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Über diese Bedienungsanleitung
 ■ Vor Inbetriebnahme lesen

Um den ordnungsgemäßen Gebrauch dieses Produkts sicherzustellen, lesen Sie sich bitte dieses Handbuch sowie 
die dem Produkt in Papierform beiliegende „KURZANLEITUNG“ sorgfältig durch.
Die Nichtbeachtung der in der „KURZANLEITUNG“ beschriebenen Sicherheitshinweise kann unter Umständen zu 
schweren Unfällen führen.
Jeder der Hinweise wurde mit Blick auf die Sicherheit aller Anwender formuliert und sollte unbedingt befolgt werden.
Bei Unfällen infolge unsachgemäßer Verwendung übernimmt GROHE keinerlei Haftung für Schäden.

 Bitte beachten:
In Gebieten, in denen die Wasserhärte einen Wert von 18 °dH übersteigt, muss ein Wasserfilter mit 
Entkalkungssystem vorgeschaltet werden. Informationen zur Wasserhärte in Ihrer Region erhalten Sie bei Ihrem 
lokalen Versorgungsunternehmen.

Beachten Sie folgende Hinweise, um die Lebensdauer Ihres Produkts zu verlängern:
• Entkalken Sie das Produkt ca. einmal pro Quartal (alle 3 Monate; nutzen Sie dazu das separat erhältliche 

Entkalkungsset mit Artikelnr. 1015469990).
• Tauschen Sie ebenfalls einmal pro Quartal den Duscharm-Kopf aus (Im Entkalkungsset enthalten, separat 

erhältlich mit Artikelnr. 1015469990).
*  Abhängig vom tatsächlichen Gebrauch sind Entkalkung des Produkts und Austausch des Duscharm-Kopfs 

eventuell auch häufiger als einmal pro Quartal durchzuführen.
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Bedienung und Tasten
 ■ Haupteinheit

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 WC-Deckel

2 WC-Sitz (integrierter Sensor zur Nutzungserkennung)

3 Luftgebläse

4 Duscharm (für Lady-/Anal-Dusche)

5 WC-Keramik

6 Oberer Sensor

7 Ein/Aus-Taste

8 Einfüllöffnung für Entkalkungsmittel

HINWEIS:

• Über die Spültaste der Betätigungsplatte kann die 
Spülung manuell ausgelöst werden.
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 ■ Fernbedienung

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Lady-Dusche

2 Anwenderprofil 3

3 Stopp

4 Anwenderprofil 2

5 Anwenderprofil 1

6 Anal-Dusche

7 Anal-Dusche mit Massagestrahl

8 Einstellen der Duscharmposition

9 Öffnen/Schließen des WC-Deckels

10 Öffnen/Schließen des WC-Sitzes

11 Einstellen der Strahl-Intensität

12 Luftgebläse

13 Einstellen der Wassertemperatur

14 Selbstreinigung des Duscharms

15 Ein/Aus

16 Anzeige-LED

HINWEIS:

• Durch doppeltes Drücken der Taste  (Anal-Dusche) wird der Reinigungsmodus auf „Oszillation“ gestellt. 
3-faches Drücken der Taste stellt den Reinigungsmodus auf „leichte Oszillation“. 
Oszillation: Der Duscharm bewegt sich vor und zurück, um einen großen Bereich zu reinigen. 
Leichte Oszillation: Der Duscharm bewegt sich über einen kleineren Bereich vor und zurück.

• Durch doppeltes Drücken der Taste  (Lady-Dusche) wird der Reinigungsmodus auf „Oszillation“ gestellt. 
3-faches Drücken der Taste stellt den Reinigungsmodus auf „starke Oszillation“. 
Oszillation: Der Duscharm bewegt sich vor und zurück, um einen großen Bereich zu reinigen. 
Starke Oszillation: Der Duscharm bewegt sich über einen noch größeren Bereich vor und zurück.

• Die längste Dauer eines einzelnen Reinigungszyklus beträgt bei beiden Duschvarianten 2 Minuten.
• Die längste Dauer eines einzelnen Trocknungsvorgangs beträgt 4 Minuten.
• Das WC piept 2-mal, wenn es ein Signal von der Fernbedienung empfängt.
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Erstmaliges Einsetzen der Batterien

1. Legen Sie 2 Microzell-Batterien (AAA) in die Fernbedienung ein.
* Es kann immer nur eine Fernbedienung mit dem WC gekoppelt werden. Falls eine neue Fernbedienung mit 
dem WC gekoppelt wird, entfernen Sie die Batterien aus der alten Fernbedienung und starten anschließend den 
Kopplungsprozess mit der neuen Fernbedienung.

2. Halten Sie die Power-Taste  auf der Rückseite der Fernbedienung zum Einschalten für 2 Sekunden gedrückt.

00:00:02

3. Halten Sie die Stopp-Taste  für mindestens 3 Sekunden gedrückt, um den Kopplungsprozess zu starten. 
Dieser dauert ca. 30 Sekunden.

1 2 3

00:00:03

4. Bei erfolgreicher Herstellung der Verbindung blinken alle LEDs der Fernbedienung 3-mal.

5. Wenn keine Verbindung hergestellt werden konnte, blinkt nur die mittlere LED 3-mal.
*  Wenn keine Verbindung hergestellt werden konnte, wiederholen Sie die Schritte  bis . Vergewissern Sie 

sich, dass sowohl die Fernbedienung als auch das Produkt eingeschaltet sind.
*  Sobald die Verbindung einmal erfolgreich hergestellt wurde, bleibt sie dauerhaft bestehen und muss nicht 

erneut eingerichtet werden.
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Austausch der Batterien der Fernbedienung

Wenn die LED in der Mitte der Fernbedienung rot blinkt, sind die eingelegten Batterien leer und müssen ausgetauscht 
werden. Solange die LEDs blinken, sind alle Tasten blockiert und funktionieren nicht.
1. Nehmen Sie die Fernbedienung aus der Halterung.

2. Entfernen Sie die Abdeckung auf der Rückseite der Fernbedienung, entnehmen Sie die verbrauchten Batterien 
und legen Sie 2 neue Microzell-Batterien (AAA) mit je 1,5 V ein.

3. Bringen Sie die Abdeckung wieder an der Fernbedienung an und setzen Sie diese zurück in die Halterung.

HINWEIS:

• Wenn die Batterien zu schwach sind, blinkt das Licht in der Mitte der Fernbedienung rot. Tauschen Sie die 
Batterien direkt aus, wenn Sie diese Anzeige bemerken.
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Produktmerkmale und -funktionen
 ■ Liste der Produktmerkmale und -funktionen

Merkmal/Funktion 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Vollautomatische Spülung
Diese Funktion ist nur verfügbar, wenn Ihr Dusch-WC mit einem 

GROHE Spülkasten mit Installationsset für die Autospülung  
(separat erhältlich) ausgestattet ist.

–

Automatisches Öffnen und 
Schließen von WC-Sitz/-Deckel

– ●

Nachtlicht – ●
Massagestrahl-Funktion für 
Anal-Dusche

●

Oszillierende Dusche ●
Einstellbare Duscharmposition ●
Duscharmreinigung ●
Einfahren des Duscharms ●
Antibakterieller Werkstoff WC-Sitz, Duscharm
Absenkautomatik WC-Sitz  
und -Deckel

●

Quick Release zum schnellen 
Abnehmen des WC-Sitzes  
mit Deckel

●
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Grundlegende Benutzung
 ■ Kurzbeschreibung

1. Stellen Sie sich vor das WC. 
Der WC-Deckel öffnet sich automatisch.

HINWEIS:

• Der Sitz lässt sich auch durch Drücken der Taste  (Öffnen/Schließen des WC-Deckels) öffnen.
• Bei Raumtemperaturen über 30 °C (z. B. im Sommer) funktioniert der Sensor für die Benutzererkennung 

möglicherweise nicht so genau wie sonst. Sorgen Sie für eine ausreichende Belüftung im Badezimmer 
oder bewegen Sie sich vor dem Sensor.

2. Setzen Sie sich auf den WC-Sitz. 
Sobald Sie sich auf das WC gesetzt haben, wird die Keramik mit einer kleinen Menge Wasser gespült, um die 
Fleckenbildung zu minimieren.
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3. Sobald Sie fertig sind, drücken Sie auf die Taste  (Anal-Dusche) oder  (Lady-Dusche), um die Reinigung 
zu starten.

Zum Anhalten der Reinigungsfunktion drücken Sie auf die Taste  (Stopp).

4. Drücken Sie dann die Taste  (Luftgebläse), um die gereinigte Körperpartie mit warmer Luft trocknen zu lassen. 
Zum Anhalten des Luftgebläses drücken Sie auf die Taste  (Stopp).

5. Nach der Benutzung des WCs (sobald der Anwender aufsteht):
• Automatische Spülung: Der Spülvorgang beginnt automatisch.
• Manuelle Spülung: Drücken Sie die Spültaste an der Betätigungsplatte.

HINWEIS:

• Die Funktionen für Vorspülung und automatische Spülung sind nur verfügbar, wenn Ihr Dusch-WC mit 
einem GROHE Spülkasten mit Installationsset für die Autospülung (separat erhältlich) ausgestattet ist.
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6. Entfernen Sie sich vom WC. 
Der WC-Deckel schließt sich automatisch ca. 1 Minute, nachdem Sie den Sensorbereich verlassen haben.

HINWEIS:

• Deckel und Sitz lassen sich auch durch Drücken auf die Taste  (Öffnen/Schließen des WC-Deckels) 
schließen.
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 ■ Reinigungsfunktion

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  Taste (Stopp): Beenden der Reinigungsfunktion

2  Taste (Anal-Dusche): Reinigung des Analbereichs 

3  Taste (Einstellen der Duscharmposition): Anpassen der Duscharmposition 
während der Reinigung; 5 verfügbare Positionen: Standard, 2 Stufen nach 
vorn, 2 Stufen nach hinten 

4  Taste (Einstellen der Strahl-Intensität): Anpassen des Wasserdrucks 
des Reinigungsstrahls (fünf Stufen) während der Reinigung

5  Taste (Lady-Dusche): Reinigung des Vaginalbereichs 

6  Taste (Einstellen der Wassertemperatur): Anpassen der Wassertemperatur; 
5 verfügbare Stufen: Aus (Zulauftemperatur), niedrig (ca. 28 °C) bis hoch 
(ca. 40 °C)

HINWEIS:

• Die Reinigungsfunktion kann nur aktiviert werden, wenn eine Person auf dem WC sitzt.
• Die Reinigungsfunktion stoppt nach 2 Minuten automatisch.
• Sobald sich eine Person auf das WC setzt, fließt sowohl vor dem Starten als auch nach Beendigung der 

Reinigungsfunktion Wasser aus einer Öffnung neben den Duscharmen. Dabei handelt es sich nicht um 
eine Fehlfunktion.

• Die ausgegebene Wassertemperatur kann niedriger ausfallen, als Ihre Einstellung es erwarten lässt, 
wenn das dem WC zugeführte Wasser sehr kalt ist, wie es z. B. im Winter der Fall sein kann.

• Setzen Sie sich weiter nach hinten auf das WC, damit das Wasser während der Reinigungsfunktion nicht 
zu stark aus der Keramik spritzt.

• Verwenden Sie die Reinigungsfunktion nicht übermäßig lange. Verwenden Sie die Reinigungsfunktion 
ausschließlich zur Reinigung des äußeren Intim- und Analbereichs und führen Sie den Duscharm nicht in 
Rektum, Vagina oder Harnröhre ein.

• Die Reinigungsfunktion darf nicht für eine Darmspülung (Einlauf) genutzt werden. Während der Nutzung 
dieser Funktion ist auch das absichtliche Absetzen von Stuhl zu vermeiden.

• Verwenden Sie die Reinigungsfunktion nicht, wenn Sie unter Schmerzen oder Entzündungen im Intim- 
oder Analbereich leiden.

• Bei einer medizinischen Behandlung des Intim- oder Analbereichs ist vor Verwendung der Reinigungsfunktion 
ärztlicher Rat einzuholen und zu befolgen.
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 ■ Trocknung mit warmer Luft 
(Bedienung mit Tasten auf der Vorderseite)

1 2 3

1
3

2

1  Taste (Luftgebläse): Trocknung mit warmer Luft

2  Taste (Stopp): Beenden der Gebläsefunktion

3  Taste (Luftgebläse): Anpassen der Lufttemperatur  
(3 Stufen: niedrig, mittelhoch, hoch)

Niedrig: Raumtemperatur

Mittelhoch: ca. 40 °C (Standard)

Hoch: ca. 55 °C

HINWEIS:

• Die Lufttemperatur wird nach Beenden der Gebläsefunktion auf die ursprüngliche Einstellung zurückgesetzt.
• Die Gebläsefunktion stoppt nach ca. 4 Minuten automatisch.
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 ■ Kopplung von Fernbedienung und WC
* Bluetooth ist eine eingetragene Marke von Bluetooth SIG, Inc.

HINWEIS:

• Lesen Sie vor Verwendung dieser Funktion die Hinweisbox zum Thema „Sicherheitshinweise zur Verwendung 
von Bluetooth-Verbindungen“ (Seite 13).

 

Erste Verwendung

1. Legen Sie 2 Microzell-Batterien (AAA) in die 
Fernbedienung ein.
Es kann immer nur eine Fernbedienung mit  
dem WC gekoppelt werden. Falls eine neue 
Fernbedienung mit dem WC gekoppelt wird, 
entfernen Sie die Batterien aus der alten 
Fernbedienung und starten anschließend den 
Kopplungsprozess mit der neuen Fernbedienung.

2. Halten Sie die Power-Taste  auf der Rückseite  
der Fernbedienung zum Einschalten für 2 Sekunden 
gedrückt.

00:00:02

3. Halten Sie die Stopp-Taste  für mindestens 
3 Sekunden gedrückt, um den Kopplungsprozess 
zu starten. Dieser dauert ca. 30 Sekunden.

1 2 3

00:00:03

4. Bei erfolgreicher Herstellung der Verbindung blinken 
alle LEDs der Fernbedienung 3-mal.

5. Wenn keine Verbindung hergestellt werden konnte, 
blinkt nur die mittlere LED 3-mal.
* Wenn keine Verbindung hergestellt werden konnte, 
wiederholen Sie die Schritte  bis . 
Vergewissern Sie sich, dass sowohl die 
Fernbedienung als auch das Produkt eingeschaltet 
sind.
* Sobald die Verbindung einmal erfolgreich hergestellt 
wurde, bleibt sie dauerhaft bestehen und muss nicht 
erneut eingerichtet werden.

Sicherheitshinweise zur Verwendung von Bluetooth-Verbindungen

Halten Sie die Sitz-Einheit und die Fernbedienung fern von Geräten, die Funkwellen aussenden.
Halten Sie die Sitz-Einheit und Fernbedienung so weit wie möglich entfernt von folgenden Geräten, um 
Störungen durch Interferenzen zu vermeiden:
• Mikrowellen
• WLAN-Geräte
• Bluetooth-fähige Geräte (mit Ausnahme von Smartphones)
• Sonstige Geräte, die Funkwellen im 2,4-GHz-Bereich aussenden (schnurlose digitale Telefone, kabellose 

Audiogeräte, Spielkonsolen, Peripheriegeräte usw.) 
• Sonderhinweis zu implantierbaren Kardioverter-Defibrillatoren: Wenn Sie einen Herzschrittmacher tragen, 

halten Sie die Fernbedienung mindestens 22 cm vom Implantat entfernt.
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Einstellmöglichkeiten
 ■ Automatisches Öffnen und Schließen des WC-Deckels

* Nur 36508SH0 und 14533SH0
Sie können einstellen, dass sich der WC-Deckel automatisch öffnet und schließt.

1 2 3

1

00:00:02

1. Halten Sie gleichzeitig die Taste  (Öffnen/Schließen des WC-Deckels) 
und die Taste  (Stopp) für 2 Sekunden gedrückt, um die Funktion zu 
aktivieren bzw. zu deaktivieren.

Bi～～

 
Deaktivieren des automatischen 
Öffnens/Schließens des WC-Deckels

Aktivieren des automatischen 
Öffnens/Schließens des WC-Deckels

Bi

 ■ Automatisches Öffnen und Schließen des WC-Sitzes
Sie können einstellen, dass sich der WC-Sitz automatisch öffnet und schließt.

1 2 3

1
00:00:02

1. Halten Sie gleichzeitig die Taste  (Öffnen/Schließen des WC-Sitzes) und 
die Taste  (Stopp) für 2 Sekunden gedrückt, um die Funktion zu aktivieren 
bzw. zu deaktivieren.

Bi

 
Deaktivieren des automatischen 
Öffnens/Schließens des WC-Sitzes

Aktivieren des automatischen 
Öffnens/Schließens des WC-Sitzes

Bi
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HINWEIS:

• Direkte Sonneneinstrahlung und Heizgeräte können die Funktion des Sensors beeinträchtigen und dazu führen, 
dass sich der WC-Deckel ohne Grund automatisch öffnet.

• Wenn Sie die Auto-Funktion nicht nutzen, öffnen und schließen Sie den WC-Sitz nicht ruckartig. Übermäßiger 
Kraftaufwand oder Druck kann den WC-Deckel beschädigen.

 Wenn Sie die Auto-Funktion nutzen, blockieren Sie den Öffnungs-/Schließvorgang nicht  
und drücken Sie den Sitz bzw. Deckel dabei auch nicht in die entgegengesetzte Richtung.  
Dies kann zu Schäden am Produkt oder einer Fehlfunktion der Automatik führen.

 ■ Automatische Spülung (optional)
In der Standardeinstellung führt das WC ca. 6 Sekunden, nachdem der Anwender vom WC aufgestanden ist, 
automatisch einen Spülgang durch. 
Die Verzögerung der Spülung können Sie in den Einstellungen des WCs ändern.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Halten Sie gleichzeitig die Taste  (Lady-Dusche) und das Plus auf der 

Taste  (Einstellen der Strahl-Intensität) für 2 Sekunden gedrückt, um die 
automatische Spülung zu aktivieren bzw. zu deaktivieren.

2. Halten Sie gleichzeitig die Taste  (Stopp) und die Taste  (Selbstreinigung 
des Duscharms) für 2 Sekunden gedrückt, um die Verzögerungszeit für die 
Spülung einzustellen.

Spülung nach 2 Sekunden

Spülung nach 6 Sekunden (Standardeinstellung)

Spülung nach 10 Sekunden

Spülung nach 15 Sekunden

HINWEIS:

• Die automatische Spülung wird nicht ausgelöst, wenn der Anwender weniger als 10 Sekunden auf dem WC sitzt.
• Die Funktionen für Vorspülung und automatische Spülung sind nur verfügbar, wenn Ihr Dusch-WC mit einem 

GROHE Spülkasten mit Installationsset für die Autospülung (separat erhältlich) ausgestattet ist.
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 ■ Vorspülung (optional)
* Diese Funktion ist nur verfügbar, wenn Ihr Dusch-WC mit einem GROHE Spülkasten mit Installationsset für die 
Autospülung (separat erhältlich) ausgestattet ist.
Sobald sich der Anwender auf den WC-Sitz gesetzt hat, wird die WC-Keramik mit einer kleinen Menge Wasser 
gespült, um die Fleckenbildung zu minimieren.

1 2 3

1
00:00:02

1. Halten Sie gleichzeitig die Taste  (Lady-Dusche) und das Minus auf der 

Taste  (Einstellen der Wassertemperatur) für 2 Sekunden gedrückt, um 
die Vorspül-Funktion zu aktivieren bzw. zu deaktivieren.

HINWEIS:

• Wenn die Spülung direkt nach Aktivierung der Vorspül-Funktion betätigt wird, wird der Reinigungseffekt der 
Funktion eventuell beeinträchtigt.

• Die Funktionen für Vorspülung und automatische Spülung sind nur verfügbar, wenn Ihr Dusch-WC mit einem 
GROHE Spülkasten mit Installationsset für die Autospülung (separat erhältlich) ausgestattet ist.
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 ■ Nachtlicht
* Nur 36508SH0 und 14533SH0
Sobald der Sensor einen Anwender erkennt, wird im Inneren der WC-Keramik ein sanftes Licht aktiviert. Ungefähr 
eine Minute, nachdem sich der Anwender aus dem Sensorbereich entfernt hat, wird das Licht automatisch wieder 
abgeschaltet.

1 2 3

1
00:00:02 1. Halten Sie gleichzeitig die Taste  (Stopp) und das Plus auf der Taste  

(Einstellen der Wassertemperatur) für 2 Sekunden gedrückt, um die 
Nachtlicht-Funktion zu aktivieren bzw. zu deaktivieren.
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 ■ Entkalkungserinnerung
Das Produkt ist werkseitig so eingestellt, dass das GROHE Logo nach 12 Wochen Nutzung des Dusch-WCs  
weiß blinkt. Auf diese Weise wird angezeigt, dass die wasserführenden Teile entkalkt werden müssen. 
In den Einstellungen haben Sie die Möglichkeit, dieses Intervall nach Ihren Wünschen zu ändern.

1 2 3

1
00:00:02

1. Drücken Sie gleichzeitig für 2 Sekunden die Tasten  (Anal-Dusche mit 
Massagestrahl) und  (Selbstreinigung des Duscharms), um das Intervall 
für die Erinnerung anzupassen.

Alle 4 Wochen erinnern

Alle 12 Wochen erinnern (Voreinstellung)

Alle 24 Wochen erinnern

Alle 48 Wochen erinnern

 

HINWEIS:

• Wenn Sie das Intervall bei den ab Werk eingestellten 12 Wochen belassen, ertönt ein langer Piepton;  
falls Sie ein anderes Intervall konfiguriert haben, ertönt ein kurzer Piepton.

• Nach einer Nutzung von 48 Wochen ohne Entkalkung blinkt Anzeige dauerhaft.
• Das GROHE Entkalkungsset ist separat erhältlich (1015469990).
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 ■ Anwenderprofil
Anwenderprofil 1 / Anwenderprofil 2 / Anwenderprofil 3
Mit der Fernbedienung können Sie Ihre bevorzugte Duscharmposition, Strahl-Intensität und Wassertemperatur 
festlegen und speichern.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Einstellen

1. Setzen Sie sich auf den WC-Sitz.

2. Drücken Sie die Taste  (Anal-Dusche) oder  (Lady-Dusche).

3. Konfigurieren Sie die verfügbaren Optionen (Duscharmposition,  
Strahl-Intensität, Wassertemperatur) nach Wunsch.

4. Drücken Sie gleichzeitig für 2 Sekunden  (Stopp) + 1  (Anwenderprofil 1) 
oder 2  (Anwenderprofil 2) oder 3  (Anwenderprofil 3).

• Benutzung

Drücken Sie vor Nutzung der Lady- oder Anal-Dusche die Anwenderprofil-
Taste, auf der Sie Ihre bevorzugten Einstellungen gespeichert haben  
( 1  (Anwenderprofil 1); 2  (Anwenderprofil 2); 3  (Anwenderprofil 3)).

HINWEIS:

• Standardmäßig fährt der Duscharm nach der Nutzung automatisch in die mittlere Position zurück.
• Die Strahl-Intensität und die Wassertemperatur werden für die nächste Nutzung des Dusch-WCs gespeichert.
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 ■ Tonausgabe bei Signal-Empfang
Sie können in den Einstellungen festlegen, ob das WC bei Empfang eines Signals der Fernbedienung Töne 
ausgeben soll.

1 2 3

1
00:00:02

1. Halten Sie gleichzeitig die Taste  (Lady-Dusche) und das Minus auf der 

Taste  (Einstellen der Wassertemperatur) für 2 Sekunden gedrückt, um 
die Töne des WCs zu aktivieren bzw. zu deaktivieren.
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 ■ Rücksetzung auf Werkseinstellungen
Alle Funktionen können auf die standardmäßigen Werkseinstellungen zurückgesetzt werden.

1 2 3

1

00:00:02

1. Halten Sie gleichzeitig das Plus auf der Taste  (Einstellen der Strahl-

Intensität) und das Minus auf der Taste  (Einstellen der Strahl-Intensität) 
für 2 Sekunden gedrückt, um die Werkseinstellungen wiederherzustellen.
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Störungsbehebung

Alle Funktionen

Alle Funktionen ausgefallen

Die Stromzufuhr ist unterbrochen.
	 Prüfen Sie, ob ein Stromausfall am Aufstellungsort vorliegt. Vergewissern Sie sich, dass der 

Fehlerstromschutzschalter nicht ausgelöst wurde, und überprüfen Sie ggf., ob andere übliche Probleme bei 
der Stromversorgung vorliegen.

Das WC ist ausgeschaltet.
	 Drücken Sie die Ein/Aus-Taste am WC, um das Produkt einzuschalten.

Es gab einen elektrischen Kurzschluss.
	 Schalten Sie das WC aus und wenden Sie sich an den Reparaturdienst.

Die angelegte Spannung liegt nicht zwischen 220 V und 240 V.
	 Schalten Sie das WC aus und wenden Sie sich an den Reparaturdienst.

Fernbedienung funktioniert nicht

Die Fernbedienung ist ausgeschaltet.
	 Drücken Sie die Power-Taste  für mindestens 2 Sekunden, um die Fernbedienung einzuschalten.

Die Batterien der Fernbedienung sind leer (die LED blinkt rot).
	 Legen Sie neue Batterien in die Fernbedienung ein (Seite 6).

Die Batterien wurden falsch eingelegt.
	 Legen Sie die Batterien richtigherum ein (achten Sie auf die korrekte Polarität).

Es befinden sich metallische Gegenstände in der Nähe der Sitz-Einheit oder der Fernbedienung.
	 Entfernen Sie die metallischen Gegenstände.

Bei der verwendeten Fernbedienung handelt es sich nicht um die mit dem Produkt gelieferte Fernbedienung.
	 Wenn eine andere Fernbedienung als die mit dem Produkt gelieferte verwendet werden soll, muss diese 

zunächst mit dem WC gekoppelt werden. Der Kopplungsprozess wird im nächsten Punkt „Die Fernbedienung 
ist nicht richtig mit dem WC verbunden“ erläutert.

Die Fernbedienung ist nicht richtig mit dem WC verbunden.
	 Um die Fernbedienung mit dem WC zu koppeln, gehen Sie wie folgt vor:

1. Legen Sie 2 Microzell-Batterien (AAA) in die Fernbedienung ein.

2. Halten Sie die Power-Taste  auf der Rückseite der Fernbedienung zum Einschalten für 2 Sekunden gedrückt.

3. Halten Sie die Stopp-Taste  für mindestens 3 Sekunden gedrückt, um den Kopplungsprozess zu starten. 
Dieser dauert ca. 30 Sekunden.

4. Bei erfolgreicher Herstellung der Verbindung blinken alle LEDs der Fernbedienung 3-mal.

5. Wenn keine Verbindung hergestellt werden konnte, blinkt nur die mittlere LED 3-mal. Wiederholen Sie in 
diesem Fall die Schritte  bis . Vergewissern Sie sich, dass sowohl die Fernbedienung als auch das 
Produkt eingeschaltet sind.
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Reinigungsfunktion

Duscharm gibt kein Wasser aus

Das Wasserabsperrventil ist geschlossen.
	 Das Wasserabsperrventil befindet sich im Inneren des Spülkastens. Wenden Sie sich an den Reparaturdienst.

Der Siebeinsatz ist verstopft.
	 Der Siebeinsatz befindet sich in der WC-Keramik. Wenden Sie sich an den Reparaturdienst.

Der Druck der Wasserversorgung ist zu niedrig oder die Strahl-Intensität ist auf die niedrigste Stufe eingestellt.
	 Drücken Sie auf das Plus auf der Taste „Einstellen der Strahl-Intensität“ (Seite 11).

Der Sensor hat keinen Anwender erkannt.
	 Setzen Sie sich auf den WC-Sitz oder verändern Sie Ihre Position auf dem Sitz. Setzen Sie sich zum Beispiel 

weiter nach hinten.
Die Spülung wird ausgelöst.
	 Dabei handelt es sich nicht um eine Fehlfunktion. Dem Spülvorgang wird in den Einstellungen Priorität 

eingeräumt. Drücken Sie nach dem Spülgang einfach erneut auf die Taste  (Anal-Dusche) oder  
(Lady-Dusche).

Verzögerte Wasserausgabe

Die Temperatur des zugeführten Wassers ist zu niedrig.
	 Dabei handelt es sich nicht um eine Fehlfunktion. Wenn die Wassertemperatur sehr niedrig ist, z. B. im 

Winter, kann es etwas länger dauern als üblich, bis der Duscharm einen Wasserstrahl ausgibt, da die 
Erwärmung des Wassers mehr Zeit in Anspruch nimmt.

Kühles Wasser

Die Wassertemperatur ist auf die niedrigste Stufe eingestellt.

	 Drücken Sie das Plus auf der Taste  (Einstellen der Wassertemperatur), um eine höhere Temperatur 
einzustellen (Seite 11).

Die Temperatur des zugeführten Wassers ist sehr kalt.
	 Die ausgegebene Wassertemperatur kann niedriger ausfallen, als Ihre Einstellung es erwarten lässt,  

wenn das dem WC zugeführte Wasser sehr kalt ist, wie es z. B. im Winter der Fall sein kann.

Geringe Strahlstärke

Die Strahl-Intensität ist auf die niedrigste Stufe eingestellt.
	 Drücken Sie auf das Plus auf der Taste „Einstellen der Strahl-Intensität“ (Seite 11).

Lockere Duscharm-Führung

Die Führung wurde während der Reinigung des WCs von einer Toilettenbürste oder einem anderen Gegenstand 
angeschlagen und sitzt daher nicht mehr fest.
	 Reinigen Sie die Duscharm-Führung ordnungsgemäß (Seite 37).
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Ungenaue Strahlrichtung des Duscharms

Der Duscharm-Kopf ist falsch ausgerichtet.
	 Richten Sie den Duscharm-Kopf korrekt aus.

Sitz-Einheit macht mechanische Geräusche

Bei Deaktivierung des Reinigungsstrahls entstehen mechanische Geräusche.
	 Dabei handelt es sich nicht um eine Fehlfunktion. Die Geräusche werden vom Motor erzeugt. Wenn das WC 

sonst normal funktioniert und sowohl die Strahl-Intensität als auch die Duscharmposition korrekt eingestellt 
werden können, ist dieses Geräusch völlig normal.

Automatische Spülung

WC spült nicht automatisch

Die automatische Spülung ist deaktiviert.
	 Aktivieren Sie die automatische Spülung (Seite 15).

Das Produkt ist nicht mit einem Spülkasten von GROHE ausgestattet.
	 Diese Funktion ist nur verfügbar, wenn Ihr Dusch-WC mit einem GROHE Spülkasten mit Installationsset für 

die Autospülung (separat erhältlich) ausgestattet ist.

Schwacher Wasserfluss beim Spülvorgang oder keine vollständige Spülung des WCs

Es wurde zu viel Toilettenpapier verwendet.
	 Wenn zu viel Toilettenpapier verwendet wird, ist eine Teilmengenspülung eventuell nicht stark genug, um 

das WC vollständig zu spülen. Führen Sie eine Vollmengenspülung durch.

Verstopfte WC-Keramik

Es wurde zu viel Toilettenpapier verwendet.
	 Deaktivieren Sie die automatische Spülung und beheben Sie die Verstopfung (Seite 15).

* Während der Reinigung führt das WC eventuell einen automatischen Spülgang durch, sodass die WC-Keramik 
überlaufen kann.

Spülvorgang direkt nach dem Hinsetzen ausgelöst
	 Dabei handelt es sich nicht um eine Fehlfunktion. Die Vorspülung ist aktiviert. Sobald sich der Anwender 

auf den WC-Sitz gesetzt hat, wird die WC-Keramik mit einer kleinen Menge Wasser gespült, um die 
Fleckenbildung zu minimieren.
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Luftgebläse

Luftgebläse funktioniert nicht

Der Sensor für die untere Körperhälfte hat keinen Anwender erkannt.
	 Setzen Sie sich auf den WC-Sitz oder verändern Sie Ihre Position auf dem Sitz. Setzen Sie sich zum 

Beispiel weiter nach hinten.
Der Anwender ist aufgrund von Kleidung für den Sensor nur schwer zu erkennen.
	 Der Sensor ist auf Erkennung von Haut ausgelegt. Achten Sie darauf, dass sich unbedeckte Haut im 

Sensorbereich befindet.

Kühle Luft

Die Lufttemperatur ist auf die niedrigste Stufe eingestellt.
	 Drücken Sie auf die Taste  (Luftgebläse), um die Lufttemperatur anzupassen (Seite 12).

Luftgebläse stoppt unvermittelt

Der Trocknungsvorgang lief 4 Minuten und wurde daher automatisch gestoppt.
	 Drücken Sie erneut auf die Taste  (Luftgebläse) (Seite 12).

Lautes Luftgebläse

Wenn die Lufttemperatur auf „hoch“ eingestellt ist, wird das Luftgebläse aufgrund der höheren Drehzahl des 
Rotors lauter.
	 Drücken Sie auf die Taste  (Luftgebläse), um Lufttemperatur auf „mittelhoch“ oder „niedrig“ einzustellen 

(Seite 12).



Störungsbehebung

26

Automatisches Öffnen und Schließen von WC-Sitz/-Deckel

WC-Deckel schließt zu schnell

Der WC-Deckel wurde während des automatischen Schließens mit der Hand heruntergedrückt.
	 Drücken Sie den Sitz bzw. Deckel niemals mit der Hand herunter, wenn die Funktion zum automatischen 

Schließen aktiviert ist. 
Drücken Sie auf die Taste  (Öffnen/Schließen des WC-Deckels). Wenn sich der Deckel nach dem 
Betätigen der Taste  (Öffnen/Schließen des WC-Deckels) nicht öffnet bzw. schließt, schalten Sie das 
WC aus und wenden Sie sich an den Reparaturdienst.

WC-Sitz klappt zu schnell herunter

Der WC-Sitz wurde während des automatischen Schließens mit der Hand heruntergedrückt.
	 Drücken Sie den Sitz bzw. Deckel niemals mit der Hand herunter, wenn die Funktion zum automatischen 

Schließen aktiviert ist. 
Drücken Sie auf die Taste  (Öffnen/Schließen des WC-Sitzes). Wenn der Sitz nach dem Betätigen der 
Taste  (Öffnen/Schließen des WC-Sitzes) nicht hochklappt bzw. absinkt, schalten Sie das WC aus und 
wenden Sie sich an den Reparaturdienst.

Sitz oder Deckel öffnen oder schließen nicht automatisch

Das automatische Öffnen/Schließen ist deaktiviert.
	 Aktivieren Sie das automatische Öffnen/Schließen für den Deckel oder Sitz und Deckel (Seite 14).

Der WC-Deckel ist nicht ordnungsgemäß montiert.
	 Montieren Sie den WC-Deckel richtig (Seite 34).

Der Sensor für die obere Körperhälfte ist blockiert oder verschmutzt.
	 Reinigen Sie den Sensor oder entfernen Sie alle Gegenstände, die den Sensor eventuell blockieren.

Deckel öffnet und schließt, obwohl keine Personen am WC stehen

Der Sensor wird durch direkte Sonneneinstrahlung gestört.
	 Setzen Sie den Sensor keiner direkten Sonneneinstrahlung aus.

Der Sensor für die obere Körperhälfte ist blockiert oder verschmutzt.
	 Reinigen Sie den Sensor oder entfernen Sie alle Gegenstände, die den Sensor eventuell blockieren.

WC-Deckel bleibt offen

Der Sensor für die obere Körperhälfte ist blockiert oder verschmutzt.
	 Reinigen Sie den Sensor oder entfernen Sie alle Gegenstände, die den Sensor eventuell blockieren.
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Entkalkung

LED blinkt rot
* Sobald die Entkalkungsfunktion gestartet wurde, kann diese nicht gestoppt werden, auch nicht durch Drücken 
der Taste  (Stopp). Sobald die Entkalkungsfunktion beendet wurde, kann das WC wieder genutzt werden.
Das Aufleuchten der LED zeigt an, dass das WC entkalkt und der Duscharm-Kopf ausgetauscht werden muss.
	 Entkalken Sie das WC (nutzen Sie dazu das separat erhältliche Entkalkungsset mit Artikelnr. 1015469990).
	 Tauschen Sie den Duscharm-Kopf aus (enthalten im Entkalkungsset, separat erhältlich mit 

Artikelnr. 1015469990).

Produkt gibt nach Entkalkung 2 Pieptöne aus und das GROHE Logo blinkt 11-mal rot

Das für die Entkalkung gebrauchte Wasser konnte nicht vollständig ablaufen.
	 Halten Sie gleichzeitig die Taste  (Selbstreinigung des Duscharms) und die Taste  (Anal-Dusche) für 

2 Sekunden gedrückt, um einen zweiten Spülvorgang zum Ablaufen des gebrauchten Wassers einzuleiten.

Entkalkungsfunktion startet nicht und das GROHE Logo blinkt nach 2 Pieptönen weiß

Das Entkalkungsmittel ist bereits vor Start der Entkalkungsfunktion aus der Luftspaltvorrichtung in die WC-
Keramik geflossen.
	 Füllen Sie eine ausreichende Menge Entkalkungsmittel in den entsprechenden Einlass und halten Sie 

anschließend gleichzeitig die Tasten  (Selbstreinigung des Duscharms) und  (Anal-Dusche) für 
2 Sekunden gedrückt, um die Entkalkungsfunktion erneut zu starten. Lassen Sie zwischen dem Einfüllen des 
Entkalkungsmittels und der Betätigung der Tasten an der Fernbedienung nicht mehr als 1 Minute vergehen.
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Sonstiges

Wassertropfenbildung an der Unterseite des WCs

Aufgrund einer hohen Luftfeuchtigkeit bildet sich Kondenswasser.
	 Wischen Sie die Tropfen regelmäßig weg. Sorgen Sie für eine ausreichende Belüftung im Badezimmer.

GROHE LED blinkt

Die Wasserzufuhr zum WC ist unterbrochen (keine Wasserzufuhr, Einlassventil ist geschlossen, Wasser 
gefroren usw.).
	 Vergewissern Sie sich, dass die Wasserversorgung am Aufstellungsort gewährleistet ist. Öffnen Sie das 

Einlassventil, falls es geschlossen ist. Sollte die LED weiterhin blinken, trennen Sie das WC von der 
Stromversorgung und wenden Sie sich an den Reparaturdienst.

Es liegt ein Problem mit Durchlauferhitzer, E-Bidet oder Druckspüler vor.
	 Schalten Sie das WC aus. Sollte die LED weiterhin blinken, trennen Sie das WC von der Stromversorgung 

und wenden Sie sich an den Reparaturdienst.

Die Dämpfer auf der unteren Seite des WC-Sitzes (die hervorstehenden Teile an der Unterseite) 
liegen nicht an der Keramik an.

	 Das ist kein Problem. Es soll sogar genau so sein, keine Sorge.
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Vor der Reinigung
 ■ Hinweise

In diesem Abschnitt erhalten Sie von uns einige allgemeine Hinweise zur Reinigung des Produkts. Bitte beachten 
Sie, dass einige Reinigungswerkzeuge und bestimmte Reinigungsmittel nicht für die Verwendung an diesem Produkt 
geeignet sind.
Grundsätzlich empfiehlt GROHE, für die Reinigung des Produkts flüssige Allzweckreiniger zu verwenden.

Reinigungswerkzeuge

Weiches Tuch
	 Für den WC-Sitz, die Abdeckungen auf dem Deckel und die Keramik

Schwamm: Nutzen Sie einen weichen Schaumstoffschwamm
	 Für den Duscharm-Kopf

Toilettenbürste (ohne scheuernde Borsten)
	 Für die WC-Keramik

Gummihandschuhe: Zur Vermeidung von Waschhaut an den Händen
	 Klappen Sie die Enden der Handschuhe um, damit kein Wasser oder Reinigungsmittel hineinlaufen kann.

Reinigungsmittel

Nicht scheuernder Neutralreiniger für WCs: Zur Entfernung gelblicher und/oder dunkler Verunreinigungen im Becken.
	 Keramikteile

HINWEIS:

• Der Werkstoff AQUA CERAMIC ist höchst wasser- und schmutzabweisend und sorgt so dafür, dass sich 
Verunreinigungen im WC-Becken leicht entfernen lassen. Nichtsdestotrotz muss auch das Becken des WCs 
gereinigt werden. Schmutz, der auf der Keramikoberfläche zurückbleibt, sowie fetthaltige Fäkalien lassen sich 
eventuell nicht ohne Weiteres entfernen. Reinigen Sie das gesamte WC regelmäßig. Um die Eigenschaften von 
AQUA CERAMIC nicht zu beeinträchtigen, sollten Sie auf folgende Reinigungsmittel und -werkzeuge verzichten:
 - Stark alkalische/säurehaltige Reinigungsmittel
 - Scheuermittel
 - Wasserabweisende/bewuchsverhindernde Reinigungsmittel oder Mittel zur Oberflächenbeschichtung
 - Reinigungswerkzeuge, die die Materialoberfläche beschädigen, wie z. B. Metall- oder Scheuerbürsten

• Deaktivieren Sie vor dem Reinigen die automatische Spülung und das automatische Öffnen/Schließen von 
WC-Sitz und -Deckel, damit diese nicht fälschlicherweise durch den Sensor ausgelöst werden (Seite 15, 
Seite 14).
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Reinigung
 ■ WC-Sitz und -Deckel, Abdeckungen und Fernbedienung 
(Kunststoffteile)

Wischen Sie die Oberflächen mit einem feuchten weichen Tuch ab.

GROHE empfiehlt die regelmäßige und häufige Reinigung des WCs, damit sich auf den Oberflächen kein Schmutz 
ansammeln kann.
Die Verwendung eines feuchten Tuchs verhindert die elektrostatische Aufladung der Oberflächen, die Staubpartikel 
anzieht und dunkle Ablagerungen verursacht.

HINWEIS:

• Wischen Sie die Oberflächen nicht mit einem trockenen Tuch oder Toilettenpapier ab – das kann zu Kratzern 
führen.

• Schalten Sie das WC aus, wenn Sie die Fernbedienung abwischen. So vermeiden Sie, dass Sie versehentlich 
Funktionen des WCs auslösen.
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 ■ Abnehmen des WC-Deckels zur Reinigung
Der WC-Deckel kann ganz leicht abgenommen werden. Das ist besonders praktisch, um das Scharnier zu reinigen, 
das normalerweise durch die Konstruktion verborgen ist. Es vereinfacht außerdem die vollständige Reinigung des 
Deckels.

HINWEIS:

• Schalten Sie das WC aus, bevor Sie den WC-Deckel abnehmen. Andernfalls besteht die Gefahr, innenliegende 
Teile der Sitz-Einheit zu beschädigen.

Abnehmen des WC-Deckels

1. Schalten Sie zunächst das WC aus, indem Sie die Ein/Aus-Taste am Produkt drücken (Seite 3).

HINWEIS:

• Wenden Sie keine übermäßige Kraft an, da dies den WC-Deckel beschädigen kann.
• Klappen Sie den WC-Sitz nicht hoch, solange der WC-Deckel nicht montiert ist. Der Sitz kann dadurch 

zerkratzen oder anderweitig Schaden nehmen.
• Nutzen Sie das WC nicht, solange der WC-Deckel nicht montiert ist.

2. Schließen Sie den Deckel.
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3. Greifen Sie den Deckel mit beiden Händen.

4. Ziehen Sie den WC-Deckel auf der rechten Seite nach außen.
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5. Ziehen Sie den rechten Rand des Deckels weiter zur Seite und aus der Fassung. Dann heben Sie die rechte 
Seite an.

6. Heben Sie nun den Deckel ein wenig an, ziehen Sie ihn nach links und nehmen Sie ihn vom Sitz ab.
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Wiederanbringen des WC-Deckels

1. Setzen Sie den Deckel auf das WC.

2. Schieben Sie den Deckel auf der linken Seite in die Fassung.
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3. Ziehen Sie den Deckel auf die rechte Seite und drücken Sie auch hier den Deckel in die Fassung.

4. Schalten Sie das WC ein, indem Sie die Ein/Aus-Taste am Produkt drücken.
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 ■ WC-Becken (Keramikteile)
Die Oberfläche am Rand und im Inneren des WC-Beckens ist mit der Spezialbeschichtung AQUA CERAMIC 
überzogen.
• Reinigen Sie das Becken mit (warmem) Wasser und einer weichen Bürste oder einem mit einem Neutralreiniger 

benetzten Schwamm.

HINWEIS:

• Verwenden Sie keine chlor- oder säurehaltigen Reinigungsmittel oder Desinfektionsmittel. Die Dämpfe dieser 
Mittel können das Produkt beschädigen oder zu Fehlfunktionen führen.

• Verwenden Sie kein heißes Wasser, da dieses das WC beschädigen kann.
• Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel und keine WC-Bürste mit scheuernden Borsten. Diese 

können die HyperClean Oberfläche beschädigen und deren Eigenschaften beeinträchtigen.
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 ■ Duscharm-Führung und Luftfilter

Reinigung der Duscharm-Führung

HINWEIS:

• Wischen Sie die Führung nicht mit einem trockenen Tuch oder Toilettenpapier ab – das kann zu Kratzern führen.
• Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel und keine WC-Bürste mit scheuernden Borsten.
• Beachten Sie, dass die Duscharm-Führung aus einem oberen und einem unteren Teil besteht.
• Wenden Sie keine übermäßige Kraft an, da dies die Duscharm-Führung beschädigen kann.

Die Duscharm-Führung lässt sich ganz einfach reinigen.
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Duscharm

Reinigen der Duscharme mithilfe der Fernbedienung

Die Duscharme können bei Verwendung des Produkts gereinigt werden. Setzen Sie sich auf das WC, nehmen Sie 
die Fernbedienung und führen Sie die folgenden Schritte aus.

1 2 3

1

Sie sitzen auf dem WC. Drücken Sie auf die Taste  (Selbstreinigung  
des Duscharms). Der jeweilige Duscharm führt eine automatische Reinigung  
in der gespeicherten Position durch.
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Manuelle Reinigung des Duscharms

Sie können die Duscharme auch manuell reinigen. Nutzen Sie dazu einen Schwamm und reiben Sie Flecken usw. 
von den Teilen der Duscharme ab. Um die Duscharme für die Reinigung auszufahren, gehen Sie wie folgt vor:

1. Deaktivieren Sie die automatische Spülung und das automatische Öffnen/Schließen von WC-Sitz und -Deckel 
(Seite 15, Seite 14).

2. Öffnen Sie den Deckel mitsamt Sitz.

3. Führen Sie folgende Schritte mit der Fernbedienung aus.

1 2 3

1

Sie sitzen nicht auf dem WC. Drücken Sie auf die Taste  (Selbstreinigung 
des Duscharms). Der Duscharm fährt aus, aktiviert aber keinen Wasserstrahl.

4. Reinigen Sie die Duscharme.

5. Aktivieren Sie die automatische Spülung und das automatische Öffnen/Schließen von WC-Sitz und -Deckel 
wieder (Seite 15, Seite 14).

HINWEIS:

• Drücken Sie bei der Reinigung der Duscharme nicht zu stark auf, da dies zu Fehlfunktionen führen kann.
• Vermeiden Sie es, die Duscharme aus der Führung herauszuziehen oder in diese hineinzudrücken. 

Andernfalls fährt der jeweilige Duscharm eventuell nicht wieder ein oder es treten andere Fehlfunktionen auf. 
Falls Sie einen der Duscharme versehentlich herausgezogen oder hineingedrückt haben, schalten Sie  
das WC durch Betätigen der Ein/Aus-Taste aus, warten 10 Sekunden und schalten es dann wieder ein.
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Austausch des Duscharm-Kopfs

Der Duscharm-Kopf kann leicht von Hand ausgetauscht werden.
Um die Duscharme für den Austausch auszufahren, gehen Sie wie folgt vor.

1. Deaktivieren Sie die automatische Spülung und das automatische Öffnen/Schließen von WC-Sitz und -Deckel 
(Seite 15, Seite 14).

2. Öffnen Sie den Deckel mitsamt Sitz.

3. Führen Sie folgende Schritte mit der Fernbedienung aus.

1 2 3

1

Sie sitzen nicht auf dem WC. Drücken Sie auf die Taste   
(Selbstreinigung des Duscharms). Der Duscharm fährt aus,  
aktiviert aber keinen Wasserstrahl.

4. Tauschen Sie den Duscharm-Kopf aus.

1 2 3

5. Drücken Sie erneut auf die Taste  (Selbstreinigung des Duscharms). Der derzeit ausgefahrene Duscharm 
fährt ein und der andere Duscharm fährt aus, ohne einen Wasserstrahl zu aktivieren. Wiederholen Sie die 
Schritte  und .

6. Drücken Sie erneut auf die Taste  (Selbstreinigung des Duscharms) oder alternativ die Taste  (Stopp). Der 
Duscharm fährt wieder ein.

7. Aktivieren Sie die automatische Spülung und das automatische Öffnen/Schließen von WC-Sitz und -Deckel 
wieder (Seite 15, Seite 14).

HINWEIS:

• Drücken Sie bei der Reinigung der Duscharme nicht zu stark auf, da dies zu Fehlfunktionen führen kann.
• Vermeiden Sie es, die Duscharme aus der Führung herauszuziehen oder in diese hineinzudrücken. 

Andernfalls fährt der Duscharm eventuell nicht wieder ein oder es treten andere Fehlfunktionen auf. 
Falls Sie einen der Duscharme versehentlich herausgezogen oder hineingedrückt haben, schalten Sie das 
WC durch Betätigen der Ein/Aus-Taste aus, warten 10 Sekunden und schalten es dann wieder ein.
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 ■ Kundenservice

1. Bevor Sie den Reparaturdienst einschalten

Wenn Sie Probleme mit dem Produkt nicht mithilfe der Hinweise im Kapitel „Störungsbehebung“ (Seite 22) lösen 
können, wenden Sie sich bitte für weitere Hilfe direkt an GROHE. Außerdem sollte Sie GROHE in den folgenden 
Fällen kontaktieren:
• Bei Fragen zum Produkt, die in dieser Bedienungsanleitung nicht beantwortet werden.
• Wenn Sie Schäden am Netzkabel feststellen.
• Wenn sich das Netzkabel übermäßig erhitzt.
Wenn die oben genannten Situationen nicht ordnungsgemäß gelöst werden, kann dies zu Unfällen bei der 
Verwendung des Produkts führen. Wenden Sie sich daher bitte umgehend an GROHE.

HINWEIS:

• Das Produkt darf unter keinen Umständen zerlegt oder umgebaut werden. Dies kann zu elektrischem Schlag, 
Brand und/oder Verletzungen führen. 
Außerdem führt jede Art der Demontage des Produkts zum Erlöschen der Garantie.

• Wenn aus dem WC oder der Wasserleitung Wasser austritt, schalten Sie das WC aus, indem Sie die  
Ein/Aus-Taste am Produkt drücken. Andernfalls besteht die Gefahr von elektrischem Schlag, Brand oder 
Überschwemmung.

• Wenn die Sitz-Einheit oder das Netzkabel beschädigt ist (seltsame Geräusche, Gerüche, Rauch, übermäßige 
Hitze, Rissbildung, Wasseraustritt), schalten Sie das WC sofort aus, indem Sie die Ein/Aus-Taste am Produkt 
drücken, und lassen die defekten Teile schnellstmöglich von einer Fachkraft ersetzen. Defekte Teile dürfen 
unter keinen Umständen weiterverwendet werden. Dies kann zu elektrischem Schlag oder Brand führen.

2. Lesen Sie Ihren Garantieschein

Diesem Produkt liegt ein Garantieschein bei. Lesen Sie sich die Garantieerklärung auf diesem mitgelieferten 
Garantieschein sorgfältig durch. Bewahren Sie den Kaufbeleg (üblicherweise die Rechnung Ihres GROHE 
Händlers) an einem jederzeit zugänglichen Ort auf.
Garantiezeitraum: 2 Jahre ab Kaufdatum (ein zusätzliches Jahr bei Produktregistrierung).
In der Garantieerklärung erfahren Sie, welche Produktteile unter die Garantie fallen und welche nicht.

Kundenservice
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3. Reparaturdienst

BITTE WENDEN SIE SICH BEI FRAGEN, SCHÄDEN AN PRODUKTTEILEN ODER FEHLENDEN TEILEN NICHT 
AN DEN HÄNDLER UND BRINGEN SIE DAS PRODUKT AUCH NICHT ZUM UMTAUSCH DORTHIN ZURÜCK. 
KONTAKTIEREN SIE STATTDESSEN BITTE IHREN REGIONALEN KUNDENDIENST. WIR BEANTWORTEN 
ALLE FRAGEN UND HELFEN IHNEN BEI PROBLEMEN GERN WEITER.

Innerhalb des Garantiezeitraums
Halten Sie bitte die folgenden Angaben bereit, wenn Sie eine Garantieleistung anfordern möchten.
Außerhalb des Garantiezeitraums
Wenn der Garantiezeitraum zum Zeitpunkt der Anfrage bereits abgelaufen ist, trägt der Besitzer des Produkts alle 
anfallenden Kosten selbst. Die Servicekosten umfassen die Gebühren für den Servicetechniker, Fahrtkosten und 
alle Kosten für Ersatzteile.
Folgende Angaben werden benötigt:
1. Kontaktinformationen (z. B. Ihr Name, Ihre Adresse, Ihre Telefonnummer)

2. Seriennummer 
(dem Typenschild auf der Rückseite des Produkts zu entnehmen)

3. Datum des Einbaus 
(dem Garantieschein zu entnehmen)

4. Grund der Anfrage
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About this manual
 ■ Read before operating

To ensure proper usage of this product, please read this manual and the printed “QUICK START GUIDE” carefully.
Failure to follow the safety precautions described in the “QUICK START GUIDE” can result in serious accidents in 
some circumstances.
Each of these items is extremely important for safety and should be strictly observed.
In the event that an accident occurs as a result of improper usage, GROHE will assume no responsibility for 
damages.

 Please observe:
In regions where the water hardness exceeds 18 °dH, a water filtration system with water softener must be used. 
You can inquire about your water hardness with your local utilities provider.

In order to ensure long service life:
• Please perform the descaling about every 3 months. (Please purchase descaling kit, which is sold separately. 

Product number 1015469990.)
• Please replace the nozzle tip about every 3 months. (Nozzle tip is included in the descaling kit. Please purchase 

the descaling kit, which is sold separately. Product number 1015469990.)
* Depending on conditions of use, you might need to perform descaling and replace the nozzle tip more frequently 
than every 3 months.
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Control and buttons
 ■ Main unit

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Toilet seat lid

2 Toilet seat (internal seating sensor)

3 Dryer

4 Nozzle (for front/rear washing)

5 Toilet bowl

6 Upper sensor

7 Power button

8 Descaling liquid inlet

NOTE:

• To flush the toilet manually, push the flush button 
on the actuation plate.
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 ■ Remote control

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Front washing (for women)

2 User profile 3

3 Stop

4 User profile 2

5 User profile 1

6 Rear washing

7 Rear massage washing

8 Adjust nozzle position

9 Open/Close toilet seat lid

10 Open/Close toilet seat

11 Adjust spray strength

12 Dryer

13 Adjust water temperature

14 Nozzle self-cleaning

15 Power

16 LED indicator

NOTE:

• Pressing the  (rear washing) button 2 times sets the washing mode to “wide”. Pressing it 3 times sets the 
washing mode to “narrow”. 
Wide: The nozzle moves back and forth to wash a wide range. 
Narrow: The nozzle moves back and forth within a narrower range.

• Pressing the  (front washing) button 2 times switches the washing mode to “wide”. Pressing it 3 times 
switches the washing mode to “super wide”. 
Wide: The nozzle moves back and forth to wash a wide range. 
Super wide: The nozzle moves back and forth to wash a wider range.

• The duration of a single rear wash or bidet wash is 2 minutes.
• The maximum duration of a single drying cycle is 4 minutes.
• The toilet will beep twice when the remote responds.
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Inserting the battery for first time

1. Insert 2 AAA batteries in the remote control.
* Only one remote can be paired with the toilet. If another remote is paired to the toilet, remove the batteries 
from that remote and begin the pairing process with the new remote.

2.  Press and hold the  (power) button on the back of the remote control for 2 seconds to power on.

00:00:02

3.  Press and hold the  (stop) button for 3 seconds to initiate pairing for 30 seconds.
1 2 3

00:00:03

4.  If the pairing is successful, all the LED lights of the remote control flash 3 times.

5. If pairing fails, the middle LED of the remote flashes 3 times.
* If the pairing fails, please repeat steps  to , and make sure that the remote control and the product are 
powered on.
* After the pairing is completed, there will be no need to re-initialize the next time.
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Replacing the remote control’s batteries

Replace the batteries with new ones when the LED on the middle of remote control blinks red. None of the buttons 
will work while the LEDs are blinking.
1. Detach the remote control from the holder.

2. Remove the back cover and replace the old batteries with two new 1.5 V AAA alkaline batteries.

3. Reattach the back cover and put the remote control in the holder.

NOTE:

• When the battery power is too low, the red light in the middle of the remote control will flash. Please replace 
the batteries at this time.
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Product features
 ■ List of product features

Feature 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Fully automatic flushing
This feature is only available when the GROHE cistern, equipped with 
installation kit for automatic flush (sold separately), is used together 

with this product.
-

Automatic opening and closing 
of toilet seat/lid

- ●

Night light - ●
Massage washing for rear ●
Swing washing ●
Adjustable cleaning position ●
Nozzle cleaning ●
Nozzle shutter ●
Antibacterial material Toilet seat, nozzle
Toilet seat lid and seat slowdown ●
Quick Release seat lid ●
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General use
 ■ Brief description

1.  Stand in front of the toilet seat. 
The toilet seat lid opens automatically.

NOTE:

• The seat also opens by pressing the  (open/close toilet seat lid) button.
• If the room temperature exceeds 30 °C, such as in summer, the sensor may have difficulty detecting 

people. Make sure that there is adequate ventilation in the bathroom, or try moving your body.

2.  Sit on the toilet seat. 
When you sit on the seat, a small amount of water washes the bowl to minimize stain accumulation.

3. Press the  (rear washing) button or the  (front washing) button to wash.

To stop washing, press the  (stop) button.
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4. Press the  (dryer) button to dry with warm air. To stop drying, press the  (stop) button.

5. After using the toilet (when user stands up from the toilet)
• Auto-flush: Flushing starts automatically.
• Manual flush: Press the flush button on the actuation plate.

NOTE:

• The pre-flush and auto-flush functions are only available when a GROHE cistern, equipped with 
installation kit for automatic flush (sold separately), is installed together with this product.
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6. Leave the toilet. 
The toilet seat lid closes. Toilet seat lid closes automatically approximately 1 minute after leaving the toilet.

NOTE:

• The lid and seat close by pressing the  (open/close toilet seat lid) button.
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 ■ Washing with a shower

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  (stop) button: Stops washing

2  (rear washing) button: Washes rear part 

3  (adjust nozzle position) button: Adjust the nozzles while washing. There 
are 5 positions: default, 2 forward positions and 2 backward positions. 

4  (adjust spray strength) button: Adjusts spray pressure (5 levels) while 
washing

5  (front washing) button: Washes front part 

6  (adjust water temperature) button: Adjusts the water temperature. 
There are 5 levels: Off (water temperature), low (approximately 28 °C) to 
high (approximately 40 °C).

NOTE:

• The washing function cannot be operated without sitting on the toilet seat.
• Shower automatically stops after 2 minutes. 
• Water will come out from a point near the nozzles upon sitting on the toilet seat, right before or after 

washing function. This is not a malfunction.
• The water temperature of the shower may be lower than expected if the temperature of supplied water is 

extremely low, during the winter for example.
• For less water splashing while using the washing function, sit further back on the toilet seat.
• Avoid using the shower for extended period of time. Do not use this function to wash inside the rectum, 

vagina or urethra.
• Do not use this function to stimulate bowel movement. Also, do not defecate intentionally while using this 

function.
• Do not use this function when there is pain or inflammation on the private parts.
• When the user is undergoing medical treatment of the private parts, follow the physician’s instructions 

regarding the use of this function.
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 ■ Drying with warm air (front button operation)

1 2 3

1
3

2

1  (dryer) button: Dry with warm air

2  (stop) button: Stops the dryer function

3  (dryer) button: Adjusts the dryer temperature  
(3 levels: Low, Medium, High)

Low: Room temp.

Medium: Approx. 40 °C (default)

High: Approx. 55 °C

NOTE:

• Dryer temperature will return to the initial setting when the dryer function is stopped.
• Dryer function stops automatically after approximately 4 minutes.
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 ■ Pairing the remote control with the toilet
* Bluetooth is a registered trademark of Bluetooth SIG, Inc.

NOTE:

• Please read “Precautions on using Bluetooth” before using this function. (page 55)

 

First use

1. Insert 2 AAA batteries in the remote control.
Only one remote can be paired with the toilet. If 
another remote is paired to the toilet, remove the 
batteries from that remote and begin the pairing 
process with the new remote.

2. Press and hold the  (power) button on the back of 
the remote control for 2 seconds to power on.

00:00:02

3. Press and hold the  (stop) button for 3 seconds 
to initiate pairing for 30 seconds.

1 2 3

00:00:03

4. If the pairing is successful, all the LED lights of the 
remote control flash 3 times.

5. If pairing fails, the middle LED of the remote flashes 
3 times.
* If the pairing fails, please repeat steps  to , 
and make sure that the remote control and the 
product are powered on.
* After the pairing is completed, there will be no 
need to re-initialize the next time.

Precautions when using Bluetooth

Keep the seat unit and remote control away from devices that emit radio waves
Keep the seat unit and remote control as far away as possible from the following devices to prevent adverse 
effect caused by radio wave interference.
• Microwaves
• Wi-Fi devices
• Bluetooth-compatible devices other than smartphones
• Near other devices that emit radio waves in the 2.4 GHz bandwidth (digital cordless telephones, wireless audio 

devices, game consoles, PC peripheral devices, etc.) 
• If you are wearing an implantable cardioverter defibrillator (cardiac pacemaker), keep the remote control at 

least 22 cm away from the implant.
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Settings
 ■ Auto open and close seat lid

* Only for 36508SH0 and 14533SH0.
You can set an automatic opening/closing function for the toilet seat lid.

1 2 3

1

00:00:02

1. Simultaneously press and hold the  (open/close toilet seat lid) button and 
the  (stop) button for 2 seconds to enable/disable this function.

Bi～～

 

Bi

turn off lid auto open/close turn on lid auto open/close

 ■ Auto open and close seat
You can set an automatic opening/closing function for the toilet seat.

1 2 3

1
00:00:02

1. Simultaneously press and hold the  (open/close toilet seat) button and 
the  (stop) button for 2 seconds to enable/disable this function.

Bi

 

Bi

turn off seat auto open/close turn on seat auto open/close

NOTE:

• Direct sunlight or heating equipment may cause the sensor to malfunction causing the toilet seat lid to 
automatically open.

• Open or close the toilet seat gently when doing so manually. Excessive force may damage the toilet seat lid.

 Do not manually stop or reverse the direction while the toilet seat or lid is in the process of opening or 
closing automatically.  
These may result in damage or cause the auto-close function to malfunction.
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 ■ Auto-flush function (optional)
In the default setting, the toilet automatically flushes approximately 6 seconds after the user stands up from the 
toilet. 
You can change this flush delay in the settings.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Simultaneously press and hold the  (front washing) button and  
(adjust spray strength +) button for 2 seconds to disable or enable the 
auto-flush function.

2. Simultaneously press and hold the  (stop) button and the  (nozzle 
self-cleaning) button for 2 seconds to set the flush delay time.

Flushes after 2 seconds

Flushes after 6 seconds (default)

Flushes after 10 seconds

Flushes after 15 seconds

NOTE:

• The auto-flush function will not activate when the user is seated on the toilet for less than 10 seconds.
• The pre-flush and auto-flush functions are only available when a GROHE cistern, equipped with installation 

kit for automatic flush (sold separately), is installed together with this product.
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 ■ Pre-flush (optional)
* This function is available only when a GROHE cistern, equipped with installation kit for automatic flush (sold 
separately), is installed together with this product.
When the user sits on the toilet seat, a small amount of water will be flushed into the toilet bowl to minimize stain 
accumulation.

1 2 3

1
00:00:02

1. Simultaneously press and hold the  (front washing) button and  
(adjust water temperature -) button for 2 seconds to disable or enable the 
pre-flush function.

NOTE:

• When you press the flush button immediately after the pre-flush function is activated, the cleaning function 
may be diminished.

• The pre-flush and auto-flush functions are only available when a GROHE cistern, equipped with installation 
kit for automatic flush (sold separately), is installed together with this product.



How to use

59

 ■ Night light function
* Only for 36508SH0 and 14533SH0.
When the sensor detects a user, a soft light illuminates inside the bowl. When the user leaves the toilet, the light 
turns off automatically after about 1 minute.

1 2 3

1
00:00:02 1. Press and hold the  (stop) button and  (adjust water temperature +) 

button at the same time for 2 seconds to disable or enable the soft light 
function.
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 ■ Descale reminder
By default, the GROHE logo flashes white after 12 weeks of use, indicating the need to descale the water circuit. 
You can customise this default reminder period in the settings.

1 2 3

1
00:00:02

1. Press and hold  (rear massage washing) and  (nozzle self-cleaning) 
simultaneously for 2 seconds to change the reminder period.

Remind every 4 weeks

Remind every 12 weeks (default setting)

Remind every 24 weeks

Remind every 48 weeks

 

NOTE:

• If set to the default setting of 12 weeks, a long beep will sound; for other reminder periods, a short  
beep will sound.

• If you have still not descaled the product after 48 weeks, the indicator light will flash continuously.
• Please buy the GROHE descale kit (1015469990).



How to use

61

 ■ User profile
User profile 1 / User profile 2 / User profile 3
You can preset your preferred nozzle position, spray intensity, and water temperature using the remote control.

1 2 3

4

2

00:00:02

• How to set up

1. Sit on the seat.

2. Press  (rear washing) or  (front washing).

3. Set the functions according to your preferences.  
(Nozzle position, spray strength, water temperature)

4. Press  (stop) + 1  (user profile 1) or + 2  (user profile 2) or  
+ 3  (user profile 3) simultaneously for 2 seconds.

• How to use

Press 1  (user profile 1) or 2  (user profile 2) or 3  (user profile 3)  
before using the front or rear washing functions.

NOTE:

• By default, the nozzle position will automatically reset to the middle after use.
• Spray strength and water temperature will be memorised for next time of use.
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 ■ Button operation sound
You can activate or deactivate the toilet’s operation sound in the settings.

1 2 3

1
00:00:02

1. Simultaneously press and hold the  (front washing) button and  
(adjust water temperature -) button for 2 seconds to disable or enable the 
operation sound.
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 ■ Restoring the default settings
All the functions can be reset to the factory default settings.

1 2 3

1

00:00:02

1. Press and hold the  (adjust spray strength +) button and  (adjust 
spray strength -) button at the same time for 2 seconds to restore the factory 
settings.
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Troubleshooting

All functions

No functions operate

No electricity supplied.
	 Check for a power failure, tripped breaker, or other probable cases.

Toilet power is turned off.
	 Press the power button of the toilet to turn it on.

A short-circuit has occurred.
	 Turn off the power of the toilet and initiate repairs.

A voltage other than 220-240 V is applied.
	 Turn off the power of the toilet and initiate repairs.

The remote control does not work

The remote control is turned off.
	 Press  (power) button for more than 2 seconds to turn on the power.

The batteries are dead (the LED logo blinks red).
	 Replace the batteries with new ones. (page 48)

The batteries are not inserted correctly.
	 Insert the batteries in the correct orientation.

Metal items are placed near the seat unit or remote control.
	 Move the metal items away.

Remote control other than the supplied one is used.
	 When a remote control other than the supplied one is used, this needs to be paired with the toilet. For the 

pairing procedures, see “The remote control is not paired correctly” below.
The remote control is not paired correctly.
	 Follow the procedures below to pair the remote control to the toilet.

1. Insert 2 AAA batteries in the remote control.

2. Press and hold the  (power) button on the back of the remote control for 2 seconds to power on.

3. Press and hold the  (stop) button for 3 seconds to initiate pairing for 30 seconds.

4. If the pairing is successful, all the LED lights of the remote control flash 3 times.

5. If pairing fails, the middle LED of the remote flashes 3 times. Please repeat steps  to , and make sure 
that the remote control and the product are powered on.
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Washing

Water does not spray

The water shutoff valve is closed.
	 The water shutoff valve is located inside the cistern. Initiate repairs.

The strainer is clogged.
	 The strainer is located inside the toilet bowl. Initiate repairs.

The water supply pressure is too low, or the water pressure setting is set to its lowest level.
	 Press the “adjust spray strength +” button. (page 53)

The user is not detected by the sensor.
	 Sit on the toilet seat or change your sitting posture. For example, sit further back on the seat.

The toilet flushes.
	 This is not a malfunction. Priority is given to flushing. Press the  (rear washing), or  (front washing) 

button again after the toilet has been flushed.

It takes time until water sprays

The temperature of the water supplied to the seat unit is too low.
	 This is not a malfunction. When water temperature is extremely low like in winter, it may take longer than 

usual until the water gets sprayed due to the preparation of warm water.

Water is not warm

The water temperature is set at its lowest setting.

	 Pressing  (adjust water temperature +) adjusts the temperature to the appropriate level. (page 53)
The temperature of supplied water is extremely low.
	 The water temperature of the shower may be lower than expected if the temperature of supplied water is 

extremely low, during the winter for example.

The water pressure is too low

The water pressure setting is set to its lowest level.
	 Press the “adjust spray strength +” button. (page 53)

The nozzle shutter is loose

A cleaning brush or other tool has interfered with the shutter during cleaning which caused the shutter to 
become loose.
	 Clean the nozzle shutter correctly. (page 79)
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The direction of the shower spray is inaccurate

The nozzle tip is misaligned.
	 Align the nozzle tip correctly.

The seat emits a mechanical sound

The seat makes a mechanical sound when stopping the spray.
	 This is not a malfunction. It is the sound generated by the motor when the toilet is operating properly. There 

is no problem as long as the water pressure and/or nozzle position can be adjusted correctly.

Auto-flush

The toilet does not flush automatically

Auto-flush is disabled.
	 Enable auto-flush. (page 57)

A water supply cistern other than the GROHE cistern is installed together with this product. 
	 This function is available only when a GROHE cistern, equipped with installation kit for automatic flush (sold 

separately), is installed together with this product.

Water flow is weak while flushing or the toilet is not flushed completely

Too much toilet paper has been used.
	 If too much toilet paper is used, it may not flush completely when the half-flush button is pressed on 

actuation plate, please press the full-flush button.

Toilet bowl is clogged

Too much toilet paper has been used.
	 Disable the auto-flush function, then unclog the toilet. (page 57)

* Toilet may flush automatically during unclogging, and the water inside the toilet bowl may overflow.

Flushing starts when you sit on the toilet seat
	 This is not a malfunction. The pre-flush function is working. When the user sits on the toilet seat, a small 

amount of water will be flushed into the toilet bowl to minimize stain accumulation.
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Dryer

The dryer does not work

The lower body sensor does not detect the user.
	 Sit on the toilet seat. Or change your sitting posture. For example, sit further back on the seat.

The user’s clothing is difficult to detect.
	 Allow the sensor to detect the user’s skin.

The air is not warm

The dryer temperature is set too low.
	 Press the  (dryer) button to adjust the dryer temperature. (page 54)

Warm air stops suddenly

The drying function has been used for more than 4 minutes.
	 Press the  (dryer) button again. (page 54)

Dryer sound is noisy

When the dryer temperature is set to high, the dryer sound becomes noisy due to an increased fan rotation 
speed.
	 Press the  (dryer) button to set dryer temperature to medium or low. (page 54)
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Auto open and close seat/lid function

The seat lid closes too quickly

The seat lid is pushed down manually while the auto-close function is activated.
	 Do not push the seat/lid down when the auto-close function is activated. 

Press the  (open/close toilet seat lid) button. If the seat does not open or close by pressing the  
(open/close toilet seat lid) button, turn off the power of the toilet and initiate repairs.

The seat closes too quickly

The seat is pushed down manually while the auto-close function is activated.
	 Do not push the seat/lid down when the auto-close function is activated. 

Press the  (open/close toilet seat) button. If the seat does not open or close by pressing the  (open/
close toilet seat lid) button, turn off the power of the toilet and initiate repairs.

The seat and lid do not open or close automatically

The auto open/close function is disabled.
	 Set auto open/close to lid only or seat & lid. (page 56)

The toilet seat lid is not assembled correctly.
	 Assemble the toilet seat lid correctly. (page 76)

The upper body sensor is blocked or dirty.
	 Clean the sensor or remove any items that may be blocking the sensor.

The seat lid moves even though no one is near the toilet

The upper body sensor is exposed to direct sunlight.
	 Do not expose the sensor to direct sunlight.

The upper body sensor is blocked or dirty.
	 Clean the sensor or remove any items that may be blocking the sensor.

The seat lid remains open

The upper body sensor is blocked or dirty.
	 Clean the sensor or remove any items that may be blocking the sensor.

Descaling

LED blinks red.
* Once the descaling operation starts, it does not stop even if you press the  (stop) button. The toilet can be 
used after descaling has finished.
The indicator informs you that descaling needs to be performed and the nozzle tip replaced.
	 Please perform the descaling. (Please purchase descaling kit, which is sold separately. Product number 

1015469990.)
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	 Please replace the nozzle tip. (The nozzle tip is included in the descale kit. Please purchase the descaling 
kit, which is sold separately. Product number 1015469990.)

When the descaling is finished, the product beeps twice and the GROHE logo flashes red 11 
times.

The descaling wastewater has not been completely drained.
	 Press and hold the  (nozzle self-cleaning) +  (rear cleaning) buttons at the same time for 2 seconds 

to flush the descaling wastewater again.

The descaling has not started, and the GROHE logo flashes white after two short beeps.

The descaling fluid has already flowed from the air gap device to the ceramic bowl before descaling starts.
	 After filling enough descaling liquid into the descaling liquid inlet, press and hold the  (nozzle self-

cleaning) +  (rear cleaning) buttons simultaneously for 2 seconds within 1 minute, and try to start 
descaling again.
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Miscellaneous

Water drops form on the bottom of the toilet

Humidity is high; condensation is forming.
	 Frequently wipe off the water drops. Also, ventilate the bathroom adequately.

Grohe LED is blinking

Toilet is supplied with water. (No water supply, inlet valve is shut, water freezing, etc.)
	 Ensure water is supplied and open inlet valve to try again. If still blinking, unplug the power and initiate 

repairs by a qualified maintenance person.
Water heater, e-bidet or flush valve has problem.
	 If the LED is blinking after power is turned off, unplug the power and initiate repairs by a qualified 

maintenance person.

The bumpers under seat (the bulge part under the seat) do not touch the ceramic.
	 This is not an issue. It is meant to be this way; please do not worry.
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Before cleaning
 ■ Guidelines

In this section, GROHE offers some general guidelines on how to clean this product. Please note that there are 
some cleaning tools and cleanser which should not be used.
As a general rule, GROHE recommends the use of liquid, all-purpose cleansers for this product.

Cleaning tools

Soft cloth
	 For toilet seat, lid covers, toilet

Sponge: Use a soft foam sponge.
	 For nozzle tips

Toilet brush (non-abrasive)
	 For toilet bowl

Rubber gloves: Use to prevent rough skin forming on hands.
	 Fold up the ends of the gloves to prevent water and cleanser from entering.

Cleanser

Non-abrasive and neutral toilet cleanser: Removes yellowish and/or blackish contamination from the toilet bowl.
	 Ceramic parts

NOTE:

• AQUA CERAMIC is a material with a highly hydrophilic nature and dirt attached to the toilet bowl can be 
easily removed. However, cleaning is still necessary. If dirt remain on the ceramic surface or faeces is fatty, it 
may not be easy to remove. Clean the toilet on a periodic basis. To fully utilize the effect of AQUA CERAMIC, 
do not use the following cleansers and tools.
 - Strong alkali/acidic cleansers
 - Abrasive cleansers
 - Water-shedding or antifouling cleansers, or surface coating agent
 - Cleaning tools that damage the material surface, such as metallic or abrasive brushes

• Disable the auto-flush and auto open/close functions when cleaning the toilet to avoid misdetection.  
(page 57) (page 56)
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Cleaning
 ■ Toilet seat, lid, cover and remote control (plastic parts)

Dampen a soft cloth and wipe the surfaces.

GROHE recommends cleaning the toilet frequently to prevent dirt buildup on the toilet surfaces.
Wiping with a damp cloth also prevents static electricity that can attract dust particles which cause blackish 
contamination.

NOTE:

• Do not use a dry cloth or toilet paper to wipe the surfaces, as this could result in scratches.
• Turn off the power of the toilet when cleaning the remote control to avoid misdetection.
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 ■ Removing the seat lid for cleaning
The seat lid can be removed easily. This is useful when cleaning the hinge which is normally hidden or when 
cleaning the whole seat lid.

NOTE:

• Turn off the power of the toilet when removing the toilet seat lid. Failure to do so may cause damage to the 
interior parts of the toilet seat unit.

Removing the toilet seat lid

1. Turn off the power of the toilet by pressing the power button on the toilet. (page 45)

NOTE:

• Do not put excessive force on the seat lid, as this may damage it.
• Do not open the toilet seat with the seat lid removed, as this may cause the toilet seat to become scratched 

or damaged.
• Do not use the toilet with the seat lid removed.

2. Close the seat lid.
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3. Hold the seat lid with both hands.

4. Pull the toilet seat lid outward on the right side.
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5. Pull the right edge of seat lid to the side, remove from the shaft and tilt up.

6. Lift the toilet seat lid, move it to the left, and remove it.
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Mounting the toilet seat lid

1. Place the seat lid on the toilet.

2. Insert the seat lid onto the shaft on the left side.
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3. Pull out the right side of the seat lid to clamp it onto the shaft.

4. Turn on the power of the toilet by pressing the power button on the toilet.
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 ■ Toilet bowl (ceramic parts)
The top and inner surface of the toilet bowl are treated with special coating called AQUA CERAMIC.
• Clean the bowl with water or warm water using a soft brush or sponge dampened with neutral cleanser.

NOTE:

• Do not use chlorinated cleansers, acidic cleansers or disinfectants, as the gas vapor could damage this 
product or cause failures.

• Do not use hot water, as this may damage the toilet.
• Do not use an abrasive brush or cleanser, as these will deteriorate the effect of the HyperClean surface.
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 ■ Nozzle shutter/air filter

Cleaning the nozzle shutter

NOTE:

• Avoid wiping with a dry cloth or toilet paper, as this causes scratches.
• Avoid using an abrasive brush or cleanser.
• Please note that the nozzle shutter has a top part and a bottom part.
• Do not put excessive force on the nozzle shutter, as this may damage it.

The nozzle shutter can be easily cleaned.
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Nozzle

Cleaning the nozzle with the remote control

To clean the nozzle while you are using the toilet (sitting on the seat), follow the procedure below with the remote 
control.

1 2 3

1

When seated on the toilet, press the  (nozzle self-cleaning) button and the 
nozzle will perform self-cleaning in the stored state.
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Cleaning the nozzle manually

You can clean the nozzles manually (by scrubbing the nozzle parts using a sponge to clean stains, etc.). Follow the 
procedures below to extend the nozzles for cleaning.

1. Disable the auto-flush and auto open/close functions. (page 57) (page 56)

2. Lift the seat lid and seat.

3. Follow the procedures below.

1 2 3

1

When not seated on the toilet, press the  (nozzle self-cleaning) button 
and the nozzle will protrude without spraying water.

4. Clean the nozzles.

5. Enable the auto-flush and auto open/close functions. (page 57) (page 56)

NOTE:

• Do not apply excessive force to the nozzles, as this may cause failure.
• Do not pull or push the nozzles. The nozzle will not retract and a failure may occur. 

If you pull or push the nozzles by mistake, turn off the power of the toilet by pressing the power button of the 
toilet, then turn the power on again after 10 seconds.
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Replacing the nozzle tip

You can change the nozzles manually.
Follow the procedures below to extend the nozzles for nozzle tip replacement.

1. Disable the auto-flush and auto open/close functions. (page 57) (page 56)

2. Lift the seat lid and seat.

3. Follow the procedures below.

1 2 3

1

When not seated on the toilet, press the  (nozzle self-cleaning) button 
and the nozzle will protrude without spraying water.

4. Replace nozzle tip.

1 2 3

5. Press the  (nozzle self-cleaning) button again. The current nozzle retracts and the other nozzle extends 
without spraying water. (Proceed as in step  and step .)

6. Press the  (nozzle self-cleaning) button again or the  (stop) button. The nozzle retracts.

7. Enable the auto-flush and auto open/close functions. (page 57) (page 56)

NOTE:

• Do not apply excessive force to the nozzles, as this may cause failure.
• Do not pull or push the nozzles. The nozzle will not retract and a failure may occur. 

If you pull or push the nozzles by mistake, turn off the power of the toilet by pressing the power button of the 
toilet, then turn the power on again after 10 seconds.
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 ■ After-sales service

1. Before initiating professional repairs

If problems cannot be solved by following the steps in “Troubleshooting” (page 64), contact GROHE for further 
instructions. GROHE should also be contacted in the following situations.
• If you have additional questions that are not addressed in this manual.
• If the power cord is damaged.
• If the power cord is overheating.
If the above conditions are not rectified, unexpected accidents may occur. Be sure to consult with GROHE.

NOTE:

• Never disassemble or modify this product as this may result in electric shock, fire, and/or injuries. 
In addition, disassembly of the product will void the warranty.

• If water is leaking from the seat unit or the water supply system, turn off the power of the toilet by pressing 
the power button on the toilet, as an electric shock, fire, or flooding may occur otherwise.

• If the seat unit or power cord are damaged (abnormal noise, odour, smoke, high temperatures, cracking, or 
water leakage occurs), turn off the power of the toilet by pressing the power button on the toilet immediately, 
and have the part repaired. Never use any defective parts as this may result in electric shock or fire.

2. Consult your warranty card

This product comes with a warranty card. Be sure to thoroughly read the warranty statement, which can be found 
on the warranty card supplied with this product. Keep your proof of purchase (typically the sales receipt from your 
GROHE dealer) where it can be accessed easily.
Warranty period: 2 years from purchase (plus 1 additional year subject to product registration)
Read the warranty statement to clarify which items are covered under the warranty, and which items are not
covered under the warranty.

After-sales service
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3. Initiating repairs

IF YOU HAVE ANY QUESTIONS, OR PARTS ARE DAMAGED OR MISSING, PLEASE DO NOT CONTACT, OR 
RETURN, THIS PRODUCT TO THE STORE. PLEASE CONTACT YOUR LOCAL CUSTOMER SERVICE 
REPRESENTATIVE. WE CAN TAKE CARE OF ANY QUESTION OR ISSUE YOU MAY HAVE.

Within the warranty period
When requesting warranty service, please have the following information available.
Outside the warranty period
If service is requested outside of the warranty period, the cost of service is the responsibility of the product owner. 
Service charges include a technical service fee, travel expenses and parts costs.
Details you will be asked:
1. Your contact information (e.g. name, address, phone)

2. Serial number 
(See the label on the back side of the product.)

3. Date of installation 
(See the warranty card.)

4. The reason for requesting service
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À propos des présentes instructions d’utilisation
 ■ À lire avant la mise en service

Pour garantir une utilisation conforme de ce produit, lisez attentivement le présent manuel ainsi que la « NOTICE 
ABRÉGÉE », au format papier, qui accompagne le produit.
Le non-respect des consignes de sécurité décrites dans la « NOTICE ABRÉGÉE » peut, dans certaines 
circonstances, entraîner des accidents graves.
Chacune de ces consignes a été formulée en tenant compte de la sécurité de tous les utilisateurs et doit être 
impérativement appliquée.
GROHE n’assume aucune responsabilité en cas d’accident résultant d’une utilisation non conforme du produit.

 À noter :
Dans les régions où la dureté de l’eau est supérieure à 18 °dH, un filtre à eau avec système de détartrage doit être 
installé en amont. Vous pouvez consulter votre société locale de distribution pour obtenir des informations sur la 
dureté de votre eau.

Tenez compte des remarques suivantes pour prolonger la durée de vie de votre produit :
• Détartrez le produit environ une fois par trimestre (tous les 3 mois). (Utilisez le kit de détartrage vendu 

séparément, réf. 1015469990.)
• Remplacez également une fois par trimestre la tête du bras de douchette. (Fournie dans le kit de détartrage 

vendu séparément, réf. 1015469990.)
*  En fonction de l’utilisation réelle du WC-douche, le détartrage du produit et le remplacement de la tête du bras de 

douchette peuvent être effectués plusieurs fois par trimestre.
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Utilisation et touches
 ■ Unité principale

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Abattant du WC

2 Siège du WC (capteur intégré permettant de 
détecter une utilisation)

3 Séchoir

4 Bras de douchette  
(pour la douchette féminine / standard)

5 Céramique WC

6 Capteur supérieur

7 Touche Marche/Arrêt

8 Orifice de remplissage pour détartrant

REMARQUE :

• Le bouton de rinçage de la plaque d’activation 
permet de déclencher le rinçage manuellement.
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 ■ Télécommande

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Douchette féminine

2 Profil d’utilisateur 3

3 Stop

4 Profil d’utilisateur 2

5 Profil d’utilisateur 1

6 Douchette standard

7 Douchette standard avec jet massant

8 Réglage de la position du bras de douchette

9 Ouverture/fermeture de l’abattant du WC

10 Ouverture/fermeture du siège du WC

11 Réglage de l’intensité du jet

12 Séchoir

13 Réglage de la température de l’eau

14 Autonettoyage du bras de douchette

15 Marche/Arrêt

16 Voyant à LED

REMARQUE :

• Appuyez deux fois sur la touche  (douchette standard) pour régler le mode de nettoyage sur 
« Oscillation ». Appuyez trois fois sur la touche pour régler le mode de nettoyage sur « Oscillation légère ». 
Oscillation : le bras de douchette se déplace d’avant en arrière pour nettoyer une plus large zone. 
Oscillation légère : le bras de douchette se déplace d’avant en arrière sur une zone plus petite.

• Appuyez deux fois sur la touche  (douchette féminine) pour régler le mode de nettoyage sur 
« Oscillation ». Appuyez trois fois sur la touche pour régler le mode de nettoyage sur « Forte oscillation ». 
Oscillation : le bras de douchette se déplace d’avant en arrière pour nettoyer une plus large zone. 
Forte oscillation : le bras de douchette se déplace d’avant en arrière sur une zone encore plus grande.

• La durée la plus longue d’un seul cycle de nettoyage, dans les deux variantes de douche, s’élève à 2 minutes.
• La durée la plus longue d’un seul cycle de séchage est de 4 minutes.
• Le WC émet deux tonalités lorsqu’il reçoit le signal transmis par la télécommande.
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Première insertion des piles

1. Insérez 2 piles micro (AAA) dans la télécommande.
* Une seule télécommande à la fois peut être associée au WC. Si une nouvelle télécommande doit être 
associée au WC, retirez les piles de l’ancienne télécommande, puis lancez le processus d’association avec la 
nouvelle télécommande.

2. Maintenez enfoncée pendant au moins 2 secondes la touche Power  qui se trouve au dos de la télécommande 
pour activer cette dernière.

00:00:02

3. Maintenez la touche Stop  enfoncée pendant au moins 3 secondes pour lancer le processus d’association, 
qui dure environ 30 secondes.

1 2 3

00:00:03

4. Lorsque la connexion est établie, tous les voyants de la télécommande clignotent trois fois.

5. Si la connexion ne peut pas être établie, seul le voyant situé au centre clignote trois fois.
* Si la connexion n’a pas pu être établie, répétez les étapes précédentes  à . Vérifiez que la télécommande 
et le produit sont activés.
* Une fois que la connexion est établie, elle est maintenue en permanence et il n’est pas nécessaire de la 
reconfigurer.
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Remplacement des piles de la télécommande

Lorsque le voyant situé au centre de la télécommande clignote en rouge, les batteries sont à plat et doivent être 
remplacées. La totalité des touches sont bloquées et ne fonctionnent pas tant que les voyants clignotent.
1. Retirez la télécommande du support.

2. Enlevez le cache à l’arrière de la télécommande, retirez les piles usagées et insérez deux piles micro (AAA) 
neuves de 1,5 V.

3. Remettez le cache en position et replacez la télécommande dans le support.

REMARQUE :

• Lorsque les piles deviennent trop faibles, le voyant au centre de la télécommande clignote. Remplacez les 
piles dès que vous remarquez ce voyant.
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Caractéristiques et fonctions du produit
 ■ Liste des caractéristiques et fonctions du produit

Caractéristique/fonction 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Rinçage entièrement 
automatique

Cette fonction est disponible uniquement si votre WC douche est 
équipé d’un réservoir GROHE avec kit d’installation pour le rinçage 

automatique (vendu séparément).
–

Ouverture et fermeture 
automatiques du siège /  
de l’abattant du WC

– ●

Veilleuse – ●
Fonction de jet massant pour  
la douchette standard

●

Douche oscillante ●
Position du bras  
de douchette réglable

●

Nettoyage du bras de douchette ●
Rétractation du bras  
de douchette

●

Matériau antibactérien Siège WC, bras de douchette
Abaissement automatique du 
siège et de l’abattant du WC

●

Système Quick Release pour 
démontage rapide du siège du 
WC avec l’abattant

●
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Fonctionnement de base
 ■ Description abrégée

1. Placez-vous devant le WC. 
L’abattant du WC s’ouvre automatiquement.

REMARQUE :

• Il est également possible d’ouvrir le siège en appuyant sur la touche  (ouverture/fermeture de l’abattant 
du WC).

• Si la température de la pièce est supérieure à 30 °C (en été, par exemple), le capteur ne fonctionne plus 
avec la même précision pour détecter un usager. Veiller à aérer suffisamment la salle de bain ou bougez 
devant le capteur.

2. Asseyez-vous sur le siège du WC. 
Dès que vous êtes assis(e) sur le WC, une petite quantité d’eau s’écoule pour rincer la céramique afin de 
réduire au minimum la formation de taches.
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3. Dès que vous avez fini, appuyez sur la touche  (douchette standard) ou  (douchette féminine) pour 
commencer le nettoyage.

Pour interrompre la fonction de nettoyage, appuyez sur la touche  (stop).

4. Une fois que vous êtes propre, appuyez sur la touche  (séchoir) pour vous sécher à l’air chaud.  
Pour interrompre le séchage, appuyez sur la touche  (stop).

5. Après utilisation du WC (dès que l’utilisateur se lève)
• Rinçage automatique: le rinçage commence automatiquement.
• Rinçage manuel : appuyez sur le bouton de chasse de la plaque d’activation.

REMARQUE :

• La fonction de pré-rinçage et de rinçage automatique sont disponibles uniquement si votre WC douche 
est équipé d’un réservoir GROHE avec kit d’installation pour le rinçage automatique (vendu séparément).
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6. Éloignez-vous du WC. 
L’abattant du WC se ferme automatiquement env. 1 minute après que vous avez quitté la zone de détection du 
capteur.

REMARQUE :

• Il est également possible de fermer l’abattant et le siège en appuyant sur la touche  (ouverture/fermeture 
de l’abattant du WC).
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 ■ Fonction de nettoyage

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1 Touche  (stop) : arrêt de la fonction de nettoyage

2 Touche (douchette standard) : nettoyage de la zone anale 

3 Touche  (réglage de la position du bras de douchette) : ajustement de la 
position du bras de douchette pendant le cycle de nettoyage, cinq positions 
possibles : standard, deux positions vers l’avant, deux positions vers l’arrière 

4 Touche  (réglage de l’intensité du jet) : ajustement de la pression d’eau 
du jet de nettoyage (cinq niveaux) pendant le nettoyage

5 Touche  (douchette féminine) : nettoyage de la zone vaginale 

6 Touche  (réglage de la température de l’eau) : ajustement de la 
température de l’eau sur cinq niveaux : éteint (température d’alimentation), 
de la plus basse (env. 28 °C) à la plus haute (env. 40 °C)

REMARQUE :

• La fonction de nettoyage ne peut être activée que si une personne est assise sur le siège du WC.
• La fonction de nettoyage s’arrête automatiquement au bout de 2 minutes.
• Dès qu’une personne s’assied sur le WC, de l’eau s’écoule d’une ouverture située à côté des bras de 

douchette, avant le démarrage et après la fin de la fonction de nettoyage. Il ne s’agit pas d’un 
dysfonctionnement.

• La température de l’eau distribuée peut être inférieure à ce que laisse supposer votre réglage si l’eau qui 
alimente le WC est très froide, comme cela peut être le cas en hiver.

• Asseyez-vous plus en arrière sur le WC afin que l’eau ne gicle pas trop hors de la céramique pendant la 
fonction de nettoyage.

• N’utilisez pas la fonction de nettoyage trop longtemps. La fonction de nettoyage doit être utilisée uniquement 
pour nettoyer la zone intime et anale externe. Le bras de douchette ne doit pas être introduit dans le rectum, 
le vagin ou l’urètre.

• La fonction de nettoyage ne doit pas être utilisée pour un lavage intestinal (lavement). Il faut également 
éviter d’aller volontairement à selle pendant l’utilisation de cette fonction.

• N’utilisez pas la fonction de nettoyage si vous souffrez de douleurs ou d’inflammations au niveau de la 
zone intime ou anale.

• Si vous suivez un traitement médical de la zone intime ou anale, demandez d’abord l’avis d’un médecin 
avant d’utiliser la fonction de nettoyage.



Utilisation

96

 ■ Séchage à l’air chaud 
(utilisation des touches qui se trouvent sur la face avant)

1 2 3

1
3

2

1 Touche  (séchoir) : séchage à l’air chaud

2 Touche  (stop) : arrêt de la fonction de séchage

3 Touche  (séchoir) : réglage de la température de l’air  
(trois niveaux : basse, moyenne, haute)

Basse : température ambiante

Moyenne : env. 40 °C (par défaut)

Haute : env. 55 °C

REMARQUE :

• La température de l’air est réinitialisée au réglage initial une fois la fonction de séchage terminée.
• La fonction de séchage s’arrête automatiquement au bout de 4 minutes environ.
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 ■ Association de la télécommande au WC
* Bluetooth est une marque déposée de Bluetooth SIG, Inc.

REMARQUE :

• Avant d’utiliser cette fonction, lisez l’encadré concernant les « Consignes de sécurité relatives à l’utilisation 
des connexions Bluetooth » (page 97).

 

Première utilisation

1. Insérez 2 piles micro (AAA) dans la télécommande.
Une seule télécommande à la fois peut être 
associée au WC. Si une nouvelle télécommande 
doit être associée au WC, retirez les piles de 
l’ancienne télécommande, puis lancez le processus 
d’association avec la nouvelle télécommande.

2. Maintenez enfoncée pendant au moins 2 secondes 
la touche Power  qui se trouve au dos de la 
télécommande pour activer cette dernière.

00:00:02

3. Maintenez la touche Stop  enfoncée pendant au 
moins 3 secondes pour lancer le processus 
d’association, qui dure environ 30 secondes.

1 2 3

00:00:03

4. Lorsque la connexion est établie, tous les voyants 
de la télécommande clignotent trois fois.

5. Si la connexion ne peut pas être établie, seul le 
voyant situé au centre clignote trois fois.
* Si la connexion n’a pas pu être établie, répétez 
les étapes précédentes  à . Vérifiez que la 
télécommande et le produit sont activés.
* Une fois que la connexion est établie, elle est 
maintenue en permanence et il n’est pas nécessaire 
de la reconfigurer.

Consignes de sécurité relatives à l’utilisation des connexions Bluetooth

Placez l’unité du siège et la télécommande à l’écart des appareils qui émettent des ondes radio.
Installez l’unité du siège et la télécommande aussi loin que possible des appareils suivants afin d’éviter les 
pannes liées aux interférences :
• Micro-ondes
• Appareils WLAN
• Appareils compatibles Bluetooth (à l’exception des smartphones)
• Autres appareils émettant des ondes radio dans la plage 2,4 GHz (téléphones numériques sans fil, appareils 

audio sans fil, consoles de jeux, périphériques, etc.) 
• Consigne spéciale relative aux défibrillateurs cardioverteurs implantables : si vous portez un stimulateur cardiaque, 

vous devez maintenir la télécommande à au moins 22 cm de l’implant.
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Options de réglage
 ■ Ouverture et fermeture automatiques de l’abattant du WC

* Seulement 36508SH0 et 14533SH0
Vous pouvez activer l’ouverture et la fermeture automatiques de l’abattant du WC.

1 2 3

1

00:00:02

1. Maintenez la touche  (ouverture/fermeture de l’abattant du WC) et la 
touche  (stop) enfoncées simultanément pendant 2 secondes pour 
activer ou désactiver la fonction.

Bi～～

 

Bi

Désactivation de l’ouverture et de la 
fermeture automatiques de l’abattant 
du WC

Activation de l’ouverture et de la 
fermeture automatiques de l’abattant 
du WC

 ■ Ouverture et fermeture automatiques du siège du WC
Vous pouvez activer l’ouverture et la fermeture automatiques du siège du WC.

1 2 3

1
00:00:02

1. Maintenez la touche  (ouverture/fermeture du siège du WC) et la touche
 (stop) enfoncées simultanément pendant 2 secondes pour activer ou 

désactiver la fonction.

Bi

 

Bi

Désactivation de l’ouverture et de la 
fermeture automatiques du siège 
du WC

Activation de l’ouverture et de la 
fermeture automatiques du siège 
du WC
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REMARQUE :

• Les rayons directs du soleil ainsi que les appareils de chauffage peuvent altérer le fonctionnement du capteur 
et déclencher indûment l’ouverture automatique de l’abattant du WC.

• Si vous n’utilisez pas la fonction automatique, n’ouvrez pas et ne fermez pas brusquement le siège du WC. 
Une force ou une pression excessive peut endommager l’abattant du WC.

 Lorsque vous utilisez la fonction automatique, ne bloquez pas l’ouverture ou la fermeture et ne 
poussez pas le siège ou l’abattant dans le sens inverse.  
Cela risque d’endommager le produit ou de provoquer un dysfonctionnement du système automatique.

 ■ Rinçage automatique (option)
En réglage standard, le WC déclenche automatiquement un cycle de rinçage environ 6 secondes après que 
l’utilisateur se soit levé du WC. 
Vous avez la possibilité de modifier le délai de déclenchement du rinçage dans les réglages du WC.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Maintenez la touche  (douchette féminine) et la touche Plus sur  

 (réglage de l’intensité du jet) enfoncées simultanément pendant 
2 secondes pour activer ou désactiver le rinçage automatique.

2. Maintenez la touche  (stop) et la touche  (autonettoyage du bras de 
douchette) enfoncées simultanément pendant 2 secondes pour régler le 
délai de déclenchement du rinçage.

Rinçage après 2 secondes

Rinçage après 6 secondes (réglage par défaut)

Rinçage après 10 secondes

Rinçage après 15 secondes

REMARQUE :

• Le rinçage automatique n’est pas déclenché si l’utilisateur reste assis moins de 10 secondes sur le siège du WC.
• La fonction de pré-rinçage et de rinçage automatique sont disponibles uniquement si votre WC douche est 

équipé d’un réservoir GROHE avec kit d’installation pour le rinçage automatique (vendu séparément).
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 ■ Pré-rinçage (option)
* Cette fonction est disponible uniquement si votre WC douche est équipé d’un réservoir GROHE avec kit 
d’installation pour le rinçage automatique (vendu séparément).
Dès que l’utilisateur est assis sur le siège du WC, une petite quantité d’eau s’écoule pour rincer la céramique du 
WC afin de réduire au minimum la formation de taches.

1 2 3

1
00:00:02

1. Maintenez la touche  (douchette féminine) et la touche Moins sur  

 (réglage de la température de l’eau) enfoncées simultanément pendant 
2 secondes pour activer ou désactiver la fonction de pré-rinçage.

REMARQUE :

• Si le rinçage est actionné juste après l’activation de la fonction de pré-rinçage, l’effet nettoyant de la fonction 
peut en être altéré.

• La fonction de pré-rinçage et de rinçage automatique sont disponibles uniquement si votre WC douche est 
équipé d’un réservoir GROHE avec kit d’installation pour le rinçage automatique (vendu séparément).
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 ■ Veilleuse
* Seulement 36508SH0 et 14533SH0
Dès que le capteur détecte un utilisateur, un éclairage doux est activé à l’intérieur de la céramique du WC. La lumière 
est automatiquement désactivée environ une minute après que l’utilisateur a quitté la zone de détection du capteur.

1 2 3

1
00:00:02 1. Maintenez la touche  (stop) et la touche Plus sur  (réglage de la 

température de l’eau) enfoncées simultanément pendant 2 secondes pour 
activer ou désactiver la fonction de veilleuse.
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 ■ Rappel de détartrage
Le produit est programmé en usine de manière à ce que le logo GROHE du WC douche clignote en blanc après 
12 semaines d’utilisation. Il signale ainsi qu’il est temps de détartrer les pièces servant à conduire l’eau. 
Dans les réglages, vous avez la possibilité de modifier cet intervalle comme vous le souhaitez.

1 2 3

1
00:00:02

1. Appuyez simultanément sur les touches  (douchette standard avec jet 
massant) et  (autonettoyage du bras de douchette) pendant 2 secondes 
pour modifier l’intervalle du rappel.

Rappel toutes les 4 semaines

Rappel toutes les 12 semaines (préréglé)

Rappel toutes les 24 semaines

Rappel toutes les 48 semaines

 

REMARQUE :

• Si vous conservez l’intervalle de 12 semaines réglé en usine, une tonalité longue retentit ; si vous avez 
configuré un autre intervalle, une tonalité courte retentit.

• Après une utilisation de 48 semaines sans détartrage, l’affichage reste allumé en permanence.
• Le kit de détartrage GROHE est vendu séparément (1015469990).
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 ■ Profil d’utilisateur
Profil d’utilisateur 1 / profil d’utilisateur 2 / profil d’utilisateur 3
La télécommande permet de définir et d’enregistrer vos préférences concernant la position du bras de douchette, 
l’intensité du jet et la température de l’eau.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Réglage

1. Asseyez-vous sur le siège du WC.

2. Appuyez sur la touche  (douchette standard) ou  (douchette féminine).

3. Configurez les options disponibles (position du bras de douchette, intensité 
du jet, température de l’eau) comme vous le souhaitez.

4. Appuyez simultanément sur les touches  (stop) + 1  (profil d’utilisateur 1) 
ou 2  (profil d’utilisateur 2) ou 3  (profil d’utilisateur 3) pendant 2 secondes.

• Utilisation

Avant d’utiliser la douchette féminine ou la douchette standard, appuyez sur la 
touche du profil d’utilisateur sur laquelle vous avez enregistré vos réglages 
personnalisés ( 1  (profil d’utilisateur 1) ; 2  (profil d’utilisateur 2) ; 3  (profil 
d’utilisateur 3)).

REMARQUE :

• Par défaut, le bras de douchette revient automatiquement au centre après utilisation.
• L’intensité du jet et la température de l’eau sont enregistrées pour la prochaine utilisation du WC douche.



Utilisation

104

 ■ Émission d’une tonalité à la réception d’un signal
Dans les réglages, vous pouvez définir si le WC doit émettre une tonalité à la réception d’un signal de la télécommande.

1 2 3

1
00:00:02

1. Maintenez la touche  (douchette féminine) et la touche Moins sur  
(réglage de la température de l’eau) enfoncées simultanément pendant 
2 secondes pour activer ou désactiver la tonalité du WC.
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 ■ Réinitialisation aux paramètres d’usine
Toutes les fonctions peuvent être réinitialisées aux paramètres d’usine.

1 2 3

1

00:00:02

1. Maintenez la touche Plus sur  (réglage de l’intensité du jet) et la touche 

Moins sur  (réglage de l’intensité du jet) enfoncées simultanément 
pendant 2 secondes pour restaurer les paramètres d’usine.
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Dépannage

Toutes les fonctions

Toutes les fonctions sont en panne.

Le courant d’alimentation est coupé.
	 Vérifiez qu’il n’y a pas de coupure de courant sur le lieu d’implantation. Vérifiez que le disjoncteur 

différentiel ne s’est pas déclenché et, le cas échéant, vérifiez qu’il n’y a pas d’autres problèmes 
d’alimentation électrique.

Le WC est éteint.
	 Appuyez sur la touche Marche/Arrêt du WC pour allumer le produit.

Il y a eu un court-circuit électrique.
	 Éteignez le WC et contactez le service de réparation.

La tension appliquée n’est pas comprise entre 220 V et 240 V.
	 Éteignez le WC et contactez le service de réparation.

La télécommande ne fonctionne pas.

La télécommande est éteinte.
	 Appuyez sur la touche Power  pendant au moins 2 secondes pour allumer la télécommande.

Les piles de la télécommande sont à plat (la LED clignote en rouge).
	 Insérez des piles neuves dans la télécommande (page 90).

Les piles n’ont pas été insérées correctement.
	 Insérez les piles dans le bon sens (respectez la polarité).

Des objets métalliques se trouvent à proximité de l’unité du siège ou de la télécommande.
	 Retirez les objets métalliques.

La télécommande utilisée n’est pas celle livrée avec le produit.
	 Si une autre télécommande que celle livrée avec le produit doit être utilisée, elle doit d’abord être associée 

au WC. La procédure d’association est expliquée au point suivant « La télécommande n’est pas correctement 
associée au WC ».

La télécommande n’est pas correctement associée au WC.
	 Procédez comme suit pour associer la télécommande au WC :

1. Insérez 2 piles micro (AAA) dans la télécommande.

2. Maintenez enfoncée pendant au moins 2 secondes la touche Power  qui se trouve au dos de la télécommande 
pour activer cette dernière.

3. Maintenez la touche Stop  enfoncée pendant au moins 3 secondes pour lancer le processus d’association, 
qui dure environ 30 secondes.

4. Lorsque la connexion est établie, tous les voyants de la télécommande clignotent trois fois.

5. Si la connexion ne peut pas être établie, seul le voyant situé au centre clignote trois fois. Dans ce cas, répétez 
les étapes  à . Vérifiez que la télécommande et le produit sont activés.
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Fonction de nettoyage

L’eau ne s’écoule pas du bras de douchette.

Le robinet d’arrêt d’eau est fermé.
	 Le robinet d’arrêt d’eau se trouve à l’intérieur du réservoir. Contactez le service de réparation.

Le mousseur est bouché.
	 Le mousseur se trouve dans la céramique du WC. Contactez le service de réparation.

La pression de l’alimentation en eau est trop faible ou l’intensité du jet est réglée au niveau le plus bas.
	 Appuyez sur le signe Plus de la touche « Réglage de l’intensité du jet » (page 95).

Le capteur n’a détecté aucun utilisateur.
	 Asseyez-vous sur le siège du WC ou changez de position sur le siège. Par exemple, vous pouvez essayer 

de vous asseoir plus en arrière.
Le rinçage est déclenché.
	 Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement. Dans les réglages, la priorité est donnée au rinçage. Une fois le 

rinçage terminé, appuyez de nouveau sur la touche  (douchette standard) ou  (douchette féminine).

L’écoulement de l’eau est retardé.

La température de l’eau distribuée est trop basse.
	 Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement. Lorsque la température de l’eau est très basse, en hiver par exemple, 

il faut patienter un peu plus longtemps avant que de l’eau ne s’écoule du bras de douchette, car le 
réchauffement de l’eau nécessite plus de temps.

Eau froide

La température de l’eau est réglée au niveau le plus bas.

	 Appuyez sur la touche Plus sur  (réglage de la température de l’eau) pour augmenter la température 
(page 95).

La température de l’eau distribuée est très froide.
	 La température de l’eau distribuée peut être inférieure à ce que laisse supposer votre réglage si l’eau qui 

alimente le WC est très froide, comme cela peut être le cas en hiver.

Faible intensité du jet

L’intensité du jet est réglée au niveau le plus bas.
	 Appuyez sur le signe Plus de la touche « Réglage de l’intensité du jet » (page 95).

Guide du bras de douchette desserré

Le guide a été heurté par la brosse à WC ou par un autre objet pendant le nettoyage du WC et n’est donc plus 
fixé correctement.
	 Nettoyez le guide du bras de douchette conformément aux instructions (page 121).
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Direction imprécise du jet du bras de douchette

La tête du bras de douchette n’est pas orientée correctement.
	 Orientez correctement la tête du bras de douchette.

L’unité du siège émet des bruits mécaniques.

Des bruits mécaniques se font entendre lors de la désactivation du jet de nettoyage.
	 Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement. Les bruits proviennent du moteur. Si le WC ainsi que l’intensité du 

jet fonctionnent normalement et que la position du bras de douchette est correcte, ce bruit est tout à fait normal.

Rinçage automatique

Aucun rinçage automatique du WC

Le rinçage automatique est désactivé.
	 Activez le rinçage automatique (page 99).

Le produit n’est pas équipé d’un réservoir de marque GROHE.
	 Cette fonction est disponible uniquement si votre WC douche est équipé d’un réservoir GROHE avec kit 

d’installation pour le rinçage automatique (vendu séparément).

Débit d’eau faible lors du rinçage ou aucun rinçage du WC

Une trop grande quantité de papier toilette a été utilisée.
	 Si une quantité trop importante de papier toilette a été utilisée, un rinçage partiel peut s’avérer insuffisant 

pour rincer complètement le WC. Déclenchez un rinçage complet.

Céramique WC bouchée

Une trop grande quantité de papier toilette a été utilisée.
	 Désactivez le rinçage automatique et éliminez le bourrage de papier (page 99).

* Pendant le nettoyage, le WC peut exécuter un cycle de rinçage automatique et, dans ce cas, la céramique du 
WC peut déborder.

Le cycle de rinçage se déclencheau moment où l’utilisateur s’assoit.
	 Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement. Le pré-rinçage est activé. Dès que l’utilisateur est assis sur le siège 

du WC, une petite quantité d’eau s’écoule pour rincer la céramique du WC afin de réduire au minimum la 
formation de taches.
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Séchoir

La séchoir ne fonctionne pas.

Le capteur n’a pas détecté la partie inférieure du corps de l’utilisateur.
	 Asseyez-vous sur le siège du WC ou changez de position sur le siège. Par exemple, vous pouvez essayer 

de vous asseoir plus en arrière.
En raison de ses vêtements, l’utilisateur est difficile à identifier pour le capteur.
	 Le capteur est conçu pour détecter la peau. Veillez à ce que les zones de peau non couvertes se trouvent 

dans la zone de détection du capteur.

Air froid

La température de l’air est réglée au niveau le plus bas.
	 Appuyez sur la touche  (séchoir) pour ajuster la température de l’air (page 96).

Arrêt brusque du séchoir

Le séchage a duré 4 minutes et s’est arrêté automatiquement.
	 Appuyez de nouveau sur la touche  (séchoir) (page 96).

Séchoir bruyant

Lorsque la température de l’air est réglée sur « haute », le séchoir devient plus bruyant en raison de la vitesse 
de rotation plus élevée du rotor.
	 Appuyez sur la touche  (séchoir) pour régler la température de l’air sur « moyenne » ou « basse » 

(page 96).
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Ouverture et fermeture automatiques du siège / de l’abattant du WC

L’abattant du WC se rabat trop rapidement.

L’abattant du WC a été rabattu à la main pendant la phase de fermeture automatique.
	 N’appuyez jamais à la main sur le siège ou l’abattant lorsque la fonction de fermeture automatique est 

activée. 
Appuyez sur la touche  (ouverture/fermeture de l’abattant du WC). Si l’abattant ne s’ouvre pas ou ne se 
ferme pas après avoir appuyé sur la touche  (ouverture/fermeture de l’abattant du WC), éteignez le WC 
et contactez le service de réparation.

Le siège du WC se rabat trop rapidement.

Le siège du WC a été rabattu à la main pendant la phase de fermeture automatique.
	 N’appuyez jamais à la main sur le siège ou l’abattant lorsque la fonction de fermeture automatique est 

activée. 
Appuyez sur la touche  (ouverture/fermeture du siège du WC). Si le siège ne se relève pas ou ne 
s’abaisse pas après avoir appuyé sur la touche  (ouverture/fermeture du siège du WC), éteignez le WC 
et contactez le service de réparation.

Le siège ou l’abattant ne s’ouvre pas ou ne se ferme pas automatiquement.

L’ouverture / la fermeture automatique est désactivée.
	 Activez l’ouverture / la fermeture automatique de l’abattant ou du siège (page 98).

L’abattant du WC n’est pas monté correctement.
	 Montez correctement l’abattant du WC (page 118).

Le capteur servant à la détection de la partie supérieure du corps est obstrué ou encrassé.
	 Nettoyez le capteur ou éloignez tous les objets susceptibles de l’obstruer.

L’abattant s’ouvre et se ferme bien qu’il n’y ait personne à proximité du WC.

Le capteur est influencé par les rayons directs du soleil.
	 N’exposez pas le capteur aux rayons directs du soleil.

Le capteur servant à la détection de la partie supérieure du corps est obstrué ou encrassé.
	 Nettoyez le capteur ou éloignez tous les objets susceptibles de l’obstruer.

L’abattant du WC reste ouvert.

Le capteur servant à la détection de la partie supérieure du corps est obstrué ou encrassé.
	 Nettoyez le capteur ou éloignez tous les objets susceptibles de l’obstruer.
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Détartrage

Le voyant LED clignote en rouge.
* Une fois que la fonction de détartrage est activée, il est impossible de l’arrêter, même en appuyant sur la 
touche  (stop). Le WC peut être à nouveau utilisé dès que la fonction de détartrage est terminée.
Si le voyant s’allume, le WC doit être détartré et la tête du bras de douchette remplacée.
	 Procédez au détartrage du WC. (Utilisez le kit de détartrage vendu séparément, réf. 1015469990.)
	 Remplacez la tête du bras de douchette. (Fournie dans le kit de détartrage vendu séparément, 

réf. 1015469990.)

Le produit émet deux tonalités après le détartrage et le logo GROHE clignote onze fois en rouge.

L’eau utilisée pour le détartrage n’a pas pu être complètement évacuée.
	 Maintenez la touche  (autonettoyage du bras de douchette) et la touche  (douchette standard) 

enfoncées simultanément pendant 2 secondes pour déclencher une seconde procédure de rinçage afin 
d’évacuer l’eau résultant du détartrage.

La fonction de détartrage ne démarre pas et le logo GROHE clignote en blanc après deux tonalités.

Le détartrant s’est déjà écoulé de la fente d’aération dans la céramique du WC avant le démarrage de la 
fonction de détartrage.
	 Versez une quantité suffisante de détartrant dans l’admission correspondante et maintenez les touches  

 (autonettoyage du bras de douchette) et  (douchette standard) enfoncées simultanément pendant 
2 secondes pour redémarrer la fonction de détartrage. Il ne doit pas s’écouler plus d’une minute entre le 
remplissage du détartrant et l’actionnement des touches de la télécommande.
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Divers

Des gouttes d’eau se forment sur la partie inférieure du WC.

Le taux d’humidité élevé crée de la condensation.
	 Essuyez régulièrement les gouttes. Veillez à aérer suffisamment la salle de bain.

Le voyant GROHE clignote.

L’alimentation en eau du WC est coupée (aucune alimentation en eau, robinet d’admission fermé, eau gelée, etc.).
	 Veillez à ce que l’alimentation en eau soit toujours disponible sur le lieu d’implantation. S’il est fermé, ouvrez 

le robinet d’admission. Si le voyant continue de clignoter, débranchez le WC de l’alimentation secteur et 
contactez le service de réparation.

Il y a un problème avec le chauffe-eau instantané, le bidet électrique ou la buse de chasse.
	 Éteignez le WC. Si le voyant continue de clignoter, débranchez le WC de l’alimentation secteur et contactez 

le service de réparation.

Les amortisseurs sur la face inférieure du siège du WC (les pièces saillantes de la face 
inférieure) ne sont pas en contact avec la céramique.

	 Ce n’est pas un problème. C’est même tout à fait normal, ne vous inquiétez pas.
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Avant le nettoyage
 ■ Remarques

Cette section contient quelques consignes générales sur le nettoyage du produit. Il est à noter que certains outils 
de nettoyage et détergents ne sont pas adaptés au produit.
En règle générale, GROHE recommande d’utiliser des détergents universels liquides pour nettoyer le produit.

Outils de nettoyage

Chiffon doux
	 Pour le siège du WC, les patins sur l’abattant et la céramique

Éponge : utilisez une éponge en mousse souple.
	 Pour la tête du bras de douchette

Brosse à toilette (sans poils abrasifs)
	 Pour la céramique WC

Gants en caoutchouc : pour protéger la peau des mains.
	 Repliez les extrémités des gants au niveau du poignet pour éviter que l’eau ou le détergent ne s’y infiltre.

Détergent

Produit nettoyant neutre non abrasif pour WC : pour éliminer les taches jaunâtres et/ou sombres dans la cuvette.
	 Pièces en céramique

REMARQUE :

• Le matériau AQUA CERAMIC hautement hydrofuge et antitache favorise l’élimination des impuretés dans la 
cuvette du WC. Néanmoins, il faut tout de même la nettoyer. En effet, certaines impuretés ainsi que les matières 
fécales grasses adhèrent malgré tout à la surface de la céramique. Nettoyez régulièrement l’intégralité du WC. 
Afin de ne pas altérer les propriétés du matériau AQUA CERAMIC, n’utilisez aucun des outils de nettoyage et 
détergents suivants :
 - détergents fortement alcalins/acides
 - produit abrasif
 - détergents hydrofuges / antitaches ou produits pour les revêtements de surface
 - outils de nettoyage susceptibles d’endommager la surface du matériau, par exemple les brosses 
métalliques ou abrasives

• Avant de commencer le nettoyage, désactivez le rinçage automatique et l’ouverture / la fermeture 
automatique du siège et de l’abattant du WC pour que le capteur ne les déclenchent pas indûment 
(page 99, page 98).
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Nettoyage
 ■ Siège et abattant du WC, patins et télécommande 
(éléments en plastique)

Essuyez les surfaces avec un chiffon humide.

GROHE recommande d’effectuer un nettoyage fréquent et régulier du WC afin d’éviter que les impuretés ne 
s’accumulent sur les surfaces.
L’utilisation d’un chiffon humide empêche l’accumulation sur les surfaces de charges électrostatiques qui attirent 
les particules de poussière et créent des dépôts sombres.

REMARQUE :

• N’essuyez pas les surfaces avec un chiffon sec ou du papier toilette au risque de les rayer.
• Mettez le WC hors service lorsque vous essuyez la télécommande. Vous éviterez ainsi de déclencher des 

fonctions du WC par inadvertance.
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 ■ Retrait de l’abattant du WC pour le nettoyage
L’abattant du WC se détache très facilement. Ce système est particulièrement utile pour nettoyer la charnière qui 
est généralement dissimulée dans la structure. Il permet en outre de nettoyer entièrement l’abattant.

REMARQUE :

• Mettez le WC hors service avant de retirer l’abattant du WC, au risque sinon d’endommager des pièces 
internes de l’unité du siège.

Retrait de l’abattant du WC

1. Mettez d’abord le WC hors service en appuyant sur la touche Marche/Arrêt située sur le produit (page 87).

REMARQUE :

• N’usez pas d’une force excessive pour retirer l’abattant du WC au risque de l’endommager.
• Ne relevez pas le siège du WC tant que l’abattant du WC n’est pas monté. En effet, le siège pourrait se rayer 

ou être endommagé d’une autre manière.
• N’utilisez pas le WC tant que l’abattant du WC n’est pas monté.

2. Fermez l’abattant.
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3. Saisissez l’abattant des deux mains.

4. Tirez le côté droit de l’abattant du WC vers l’extérieur.
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5. Tirez le bord droit de l’abattant jusqu’à ce qu’il sorte de sa fixation, puis soulevez le côté droit.

6. Soulevez un peu l’abattant, tirez-le vers la gauche et retirer-le du siège.
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Remise en place de l’abattant du WC

1. Placez l’abattant sur le WC.

2. Faites glisser le côté gauche de l’abattant dans la fixation.



Nettoyage

119

3. Tirez le côté droit de l’abattant et poussez-le également dans la fixation.

4. Rallumez le WC en appuyant sur la touche Marche/Arrêt située sur le produit.
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 ■ Cuvette WC (pièces en céramique)
La surface du bord et de l’intérieur de la cuvette du WC est munie d’un revêtement spécial AQUA CERAMIC.
• Nettoyez la cuvette à l’eau (chaude) et avec une brosse douce ou une éponge imbibée d'un produit nettoyant neutre.

REMARQUE :

• N’utilisez pas de détergents chlorés ou acides, ni de désinfectants. Les vapeurs de ces détergents peuvent 
endommager le produit ou entraîner des dysfonctionnements.

• N’utilisez pas d’eau brûlante ; elle risque d’endommager le WC.
• N’utilisez pas de détergents abrasifs ni de brosse à WC avec des poils abrasifs. Ils peuvent endommager la 

surface HyperClean et altérer ses propriétés.



Nettoyage

121

 ■ Guide du bras de douchette et filtre à air

Nettoyage du guide du bras de douchette

REMARQUE :

• N’essuyez pas le guide avec un chiffon sec ou du papier toilette au risque de le rayer.
• N’utilisez pas de détergents abrasifs ni de brosse à WC avec des poils abrasifs.
• Notez que le guide du bras de douchette est composé d’une partie supérieure et d’une partie inférieure.
• N’usez pas d’une force excessive au risque d’endommager le guide du bras de douchette.

Le guide du bras de douchette est très facile à nettoyer.
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Bras de douchette

Nettoyage du bras de douchette à l’aide de la télécommande

Le bras de douchette peut être nettoyé pendant l’utilisation du produit. Asseyez-vous sur le WC, munissez-vous de 
la télécommande et suivez les étapes suivantes.

1 2 3

1

En étant assis(e) sur le WC, appuyez sur la touche  (autonettoyage du bras 
de douchette). Le bras de douchette effectue un nettoyage automatique dans 
la position enregistrée.
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Nettoyage manuel du bras de douchette

Vous avez aussi la possibilité de nettoyer les bras de douchette à la main. Pour ce faire, utilisez une éponge et 
frottez les taches sur les différentes parties du bras de douchette. Afin de faciliter leur nettoyage, déployez les bras 
de douchette en procédant comme suit :

1. Désactivez le rinçage automatique et l’ouverture / la fermeture automatique du siège et de l’abattant du WC 
(page 99, page 98).

2. Ouvrez l’abattant et le siège.

3. Exécutez les étapes suivantes sur la télécommande.

1 2 3

1

Sans vous assoir sur le WC, appuyez sur la touche  (autonettoyage du bras 
de douchette). Le bras de douchette se déploie, mais n’active pas le jet d’eau.

4. Nettoyez les bras de douchette.

5. Activez à nouveau le rinçage automatique et l’ouverture / la fermeture automatique du siège et de l’abattant du 
WC (page 99, page 98).

REMARQUE :

• N’appuyez pas trop fort sur les bras de douchette en les nettoyant au risque de provoquer des 
dysfonctionnements.

• Évitez de sortir les bras de douchette du guide ou de les enfoncer. Le bras de douchette pourrait sinon ne pas 
se rétracter ou d’autres dysfonctionnements pourraient survenir. 
Si vous avez tiré ou enfoncé des bras de douchette par inadvertance, mettez le WC hors service en appuyant 
sur la touche Marche/Arrêt, patientez 10 secondes, puis rallumez-le.
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Remplacement de la tête du bras de douchette

La tête du bras de douchette est très facile à remplacer à la main.
Afin de faciliter leur remplacement, déployez les bras de douchette en procédant comme suit.

1. Désactivez le rinçage automatique et l’ouverture / la fermeture automatique du siège et de l’abattant du WC 
(page 99, page 98).

2. Ouvrez l’abattant et le siège.

3. Exécutez les étapes suivantes sur la télécommande.

1 2 3

1

Sans vous assoir sur le WC, appuyez sur la touche  (autonettoyage du bras 
de douchette). Le bras de douchette se déploie, mais n’active pas le jet d’eau.

4. Remplacez la tête du bras de douchette.

1 2 3

5. Appuyez à nouveau sur la touche  (autonettoyage du bras de douchette). Le bras de douchette actuellement 
déployé se rétracte et l’autre bras de douchette se déploie sans activer de jet d’eau. Répétez les étapes  et .

6. Appuyez à nouveau sur la touche  (autonettoyage du bras de douchette) ou sur la touche  (stop). Le bras 
de douchette se rétracte à nouveau.

7. Activez à nouveau le rinçage automatique et l’ouverture / la fermeture automatique du siège et de l’abattant du 
WC (page 99, page 98).

REMARQUE :

• N’appuyez pas trop fort sur les bras de douchette en les nettoyant au risque de provoquer des 
dysfonctionnements.

• Évitez de sortir les bras de douchette du guide ou de les enfoncer. Le bras de douchette pourrait sinon ne pas 
se rétracter ou d’autres dysfonctionnements pourraient survenir. 
Si vous avez tiré ou enfoncé des bras de douchette par inadvertance, mettez le WC hors service en appuyant 
sur la touche Marche/Arrêt, patientez 10 secondes, puis rallumez-le.
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 ■ Service clientèle

1. Avant de faire appel au service de réparation

Si vous ne parvenez pas à résoudre les problème que vous rencontrez avec le produit en suivant les consignes du 
chapitre « Dépannage » (page 106), contactez GROHE pour obtenir une aide supplémentaire. De plus, la société 
GROHE doit être contactée dans les cas suivants :
• Pour toute question concernant le produit, si la réponse ne figure pas dans les présentes instructions d’utilisation.
• En cas de dommage constaté sur le câble d’alimentation.
• Si le câble d’alimentation surchauffe.
Des accidents lors de l’utilisation du produit peuvent survenir si les problèmes mentionnés précédemment ne sont 
pas résolus correctement. Contactez GROHE dans les plus brefs délais.

REMARQUE :

• Le produit ne doit en aucun cas être démonté ou transformé. Il en résulte un risque de décharge électrique, 
d’incendie et/ou de blessure. 
Par ailleurs, tout démontage du produit, de quelque manière que ce soit, entraîne l’annulation de la garantie.

• Si de l’eau s’écoule du WC ou de la conduite d’eau, mettez le WC hors service en appuyant sur la touche 
Marche/Arrêt située sur le produit. Il existe sinon un risque de décharge électrique, d’incendie ou d’inondation.

• Si l’unité du siège ou le câble d’alimentation est endommagé(e) (bruits étranges, odeurs, fumée, chaleur 
excessive, fissures, fuite d’eau), mettez immédiatement le WC hors service en appuyant sur la touche 
Marche/Arrêt du produit et faites remplacer les pièces défectueuses par un professionnel dès que possible. 
Les pièces défectueuses ne doivent en aucun cas continuer à être utilisées. Il existe sinon un risque de 
décharge électrique ou d’incendie.

2. Lisez votre certificat de garantie

Ce produit est accompagné d’un certificat de garantie. Lisez attentivement la déclaration de garantie qui figure sur 
le certificat de garantie fourni avec l’appareil. Conservez le justificatif d’achat (généralement la facture de votre 
revendeur GROHE) dans un endroit accessible à tout moment.
Période de garantie : deux ans à compter de la date d’achat (une année supplémentaire en cas d’enregistrement 
du produit).
La déclaration de garantie indique les éléments du produit qui sont couverts par la garantie et ceux qui ne le sont pas.

Service clientèle
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3. Service de réparation

MERCI DE NE PAS CONTACTER LE REVENDEUR EN CAS DE QUESTIONS, DE PIÈCES ENDOMMAGÉES 
SUR LE PRODUIT OU DE PIÈCES MANQUANTES ET DE NE PAS RAPPORTER LE PRODUIT AU REVENDEUR 
POUR ÉCHANGE. CONTACTEZ PLUTÔT NOTRE SERVICE CLIENTÈLE LOCAL. NOUS RÉPONDRONS 
VOLONTIERS À VOS QUESTIONS ET VOUS AIDERONS À RÉSOUDRE LES PROBLÈMES RENCONTRÉS.

Pendant la période de garantie :
Veillez à toujours disposer des informations suivantes si vous souhaitez recourir à la garantie.
En dehors de la période de garantie :
Si la période de garantie a déjà expiré au moment de la demande, tous les frais encourus sont à la charge du 
propriétaire du produit. Les frais de dépannage comprennent les honoraires du technicien, les frais de déplacement 
et la totalité des coûts relatifs aux pièces de rechange.
Les informations suivantes sont requises :
1. Coordonnées (par exemple, votre nom, votre adresse, votre numéro de téléphone)

2. Numéro de série 
(indiqué sur la plaque signalétique au dos du produit)

3. Date d’installation 
(indiquée sur le certificat de garantie)

4. Objet de la demande
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Acerca de estas instrucciones de manejo
 ■ Leer antes de la puesta en servicio

Para garantizar el uso correcto de este producto, lea detenidamente este manual, así como la «GUÍA RÁPIDA» 
impresa que se suministra con el producto.
La inobservancia de las indicaciones de seguridad descritas en la «GUÍA RÁPIDA» puede provocar accidentes 
graves en determinadas circunstancias.
Todas las indicaciones se han formulado teniendo en cuenta la seguridad de todos los usuarios y se deben 
respetar obligatoriamente.
En caso de accidente provocado por un uso indebido, GROHE no asume ninguna responsabilidad por los daños.

 Tenga en cuenta lo siguiente:
En zonas donde la dureza del agua supera los 18 °dH, se debe conectar aguas arriba un filtro de agua con sistema 
de descalcificación. Solicite información sobre la dureza del agua en su región a su empresa de suministro local.

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones para prolongar la vida útil de su producto:
• Descalcifique el producto aproximadamente una vez por trimestre (cada 3 meses). (Para ello, utilice el kit de 

descalcificación disponible por separado con la ref. 1015469990).
• Sustituya también una vez por trimestre el cabezal. (Incluido en el kit de descalcificación, disponible por 

separado con la ref. 1015469990).
*  En función del uso real, puede que sea necesario descalcificar el producto y sustituir el cabezal con mayor 

frecuencia que una vez por trimestre.
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Manejo y teclas
 ■ Unidad principal

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Tapa del inodoro

2 Asiento del inodoro  
(sensor integrado para la detección de uso)

3 Secador de aire

4 Cabezal (para ducha femenina/chorro posterior)

5 Taza del inodoro

6 Sensor superior

7 Tecla de encendido/apagado

8 Abertura de llenado para agente descalcificador

NOTA:

• La descarga se puede activar manualmente por 
medio de la tecla de descarga de la placa de 
descarga.
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 ■ Mando a distancia

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Ducha femenina

2 Perfil de usuario 3

3 Parada

4 Perfil de usuario 2

5 Perfil de usuario 1

6 Chorro posterior

7 Chorro posterior con función de masaje

8 Ajuste de la posición del cabezal

9 Apertura/cierre de la tapa del inodoro

10 Apertura/cierre del asiento del inodoro

11 Ajuste de la intensidad del chorro

12 Secador de aire

13 Ajuste de la temperatura del agua

14 Limpieza automática del cabezal

15 Encendido/apagado

16 LED de indicación

NOTA:

• Al pulsar dos veces la tecla  (chorro posterior), el modo de limpieza se ajusta a «Oscilación».  
Al pulsar 3 veces la tecla, el modo de limpieza se ajusta a «Oscilación ligera». 
Oscilación: el cabezal se desplaza hacia delante y hacia atrás para limpiar una zona más amplia. 
Oscilación ligera: el cabezal se desplaza hacia delante y hacia atrás en un rango más reducido.

• Al pulsar dos veces la tecla  (ducha femenina), el modo de limpieza se ajusta a «Oscilación».  
Al pulsar 3 veces la tecla, el modo de limpieza se ajusta a «Oscilación fuerte». 
Oscilación: el cabezal se desplaza hacia delante y hacia atrás para limpiar una zona más amplia. 
Oscilación fuerte: el cabezal se desplaza hacia delante y hacia atrás en un rango más amplio.

• La duración máxima de un único ciclo de limpieza es de 2 minutos en ambas variantes de ducha.
• La duración máxima de un único proceso de secado es de 4 minutos.
• El inodoro emite 2 pitidos cuando recibe una señal del mando a distancia.
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Colocación de las pilas por primera vez

1. Inserte 2 pilas de microcélulas (AAA) en el mando a distancia.
* Con el inodoro solo se puede acoplar un solo mando a distancia. Si se va a acoplar un nuevo mando a 
distancia con el inodoro, retire las pilas del mando a distancia antiguo y, a continuación, inicie el proceso de 
acoplamiento con el nuevo mando a distancia.

2. Mantenga pulsada durante 2 segundos la tecla de encendido  en la parte trasera del mando a distancia 
para encenderlo.

00:00:02

3. Mantenga pulsada durante al menos 3 segundos la tecla de parada  para iniciar el proceso de acoplamiento. 
Este proceso dura unos 30 segundos.

1 2 3

00:00:03

4. Si la conexión se ha establecido correctamente, todos los LED del mando a distancia parpadean 3 veces.

5. Si no se ha podido establecer la conexión, solo parpadea 3 veces el LED central.
* Si no se ha podido establecer la conexión, repita los pasos - . Compruebe que tanto el mando a distancia 
como el producto estén encendidos.
* Una vez establecida correctamente la conexión, esta se mantiene de forma permanente y no es necesario 
volver a establecerla.
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Sustitución de las pilas del mando a distancia

Si el LED del centro del mando a distancia parpadea en rojo, las pilas están agotadas y se deben sustituir. 
Mientras los LED parpadeen, todas las teclas están bloqueadas y no funcionan.
1. Retire el mando a distancia del soporte.

2. Retire la cubierta de la parte trasera del mando a distancia, extraiga las pilas agotadas e inserte 2 nuevas pilas 
de microcélulas (AAA) de 1,5 V cada una.

3. Vuelva a colocar la cubierta en el mando a distancia y coloque de nuevo el mando a distancia en el soporte.

NOTA:

• Si las pilas están demasiado gastadas, el LED del centro del mando a distancia parpadea en rojo. Sustituya 
inmediatamente las pilas cuando observe este indicador.
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Características y funciones del producto
 ■ Lista de las características y funciones del producto

Característica/función 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Descarga totalmente automática
Esta función solo está disponible si su sanitario con ducha está 
equipado con una cisterna GROHE con kit de instalación para la 

descarga automática (disponible por separado).
–

Apertura y cierre automáticos 
del asiento/la tapa del inodoro

– ●

Iluminación nocturna – ●
Función de masaje  
para chorro posterior

●

Ducha oscilante ●
Posición del cabezal ajustable ●
Limpieza del cabezal ●
Recogida del cabezal ●
Material antibacteriano Asiento del inodoro, cabezal
Descenso automático del 
asiento y la tapa del inodoro

●

Quick Release para la retirada 
rápida del asiento del inodoro 
con tapa

●



Uso

134

Uso básico
 ■ Breve descripción

1. Colóquese frente al inodoro. 
La tapa del inodoro se abre automáticamente.

NOTA:

• El asiento también se puede abrir pulsando la tecla  (apertura/cierre de la tapa del inodoro).
• Con temperaturas ambiente superiores a 30 °C (por ejemplo, en verano), es posible que el sensor de 

detección del usuario funcione con menos precisión de lo habitual. Asegúrese de que el aseo está lo 
suficientemente ventilado, o muévase delante del sensor.

2. Siéntese sobre el asiento del inodoro. 
En cuanto se haya sentado en el inodoro, la taza se enjuaga con una pequeña cantidad de agua evitar al 
máximo la posibilidad de mancharse.
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3. Cuando haya terminado, pulse la tecla  (chorro posterior) o  (ducha femenina) para iniciar la limpieza.

Para detener la función de limpieza, pulse la tecla  (parada).

4. A continuación, pulse la tecla  (secador de aire) para que la parte del cuerpo limpiada se seque con aire 
caliente. Para detener el secador de aire, pulse la tecla  (parada).

5. Tras el uso del inodoro (en cuanto el usuario se levanta)
• Descarga automática: la descarga comienza automáticamente.
• Descarga manual: pulse la tecla de descarga situada en la placa de descarga.

NOTA:

• Las funciones de descarga previa y descarga automática solo están disponibles si su sanitario con ducha 
está equipado con una cisterna GROHE con kit de instalación para la descarga automática (disponible 
por separado).
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6. Aléjese del inodoro. 
La tapa del inodoro se cierra automáticamente aprox. 1 minuto después de que usted se haya alejado del área 
del sensor.

NOTA:

• La tapa y el asiento también se pueden abrir pulsando la tecla  (apertura/cierre de la tapa del inodoro).
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 ■ Función de limpieza

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1 Tecla  (parada): finalización de la función de limpieza

2 Tecla  (chorro posterior): limpieza de la zona anal 

3 Tecla  (ajuste de la posición del cabezal): ajuste de la posición del 
cabezal durante la limpieza, 5 posiciones disponibles: predeterminado, 
2 niveles hacia delante, 2 niveles hacia atrás 

4 Tecla  (ajuste de la intensidad del chorro): ajuste de la presión del agua 
del chorro de limpieza (cinco niveles) durante la limpieza

5 Tecla  (ducha femenina): limpieza de la zona vaginal 

6 Tecla  (ajuste de la temperatura del agua): ajuste de la temperatura del 
agua, 5 niveles disponibles: desactivado (temperatura de alimentación), 
baja (aprox. 28 °C) hasta alta (aprox. 40 °C)

NOTA:

• La función de limpieza solo se puede activar cuando hay una persona sentada en el inodoro.
• La función de limpieza se detiene automáticamente al cabo de 2 minutos.
• En cuanto una persona se sienta en el inodoro, sale agua de una abertura junto a los cabezales tanto antes 

de empezar como tras finalizar la función de limpieza. Esto no se trata de un fallo de funcionamiento.
• La temperatura del agua puede parecer más baja de lo que sugiere su ajuste, si el agua suministrada al 

inodoro está muy fría, como puede ocurrir, p. ej., en invierno.
• Siéntese más atrás en el inodoro para que el agua no salpique demasiado fuera de la taza durante la 

función de limpieza.
• No utilice la función de limpieza durante demasiado tiempo. Utilice la función de limpieza únicamente para 

limpiar la zona íntima y anal exterior, y no introduzca el cabezal en el recto, la vagina ni la uretra.
• La función de limpieza no se debe utilizar para una lavativa (enema). Al usar esta función también se debe 

evitar la defecación intencionada.
• No utilice la función de limpieza si sufre dolores o inflamación en la zona íntima o anal.
• En caso de encontrarse bajo tratamiento médico de la zona íntima o anal, debe consultar al médico y seguir 

sus indicaciones antes de utilizar la función de limpieza.
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 ■ Secado con aire caliente 
(manejo con las teclas de la parte delantera)

1 2 3

1
3

2

1 Tecla  (secador de aire): secado con aire caliente

2 Tecla  (parada): finalización de la función de secador

3 Tecla  (secador de aire): ajuste de la temperatura del aire  
(3 niveles: baja, media, alta)

Baja: temperatura ambiente

Media: aprox. 40 °C (predeterminado)

Alta: aprox. 55 °C

NOTA:

• Tras finalizar la función de secador, la temperatura del aire se restablece al ajuste original.
• La función de secador se detiene automáticamente al cabo de 4 minutos.
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 ■ Acoplamiento del mando a distancia y el inodoro
* Bluetooth es una marca registrada de Bluetooth SIG, Inc.

NOTA:

• Antes de utilizar esta función, lea el cuadro informativo sobre el tema «Indicaciones de seguridad para el uso 
de conexiones por Bluetooth» (Página 139).

 

Primer uso

1. Inserte 2 pilas de microcélulas (AAA) en el mando a 
distancia.
Con el inodoro solo se puede acoplar un solo mando 
a distancia. Si se va a acoplar un nuevo mando a 
distancia con el inodoro, retire las pilas del mando a 
distancia antiguo y, a continuación, inicie el proceso 
de acoplamiento con el nuevo mando a distancia.

2. Mantenga pulsada durante 2 segundos la tecla de 
encendido  en la parte trasera del mando a 
distancia para encenderlo.

00:00:02

3. Mantenga pulsada durante al menos 3 segundos la 
tecla de parada  para iniciar el proceso de 
acoplamiento. Este proceso dura unos 30 segundos.

1 2 3

00:00:03

4. Si la conexión se ha establecido correctamente, 
todos los LED del mando a distancia parpadean 
3 veces.

5. Si no se ha podido establecer la conexión, solo 
parpadea 3 veces el LED central.
* Si no se ha podido establecer la conexión, repita 
los pasos - . Compruebe que tanto el mando a 
distancia como el producto estén encendidos.
* Una vez establecida correctamente la conexión, 
esta se mantiene de forma permanente y no es 
necesario volver a establecerla.

Indicaciones de seguridad para el uso de conexiones por Bluetooth

Mantenga el asiento y el mando a distancia alejados de dispositivos que emitan ondas de radio.
Mantenga el asiento y el mando a distancia lo más alejados posible de los siguientes dispositivos para evitar 
fallos por interferencias:
• Microondas
• Dispositivos con WiFi
• Dispositivos con Bluetooth (excepto smartphones)
• Otros dispositivos que emitan ondas de radio en el rango de 2,4 GHz (teléfonos digitales inalámbricos, equipos 

de audio inalámbricos, videoconsolas, dispositivos periféricos, etc.) 
• Indicación especial sobre desfibriladores cardioversores implantables: si lleva un marcapasos, mantenga el 

mando a distancia a una distancia de al menos 22 cm del implante.
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Opciones de ajuste
 ■ Apertura y cierre automáticos de la tapa del inodoro

* Solo 36508SH0 y 14533SH0
Puede ajustar que la tapa del inodoro se abra y se cierre automáticamente.

1 2 3

1

00:00:02

1. Mantenga pulsadas al mismo tiempo durante 2 segundos la tecla  (apertura/
cierre de la tapa del inodoro) y la tecla  (parada) para activar o desactivar 
la función.

Bi～～

 

Bi

Desactivación de la apertura/ 
el cierre automáticos  
de la tapa del inodoro

Activación de la apertura/ 
el cierre automáticos  
de la tapa del inodoro

 ■ Apertura y cierre automáticos del asiento del inodoro
Puede ajustar que el asiento del inodoro se abra y se cierre automáticamente.

1 2 3

1
00:00:02

1. Mantenga pulsadas al mismo tiempo durante 2 segundos la tecla  (apertura/
cierre del asiento del inodoro) y la tecla  (parada) para activar o desactivar 
la función.

Bi

 

Bi

Desactivación de la apertura/ 
el cierre automáticos del  
asiento del inodoro

Activación de la apertura/ 
el cierre automáticos del  
asiento del inodoro
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NOTA:

• La radiación solar directa y los radiadores pueden afectar al funcionamiento del sensor y provocar que la 
tapa del inodoro se abra automáticamente sin motivo.

• Si no utiliza la función automática, no abra y cierre bruscamente el asiento del inodoro. La aplicación 
excesiva de fuerza o presión puede dañar la tapa del inodoro.

 Si utiliza la función automática, no bloquee el proceso de apertura/cierre ni presione el asiento  
o la tapa en la dirección opuesta.  
Esto puede provocar daños en el producto o un mal funcionamiento del modo automático.

 ■ Descarga automática (opcional)
En el ajuste predeterminado, el inodoro realiza automáticamente una descarga aproximadamente 6 segundos 
después de que el usuario se haya levantado del inodoro. 
El retardo de la descarga se puede modificar en los ajustes del inodoro.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Mantenga pulsadas al mismo tiempo durante 2 segundos la tecla  

 (ducha femenina) y la tecla Más  (ajuste de la intensidad del chorro) 
para activar o desactivar la descarga automática.

2. Mantenga pulsadas al mismo tiempo durante 2 segundos la tecla  
(parada) y la tecla  (limpieza automática del cabezal) para ajustar el 
tiempo de retardo para la descarga.

Descarga al cabo de 2 segundos

Descarga al cabo de 6 segundos (ajuste predeterminado)

Descarga al cabo de 10 segundos

Descarga al cabo de 15 segundos

NOTA:

• La descarga automática no se activa si el usuario permanece sentado menos de 10 segundos en el inodoro.
• Las funciones de descarga previa y descarga automática solo están disponibles si su sanitario con 

ducha está equipado con una cisterna GROHE con kit de instalación para la descarga automática 
(disponible por separado).
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 ■ Descarga previa (opcional)
* Esta función solo está disponible si su sanitario con ducha está equipado con una cisterna GROHE con kit de 
instalación para la descarga automática (disponible por separado).
En cuanto el usuario se haya sentado en el asiento del inodoro, la taza del inodoro se enjuaga con una pequeña 
cantidad de agua para minimizar la posibilidad de mancharse.

1 2 3

1
00:00:02

1. Mantenga pulsadas al mismo tiempo durante 2 segundos la tecla  

 (ducha femenina) y la tecla Menos  (ajuste de la temperatura del 
agua) para activar o desactivar la función de descarga previa.

NOTA:

• Si se acciona la descarga justo después de activarse la función de descarga previa, el resultado de la 
función de limpieza puede verse afectado.

• Las funciones de descarga previa y descarga automática solo están disponibles si su sanitario con 
ducha está equipado con una cisterna GROHE con kit de instalación para la descarga automática 
(disponible por separado).
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 ■ Iluminación nocturna
* Solo 36508SH0 y 14533SH0
En cuanto el sensor detecta un usuario, se activa una suave luz en el interior de la taza del inodoro. Aproximadamente 
un minuto después de que el usuario se haya alejado del área del sensor, la luz se vuelve a apagar automáticamente.

1 2 3

1
00:00:02

1. Mantenga pulsadas al mismo tiempo durante 2 segundos la tecla  (parada) 

y la tecla Más  (ajuste de la temperatura del agua) para activar o desactivar 
la función de iluminación nocturna.
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 ■ Recordatorio de descalcificación
El producto está ajustado de fábrica de manera que el logotipo de GROHE parpadea en blanco al cabo de 
12 semanas de uso del sanitario con ducha. De este modo se indica que hay que descalcificar las piezas 
conductoras de agua. 
En los ajustes tiene la posibilidad de modificar este intervalo como desee.

1 2 3

1
00:00:02

1. Mantenga pulsadas simultáneamente durante 2 segundos las teclas  
 (chorro posterior con función de masaje) y  (limpieza automática  

del cabezal) para ajustar el intervalo para el recordatorio.

Recordar cada 4 semanas

Recordar cada 12 semanas (ajuste predeterminado)

Recordar cada 24 semanas

Recordar cada 48 semanas

  

NOTA:

• Si deja el intervalo en las 12 semanas ajustadas de fábrica, suena un pitido prolongado; si ha configurado 
otro intervalo diferente, suena un pitido breve.

• Tras 48 semanas de uso sin descalcificación, la indicación parpadea continuamente.
• El kit de descalcificación de GROHE está disponible por separado (1015469990).



Uso

145

 ■ Perfil de usuario
Perfil de usuario 1 / perfil de usuario 2 / perfil de usuario 3
Con el mando a distancia puede definir y guardar la posición del cabezal, la intensidad del chorro y la temperatura 
del agua que prefiera.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Ajuste

1. Siéntese sobre el asiento del inodoro.

2. Pulse la tecla  (chorro posterior) o  (ducha femenina).

3. Configure las opciones disponibles (posición del cabezal, intensidad del 
chorro, temperatura del agua) como desee.

4. Mantenga pulsadas simultáneamente durante 2 segundos las teclas  
 (parada) + 1  (perfil de usuario 1), 2  (perfil de usuario 2) o  

3  (perfil de usuario 3).

• Uso

Antes de usar la ducha femenina o el chorro posterior, pulse la tecla del perfil de 
usuario en el que haya guardado sus ajustes preferidos ( 1  (perfil de usuario 1); 

2  (perfil de usuario 2); 3  (perfil de usuario 3)).

NOTA:

• De forma predeterminada, el cabezal vuelve automáticamente a la posición central tras su uso.
• La intensidad del chorro y la temperatura del agua se guardan para el siguiente uso del sanitario con ducha.
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 ■ Sonido al recibirse una señal
Puede determinar en los ajustes si el inodoro debe emitir sonidos al recibir una señal del mando a distancia.

1 2 3

1
00:00:02

1. Mantenga pulsadas al mismo tiempo durante 2 segundos la tecla  

 (ducha femenina) y la tecla Menos  (ajuste de la temperatura del 
agua) para activar o desactivar los sonidos del inodoro.
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 ■ Restablecimiento de los ajustes de fábrica
Todas las funciones se pueden restablecer a los ajustes de fábrica predeterminados.

1 2 3

1

00:00:02

1. Mantenga pulsadas al mismo tiempo durante 2 segundos la tecla Más en 

 (ajuste de la intensidad del chorro) y la tecla Menos en  (ajuste de la 
intensidad del chorro) para restablecer los ajustes de fábrica.
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Solución de problemas

Todas las funciones

Fallo de todas las funciones

La alimentación eléctrica se ha interrumpido.
	 Compruebe si se ha producido un corte de corriente en el lugar de instalación. Asegúrese de que no haya 

saltado el interruptor diferencial y, en caso necesario, compruebe si hay otros problemas habituales en el 
suministro eléctrico.

El inodoro está desconectado.
	 Pulse la tecla de encendido/apagado del inodoro para encender el producto.

Se ha producido un cortocircuito eléctrico.
	 Desconecte el inodoro y póngase en contacto con el servicio de reparaciones.

La tensión aplicada no se encuentra ente 220 V y 240 V.
	 Desconecte el inodoro y póngase en contacto con el servicio de reparaciones.

El mando a distancia no funciona

El mando a distancia está apagado.
	 Mantenga pulsada durante al menos 2 segundos la tecla de encendido  para encender el mando a distancia.

Las pilas del mando a distancia están agotadas (el LED parpadea en rojo).
	 Inserte pilas nuevas en el mando a distancia (Página 132).

Las pilas se han insertado de manera incorrecta.
	 Corrija la posición de las pilas (tenga en cuenta la polaridad correcta).

Hay objetos metálicos cerca del asiento o el mando a distancia.
	 Retire los objetos metálicos.

El mando a distancia utilizado no es el que se suministró con el producto.
	 Si se va a utilizar un mando a distancia que no es el que se suministró con el producto, primero se debe 

acoplar con el inodoro. El proceso de acoplamiento se explica en el punto siguiente, «El mando a distancia 
no está conectado correctamente con el inodoro».

El mando a distancia no está conectado correctamente con el inodoro.
	 Para acoplar el mando a distancia con el inodoro, proceda del siguiente modo:

1. Inserte 2 pilas de microcélulas (AAA) en el mando a distancia.

2. Mantenga pulsada durante 2 segundos la tecla de encendido  en la parte trasera del mando a distancia 
para encenderlo.

3. Mantenga pulsada durante al menos 3 segundos la tecla de parada  para iniciar el proceso de 
acoplamiento. Este proceso dura unos 30 segundos.

4. Si la conexión se ha establecido correctamente, todos los LED del mando a distancia parpadean 3 veces.

5. Si no se ha podido establecer la conexión, solo parpadea 3 veces el LED central. En ese caso, repita los 
pasos - . Compruebe que tanto el mando a distancia como el producto estén encendidos.
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Función de limpieza

No sale agua del cabezal

La llave del agua está cerrada.
	 La llave del agua se encuentra en el interior de la cisterna. Póngase en contacto con el servicio de reparaciones.

El aireador está obstruido.
	 El aireador se encuentra en la taza del inodoro. Póngase en contacto con el servicio de reparaciones.

La presión del suministro de agua es demasiado baja o la intensidad del chorro está ajustada al nivel más bajo.
	 Pulse el símbolo Más de la tecla «Ajuste de la intensidad del chorro» (Página 137).

El sensor no ha detectado ningún usuario.
	 Siéntese sobre el asiento del inodoro o cambie de posición en el asiento. Siéntese, por ejemplo, más atrás.

Se activa la descarga.
	 Esto no se trata de un fallo de funcionamiento. La descarga tiene prioridad en los ajustes. Tras la descarga, 

vuelva a pulsar la tecla  (chorro posterior) o  (ducha femenina).

Salida de agua retardada

La temperatura del agua suministrada es demasiado baja.
	 Esto no se trata de un fallo de funcionamiento. Si la temperatura del agua es muy baja (p. ej., en invierno), 

el chorro de agua del cabezal puede tardar un poco más en salir, pues el agua necesita más tiempo 
para calentarse.

Agua fría

La temperatura del agua está ajustada al nivel más bajo.

	 Pulse la tecla Más en  (ajuste de la temperatura del agua) para ajustar una temperatura más alta 
(Página 137).

La temperatura del agua suministrada es muy fría.
	 La temperatura del agua puede parecer más baja de lo que sugiere su ajuste, si el agua suministrada al 

inodoro está muy fría, como puede ocurrir, p. ej., en invierno.

Chorro con muy poca fuerza

La intensidad del chorro está ajustada al nivel más bajo.
	 Pulse el símbolo Más de la tecla «Ajuste de la intensidad del chorro» (Página 137).

Guía del cabezal suelta

La guía ha sido golpeada con una escobilla u otro objeto durante la limpieza del inodoro, y por eso no está 
bien fijada.
	 Limpie correctamente la guía del cabezal (Página 163).
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Dirección inexacta del chorro del cabezal

El cabezal está mal alineado.
	 Alinee correctamente el cabezal.

El asiento hace ruidos mecánicos

Al desactivarse el chorro de limpieza se producen ruidos mecánicos.
	 Esto no se trata de un fallo de funcionamiento. Los ruidos son generados por el motor. Si, por lo demás, el 

inodoro funciona normalmente, y tanto la intensidad del chorro como la posición del cabezal se pueden 
ajustar correctamente, este ruido es completamente normal.

Descarga automática

El inodoro no realiza la descarga automáticamente

La descarga automática está desactivada.
	 Active la descarga automática (Página 141).

El producto no está equipado con una cisterna de GROHE.
	 Esta función solo está disponible si su sanitario con ducha está equipado con una cisterna GROHE con kit 

de instalación para la descarga automática (disponible por separado).

Flujo de agua débil durante la descarga o descarga incompleta del inodoro

Se ha utilizado demasiado papel higiénico.
	 Si se utiliza demasiado papel higiénico, es posible que la descarga parcial no sea lo bastante fuerte para 

enjuagar completamente el inodoro. Realice una descarga completa.

Taza del inodoro obstruida

Se ha utilizado demasiado papel higiénico.
	 Desactive la descarga automática y elimine la obstrucción (Página 141).

* Durante la limpieza, puede que el inodoro realice una descarga automática, de modo que la taza del inodoro 
puede rebosar.

La descarga se inicia justo después de sentarse
	 Esto no se trata de un fallo de funcionamiento. La descarga previa está desactivada. En cuanto el usuario 

se haya sentado en el asiento del inodoro, la taza del inodoro se enjuaga con una pequeña cantidad de 
agua para minimizar la posibilidad de mancharse.
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Secador de aire

El secador de aire no funciona

El sensor de la mitad inferior del cuerpo no ha detectado ningún usuario.
	 Siéntese sobre el asiento del inodoro o cambie de posición en el asiento. Siéntese, por ejemplo, más atrás.

El sensor tiene dificultades para detectar al usuario debido a que está vestido.
	 El sensor está diseñado para detectar la piel. Asegúrese de que en el área del sensor haya piel sin ropa.

Aire frío

La temperatura del aire está ajustada al nivel más bajo.
	 Pulse la tecla  (secador de aire) para ajustar la temperatura del aire (Página 138).

El secador de aire se detiene bruscamente

El proceso de secado ha funcionado durante 4 minutos, y por eso se ha detenido automáticamente.
	 Vuelva a pulsar la tecla  (secador de aire) (Página 138).

El secador de aire hace mucho ruido

Si la temperatura del aire está ajustada en «alta», el secador de aire hace más ruido debido al mayor número 
de revoluciones del rotor.
	 Pulse la tecla  (secador de aire) para ajustar la temperatura del aire en «media» o «baja» (Página 138).
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Apertura y cierre automáticos del asiento/la tapa del inodoro

La tapa del inodoro se cierra demasiado rápidamente

La tapa del inodoro se ha empujado hacia abajo con la mano durante el cierre automático.
	 Nunca presione el asiento o la tapa hacia abajo con la mano cuando esté activada la función de cierre 

automático. 
Pulse la tecla  (apertura/cierre de la tapa del inodoro). Si la tapa no se abre o no se cierra tras pulsar la 
tecla  (apertura/cierre de la tapa del inodoro), desconecte el inodoro y póngase en contacto con el 
servicio de reparaciones.

El asiento del inodoro se pliega hacia abajo demasiado rápidamente

El asiento del inodoro se ha empujado hacia abajo con la mano durante el cierre automático.
	 Nunca presione el asiento o la tapa hacia abajo con la mano cuando esté activada la función de cierre 

automático. 
Pulse la tecla  (apertura/cierre del asiento del inodoro). Si el asiento no se despliega hacia arriba o no 
baja tras pulsar la tecla  (apertura/cierre del asiento del inodoro), desconecte el inodoro y póngase en 
contacto con el servicio de reparaciones.

El asiento o la tapa no se abre o no se cierra automáticamente

La apertura/el cierre automático está desactivado.
	 Active la apertura/el cierre automático para la tapa o el asiento y la tapa (Página 140).

La tapa del inodoro no está montada correctamente.
	 Monte correctamente la tapa del inodoro (Página 160).

El sensor de la mitad superior del cuerpo está bloqueado o sucio.
	 Limpie el sensor o retire todos los objetos que puedan estar bloqueando el sensor.

La tapa se abre y se cierra aunque no hay ninguna persona junto al inodoro

Se ha producido una interferencia en el sensor a causa de la radiación solar directa.
	 No exponga el sensor a la radiación solar directa.

El sensor de la mitad superior del cuerpo está bloqueado o sucio.
	 Limpie el sensor o retire todos los objetos que puedan estar bloqueando el sensor.

La tapa del inodoro se mantiene abierta

El sensor de la mitad superior del cuerpo está bloqueado o sucio.
	 Limpie el sensor o retire todos los objetos que puedan estar bloqueando el sensor.
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Descalcificación

El LED se ilumina de color rojo
* Cuando la función de descalcificación se ha iniciado, no se puede detener, ni siquiera pulsando la tecla 

 (parada). Cuando la función de descalcificación ha finalizado, el inodoro se puede volver a utilizar.
Si el LED está encendido, significa que el inodoro se debe descalcificar y el cabezal se debe sustituir.
	 Descalcifique el inodoro. (Para ello, utilice el kit de descalcificación disponible por separado con la 

ref. 1015469990).
	 Sustituya el cabezal. (Incluido en el kit de descalcificación, disponible por separado con la 

ref. 1015469990).

Tras la descalcificación, el producto emite 2 pitidos y el logotipo de GROHE parpadea en rojo 
11 veces

El agua usada para la descalcificación no se ha podido evacuar completamente.
	 Mantenga pulsadas al mismo tiempo durante 2 segundos la tecla  (limpieza automática del cabezal)  

y la tecla  (chorro posterior) para iniciar una segunda descarga para evacuar el agua usada.

La función de descalcificación no se inicia y el logotipo de GROHE parpadea en blanco 
después de 2 pitidos

El agente descalcificador ya ha fluido antes de iniciarse la función de descalcificación del entrehierro a la taza 
del inodoro.
	 Llene una cantidad suficiente de agente descalcificador en la entrada correspondiente y, a continuación, 

mantenga pulsadas al mismo tiempo durante 2 segundos las teclas  (limpieza automática del cabezal)  
y  (chorro posterior) para volver a iniciar la función de descalcificación. No deje que transcurra más de 
1 minuto entre el llenado del agente descalcificador y el accionamiento de las teclas del mando a distancia.
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Otros

Formación de gotas de agua en la parte inferior del inodoro

Debido a una alta humedad del aire, se forma agua de condensación.
	 Limpie las gotas con regularidad. Asegúrese de que el aseo esté lo suficientemente ventilado.

El LED de GROHE parpadea

El suministro de agua al inodoro está interrumpido (no hay suministro de agua, la válvula de admisión está 
cerrada, el agua se ha congelado, etc.).
	 Asegúrese de que el suministro de agua esté garantizado en el lugar de instalación. Abra la válvula de 

admisión si está cerrada. Si el LED sigue parpadeando, desconecte el inodoro del suministro eléctrico 
y póngase en contacto con el servicio de reparaciones.

Hay un problema con el calentador instantáneo, el bidé eléctrico o el fluxor.
	 Desconecte el inodoro. Si el LED sigue parpadeando, desconecte el inodoro del suministro eléctrico 

y póngase en contacto con el servicio de reparaciones.

Los amortiguadores en la parte inferior del asiento del inodoro (las piezas que sobresalen en la 
parte inferior) no están en contacto con la taza del inodoro.

	 Eso no es ningún problema. Es exactamente así como debe ser, no hay de qué preocuparse.
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Antes de la limpieza
 ■ Notas

En este apartado le proporcionamos algunas indicaciones generales sobre la limpieza del producto. Tenga en 
cuenta que determinados utensilios y productos de limpieza no son aptos para el uso en este producto.
Por regla general, GROHE recomienda utilizar detergentes multiusos líquidos para la limpieza del producto.

Utensilios de limpieza

Paño suave
	 Para el asiento del inodoro, las cubiertas de la tapa y la taza del inodoro

Esponja: utilice una esponja de espuma suave.
	 Para el cabezal

Escobilla (sin cerdas abrasivas)
	 Para la taza del inodoro

Guantes de goma: para evitar la dermatitis de contacto de las manos.
	 Doble los extremos de los guantes para que no penetre agua ni producto de limpieza.

Producto de limpieza

Detergente neutro no abrasivo para inodoros: para eliminar impurezas amarillentas u oscuras de la taza.
	 Piezas de cerámica

NOTA:

• El material AQUA CERAMIC es altamente repelente al agua y a la suciedad, lo que permite eliminar fácilmente 
las impurezas de la taza del inodoro. No obstante, también se debe limpiar la taza del inodoro. Es posible 
que la suciedad que queda en la superficie de cerámica, así como los restos fecales grasientos, sean 
difíciles de eliminar. Limpie todo el inodoro con regularidad. Para que las propiedades de AQUA CERAMIC 
no se vean afectadas, no debe utilizar los siguientes productos y utensilios de limpieza:
 - Productos de limpieza muy alcalinos/ácidos
 - Agente abrasivo
 - Productos de limpieza o para el revestimiento de superficies hidrófobos/antiincrustantes
 - Utensilios de limpieza que dañen la superficie del material, como cepillos metálicos o abrasivos

• Antes de la limpieza, desactive la descarga automática y la apertura/el cierre automáticos del asiento y la 
tapa del inodoro, para que el sensor no los active erróneamente (Página 141, Página 140).
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Limpieza
 ■ Asiento y tapa del inodoro, cubiertas y mando a distancia 
(piezas de plástico)

Limpie las superficies con un paño húmedo y suave.

GROHE recomienda la limpieza periódica y frecuente del inodoro para que no se acumule suciedad en las superficies.
El uso de un paño húmedo evita la carga electrostática de las superficies, que atrae partículas de polvo y provoca 
sedimentaciones oscuras.

NOTA:

• No limpie las superficies con un paño seco ni con papel higiénico, pues puede provocar arañazos.
• Desconecte el inodoro cuando vaya a limpiar el mando a distancia. Así evitará que se activen accidentalmente 

las funciones del inodoro.
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 ■ Retirada de la tapa del inodoro para su limpieza
La tapa del inodoro se puede extraer muy fácilmente. Esto resulta especialmente práctico para limpiar la bisagra, 
que normalmente está oculta debido al diseño. Además, esto facilita la limpieza completa de la tapa.

NOTA:

• Desconecte el inodoro antes de retirar la tapa. De lo contrario, existe el peligro de que las piezas interiores 
del asiento resulten dañadas.

Retirada de la tapa del inodoro

1. Desconecte primero el inodoro pulsando la tecla de encendido/apagado en el producto (Página 129).

NOTA:

• No aplique una fuerza excesiva, pues podría dañar la tapa del inodoro.
• No abra el asiento del inodoro mientras no esté montada la tapa del inodoro. Esto puede provocar que el 

asiento sufra arañazos u otros daños.
• No utilice el inodoro mientras no esté montada la tapa del inodoro.

2. Cierre la tapa.
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3. Agarre la tapa con las dos manos.

4. Tire de la tapa del inodoro por la parte derecha hacia fuera.
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5. Siga tirando del borde derecho de la tapa hacia el lado para que salga del soporte. A continuación, levante el 
lado derecho.

6. Después, levante un poco la tapa, tire de ella hacia la izquierda y extráigala del asiento.
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Recolocación de la tapa del inodoro

1. Coloque la tapa sobre el inodoro.

2. Empuje la tapa por el lado izquierdo hasta que encaje en el soporte.
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3. Tire de la tapa por el lado derecho y presione aquí también la tapa para que entre en el soporte.

4. Encienda el inodoro pulsando la tecla de encendido/apagado en el producto.
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 ■ Taza del inodoro (piezas de cerámica)
La superficie en el borde y en el interior de la taza del inodoro está recubierta con el revestimiento especial 
AQUA CERAMIC.
• Limpie la taza con agua (tibia) y un cepillo blando o una esponja con una esponja humedecida con detergente neutro.

NOTA:

• No utilice productos de limpieza o desinfectantes que contengan cloro o ácido. Los vapores de estos agentes 
pueden dañar el producto o provocar fallos de funcionamiento.

• No utilice agua caliente, pues puede dañar el inodoro.
• No utilice productos de limpieza abrasivos ni cepillos de inodoro con cercas abrasivas. Estos podrían dañar 

la superficie HyperClean y afectar a sus propiedades.
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 ■ Guía del cabezal y filtro de aire

Limpieza de la guía del cabezal

NOTA:

• No limpie la guía con un paño seco ni con papel higiénico, pues puede provocar arañazos.
• No utilice productos de limpieza abrasivos ni cepillos de inodoro con cercas abrasivas.
• Tenga en cuenta que la guía del cabezal consta de una pieza superior y una pieza inferior.
• No aplique una fuerza excesiva, pues podría dañar la guía del cabezal.

La guía del cabezal se puede limpiar muy fácilmente.



Limpieza

164

Cabezal

Limpieza del cabezal con ayuda del mando a distancia

El cabezal se puede limpiar mientras se usa el producto. Siéntese en el inodoro, tome el mando a distancia y lleve 
a cabo los siguientes pasos.

1 2 3

1

Sentado en el inodoro, pulse la tecla  (limpieza automática del cabezal). 
El cabezal lleva a cabo una limpieza automática en la posición guardada.
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Limpieza manual del cabezal

El cabezal también se puede limpiar manualmente. Para ello, frote las manchas etc. de las piezas del cabezal con 
una esponja. Para extender los cabezales para su limpieza, proceda del siguiente modo:

1. Desactive la descarga automática y la apertura/el cierre automáticos del asiento y la tapa del inodoro 
(Página 141, Página 140).

2. Abra la tapa y el asiento.

3. Lleve a cabo los siguientes pasos con el mando a distancia.

1 2 3

1

Sin sentarse en el inodoro, pulse la tecla  (limpieza automática del 
cabezal). El cabezal se extiende, pero no activa ningún chorro de agua.

4. Limpie los cabezales.

5. Vuelva a activar la descarga automática y la apertura/el cierre automáticos del asiento y la tapa del inodoro 
(Página 141, Página 140).

NOTA:

• No presione demasiado fuerte los cabezales durante la limpieza, pues podría provocar fallos de funcionamiento.
• Evite extraer los cabezales de la guía o presionarlos hacia dentro. De lo contrario, es posible que el cabezal 

no vuelva a retraerse o se produzcan otros fallos de funcionamiento. 
Si ha extraído o presionado hacia dentro accidentalmente uno de los cabezales, desconecte el inodoro 
pulsando la tecla de encendido/apagado, espere 10 segundos y vuelva a conectarlo.
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Sustitución del cabezal

El cabezal se puede sustituir fácilmente a mano.
Para extender los cabezales para su sustitución, proceda del siguiente modo.

1. Desactive la descarga automática y la apertura/el cierre automáticos del asiento y la tapa del inodoro 
(Página 141, Página 140).

2. Abra la tapa y el asiento.

3. Lleve a cabo los siguientes pasos con el mando a distancia.

1 2 3

1

Sin sentarse en el inodoro, pulse la tecla  (limpieza automática del 
cabezal). El cabezal se extiende, pero no activa ningún chorro de agua.

4. Sustituya el cabezal.

1 2 3

5. Vuelva a pulsar la tecla  (limpieza automática del cabezal). El cabezal que en este momento está extendido 
se repliega y el otro cabezal se extiende sin activar un chorro de agua. Repita los pasos  y .

6. Vuelva a pulsar la tecla  (limpieza automática del cabezal) o, como alternativa, la tecla  (parada). El 
cabezal se vuelve a retraer.

7. Vuelva a activar la descarga automática y la apertura/el cierre automáticos del asiento y la tapa del inodoro 
(Página 141, Página 140).

NOTA:

• No presione demasiado fuerte los cabezales durante la limpieza, pues podría provocar fallos de funcionamiento.
• Evite extraer los cabezales de la guía o presionarlos hacia dentro. De lo contrario, es posible que el cabezal 

no vuelva a retraerse o se produzcan otros fallos de funcionamiento. 
Si ha extraído o presionado hacia dentro accidentalmente uno de los cabezales, desconecte el inodoro pulsando 
la tecla de encendido/apagado, espere 10 segundos y vuelva a conectarlo.
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 ■ Servicio de atención al cliente

1. Antes de recurrir al servicio de reparaciones

Si no puede solucionar los problemas con el producto con ayuda de las indicaciones del capítulo «Solución de 
problemas» (Página 148), póngase en contacto directamente con GROHE para recibir ayuda. También debe 
contactar con GROHE en los siguientes casos:
• Si tiene dudas sobre el producto que no se respondan en estas instrucciones de manejo.
• Si detecta daños en el cable de red.
• Si el cable de red se calienta en exceso.
Si las situaciones anteriormente mencionadas no se solucionan satisfactoriamente, pueden producirse accidentes 
al utilizar el producto. Por lo tanto, póngase en contacto inmediatamente con GROHE.

NOTA:

• Bajo ninguna circunstancia debe desmontarse ni modificarse el producto. Esto puede provocar una descarga 
eléctrica, un incendio o lesiones. 
Además, cualquier tipo de desmontaje del producto conlleva la anulación de la garantía.

• Si sale agua del inodoro o de la tubería de agua, desconecte el inodoro pulsando la tecla de encendido/
apagado en el producto. De lo contrario, existe el peligro de descarga eléctrica, incendio o inundación.

• Si el asiento o el cable de red están dañados (ruidos extraños, olores, humo, calor excesivo, formación de 
grietas, fugas de agua), desconecte inmediatamente el inodoro pulsando la tecla de encendido/apagado en 
el producto y encargue la sustitución de las piezas defectuosas lo antes posible a un técnico cualificado. 
Bajo ninguna circunstancia deben seguir utilizándose las piezas defectuosas. Esto podría provocar una 
descarga eléctrica o un incendio.

2. Lea su certificado de garantía

Con este producto se adjunta un certificado de garantía. Lea detenidamente la declaración de garantía que figura 
en este certificado de garantía adjunto. Guarde el justificante de compra (normalmente, la factura de su distribuidor 
GROHE) en un lugar accesible en todo momento.
Periodo de garantía: 2 años a partir de la fecha de compra (un año adicional si se registra el producto).
En la declaración de garantía puede consultar qué piezas del producto están cubiertas por la garantía y cuáles no.

Servicio de 
atención al cliente
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3. Servicio de reparaciones

EN CASO DE DUDAS, DAÑOS EN PIEZAS DEL PRODUCTO O FALTA DE PIEZAS, NO SE DIRIJA AL 
DISTRIBUIDOR, NI TAMPOCO LLEVE ALLÍ EL PRODUCTO PARA SU SUSTITUCIÓN. EN LUGAR DE ESO, 
PÓNGASE EN CONTACTO CON SU SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE REGIONAL. NOSOTROS 
RESPONDEREMOS A TODAS SUS DUDAS Y CON MUCHO GUSTO LE AYUDAREMOS SI TIENE ALGÚN 
PROBLEMA.

Dentro del periodo de garantía
Tenga preparada la siguiente información si desea solicitar un servicio de garantía.
Fuera del periodo de garantía
Si el periodo de garantía ya ha expirado en el momento de la consulta, el propietario del producto deberá hacerse 
cargo de todos los costes derivados del servicio. Los costes de servicio incluyen las tarifas del técnico de servicio, 
los costes de desplazamiento y todos los costes de las piezas de recambio.
Se necesitarán los siguientes datos:
1. Información de contacto (p. ej., su nombre, su dirección y su número de teléfono)

2. Número de serie 
(se puede consultar en la placa de características en la parte trasera del producto)

3. Fecha de la instalación 
(se puede consultar en el certificado de garantía)

4. Motivo de la consulta
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Informazioni sulle presenti istruzioni per l’uso
 ■ Leggere prima della messa in esercizio

Per garantire un utilizzo corretto del prodotto, leggere attentamente il presente manuale e le “ISTRUZIONI BREVI” 
fornite con il prodotto in forma cartacea.
La mancata osservanza delle istruzioni di sicurezza descritte nelle “ISTRUZIONI BREVI” può causare gravi incidenti.
Ogni indicazione è stata formulata tenendo conto della sicurezza di tutti gli utenti e deve essere sempre rispettata.
GROHE non si assume alcuna responsabilità per i danni derivanti da incidenti causati da un uso improprio.

 Si prega di notare che:
Nelle zone in cui la durezza dell’acqua supera i 18 °dH, è necessario installare a monte un filtro dell’acqua con un 
sistema di decalcificazione. Per informazioni sulla durezza dell’acqua nella propria regione, contattare la società di 
servizi pubblici locale.

Osservare le seguenti istruzioni per prolungare la durata operativa del prodotto:
• Decalcificare il prodotto circa una volta ogni 3 mesi (utilizzare il set di decalcificazione disponibile separatamente 

con il n. articolo 1015469990).
• Sostituire anche l’ugello una volta ogni 3 mesi (incluso nel set di decalcificazione, disponibile separatamente con 

il n. articolo 1015469990).
* A seconda dell’uso effettivo, la decalcificazione del prodotto e la sostituzione dell’ugello possono essere effettuate 

con una frequenza superiore.
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Funzionamento e pulsanti
 ■ Unità principale

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Coperchio del WC

2 Sedile del WC  
(sensore integrato per il rilevamento dell’utilizzo)

3 Soffiatore d’aria

4 Ugello (per bidet posteriore e bidet per signore)

5 WC in ceramica

6 Sensore superiore

7 Tasto on/off

8 Apertura per il riempimento del decalcificante

NOTA:

• il risciacquo può essere attivato manualmente 
utilizzando il pulsante di risciacquo sulla piastra di 
azionamento.
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 ■ Telecomando

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Bidet per signore

2 Profilo utente 3

3 Arresto

4 Profilo utente 2

5 Profilo utente 1

6 Bidet posteriore

7 Bidet posteriore con getto massaggiante

8 Regolazione della posizione dell’ugello

9 Apertura/chiusura del coperchio del WC

10 Apertura/chiusura del sedile del WC

11 Regolazione della intensità del getto

12 Soffiatore d’aria

13 Regolazione della temperatura dell’acqua

14 Autopulizia ugello

15 On/Off

16 Indicatore a LED

NOTA:

• Premere due volte il tasto  (bidet posteriore) per impostare la modalità di pulizia su “oscillazione”. 
Premendo tre volte il pulsante si imposta la modalità di pulizia su “oscillazione leggera”. 
Oscillazione: l’ugello si muove avanti e indietro per pulire un’ampia area. 
Oscillazione lieve: l’ugello si muove avanti e indietro per pulire un’area più piccola.

• Premere due volte il tasto  (bidet per signore) per impostare la modalità di pulizia su “oscillazione”. 
Premendo tre volte il pulsante si imposta la modalità di pulizia su “oscillazione forte”. 
Oscillazione: l’ugello si muove avanti e indietro per pulire un’ampia area. 
Oscillazione forte: l’ugello si muove avanti e indietro per pulire un’area ancora più ampia.

• La durata massima di un singolo ciclo di pulizia di entrambe le varianti di bidet è di 2 minuti.
• La durata massima di un singolo ciclo di asciugatura è di 4 minuti.
• Il WC emette un segnale acustico quando riceve un segnale dal telecomando.
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Inserimento delle batterie per la prima volta

1. Inserire 2 batterie a microcelle (AAA) nel telecomando.
* È possibile abbinare al WC un solo telecomando alla volta. Se viene abbinato un nuovo telecomando al WC, 
rimuovere le batterie dal vecchio telecomando e avviare il processo di abbinamento con il nuovo telecomando.

2. Tenere premuto il pulsante di accensione  sul retro del telecomando per 2 secondi per accenderlo.

00:00:02

3. Tenere premuto il pulsante di arresto  per almeno 3 secondi per avviare il processo di abbinamento. 
L’operazione richiede circa 30 secondi.

1 2 3

00:00:03

4. Se il collegamento viene stabilito correttamente, tutti i LED del telecomando lampeggiano 3 volte.

5. Se non è possibile stabilire un collegamento, solo il LED centrale lampeggia 3 volte.
* Se non si riesce a stabilire un collegamento, ripetere i passaggi da  a . Accertarsi che sia il telecomando  
sia il prodotto siano accesi.
* Una volta stabilito con successo, il collegamento rimane permanente e non è necessario configurarlo 
nuovamente.
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Sostituzione delle batterie del telecomando

Se il LED al centro del telecomando lampeggia in rosso, le batterie inserite sono scariche e devono essere 
sostituite. Finché i LED lampeggiano, tutti i pulsanti sono bloccati e non funzionano.
1. Rimuovere il telecomando dal supporto.

2. Rimuovere la copertura sul retro del telecomando, togliere le batterie usate e inserire 2 nuove batterie a 
microcelle da 1,5 V (AAA).

3. Riposizionare la copertura del telecomando e riporlo nel supporto.

NOTA:

• Se le batterie sono troppo scariche, la spia al centro del telecomando lampeggia in rosso. In questo caso, 
sostituire immediatamente le batterie.
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Caratteristiche e funzioni del prodotto
 ■ Lista delle caratteristiche e funzioni del prodotto

Caratteristica/funzione 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Risciacquo completamente 
automatico

Questa funzione è disponibile solo se il WC con getto d’acqua è dotato 
di una cassetta di risciacquo GROHE con set di installazione per il 

risciacquo automatico (disponibile separatamente).
–

Apertura e chiusura automatica 
del sedile/coperchio del WC

– ●

Luce notturna – ●
Funzione getto massaggiante 
per bidet posteriore

●

Doccia oscillante ●
Posizione regolabile dell’ugello ●
Pulizia dell’ugello ●
Retrazione dell’ugello ●
Materiale antibatterico Sedile WC, ugello
Sedile e coperchio del WC  
con chiusura soft

●

Quick Release per una rapida 
rimozione del sedile del WC  
con coperchio

●
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Funzionamento di base
 ■ Descrizione breve

1. Posizionarsi davanti al WC. 
Il coperchio del WC si apre automaticamente.

NOTA:

• Il sedile può essere aperto anche premendo il pulsante  (apertura/chiusura del coperchio del WC).
• A temperature ambiente superiori a 30 °C (ad esempio in estate), il sensore di rilevamento dell’utente 

potrebbe non funzionare con la consueta precisione. Assicurare una ventilazione adeguata nel bagno  
o spostarsi davanti al sensore.

2. Sedersi sul sedile del WC. 
Una volta seduti sul WC, la ceramica viene risciacquata con una piccola quantità d’acqua per ridurre al minimo  
la formazione di macchie.
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3. Appena finito, premere il pulsante  (bidet posteriore) o  (bidet per signore) per avviare la pulizia.

Per interrompere la funzione di pulizia, premere il pulsante  (arresto).

4. Quindi premere il pulsante  (soffiatore d’aria) per asciugare con aria calda la parte lavata. Per interrompere  
il soffiatore d’aria, premere il pulsante  (arresto).

5. Dopo aver usato il WC (non appena l’utente si alza)
• Risciacquo automatico: il risciacquo si avvia automaticamente dopo essersi alzati.
• Risciacquo manuale: premere il pulsante di risciacquo sulla piastra di azionamento.

NOTA:

• Le funzioni di prerisciacquo e di risciacquo automatico sono disponibili solo se il WC con getto d’acqua  
è dotato di una cassetta di risciacquo GROHE con set di installazione per il risciacquo automatico 
(disponibile separatamente).
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6. Allontanarsi dal WC. 
Il coperchio del WC si chiude automaticamente circa 1 minuto dopo aver lasciato l’area del sensore.

NOTA:

• Il sedile e il coperchio possono essere chiusi anche premendo il pulsante  (apertura/chiusura del 
coperchio del WC).
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 ■ Funzione di pulizia

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1 Pulsante  (arresto): termina la funzione di pulizia

2 Pulsante  (bidet posteriore): pulizia dell’area anale 

3 Pulsante  (regolazione della posizione dell’ugello): regola la  
posizione dell’ugello durante la pulizia. 5 posizioni disponibili: standard,  
2 livelli avanti, 2 livelli indietro 

4 Pulsante  (regolazione dell’intensità del getto): regola la pressione 
dell’acqua del getto di pulizia (cinque livelli) durante la pulizia

5 Pulsante  (bidet per signore): pulizia dell’area vaginale 

6 Pulsante  (regolazione della temperatura dell’acqua): regola la 
temperatura dell’acqua. 5 livelli disponibili: off (temperatura di ingresso), 
bassa (circa 28 °C) e alta (circa 40 °C)

NOTA:

• La funzione di pulizia può essere attivata solo quando una persona è seduta sul WC.
• La funzione di pulizia si interrompe automaticamente dopo 2 minuti.
• Non appena una persona si siede sul WC, l’acqua fuoriesce da un’apertura accanto agli ugelli sia prima 

dell’inizio della funzione di pulizia sia al termine della stessa. Non si tratta di un malfunzionamento.
• La temperatura dell’acqua erogata può essere inferiore a quella impostata se l’acqua fornita al WC è 

molto fredda, come può accadere ad esempio in inverno.
• Sedersi più indietro sul WC in modo che l’acqua non fuoriesca troppo dalla ceramica durante la funzione 

di pulizia.
• Non utilizzare la funzione di pulizia per un tempo eccessivamente lungo. Utilizzare la funzione di pulizia 

solo per pulire l’area anale e l’area esterna dei genitali, non inserire l’ugello nel retto, nella vagina o 
nell’uretra.

• La funzione di pulizia non deve essere utilizzata per l’irrigazione del colon (clistere). Quando si utilizza 
questa funzione, si deve anche evitare la defecazione intenzionale.

• Non utilizzare la funzione di pulizia se si soffre di dolori o infiammazioni nella zona genitale o anale.
• In caso di trattamento medico della zona intima o anale, consultare e seguire il parere del medico prima  

di utilizzare la funzione di pulizia.
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 ■ Asciugatura con aria calda (funzionamento con i pulsanti anteriori)

1 2 3

1
3

2

1 Pulsante  (soffiatore d’aria): asciugatura con aria calda

2 Pulsante  (arresto): termina la funzione di soffiaggio

3 Pulsante  (soffiatore d’aria): regolazione della temperatura dell’aria  
(3 livelli: bassa, medio-alta, alta)

Bassa: temperatura ambiente

Medio-alta: ca. 40 °C (standard)

Alta: ca. 55 °C

NOTA:

• La temperatura dell’aria tornerà all’impostazione originale dopo l’arresto della funzione di soffiaggio.
• La funzione di soffiaggio si interrompe automaticamente dopo 4 minuti.
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 ■ Abbinamento di telecomando e WC
* Bluetooth è un marchio registrato di Bluetooth SIG, Inc.

NOTA:

• Prima di utilizzare questa funzione, leggere il riquadro informativo “Istruzioni di sicurezza per l’utilizzo delle 
connessioni Bluetooth” (pagina 181).

 

Primo utilizzo

1. Inserire 2 batterie a microcelle (AAA) nel 
telecomando.
È possibile abbinare al WC un solo telecomando 
alla volta. Se viene abbinato un nuovo telecomando 
al WC, rimuovere le batterie dal vecchio teleco-
mando e avviare il processo di abbinamento con  
il nuovo telecomando.

2. Tenere premuto il pulsante di accensione  sul retro 
del telecomando per 2 secondi per accenderlo.

00:00:02

3. Tenere premuto il pulsante di arresto  per almeno 
3 secondi per avviare il processo di abbinamento. 
L’operazione richiede circa 30 secondi.

1 2 3

00:00:03

4. Se il collegamento viene stabilito correttamente, 
tutti i LED del telecomando lampeggiano 3 volte.

5. Se non è possibile stabilire un collegamento, solo  
il LED centrale lampeggia 3 volte.
* Se non si riesce a stabilire un collegamento, 
ripetere i passaggi da  a . Accertarsi che sia  
il telecomando sia il prodotto siano accesi.
* Una volta stabilito con successo, il collegamento 
rimane permanente e non è necessario configurarlo 
nuovamente.

Istruzioni di sicurezza per l’uso delle connessioni Bluetooth

Tenere l’unità sedile e il telecomando lontano da dispositivi che emettono onde radio.
Per evitare interferenze, tenere l’unità di sedile e il telecomando il più lontano possibile dai seguenti dispositivi:
• Microonde
• Dispositivi Wi-Fi
• Dispositivi Bluetooth (ad eccezione degli smartphone)
• Altri dispositivi che emettono onde radio nella gamma dei 2,4 GHz (telefoni digitali senza fili, dispositivi audio 

senza fili, console di gioco, periferiche, ecc.) 
• Nota speciale sui defibrillatori cardioverter impiantabili: Se si è portatori di pacemaker, tenere il telecomando  

ad almeno 22 cm di distanza dall’impianto.
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Regolazioni possibili
 ■ Apertura e chiusura automatica del coperchio del WC

* Solo 36508SH0 e 14533SH0
È possibile impostare l’apertura e la chiusura automatica del coperchio del WC.

1 2 3

1

00:00:02

1. Tenere premuti contemporaneamente per 2 secondi il pulsante  
 (aprire/chiudere il coperchio del WC) e il pulsante  (arresto)  

per attivare o disattivare la funzione.

Bi～～

 
Disattivazione dell’apertura/
chiusura automatica del 
coperchio del WC

Attivazione dell’apertura/
chiusura automatica del 
coperchio del WC

Bi

 ■ Apertura e chiusura automatica del sedile del WC
È possibile impostare l’apertura e la chiusura automatica del sedile del WC. 

1 2 3

1
00:00:02

1. Tenere premuti contemporaneamente per 2 secondi il pulsante  
 (apertura/chiusura del sedile del WC) e il pulsante  (arresto)  

per attivare o disattivare la funzione.

Bi

 
Disattivazione dell’apertura/
chiusura automatica del  
sedile del WC

Attivazione dell’apertura/
chiusura automatica del  
sedile del WC

Bi
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NOTA:

• La luce solare diretta e i riscaldatori possono influenzare il funzionamento del sensore e causare l’apertura 
automatica del coperchio senza motivo.

• Se non si utilizza la funzione automatica, non aprire o chiudere il sedile del WC in modo brusco. Una forza  
o una pressione eccessiva possono danneggiare il coperchio del WC.

 Se si utilizza la funzione automatica, non bloccare il processo di apertura/chiusura e non spingere  
il sedile o il coperchio nella direzione opposta.  
Ciò può causare danni al prodotto o un malfunzionamento del sistema automatico.

 ■ Risciacquo automatico (opzionale)
Nell’impostazione standard, il WC esegue automaticamente un risciacquo circa 6 secondi dopo che l’utente si è 
alzato dal WC. 
È possibile modificare il ritardo del risciacquo nelle impostazioni del WC.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Tenere premuti contemporaneamente per 2 secondi il pulsante  (bidet 

per signore) e il pulsante Più su  (impostazione dell’intensità del getto) 
per attivare o disattivare il risciacquo automatico.

2. Tenere premuti contemporaneamente per 2 secondi il pulsante  (arresto)  
e il pulsante  (autopulizia dell’ugello) per impostare il tempo di ritardo del 
risciacquo.

Risciacquo dopo 2 secondi

Risciacquo dopo 6 secondi (impostazione predefinita)

Risciacquo dopo 10 secondi

Risciacquo dopo 15 secondi

NOTA:

• Il risciacquo automatico non si attiva se l’utente rimane seduto sul WC per meno di 10 secondi.
• Le funzioni di prerisciacquo e di risciacquo automatico sono disponibili solo se il WC con getto d’acqua è  

dotato di una cassetta di risciacquo GROHE con set di installazione per il risciacquo automatico (disponibile 
separatamente).
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 ■ Prerisciacquo (opzionale)
* Questa funzione è disponibile solo se il WC con getto d’acqua è dotato di una cassetta di risciacquo GROHE  
con set di installazione per il risciacquo automatico (disponibile separatamente).
Non appena l’utente si siede sul sedile, la tazza in ceramica viene risciacquata con una piccola quantità d’acqua 
per ridurre al minimo la formazione le macchie.

1 2 3

1
00:00:02

1. Tenere premuti contemporaneamente per 2 secondi il tasto  (bidet per 

signore) e il tasto Meno su  (regolazione della temperatura dell’acqua) 
per attivare o disattivare la funzione di prerisciacquo.

NOTA:

• Se il risciacquo viene attivato direttamente dopo l’attivazione della funzione di prerisciacquo, l’effetto pulente 
potrebbe essere compromesso.

• Le funzioni di prerisciacquo e di risciacquo automatico sono disponibili solo se il WC con getto d’acqua è 
dotato di una cassetta di risciacquo GROHE con set di installazione per il risciacquo automatico (disponibile 
separatamente).
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 ■ Luce notturna
* Solo 36508SH0 e 14533SH0
Non appena il sensore rileva l’utente, all’interno del WC in ceramica si attiva una luce soffusa. La luce si spegne 
automaticamente circa un minuto dopo che l’utente ha lasciato l’area del sensore.

1 2 3

1
00:00:02 1. Tenere premuti contemporaneamente per 2 secondi il tasto  (arresto) e  

il tasto Più su  (regolazione della temperatura dell’acqua) per attivare  
o disattivare la funzione di luce notturna.
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 ■ Promemoria per la decalcificazione
Il WC con getto d’acqua è impostato in fabbrica in modo che il logo GROHE lampeggi con luce bianca dopo 
12 settimane di utilizzo. Ciò segnala la necessità di decalcificare le parti a contatto con l’acqua. 
Nelle impostazioni del prodotto è possibile modificare l’intervallo di tempo preimpostato per adattarlo alle proprie esigenze.

1 2 3

1
00:00:02

1. Premere contemporaneamente per 2 secondi i pulsanti  (bidet posteriore 
con getto massaggiante) e  (autopulizia ugello) per variare l’intervallo del 
promemoria.

Promemoria ogni 4 settimane

Promemoria ogni 12 settimane (impostazione predefinita)

Promemoria ogni 24 settimane

Promemoria ogni 48 settimane

 

NOTA:

• Se l’intervallo di 12 settimane impostato in fabbrica non viene modificato viene emesso un segnale acustico 
lungo; se si configura un intervallo diverso, viene emesso un segnale acustico breve.

• Dopo 48 settimane di utilizzo senza eseguire alcuna decalcificazione, il display lampeggia in modo permanente.
• Il kit di decalcificazione GROHE è disponibile separatamente (1015469990).
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 ■ Profilo utente
Profilo utente 1 / Profilo utente 2 / Profilo utente 3
Tramite il telecomando è possibile impostare e salvare la posizione dell’ugello, l’intensità del getto e la temperatura 
dell’acqua in base alle proprie preferenze.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Regolazione

1. Sedersi sul sedile del WC.

2. Premere il pulsante  (bidet posteriore) o  (bidet per signore).

3. Configurare le opzioni disponibili (posizione dell’ugello, intensità del getto, 
temperatura dell’acqua) in base alle proprie preferenze.

4. Premere contemporaneamente per 2 secondi  (arresto) + 1  (profilo 
utente 1) o 2  (profilo utente 2) o 3  (profilo utente 3).

• Utilizzo

Prima di utilizzare il bidet per signore o il bidet posteriore, premere il pulsante 
del profilo utente per il quale sono state salvate le proprie impostazioni preferite 
( 1  (profilo utente 1); 2  (profilo utente 2); 3  (profilo utente 3)).
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 ■ Emissione sonora alla ricezione del segnale
Nelle impostazioni è possibile specificare se il WC deve emettere suoni quando riceve un segnale dal telecomando.

1 2 3

1
00:00:02

1. Tenere premuti contemporaneamente per 2 secondi il pulsante  (bidet  

per signore) e il pulsante Meno su  (regolazione della temperatura 
dell’acqua) per attivare o disattivare i suoni del WC.
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 ■ Ripristino delle impostazioni di fabbrica
Tutte le funzioni possono essere ripristinate alle impostazioni di fabbrica predefinite.

1 2 3

1

00:00:02

1. Tenere premuti contemporaneamente per 2 secondi il pulsante Più su 

 (regolazione della intensità del getto) e il pulsante Meno su  

 (regolazione della intensità del getto) per ripristinare le impostazioni  
di fabbrica.
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Eliminazione dei guasti

Tutte le funzioni

Nessuna funzione risponde

L’alimentazione si interrompe.
	 Verificare se nel luogo di installazione la corrente risulta interrotta. Verificare che l’interruttore differenziale  

non sia scattato e, se necessario, controllare se ci sono altri problemi comuni con l’alimentazione.
Il WC è disattivato.
	 Premere il pulsante On/Off sul WC per accendere il prodotto.

Si è verificato un cortocircuito elettrico.
	 Spegnere il WC e contattare il servizio di riparazione.

La tensione applicata non è compresa tra 220 V e 240 V.
	 Spegnere il WC e contattare il servizio di riparazione.

Il telecomando non funziona

Il telecomando è spento.
	 Premere il tasto di accensione  per almeno 2 secondi per accendere il telecomando.

Le batterie del telecomando sono scariche (il LED lampeggia in rosso).
	 Inserire le nuove batterie nel telecomando (pagina 174).

Le batterie sono state inserite in modo errato.
	 Inserire le batterie nel verso giusto (accertarsi che la polarità sia corretta).

Sono presenti oggetti metallici vicino al sedile o al telecomando.
	 Rimuovere gli oggetti metallici.

Il telecomando utilizzato non è quello fornito con il prodotto.
	 Se si vuole utilizzare un telecomando diverso da quello fornito con il prodotto, è necessario prima abbinarlo al 

WC. Il processo di abbinamento è spiegato al punto successivo “Il telecomando non è collegato correttamente  
al WC”.

Il telecomando non è collegato correttamente al WC.
	 Per abbinare il telecomando al WC, procedere come segue:

1. Inserire 2 batterie a microcelle (AAA) nel telecomando.

2. Tenere premuto il pulsante di accensione  sul retro del telecomando per 2 secondi per accenderlo.

3. Tenere premuto il pulsante di arresto  per almeno 3 secondi per avviare il processo di abbinamento. 
L’operazione richiede circa 30 secondi.

4. Se il collegamento viene stabilito correttamente, tutti i LED del telecomando lampeggiano 3 volte.

5. Se non è possibile stabilire un collegamento, solo il LED centrale lampeggia 3 volte. In questo caso,  
ripetere i passaggi da  a . Accertarsi che sia il telecomando sia il prodotto siano accesi.
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Funzione di pulizia

L’ugello non eroga acqua

La valvola di intercettazione dell’acqua è chiusa.
	 La valvola di intercettazione dell’acqua si trova all’interno della cassetta di risciacquo. Contattare il servizio  

di riparazione.
L’inserto del filtro è ostruito.
	 L’inserto del filtro si trova nel WC in ceramica. Contattare il servizio di riparazione.

La pressione di alimentazione dell’acqua è troppo bassa o l’intensità del getto è impostata sul livello più basso.
	 Premere il segno Più sul pulsante “Impostazione dell’intensità del getto” (pagina 179).

Il sensore non ha rilevato l’utente.
	 Sedersi sul sedile del WC o cambiare la posizione di seduta. Ad esempio, sedersi più indietro.

Il risciacquo è attivato.
	 Non si tratta di un malfunzionamento. Nelle impostazioni viene data priorità all’operazione di risciacquo.  

È sufficiente premere nuovamente il pulsante  (bidet posteriore) o  (bidet per signore) dopo 
l’operazione di risciacquo.

Ritardo nell’erogazione dell’acqua

La temperatura dell’acqua erogata è troppo bassa.
	 Non si tratta di un malfunzionamento. Se la temperatura dell’acqua è molto bassa, ad esempio in inverno, 

l’ugello potrebbe impiegare più di tempo del solito per emettere il getto d’acqua, poiché questa impiega più 
tempo a riscaldarsi.

Acqua fredda

La temperatura dell’acqua è impostata sul livello più basso.

	 Premere il pulsante Più su  (regolazione della temperatura dell’acqua) per impostare una temperatura 
più alta (pagina 179).

La temperatura dell’acqua erogata è molto fredda.
	 La temperatura dell’acqua erogata può essere inferiore a quella impostata se l’acqua fornita al WC è molto 

fredda, come può accadere ad esempio in inverno.

Intensità del getto bassa

L’intensità del getto è impostata sul livello più basso.
	 Premere il segno Più sul pulsante “Impostazione dell’intensità del getto” (pagina 179).

Guida dell’ugello allentata

La guida è stata colpita da uno scopino o da un altro oggetto durante la pulizia del WC e quindi non è più 
saldamente in posizione.
	 Pulire adeguatamente la guida dell’ugello (pagina 205).
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Direzione imprecisa del getto dall’ugello

L’ugello è disallineato.
	 Allineare correttamente la testa dell’ugello.

L’unità sedile emette rumori meccanici

Il rumore meccanico viene generato quando il getto di pulizia viene disattivato.
	 Non si tratta di un malfunzionamento. Il rumore è generato dal motore. Se il WC funziona normalmente e 

l’intensità del getto e la posizione dell’ugello possono essere impostate correttamente, questo rumore è  
del tutto normale.

Risciacquo automatico

Il WC non scarica automaticamente

Il risciacquo automatico è disattivato.
	 Attivare il risciacquo automatico (pagina 183).

Il prodotto non è dotato di una cassetta di risciacquo GROHE.
	 Questa funzione è disponibile solo se il WC con getto d’acqua è dotato di una cassetta di risciacquo GROHE 

con set di installazione per il risciacquo automatico (disponibile separatamente).

Flusso d’acqua debole durante il risciacquo o risciacquo non completo del WC

È stata utilizzata troppa carta igienica.
	 Se viene utilizzata troppa carta igienica, il risciacquo parziale potrebbe non essere sufficiente a scaricare 

completamente il WC. Eseguire un risciacquo completo.

WC in ceramica intasato

È stata utilizzata troppa carta igienica.
	 Disattivare il risciacquo automatico e rimuovere l’ostruzione (pagina 183).

* Durante la pulizia, il WC può eseguire un ciclo di risciacquo automatico che potrebbe causare il traboccamento 
del WC in ceramica.

Il processo di risciacquo si attiva subito dopo essersi seduti
	 Non si tratta di un malfunzionamento. Il prerisciacquo è attivato. Non appena l’utente si siede sul sedile, la 

tazza in ceramica viene risciacquata con una piccola quantità d’acqua per ridurre al minimo la formazione  
le macchie.
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Soffiatore d’aria

Il soffiatore d’aria non funziona

Il sensore della parte inferiore del corpo non ha rilevato l’utente.
	 Sedersi sul sedile del WC o cambiare la posizione di seduta. Ad esempio, sedersi più indietro.

L’utente è difficilmente riconoscibile dal sensore a causa degli indumenti.
	 Il sensore è progettato per rilevare la pelle. Assicurarsi che nell’area del sensore la pelle sia scoperta.

Aria fredda

La temperatura dell’aria è impostata sul livello più basso.
	 Premere il pulsante  (soffiatore d’aria) per regolare la temperatura dell’aria (pagina 180).

Il soffiatore dell’aria si arresta bruscamente

Il processo di asciugatura è durato 4 minuti ed è stato quindi interrotto automaticamente.
	 Premere nuovamente il tasto  (soffiatore d’aria) (pagina 180).

Soffiatore d’aria rumoroso

Se la temperatura dell’aria è impostata su “alta”, il soffiatore d’aria diventa più rumoroso a causa della maggiore 
velocità del rotore.
	 Premere il pulsante  (soffiatore d’aria) per impostare la temperatura dell’aria su “medio-alta” o “bassa” 

(pagina 180).
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Apertura e chiusura automatica del sedile/coperchio del WC

Il coperchio del WC si chiude troppo velocemente

Il coperchio del WC è stato spinto a mano durante la chiusura automatica.
	 Non premere mai manualmente il sedile o il coperchio quando è attivata la funzione di chiusura automatica. 

Premere il pulsante  (apertura/chiusura del coperchio del WC). Se il coperchio del WC non si apre o non 
si chiude dopo aver premuto il pulsante  (apertura/chiusura del coperchio del WC), spegnere il WC e 
contattare il servizio di riparazione.

Il sedile del WC si abbassa troppo rapidamente

Il sedile del WC è stato spinto a mano durante la chiusura automatica.
	 Non premere mai manualmente il sedile o il coperchio quando è attivata la funzione di chiusura automatica. 

Premere il pulsante  (apertura/chiusura del sedile del WC). Se il sedile del WC non si alza o non si 
abbassa dopo aver premuto il pulsante  (apertura/chiusura del sedile del WC), spegnere il WC e contattare 
il servizio di riparazione.

Il sedile o il coperchio non si aprono o chiudono automaticamente

L’apertura/chiusura automatica è disattivata.
	 Attivare l’apertura/chiusura automatica del coperchio o del sedile e coperchio (pagina 182).

Il coperchio del WC non è montato correttamente.
	 Montare il coperchio del WC in modo corretto (pagina 202).

Il sensore per la metà superiore del corpo è bloccato o sporco.
	 Pulire il sensore o rimuovere eventuali oggetti che lo bloccano.

Il coperchio si apre e si chiude anche se non ci sono persone sul WC

Il sensore è disturbato dalla luce solare diretta.
	 Non esporre il sensore alla luce diretta del sole.

Il sensore per la metà superiore del corpo è bloccato o sporco.
	 Pulire il sensore o rimuovere eventuali oggetti che lo bloccano.

Il coperchio del WC rimane aperto

Il sensore per la metà superiore del corpo è bloccato o sporco.
	 Pulire il sensore o rimuovere eventuali oggetti che lo bloccano.
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Decalcificazione

Il LED si illumina di rosso
* Una volta avviata, la funzione di decalcificazione non può essere interrotta, nemmeno premendo il pulsante 

 (arresto) Non appena la funzione di decalcificazione è terminata, il WC può essere nuovamente utilizzato.
Il LED si accende per indicare che il WC deve essere decalcificato e che la testa dell’ugello deve essere 
sostituita.
	 Decalcificare il WC (utilizzare il set di decalcificazione disponibile separatamente con il n. articolo 

1015469990).
	 Sostituire la testa dell’ugello (incluso nel set di decalcificazione, disponibile separatamente con il  

n. articolo 1015469990).

Il prodotto emette 2 segnali acustici dopo la decalcificazione e il logo GROHE lampeggia  
in rosso per 11 volte

L’acqua utilizzata per la decalcificazione non defluisce completamente.
	 Tenere premuto il tasto  (autopulizia dell’ugello) e il tasto  (bidet posteriore) contemporaneamente per  

2 secondi per avviare un secondo risciacquo e scaricare l’acqua usata.

La funzione di decalcificazione non si avvia e il logo GROHE lampeggia in bianco dopo  
2 segnali acustici

Prima dell’avvio della funzione di decalcificazione, il decalcificante è già fluito dal dispositivo ad intercapedine 
nel WC in ceramica.
	 Versare una quantità sufficiente di decalcificante nell’ingresso corrispondente, quindi tenere premuti 

contemporaneamente per 2 secondi i pulsanti  (autopulizia dell’ugello) e  (bidet posteriore) per 
riavviare la funzione di decalcificazione. Non lasciar trascorrere più di 1 minuto tra l’aggiunta del 
decalcificante e la pressione dei pulsanti del telecomando.
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Altro

Formazione di gocce d’acqua sulla parte inferiore del WC

La condensa si forma a causa dell’elevata umidità.
	 Asciugare regolarmente le gocce. Garantire un’adeguata ventilazione del bagno.

Il LED GROHE lampeggia

L’alimentazione idrica del WC è interrotta (assenza di acqua, valvola di ingresso chiusa, acqua ghiacciata, ecc.)
	 Assicurarsi che l’approvvigionamento idrico sia garantito nel luogo di installazione. Aprire la valvola di 

ingresso se è chiusa. Se il LED continua a lampeggiare, scollegare il WC dall’alimentazione e contattare  
il servizio di riparazione.

C’è un problema con lo scaldabagno, il bidet elettrico o la valvola di scarico.
	 Spegnere il WC. Se il LED continua a lampeggiare, scollegare il WC dall’alimentazione e contattare il 

servizio di riparazione.

Gli ammortizzatori sul lato inferiore del sedile del WC (le parti sporgenti sul lato inferiore)  
non sono a contatto con la ceramica.

	 Non è un problema. È esattamente come dovrebbe essere, non c’è da preoccuparsi.
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Prima della pulizia
 ■ Note

In questa sezione forniremo alcune informazioni generali sulla pulizia del prodotto. Si prega di notare che alcuni 
strumenti di pulizia e alcuni detergenti non sono adatti a questo prodotto.
GROHE consiglia in genere di utilizzare detergenti liquidi multiuso per la pulizia del prodotto.

Strumenti per la pulizia

Panno morbido
	 Per il sedile del WC, i rivestimenti del coperchio e la ceramica

Spugna: utilizzare una spugna in schiuma morbida
	 Per la testa dell’ugello

Spazzola per WC (senza setole abrasive)
	 Per la ceramica del WC

Guanti in gomma: per proteggere la pelle delle mani
	 Ripiegare le estremità dei guanti in modo da evitare che l’acqua o il detergente finiscano all’interno.

Detergenti

Detergente neutro non abrasivo per WC: per eliminare le impurità giallastre e/o scure sul bordo.
	 Parti in ceramica

NOTA:

• Il materiale AQUA CERAMIC è altamente idrorepellente e antisporco e consente di rimuovere facilmente lo 
sporco dalla tazza del WC. Tuttavia, anche la tazza del WC deve essere pulita. Lo sporco che rimane sulla 
superficie della ceramica e i residui di feci grasse possono non essere facili da rimuovere. Pulire regolarmente 
tutto il WC. Per non compromettere le proprietà di AQUA CERAMIC, è necessario evitare di utilizzare i seguenti 
detergenti e strumenti:
 - Detergenti a elevata alcalinità/acidità
 - Abrasivi
 - Detergenti idrorepellenti/anti-incrostazioni o agenti per il rivestimento di superfici
 - Strumenti di pulizia che danneggiano la superficie del materiale, come spazzole metalliche o abrasive

• Prima della pulizia, disattivare il risciacquo automatico e l’apertura/chiusura automatica del sedile e del 
coperchio, in modo che non vengano attivati per errore dal sensore (pagina 183, pagina 182).
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Pulizia
 ■ Sedile del WC e coperchio, rivestimenti e telecomando 
(parti in plastica)

Pulire le superfici con un panno morbido e umido.

GROHE raccomanda una pulizia regolare e frequente del WC per evitare l’accumulo di sporco sulle superfici.
L’uso di un panno umido evita la carica elettrostatica delle superfici, che attira le particelle di polvere e provoca 
depositi scuri.

NOTA:

• Non strofinare le superfici con un panno asciutto o con la carta igienica per evitare di graffiarle.
• Spegnere il WC quando si pulisce il telecomando. In questo modo si evita di attivare accidentalmente le 

funzioni del WC.
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 ■ Rimozione del coperchio del WC per la pulizia
Il coperchio del WC può essere facilmente rimosso. Questo è particolarmente pratico per la pulizia della cerniera, 
che normalmente è nascosta dalla struttura. Inoltre, facilita la pulizia completa del coperchio.

NOTA:

• Spegnere il WC prima di rimuovere il coperchio. In caso contrario, si rischia di danneggiare le parti interne 
dell’unità sedile.

Rimozione del coperchio del WC

1. Per prima cosa spegnere il WC premendo il pulsante On/Off sul prodotto (pagina 171).

NOTA:

• Non usare una forza eccessiva per non danneggiare il coperchio del WC.
• Non ripiegare il sedile del WC prima di aver montato il coperchio, il sedile potrebbe graffiarsi o danneggiarsi.
• Non utilizzare il WC finché non è stato montato il coperchio.

2. Chiudere il coperchio.
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3. Afferrare il coperchio con entrambe le mani.

4. Tirare il coperchio del WC sul lato destro verso l’esterno.
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5. Tirare il bordo destro del coperchio lateralmente e farlo uscire dall’attacco. Poi sollevare il lato destro.

6. A questo punto, sollevare leggermente il coperchio, tirarlo verso sinistra e rimuoverlo dal sedile.
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Reinserimento del coperchio del WC

1. Posizionare il coperchio sul WC.

2. Far scorrere il coperchio nell’attacco sul lato sinistro.
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3. Tirare il coperchio verso il lato destro e premerlo anche qui nell’attacco.

4. Accendere il WC premendo il pulsante On/Off sul prodotto.
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 ■ Tazza WC (parti in ceramica)
La superficie del bordo e dell’interno della tazza è rivestita con lo speciale rivestimento AQUA CERAMIC.
• Pulire il bordo con acqua (calda) e una spazzola morbida o una spugna inumidita con un detergente neutro.

NOTA:

• Non utilizzare detergenti o disinfettanti contenenti cloro o acidi. I vapori di questi agenti possono danneggiare  
il prodotto o causare malfunzionamenti.

• Non utilizzare acqua calda per non danneggiare il WC.
• Non utilizzare detergenti abrasivi o spazzole per WC con setole abrasive. Questi possono danneggiare la 

superficie di HyperClean e comprometterne le proprietà.
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 ■ Guida dell’ugello e filtro dell’aria

Pulizia della guida dell’ugello

NOTA:

• Non strofinare la guida con un panno asciutto o con la carta igienica per evitare di graffiarla.
• Non utilizzare detergenti abrasivi o spazzole per WC con setole abrasive.
• Si noti che la guida dell’ugello è composta da una parte superiore e da una inferiore.
• Non usare una forza eccessiva per non danneggiare la guida dell’ugello.

La guida dell’ugello è molto facile da pulire.
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Ugello

Pulizia dell’ugello tramite telecomando

L’ugello può essere pulito quando il prodotto è in uso. Sedersi sul WC, prendere il telecomando ed eseguire  
le seguenti passaggi.

1 2 3

1

Sedersi sul WC. Premere il pulsante  (autopulizia dell’ugello). L’ugello 
esegue la pulizia automatica nella posizione memorizzata.
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Pulizia manuale dell’ugello

È possibile pulire gli ugelli anche manualmente. Con una spugna, strofinare via le macchie ecc. dalle parti 
dell’ugello. Per estendere gli ugelli per la pulizia, procedere come segue:

1. Disattivare il risciacquo automatico e l’apertura/chiusura automatica del sedile e del coperchio del WC 
(pagina 183, pagina 182).

2. Aprire il coperchio insieme al sedile.

3. Eseguire i seguenti passaggi con il telecomando.

1 2 3

1

Non sedersi sul WC. Premere il pulsante  (autopulizia dell’ugello). 
L’ugello si estende, ma non si attiva il getto d’acqua.

4. Pulire gli ugelli.

5. Attivare il risciacquo automatico e l’apertura/chiusura automatica del sedile e del coperchio (pagina 183, 
pagina 182).

NOTA:

• Non esercitare una pressione eccessiva quando si puliscono gli ugelli, poiché ciò potrebbe causare 
malfunzionamenti.

• Evitare di estrarre gli ugelli dalla guida o di spingerli al suo interno. In caso contrario, l’ugello potrebbe non 
rientrare o potrebbero verificarsi altri malfunzionamenti. 
Se viene estratto o spinto dentro uno degli ugelli, spegnere il WC premendo il pulsante On/Off, attendere  
10 secondi e riaccenderlo.
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Sostituzione della testa dell’ugello

La testa dell’ugello può essere facilmente sostituita a mano.
Per estendere gli ugelli per la sostituzione, procedere come segue.

1. Disattivare il risciacquo automatico e l’apertura/chiusura automatica del sedile e del coperchio del WC 
(pagina 183, pagina 182).

2. Aprire il coperchio insieme al sedile.

3. Eseguire i seguenti passaggi con il telecomando.

1 2 3

1

Non sedersi sul WC. Premere il pulsante  (autopulizia dell’ugello). 
L’ugello si estende, ma non si attiva il getto d’acqua.

4. Sostituire la testa dell’ugello.

1 2 3

5. Premere nuovamente il tasto  (autopulizia dell’ugello). L’ugello appena esteso si ritrae e l’altro ugello  
si estende senza attivare il getto d’acqua. Ripetere i passaggi  e .

6. Premere nuovamente il tasto  (autopulizia ugello) o in alternativa premere il tasto  (arresto). L’ugello  
si ritrae di nuovo.

7. Attivare il risciacquo automatico e l’apertura/chiusura automatica del sedile e del coperchio (pagina 183, 
pagina 182).

NOTA:

• Non esercitare una pressione eccessiva quando si puliscono gli ugelli, poiché ciò potrebbe causare 
malfunzionamenti.

• Evitare di estrarre gli ugelli dalla guida o di spingerli al suo interno. In caso contrario, l’ugello potrebbe non 
rientrare o potrebbero verificarsi altri malfunzionamenti. 
Se viene estratto o spinto dentro uno degli ugelli, spegnere il WC premendo il pulsante On/Off, attendere  
10 secondi e riaccenderlo.
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 ■ Servizio clienti

1. Prima di chiamare il servizio di riparazione

Se non si riescono a risolvere i problemi del prodotto utilizzando le istruzioni del capitolo “Risoluzione dei problemi” 
(pagina 190), contattare direttamente GROHE per richiedere assistenza. È inoltre necessario contattare GROHE 
nei seguenti casi:
• Per domande sul prodotto che non trovano risposta nelle presenti istruzioni per l’uso.
• Se si notano danni al cavo di alimentazione.
• Se il cavo di alimentazione diventa eccessivamente caldo.
Se le situazioni sopra descritte non vengono risolte correttamente, possono verificarsi incidenti durante l’utilizzo  
del prodotto. Pertanto, contattare immediatamente GROHE.

NOTA:

• Il prodotto non deve essere smontato o modificato in alcun caso. In caso contrario può sussistere il rischio  
di scosse elettriche, incendi e/o lesioni. 
Inoltre lo smontaggio del prodotto comporta l’annullamento della garanzia.

• Se l’acqua fuoriesce dal WC o dal tubo dell’acqua, spegnere il WC premendo il pulsante On/Off sul prodotto. 
In caso contrario, sussiste il rischio di scosse elettriche, incendi o allagamenti.

• Se l’unità sedile o il cavo di alimentazione sono danneggiati (rumori strani, odori, fumo, calore eccessivo, 
crepe, perdite d’acqua), spegnere immediatamente il WC premendo il pulsante On/Off sul prodotto e far 
sostituire le parti difettose da uno specialista il prima possibile. Le parti difettose non devono essere 
riutilizzate in alcun caso. In caso contrario sussiste il rischio di scosse elettriche o incendi.

2. Leggere il certificato di garanzia

Il certificato di garanzia è allegato al prodotto. Si prega di leggere attentamente la dichiarazione di garanzia sul 
certificato di garanzia fornito. Conservare la prova d’acquisto (di solito la fattura del rivenditore GROHE) in un  
luogo sempre accessibile.
Durata della garanzia: 2 anni dalla data di acquisto (un anno aggiuntivo con la registrazione del prodotto).
La dichiarazione di garanzia indica quali parti del prodotto sono coperte dalla garanzia e quali no.

Servizio clienti
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3. Servizio di riparazione

NON CONTATTARE IL RIVENDITORE PER DOMANDE, DANNI ALLE PARTI DEL PRODOTTO O PARTI 
MANCANTI E NON RESTITUIRE IL PRODOTTO AL RIVENDITORE PER SOSTITUZIONI. RIVOLGERSI AL 
SERVIZIO CLIENTI DELLA PROPRIA REGIONE. SAREMO LIETI DI RISPONDERE A QUALSIASI DOMANDA  
E DI AIUTARTI A RISOLVERE EVENTUALI PROBLEMI.

Durante il periodo di garanzia
Se si desidera richiedere l’assistenza in garanzia, tenere a portata di mano le seguenti informazioni.
Fuori dal periodo di garanzia
Se il periodo di garanzia è già scaduto al momento della richiesta, i costi sono a carico del proprietario del prodotto.  
I costi di assistenza comprendono gli onorari del tecnico di assistenza, le spese di viaggio e tutti i costi per i pezzi  
di ricambio.
Sono richieste le seguenti informazioni:
1. Informazioni di contatto (ad es. nome, indirizzo, numero di telefono)

2. Numero di serie (vedi targhetta di identificazione sul retro del prodotto)

3. Data dell’installazione (riportata nel certificato di garanzia)

4. Motivo della richiesta
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Over deze gebruikshandleiding
 ■ Vóór het gebruik lezen

Om een correct gebruik van dit product te garanderen, dient u deze handleiding en de bij het product geleverde 
'SNELSTARTGIDS' aandachtig door te nemen.
Als de in de 'SNELSTARTGIDS' beschreven aanwijzingen m.b.t. de veiligheid niet in acht worden genomen, kan  
dit tot ernstige ongelukken leiden.
Elke individuele instructie is geformuleerd met de veiligheid van alle gebruikers in gedachten en moet zonder 
uitzondering worden opgevolgd.
GROHE aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade bij ongevallen als gevolg van onjuist gebruik.

 Let op het volgende:
In gebieden waarin de waterhardheid hoger is dan 18 °dH moet een waterfilter met ontkalkingssysteem worden 
voorgeschakeld. Informatie over de waterhardheid in uw regio kunt u opvragen bij uw lokale 
waterleidingmaatschappij.

Neem de volgende aanwijzingen in acht om de levensduur van uw product te verlengen:
• Ontkalk het product ca. een keer per kwartaal (elke 3 maanden). (Gebruik daarvoor de apart verkrijgbare 

ontkalkingsset met artikelnr. 1015469990.)
• Vervang eveneens een keer per kwartaal de sproeiarmkop. (Inbegrepen in de ontkalkingsset, apart verkrijgbaar  

met artikelnr. 1015469990.)
* Afhankelijk van het daadwerkelijke gebruik moet het ontkalken van het product en vervangen van de 

sproeiarmkop eventueel ook vaker dan een keer per kwartaal worden uitgevoerd.
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Bediening en toetsen
 ■ Hoofdeenheid

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Toiletdeksel

2 Toiletzitting  
(geïntegreerde sensor voor gebruikersdetectie)

3 Luchtventilator

4 Sproeiarm (voor lady shower/straal van achter)

5 Toiletpot

6 Bovenste sensor

7 Aan/uit-toets

8 Vulopening voor ontkalkingsmiddel

AANWIJZING:

• De spoeling kan handmatig worden bediend met 
de spoeltoets van de bedieningsplaat.
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 ■ Afstandsbediening

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Lady shower

2 Gebruikersprofiel 3

3 Stop

4 Gebruikersprofiel 2

5 Gebruikersprofiel 1

6 Straal van achter

7 Straal van achter met massagestraal

8 Instellen van de positie van de sproeiarm

9 Openen/sluiten van het toiletdeksel

10 Openen/sluiten van de toiletzitting

11 Instellen van de intensiteit van de straal

12 Luchtventilator

13 Instellen van de watertemperatuur

14 Zelfreiniging van de sproeiarm

15 Aan/uit

16 Weergave-led

AANWIJZING:

• Door twee keer te drukken op de toets  (Straal van achter) wordt de reinigingsmodus op 'Oscillatie' 
ingesteld. Als u drie keer op de toets drukt, wordt de reinigingsmodus op 'Lichte oscillatie' ingesteld. 
Oscillatie: De sproeiarm beweegt heen en weer om een grotere zone te reinigen. 
Lichte oscillatie: De sproeiarm beweegt heen en weer over een kleiner gebied.

• Door twee keer te drukken op de toets  (Lady shower) wordt de reinigingsmodus op 'Oscillatie' ingesteld.  
Als u drie keer op de toets drukt, wordt de reinigingsmodus op 'Sterke oscillatie' ingesteld. 
Oscillatie: De sproeiarm beweegt heen en weer om een grotere zone te reinigen. 
Sterke oscillatie: De sproeiarm beweegt over een nog groter gebied heen en weer.

• De langste duur van een afzonderlijke reinigingscyclus bedraagt bij beide sproeivarianten 2 minuten.
• De langste duur van één droging bedraagt 4 minuten.
• Het toilet piept twee keer als dit een signaal van de afstandsbediening ontvangt.
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Eerste keer plaatsen van de batterijen

1. Plaats 2 microcell batterijen (AAA) in de afstandsbediening.
* Er kan niet meer dan één afstandsbediening tegelijk aan het toilet worden gekoppeld. Als u een nieuwe 
afstandsbediening aan het toilet wilt koppelen, haalt u de batterijen uit de oude afstandsbediening en start  
u het koppelingsproces met de nieuwe afstandsbediening.

2. Houd de Power-toets  op de achterkant van de afstandsbediening 2 seconden ingedrukt om deze in te 
schakelen.

00:00:02

3. Houd de Stop-toets  minstens 3 seconden ingedrukt om het koppelingsproces te starten. Het proces duurt  
ca. 30 seconden.

1 2 3

00:00:03

4. Als de verbinding is gemaakt, knipperen alle leds van de afstandsbediening 3 keer.

5. Als er geen verbinding kon worden gemaakt, knippert alleen de middelste led 3 keer.
* Herhaal stap  tot  als er geen verbinding kon worden gemaakt. Controleer of zowel de afstandsbediening 
als het product is ingeschakeld.
* Zodra de verbinding voor de eerste keer met succes is gemaakt, blijft deze bestaan en hoeft niet opnieuw te 
worden ingesteld.
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Batterijen van de afstandsbediening vervangen

Wanneer de led in het midden van de afstandsbediening rood knippert, zijn de batterijen leeg en moeten deze 
worden vervangen. Zolang de leds knipperen, zijn alle toetsen geblokkeerd en werken ze niet.
1. Neem de afstandsbediening uit de houder.

2. Verwijder de afdekking aan de achterzijde van de afstandsbediening, neem de lege batterijen uit en plaats  
2 nieuwe 1,5 V microcell batterijen (AAA).

3. Breng de afdekking weer aan op de afstandsbediening en plaats deze terug in de houder.

AANWIJZING:

• Wanneer de batterijen te zwak zijn, knippert het lampje in het midden van de afstandsbediening rood. 
Vervang de batterijen zodra u deze waarschuwing ziet.
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Productkenmerken en -functies
 ■ Lijst met productkenmerken en -functies

Kenmerk/functie 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Volautomatische spoeling
Deze functie is alleen beschikbaar als uw douchetoilet is uitgerust met 
een GROHE reservoir met de installatieset voor automatische spoeling 

(apart verkrijgbaar).
–

Automatisch openen en sluiten 
van de toiletzitting/het 
toiletdeksel

– ●

Nachtverlichting – ●
Massagefunctie voor straal  
van achter

●

Oscillerende straal ●
Instelbare positie van de 
sproeiarm

●

Reiniging van de sproeiarm ●
Inschuiven van de sproeiarm ●
Antibacterieel materiaal Toiletzitting, sproeiarm
Automatisch neerlaten  
van toiletzitting en -deksel

●

Quick Release voor snel 
afnemen van toiletzitting  
en -deksel

●
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Basisbediening
 ■ Korte beschrijving

1. Ga voor het toilet staan. 
Het toiletdeksel wordt automatisch geopend.

AANWIJZING:

• U kunt de zitting ook openen door op de toets  (Openen/sluiten van het toiletdeksel) te drukken.
• Als de omgevingstemperatuur hoger is dan 30 °C (bijv. in de zomer) werkt de sensor voor gebruikersde-

tectie mogelijk minder nauwkeurig dan anders. Zorg voor voldoende ventilatie in de badkamer of maak 
een beweging voor de sensor.

2. Neem plaats op de toiletzitting. 
Zodra u op het toilet gaat zitten, wordt de toiletpot gespoeld met een kleine hoeveelheid water om vlekvorming 
te minimaliseren.
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3. Wanneer u klaar bent, drukt u op de toets  (Straal van achter) of  (Lady shower) om de reiniging te starten.

Als u de reinigingsfunctie wilt onderbreken, drukt u op de toets  (Stop).

4. Druk vervolgens op de toets  (Luchtventilator) om het gereinigde lichaamsdeel met warme lucht te drogen. 
Als u de luchtventilator wilt onderbreken, drukt u op de toets  (Stop).

5. Na gebruik van het toilet (zodra de gebruiker opstaat)
• Automatische spoeling: De spoeling begint automatisch.
• Handmatige spoeling: Druk op de spoeltoets op de bedieningsplaat.

AANWIJZING:

• De functies voor voorspoeling en automatische spoeling zijn alleen beschikbaar als uw douchetoilet is 
uitgerust met een GROHE reservoir met de installatieset voor automatische spoeling (apart verkrijgbaar).
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6. Loop weg van het toilet. 
Circa 1 minuut nadat u het sensorgebied hebt verlaten, wordt het toiletdeksel automatisch gesloten.

AANWIJZING:

• U kunt het deksel en de zitting ook sluiten door op de toets  (Openen/sluiten van het toiletdeksel)  
te drukken.
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 ■ Reinigingsfunctie

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  -toets (Stop): Beëindigen van de reinigingsfunctie

2  -toets (Straal van achter): Reiniging van de anus 

3  -toets (Instellen van de positie van de sproeiarm): Aanpassen van  
de positie van de sproeiarm tijdens de reiniging, 5 beschikbare posities: 
Standaard, 2 posities naar voren, 2 posities naar achteren 

4 -toets (Instellen van de intensiteit van de straal): Aanpassen van  
de waterdruk van de reinigingsstraal (5 posities) tijdens de reiniging

5  -toets (Lady shower): Reiniging van de vagina 

6  -toets (Instellen van de watertemperatuur): Aanpassen van de water-
temperatuur 5 beschikbare posities: Uit (temperatuur watertoevoer),  
laag (ca. 28 °C) tot hoog (ca. 40 °C)

AANWIJZING:

• De reinigingsfunctie kan alleen worden geactiveerd als er een persoon op het toilet zit.
• De reinigingsfunctie wordt na 2 minuten automatisch beëindigd.
• Zodra er iemand op het toilet gaat zitten, stroomt er zowel voor begin als na beëindiging van de reini-

gingsfunctie water uit een opening naast de sproeiarmen. Dit duidt niet op een storing.
• Als de temperatuur van het toegevoerde water naar het toilet zeer laag is, bijv. in de winter, kan het 

voorkomen dat de temperatuur van het uitstromende water lager uitvalt dan u hebt ingesteld.
• Ga verder naar achteren op het toilet zitten om te voorkomen dat het water tijdens de reiniging uit de 

toiletpot opspat.
• Gebruik de reinigingsfunctie niet langer dan nodig. Gebruik de reinigingsfunctie uitsluitend om de uitwen-

dige intieme delen en anus te reinigen. Steek de sproeiarm niet in het rectum, de vagina of de urinebuis.
• De reinigingsfunctie mag niet worden gebruikt om de darmen te spoelen. Tijdens gebruik van deze functie 

mag ook niet met opzet worden gepoept.
• Gebruik de reinigingsfunctie niet wanneer u pijn of een ontsteking hebt aan de geslachtsdelen of anus.
• Wanneer de gebruiker een medische behandeling aan de geslachtsdelen of anus ondergaat, moet vóór 

het gebruik van de reinigingsfunctie een arts worden geraadpleegd.
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 ■ Droging met warme lucht (bediening met toetsen aan de voorzijde)

1 2 3

1
3

2

1  -toets (Luchtventilator): Droging met warme lucht

2  -toets (Stop): Beëindigen van de ventilatiefunctie

3  -toets (Luchtventilator): Aanpassen van de luchttemperatuur  
(3 posities: laag, gemiddeld, hoog)

Laag: Omgevingstemperatuur

Gemiddeld: ca. 40 °C (standaard)

Hoog: ca. 55 °C

AANWIJZING:

• De luchttemperatuur wordt na beëindiging van de ventilatiefunctie teruggezet naar de oorspronkelijke 
instelling.

• De ventilatiefunctie wordt na ca. 4 minuten automatisch beëindigd.
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 ■ Afstandsbediening en toilet koppelen
* Bluetooth is een geregistreerd handelsmerk van Bluetooth SIG, Inc.

AANWIJZING:

• Lees voor gebruik van deze functie het informatievenster 'Veiligheidsinstructies voor het gebruik van  
Bluetooth-verbindingen' (pagina 223).

 

Eerste gebruik

1. Plaats 2 microcell batterijen (AAA) in de afstands-
bediening.
Er kan niet meer dan één afstandsbediening tegelijk 
aan het toilet worden gekoppeld. Als u een nieuwe 
afstandsbediening aan het toilet wilt koppelen, haalt 
u de batterijen uit de oude afstandsbediening en start 
u het koppelingsproces met de nieuwe afstandsbe-
diening.

2. Houd de Power-toets  op de achterkant van de 
afstandsbediening 2 seconden ingedrukt om deze 
in te schakelen.

00:00:02

3. Houd de Stop-toets  minstens 3 seconden 
ingedrukt om het koppelingsproces te starten.  
Het proces duurt ca. 30 seconden.

1 2 3

00:00:03

4. Als de verbinding is gemaakt, knipperen alle leds 
van de afstandsbediening 3 keer.

5. Als er geen verbinding kon worden gemaakt, 
knippert alleen de middelste led 3 keer.
* Herhaal stap  tot  als er geen verbinding kon 
worden gemaakt. Controleer of zowel de afstands-
bediening als het product is ingeschakeld.
* Zodra de verbinding voor de eerste keer met 
succes is gemaakt, blijft deze bestaan en hoeft  
niet opnieuw te worden ingesteld.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van Bluetooth-verbindingen

Houd de zittingeenheid en de afstandsbediening uit de buurt van apparaten die radiogolven uitzenden.
Stel de zittingeenheid en afstandsbediening zo ver mogelijk van de volgende apparaten op om storingen door 
interferentie te voorkomen:
• Magnetrons
• Wifi-apparaten
• Bluetooth-apparaten (met uitzondering van smartphones)
• Andere apparaten die radiogolven in het 2,4GHz-bereik uitzenden (digitale draadloze telefoons, draadloze 

audioapparaten, spelletjesconsoles, randapparatuur, enz.) 
• Speciale instructie inzake implanteerbare cardioverter-defibrillators: Als u een pacemaker draagt, houdt u de 

afstandsbediening minstens 22 cm van het implantaat verwijderd.
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Instelmogelijkheden
 ■ Automatisch openen en sluiten van het toiletdeksel

* Alleen 36508SH0 en 14533SH0
U kunt instellen dat het toiletdeksel automatisch wordt geopend en gesloten.

1 2 3

1

00:00:02

1. Houd de toets  (Openen/sluiten van het toiletdeksel) en de toets  
 (Stop) tegelijkertijd 2 seconden ingedrukt om de functie te activeren  

of deactiveren.

Bi～～

 

Bi

Automatisch openen/ 
sluiten van het toiletdeksel 
deactiveren

Automatisch openen/ 
sluiten van het toiletdeksel 
activeren

 ■ Automatisch openen en sluiten van de toiletzitting
U kunt instellen dat de toiletzitting automatisch wordt geopend en gesloten.

1 2 3

1
00:00:02

1. Houd de toets  (Openen/sluiten van de toiletzitting) en de toets  
 (Stop) tegelijkertijd 2 seconden ingedrukt om de functie te activeren  

of deactiveren.

Bi

 

Bi

Automatisch openen/ 
sluiten van de toiletzitting 
deactiveren

Automatisch openen/ 
sluiten van de toiletzitting 
activeren
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AANWIJZING:

• Direct zonlicht en verwarmingsapparaten kunnen van invloed zijn op de werking van de sensor en ertoe 
leiden dat het toiletdeksel onbedoeld automatisch wordt geopend.

• Gebruik geen kracht wanneer u de automatische functie niet gebruikt en de toiletzitting met de hand opent  
en sluit. Door overmatige kracht of druk kan het toiletdeksel beschadigd raken.

 Wanneer u de automatische functie gebruikt, mag de zitting of het deksel tijdens het openen of 
sluiten niet worden geblokkeerd en dient u deze ook niet in tegengestelde richting te duwen.  
Dit kan leiden tot beschadiging van het product of een storing in de functie voor automatisch openen 
en sluiten.

 ■ Automatische spoeling (optioneel)
In de standaardinstelling wordt het toilet ca. 6 seconden nadat de gebruiker is opgestaan automatisch gespoeld. 
De vertraging van de spoeling kunt u aanpassen in de instellingen van het toilet.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Houd de toets  (Lady shower) en de Plus-toets op  (Instellen van de 
intensiteit van de straal) tegelijkertijd 2 seconden ingedrukt om de functie 
voor automatische spoeling te activeren of deactiveren.

2. Houd de toets  (Stop) en de toets  (Zelfreiniging van de sproeiarm) 
tegelijkertijd 2 seconden ingedrukt om de vertragingstijd voor de spoeling  
in te stellen.

Spoeling na 2 seconden

Spoeling na 6 seconden (standaardinstelling)

Spoeling na 10 seconden

Spoeling na 15 seconden

AANWIJZING:

• Als de gebruiker korter dan 10 seconden op het toilet heeft gezeten, wordt er geen automatische spoeling 
geactiveerd.

• De functies voor voorspoeling en automatische spoeling zijn alleen beschikbaar als uw douchetoilet is 
uitgerust met een GROHE reservoir met de installatieset voor automatische spoeling (apart verkrijgbaar).
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 ■ Voorspoeling (optioneel)
* Deze functie is alleen beschikbaar als uw douchetoilet is uitgerust met een GROHE reservoir met de installatieset 
voor automatische spoeling (apart verkrijgbaar).
Zodra de gebruiker op het toilet gaat zitten, wordt de toiletpot gespoeld met een kleine hoeveelheid water om 
vlekvorming te minimaliseren.

1 2 3

1
00:00:02

1. Houd de toets  (Lady shower) en de Min-toets op  (Instellen van de 
watertemperatuur) tegelijkertijd 2 seconden ingedrukt om de functie voor 
voorspoeling te activeren of deactiveren.

AANWIJZING:

• Als u direct na activering van de functie voor voorspoeling op de spoeltoets drukt, kan het reinigingseffect 
van de functie hierdoor worden verminderd.

• De functies voor voorspoeling en automatische spoeling zijn alleen beschikbaar als uw douchetoilet is 
uitgerust met een GROHE reservoir met de installatieset voor automatische spoeling (apart verkrijgbaar).
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 ■ Nachtverlichting
* Alleen 36508SH0 en 14533SH0
Zodra de sensor een gebruiker detecteert, wordt binnen in de toiletpot een zacht licht geactiveerd. Ongeveer 
1 minuut nadat de gebruiker uit het sensorgebied is weggelopen, wordt het licht weer uitgeschakeld.

1 2 3

1
00:00:02 1. Houd de toets  (Stop) en de Plus-toets op  (Instellen van de 

watertemperatuur) tegelijkertijd 2 seconden ingedrukt om de functie  
voor nachtverlichting te activeren of deactiveren.
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 ■ Herinnering voor het ontkalken
Het product is in de fabriek zo ingesteld dat het GROHE logo na 12 weken gebruik van de douche-wc wit knippert. 
Op deze manier wordt weergegeven dat de watervoerende onderdelen ontkalkt moeten worden. 
U kunt in de instellingen deze interval desgewenst wijzigen.

1 2 3

1
00:00:02

1. Druk tegelijkertijd 2 seconden de toetsen  (Straal van achter met 
massagestraal) en  (Zelfreiniging van de sproeiarm) in om de interval 
voor de herinnering aan te passen.

Om de 4 weken herinneren

Om de 12 weken herinneren (voorinstelling)

Om de 24 weken herinneren

Om de 48 weken herinneren

 

AANWIJZING:

• Wanneer u de interval bij de in de fabriek ingestelde 12 weken handhaaft, hoort u een lange pieptoon; 
wanneer u een andere interval heeft geconfigureerd, hoort u een korte pieptoon.

• Nadat u het product 48 weken zonder ontkalking heeft gebruikt, knippert de weergave continu.
• De GROHE ontkalkingsset is afzonderlijk verkrijgbaar (1015469990).
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 ■ Gebruikersprofiel
Gebruikersprofiel 1/Gebruikersprofiel 2/Gebruikersprofiel 3
Met de afstandsbediening slaat u de positie van de sproeiarm, intensiteit van de straal en watertemperatuur op die 
uw voorkeur hebben en kunt u deze vastleggen.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Instellen

1. Neem plaats op de toiletzitting.

2. Druk op de toets  (Straal van achter) of  (Lady shower).

3. Configureer desgewenst de beschikbare opties (positie sproeiarm, 
intensiteit van de straal, watertemperatuur).

4. Druk tegelijkertijd 2 seconden de toetsen  (Stop) + 1  (Gebruikersprofiel 1) 
of 2  (Gebruikersprofiel 2) of 3  (Gebruikersprofiel 3) in.

• Gebruik

Druk voor het gebruik van de lady shower of straal van achter op de 
gebruikersprofiel-toets waarop u uw voorkeursinstellingen heeft opgeslagen  
( 1  (Gebruikersprofiel 1); 2  (Gebruikersprofiel 2); 3  (Gebruikersprofiel 3)).

AANWIJZING:

• Standaard beweegt de sproeiarm na gebruik automatisch terug naar de middelste positie.
• De intensiteit van de straal en de watertemperatuur worden opgeslagen voor het volgende gebruik van de 

douche-wc.
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 ■ Geluid bij signaalontvangst
In de instellingen kunt u bepalen of het toilet bij ontvangst van een signaal van de afstandsbediening een geluid 
moet laten horen.

1 2 3

1
00:00:02

1. Houd de toets  (Lady shower) en de Min-toets op  (Instellen van de 
watertemperatuur) tegelijkertijd 2 seconden ingedrukt om de geluiden van 
het toilet te activeren of deactiveren.
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 ■ Terugzetten naar fabrieksinstellingen
Alle functies kunnen worden teruggezet naar de fabrieksinstellingen.

1 2 3

1

00:00:02

1. Houd de Plus-toets op  (Instellen van de intensiteit van de straal) en  

de Min-toets op  (Instellen van de intensiteit van de straal) tegelijkertijd 
2 seconden ingedrukt om de fabrieksinstellingen terug te zetten.
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Storingen verhelpen

Alle functies

Alle functies uitgevallen

De stroomtoevoer is onderbroken.
	 Controleer of er op de plaats van opstelling sprake is van stroomuitval. Controleer of de aardlekschakelaar  

is geactiveerd en of er andere gangbare problemen zijn met de stroomvoorziening.
Het toilet is uitgeschakeld.
	 Druk op de Aan/uit-toets op het toilet om het product in te schakelen.

Er is kortsluiting geweest.
	 Schakel het toilet uit en neem contact op met de reparatiedienst.

De aangesloten spanning ligt niet tussen 220 V en 240 V.
	 Schakel het toilet uit en neem contact op met de reparatiedienst.

De afstandsbediening werkt niet

De afstandsbediening is uitgeschakeld.
	 Druk de Power-toets  minstens 2 seconden in om de afstandsbediening in te schakelen.

De batterijen van de afstandsbediening zijn leeg (de led knippert rood).
	 Plaats nieuwe batterijen in de afstandsbediening (pagina 216).

De batterijen zijn verkeerd geplaatst.
	 Plaats de batterijen in de juiste richting (let op de polariteit).

Er zijn metalen voorwerpen in de buurt van de zittingeenheid of de afstandsbediening.
	 Verwijder de metalen voorwerpen.

Er wordt een andere afstandsbediening gebruikt dan de met het product meegeleverde afstandsbediening.
	 Als u een andere afstandsbediening dan de met het product meegeleverde afstandsbediening wilt 

gebruiken, moet deze eerst met het toilet worden gekoppeld. Het koppelingsproces wordt uitgelegd  
bij het volgende punt: 'De afstandsbediening is niet correct met het toilet gekoppeld'.

De afstandsbediening is niet correct met het toilet gekoppeld.
	 Ga als volgt te werk om de afstandsbediening met het toilet te koppelen:

1. Plaats 2 microcell batterijen (AAA) in de afstandsbediening.

2. Houd de Power-toets  op de achterkant van de afstandsbediening 2 seconden ingedrukt om deze in  
te schakelen.

3. Houd de Stop-toets  minstens 3 seconden ingedrukt om het koppelingsproces te starten. Het proces  
duurt ca. 30 seconden.

4. Als de verbinding is gemaakt, knipperen alle leds van de afstandsbediening 3 keer.

5. Als er geen verbinding kon worden gemaakt, knippert alleen de middelste led 3 keer. In dit geval herhaalt  
u stap  tot . Controleer of zowel de afstandsbediening als het product is ingeschakeld.
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Reinigingsfunctie

Er komt geen water uit de sproeiarm

De waterafsluitklep is gesloten.
	 De waterafsluitklep bevindt zich aan de binnenkant van het reservoir. Neem contact op met de 

reparatiedienst.
De zeef is verstopt.
	 De zeef bevindt zich in de toiletpot. Neem contact op met de reparatiedienst.

De waterdruk is te laag of de intensiteit van de straal is op het laagste niveau ingesteld.
	 Druk op het Plus-teken van de toets 'Instellen van de intensiteit van de straal' (pagina 221).

De sensor heeft de gebruiker niet gedetecteerd.
	 Neem plaats op de toiletzitting of verander uw positie op de toiletzitting. Ga bijvoorbeeld verder naar  

achter zitten.
De spoeling wordt geactiveerd.
	 Dit duidt niet op een storing. In de instellingen wordt prioriteit gegeven aan de spoeling. Druk na de 

spoeling nogmaals op de toets  (Straal van achter) of  (Lady shower).

Water komt met vertraging

De temperatuur van het toegevoerde water is te laag.
	 Dit duidt niet op een storing. Als de watertemperatuur zeer laag is, bijv. in de winter, kan het iets langer 

duren dan normaal voordat er water uit de sproeiarm komt. Dit komt omdat er meer tijd nodig is om het 
water te verwarmen.

Koud water

De watertemperatuur is op het laagste niveau ingesteld.

	 Druk op de Plus-toets op  (Instellen van de watertemperatuur) om een hogere temperatuur in te stellen 
(pagina 221).

De temperatuur van het toegevoerde water is zeer laag.
	 Als de temperatuur van het toegevoerde water naar het toilet zeer laag is, bijv. in de winter, kan het 

voorkomen dat de temperatuur van het uitstromende water lager uitvalt dan u hebt ingesteld.

Zwakke straal

De intensiteit van de straal is op het laagste niveau ingesteld.
	 Druk op het Plus-teken van de toets 'Instellen van de intensiteit van de straal' (pagina 221).

Losse sproeiarmgeleiding

Tijdens het reinigen van het toilet is een toiletborstel of een ander voorwerp tegen de geleiding aangekomen, 
waardoor de geleiding niet meer goed vast zit.
	 Reinig de sproeiarmgeleiding (pagina 247).
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Onjuiste straalrichting van de sproeiarm

De sproeiarmkop is niet goed uitgelijnd.
	 Lijn de sproeiarmkop uit.

Zittingeenheid maakt mechanische geluiden

Bij deactivering van de reinigingsstraal zijn mechanische geluiden hoorbaar.
	 Dit duidt niet op een storing. De geluiden zijn afkomstig van de motor. Als het toilet verder normaal werkt  

en zowel de intensiteit van de straal als de positie van de sproeiarm correct kunnen worden ingesteld, zijn 
deze geluiden normaal.

Automatische spoeling

Toilet spoelt niet automatisch

De automatische spoeling is gedeactiveerd.
	 Activeer de automatische spoeling (pagina 225).

Het product heeft geen reservoir van GROHE.
	 Deze functie is alleen beschikbaar als uw douchetoilet is uitgerust met een GROHE reservoir met de 

installatieset voor automatische spoeling (apart verkrijgbaar).

Zwakke waterstraal bij spoeling of geen volledige spoeling van het toilet

Er is te veel toiletpapier gebruikt.
	 Als er te veel toiletpapier wordt gebruikt, is een gedeeltelijke spoeling mogelijk niet sterk genoeg om het 

toilet volledig schoon te spoelen. Gebruik een volledige spoeling.

Verstopte toiletpot

Er is te veel toiletpapier gebruikt.
	 Deactiveer de automatische spoeling en verwijder de verstopping (pagina 225).

* Tijdens de reiniging kan het voorkomen dat het toilet een automatische spoeling uitvoert, waarbij de toiletpot 
kan overlopen.

Direct na het plaatsnemen vindt een spoeling plaats
	 Dit duidt niet op een storing. De voorspoeling is geactiveerd. Zodra de gebruiker op het toilet gaat zitten, 

wordt de toiletpot gespoeld met een kleine hoeveelheid water om vlekvorming te minimaliseren.
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Luchtventilator

Luchtventilator werkt niet

De sensor voor het onderlichaam heeft de gebruiker niet gedetecteerd.
	 Neem plaats op de toiletzitting of verander uw positie op de toiletzitting. Ga bijvoorbeeld verder naar  

achter zitten.
De gebruiker is slecht te detecteren omdat zich kleding voor de sensor bevindt.
	 De sensor werkt door detectie van het huidoppervlak. Zorg dat u met onbedekte huid voor de sensor 

plaatsneemt.

Koude lucht

De luchttemperatuur is op het laagste niveau ingesteld.
	 Druk op de toets  (Luchtventilator) om de luchttemperatuur aan te passen (pagina 222).

Luchtventilator stopt onverwachts

Het droogproces is 4 minuten actief geweest en is daarom automatisch beëindigd.
	 Druk nogmaals op de toets  (Luchtventilator) (pagina 222).

Lawaaiige luchtventilator

Als de luchtventilator is ingesteld op 'hoog', maakt deze vanwege het hogere toerental van de rotor meer geluid.
	 Druk op de toets  (Luchtventilator) om de luchttemperatuur op 'gemiddeld' of 'laag' in te stellen 

(pagina 222).
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Automatisch openen en sluiten van de toiletzitting/het toiletdeksel

Toiletdeksel sluit te snel

Het toiletdeksel is tijdens het automatisch sluiten met de hand naar beneden geduwd.
	 Duw de zitting of het deksel nooit met de hand naar beneden als de functie voor automatisch sluiten is 

geactiveerd. 
Druk op de toets  (Openen/sluiten van het toiletdeksel). Als het deksel na indrukken van de toets  

 (Openen/sluiten van het toiletdeksel) niet open of dicht gaat, schakelt u het toilet uit en neemt u  
contact op met de reparatiedienst.

Toiletzitting klapt te snel naar beneden

De toiletzitting is tijdens het automatisch sluiten met de hand naar beneden geduwd.
	 Duw de zitting of het deksel nooit met de hand naar beneden als de functie voor automatisch sluiten is 

geactiveerd. 
Druk op de toets  (Openen/sluiten van de toiletzitting). Als de zitting na indrukken van de toets  

 (Openen/sluiten van de toiletzitting) niet omhoog of omlaag gaat, schakelt u het toilet uit en neemt  
u contact op met de reparatiedienst.

Zitting of deksel opent of sluit nicht automatisch

Het automatisch openen/sluiten is gedeactiveerd.
	 Activeer het automatisch openen/sluiten voor het deksel of voor zitting en deksel (pagina 224).

Het toiletdeksel is niet goed gemonteerd.
	 Monteer het toiletdeksel op de juiste manier (pagina 244).

De sensor voor het bovenlichaam is bedekt of verontreinigd.
	 Reinig de sensor of verwijder de voorwerpen die zich voor de sensor bevinden.

Het deksel opent en sluit hoewel er niemand voor het toilet staat

Er treedt een sensorstoring op als gevolg van direct zonlicht.
	 Stel de sensor niet bloot aan direct zonlicht.

De sensor voor het bovenlichaam is bedekt of verontreinigd.
	 Reinig de sensor of verwijder de voorwerpen die zich voor de sensor bevinden.

Het toiletdeksel blijft open

De sensor voor het bovenlichaam is bedekt of verontreinigd.
	 Reinig de sensor of verwijder de voorwerpen die zich voor de sensor bevinden.
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Ontkalking

LED knippert rood
* Als de functie voor ontkalking eenmaal is gestart, kan deze niet meer worden beëindigd, ook niet door op de 
toets  (Stop) te drukken. Het toilet kan weer worden gebruikt als het ontkalkingsproces is beëindigd.
Met een led wordt aangegeven dat het toilet moet worden ontkalkt en dat de sproeiarmkop moet worden 
vervangen.
	 Ontkalk het toilet. (Gebruik daarvoor de apart verkrijgbare ontkalkingsset met artikelnr. 1015469990.)
	 Vervang de sproeiarmkop. (Inbegrepen in de ontkalkingsset, apart verkrijgbaar met artikelnr. 1015469990.)

Het product laat na het ontkalken 2 pieptonen horen en het GROHE logo knippert 11 keer rood

Het voor de ontkalking gebruikte water kon niet volledig worden afgevoerd.
	 Houd de toets  (Zelfreiniging van de sproeiarm) en de toets  (Straal van achter) tegelijkertijd 

2 seconden ingedrukt om een tweede spoeling voor het afvoeren van het gebruikte water te starten.

Ontkalkingsfunctie wordt niet gestart en het GROHE logo gaat na 2 pieptonen wit knipperen

Het ontkalkingsmiddel is al voor de start van de ontkalkingsfunctie uit de luchtspleet in de toiletpot gelopen.
	 Vul voldoende ontkalkingsmiddel in de betreffende invoer en houd daarna de toetsen  (Zelfreiniging  

van de sproeiarm) en  (Straal van achter) tegelijkertijd 2 seconden ingedrukt om de ontkalkingsfunctie 
opnieuw te starten. Zorg dat u na het bijvullen van het ontkalkingsmiddel binnen 1 minuut op de toetsen 
van de afstandsbediening drukt.
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Overig

Waterdruppels op de onderkant van het toilet

Bij een hoge luchtvochtigheid wordt er condens gevormd.
	 Veeg de druppels regelmatig af. Zorg voor voldoende ventilatie in de badkamer.

GROHE led knippert

De watertoevoer naar het toilet is onderbroken (geen watertoevoer, inlaatklep is gesloten, water bevroren enz.).
	 Zorg dat de watertoevoer op de plaats van opstelling in orde is. Open de inlaatklep als deze gesloten is. Als 

de led blijft knipperen, koppelt u het toilet los van de voeding en neemt u contact op met de reparatiedienst.
Er is een probleem met de spoelwaterverwarming, het e-bidet of de drukspoeler.
	 Schakel het toilet uit. Als de led blijft knipperen, koppelt u het toilet los van de voeding en neemt u contact 

op met de reparatiedienst.

De stootdoppen aan de onderkant van de toiletzitting (de uitstekende onderdelen aan de 
onderkant) komen niet in contact met de toiletpot.

	 Dat is geen probleem. Zo zijn ze juist ontworpen. Geen zorgen.
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Vóór de reiniging
 ■ Aanwijzingen

In dit gedeelte vindt u enkele algemene aanwijzingen over de reiniging van het product. Houd er rekening mee  
dat bepaalde reinigingsmaterialen en -middelen niet geschikt zijn voor dit product.
Als algemene regel beveelt GROHE het gebruik van vloeibare allesreinigers aan voor dit product.

Reinigingsmaterialen

Zachte doek
	 Voor de toiletzitting, het toiletdeksel en de toiletpot

Spons: gebruik een zachte spons van schuimstof.
	 Voor de sproeiarmkop

Toiletborstel (zonder schuurborstel)
	 Voor de toiletpot

Rubberen handschoenen: ter bescherming van de handen.
	 Vouw de manchetten van de handschoenen om zodat er geen water of reinigingsmiddel naar binnen kan lopen.

Reinigingsmiddelen

Neutrale reiniger voor toiletten zonder schuurmiddel: voor het verwijderen van gele en/of donkere plekken op het 
keramiek.
	 Onderdelen van keramiek

AANWIJZING:

• Het effectieve AQUA CERAMIC is zeer water- en vuilafstotend, en zorgt ervoor dat verontreinigingen in de 
toiletpot gemakkelijk kunnen worden verwijderd. Toch moet ook het keramiek van de toiletpot worden 
gereinigd. Deeltjes van vuil en vettige uitwerpselen die op het keramiek achterblijven zijn niet altijd eenvoudig 
te verwijderen. Reinig het complete toilet regelmatig. Gebruik geen van de volgende reinigingsmaterialen en 
-middelen om de werking van AQUA CERAMIC niet te beïnvloeden:
 - sterk alkalische/zure reinigingsmiddelen
 - schuurmiddel
 - waterafstotende/antifouling reinigingsmiddelen of middelen die een coating op het oppervlak achterlaten
 - reinigingsmaterialen die het oppervlak van het materiaal beschadigen, zoals staalwol of schuursponsjes

• Deactiveer vóór het reinigen de automatische spoeling en het automatisch openen/sluiten van toiletzitting  
en -deksel, zodat deze functies niet onbedoeld door de sensor kunnen worden geactiveerd (pagina 225, 
pagina 224).



Reiniging

240

Reiniging
 ■ Toiletzitting en -deksel, afdekkingen en afstandsbediening 
(kunststof onderdelen)

Neem het oppervlak af met een zachte vochtige doek.

GROHE adviseert het toilet regelmatig te reinigen zodat zich geen vuil op de oppervlakken kan ophopen.
Door gebruik van een vochtige doek voorkomt u dat de oppervlakken elektrostatisch worden geladen en 
stofdeeltjes aantrekken. Deze veroorzaken een donkere aanslag.

AANWIJZING:

• Veeg de oppervlakken niet schoon met een droge doek of toiletpapier. Daardoor kunnen krassen ontstaan.
• Schakel het toilet uit wanneer u de afstandsbediening afneemt. Zo voorkomt u dat u onbedoeld toiletfuncties 

activeert.
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 ■ Verwijderen van het toiletdeksel voor reiniging
Het toiletdeksel is zeer eenvoudig te verwijderen. Dit is handig als u het scharnier wilt reinigen dat normaal 
gesproken wordt afgedekt door de constructie. Zo kunt u ook beter het complete deksel goed reinigen.

AANWIJZING:

• Schakel het toilet uit voordat u het toiletdeksel verwijdert. Anders bestaat het gevaar dat de interne 
onderdelen van de zittingeenheid beschadigd raken.

Verwijderen van het toiletdeksel

1. Schakel het toilet eerst uit door op de Aan/uit-knop op het product te drukken (pagina 213).

AANWIJZING:

• Forceer het toiletdeksel niet, anders kan het deksel beschadigd raken.
• Klap de toiletzitting niet omhoog zolang het toiletdeksel niet is gemonteerd. Als u dit wel doet, kunnen er 

krassen of andere beschadigingen op de zitting ontstaan.
• Gebruik het toilet niet zolang het toiletdeksel niet is gemonteerd.

2. Sluit het deksel.
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3. Pak het deksel met beide handen vast.

4. Trek het toiletdeksel aan de rechterkant naar buiten.
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5. Trek de rechterrand van het deksel verder naar opzij en uit de bevestiging. Trek de rechterkant vervolgens omhoog.

6. Trek het deksel nu iets omhoog, beweeg het naar links en verwijder het deksel van de zitting.
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Terugplaatsen van het toiletdeksel

1. Plaats het deksel op het toilet.

2. Schuif het deksel aan de linkerkant in de bevestiging.
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3. Trek het deksel naar rechts en duw het ook aan deze kant in de bevestiging.

4. Druk op de Aan/uit-toets op het product om het toilet in te schakelen.
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 ■ Toiletpot (onderdelen van keramiek)
Het oppervlak op de rand en aan de binnenkant van de toiletpot is voorzien van de speciale AQUA CERAMIC-coating.
• Reinig het keramiek met (warm) water en een zachte borstel of een in een neutraal reinigingsmiddel gedrenkte spons.

AANWIJZING:

• Gebruik geen chloorhoudend of bijtend reinigingsmiddel of desinfectiemiddel. De dampen die deze middelen 
afgeven kunnen het product beschadigen of storingen veroorzaken.

• Gebruik geen heet water. Hierdoor kan het toilet eveneens beschadigd raken.
• Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen en geen toiletborstel met schuurborstel. Deze kunnen het 

HyperClean-oppervlak beschadigen en de werking ervan beïnvloeden.



Reiniging

247

 ■ Sproeiarmgeleiding en luchtfilter

Reiniging van de sproeiarmgeleiding

AANWIJZING:

• Neem de geleiding niet af met een droge doek of toiletpapier. Dat kan krassen veroorzaken.
• Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen en geen toiletborstel met schuurborstel.
• Houd er rekening mee dat de sproeiarmgeleiding een bovenste en een onderste gedeelte heeft.
• Forceer de sproeiarmgeleiding niet, anders kan deze beschadigd raken.

De sproeiarmgeleiding is eenvoudig te reinigen.
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Sproeiarm

Reinigen van de sproeiarm met behulp van de afstandsbediening

De sproeiarm kan tijdens het gebruik van het product worden gereinigd. Ga op het toilet zitten, pak de afstands-
bediening en voer de volgende stappen uit.

1 2 3

1

Als u op het toilet zit: druk op de toets  (Zelfreiniging van de sproeiarm).  
De sproeiarm voert een reiniging in de opgeslagen positie uit.
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Handmatige reiniging van de sproeiarm

U kunt de sproeiarm ook handmatig reinigen. Hiervoor wrijft u met een spons de vlekken en andere 
verontreinigingen van de onderdelen van de sproeiarm. Ga als volgt te werk om de sproeiarm voor het reinigen  
naar buiten te schuiven:

1. Deactiveer de automatische spoeling en het automatisch openen/sluiten van toiletzitting en -deksel 
(pagina 225, pagina 224).

2. Open het deksel met de zitting.

3. Voer op de afstandsbediening de volgende stappen uit.

1 2 3

1

Als u niet op het toilet zit: druk op de toets  (Zelfreiniging van de 
sproeiarm). De sproeiarm schuift uit, maar activeert geen waterstraal.

4. Reinig de sproeiarm.

5. Activeer de automatische spoeling en het automatisch openen/sluiten van toiletzitting en -deksel weer 
(pagina 225, pagina 224).

AANWIJZING:

• Oefen tijdens het reinigen van de sproeiarm niet te veel druk uit. Dit kan leiden tot storingen.
• Trek de sproeiarm niet uit de geleiding en duw de sproeiarm niet verder in de geleiding. Anders kan het 

voorkomen dat de sproeiarm niet meer terugschuift of kunnen er andere storingen optreden. 
Als u de sproeiarm per ongeluk naar buiten hebt getrokken of in de geleiding hebt geduwd, schakelt u het 
toilet met de Aan/uit-knop uit, wacht u 10 seconden en schakelt u het weer in.
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De sproeiarmkop vervangen

De sproeiarmkop kan makkelijk met de hand worden vervangen.
Ga als volgt te werk om de sproeiarm voor het vervangen naar buiten te schuiven.

1. Deactiveer de automatische spoeling en het automatisch openen/sluiten van toiletzitting en -deksel 
(pagina 225, pagina 224).

2. Open het deksel met de zitting.

3. Voer op de afstandsbediening de volgende stappen uit.

1 2 3

1

Als u niet op het toilet zit: druk op de toets  (Zelfreiniging van de 
sproeiarm). De sproeiarm schuift uit, maar activeert geen waterstraal.

4. Vervang de sproeiarmkop.

1 2 3

5. Druk nogmaals op de toets  (Zelfreiniging van de sproeiarm). De uitgeschoven sproeiarm wordt ingeschoven 
en de andere sproeiarm wordt uitgeschoven zonder activering van een waterstraal. Herhaal de stappen  en .

6. Druk nogmaals op de toets  (Zelfreiniging van de sproeiarm) of op de toets  (Stop). De sproeiarm wordt 
weer ingeschoven.

7. Activeer de automatische spoeling en het automatisch openen/sluiten van toiletzitting en -deksel weer 
(pagina 225, pagina 224).

AANWIJZING:

• Oefen tijdens het reinigen van de sproeiarm niet te veel druk uit. Dit kan leiden tot storingen.
• Trek de sproeiarm niet uit de geleiding en duw de sproeiarm niet verder in de geleiding. Anders kan het 

voorkomen dat de sproeiarm niet meer terugschuift of kunnen er andere storingen optreden. 
Als u de sproeiarm per ongeluk naar buiten hebt getrokken of in de geleiding hebt geduwd, schakelt u het 
toilet met de Aan/uit-knop uit, wacht u 10 seconden en schakelt u het weer in.
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 ■ Klantenservice

1. Voordat u contact opneemt met de klantenservice

Als u er niet in slaagt problemen met het product op te lossen met de aanwijzingen in het hoofdstuk 'Storingen 
verhelpen' (pagina 232), neemt u voor hulp rechtstreeks contact op met GROHE. Daarnaast dient u in de 
volgende gevallen contact op te nemen met GROHE:
• Bij vragen over het product die niet worden beantwoord in deze gebruikshandleiding.
• Bij beschadiging van de stroomkabel.
• Als de stroomkabel regelmatig erg warm wordt.
Wanneer er voor bovenstaande gevallen geen adequate oplossing wordt gevonden, kunnen ze tijdens het  
gebruik van het product tot ongevallen leiden. Neem daarom onmiddellijk contact op met GROHE.

AANWIJZING:

• Het product mag in geen enkel geval worden gedemonteerd of omgebouwd. Dit kan leiden tot elektrische 
schokken, brand en/of verwondingen. 
Bovendien komt de garantie bij elke vorm van demontage te vervallen.

• Als er water uit het toilet of uit de waterleiding komt, schakelt u het toilet uit door op de Aan/uit-toets op het 
product te drukken. Anders bestaat er gevaar voor elektrische schokken, brand of overstroming.

• Wanneer de zittingeenheid of de stroomkabel beschadigd is (vreemde geluiden, geuren, rook, oververhitting, 
scheuren, lekkage), schakelt u het toilet direct uit door op de Aan/uit-toets op het product te drukken en laat u 
de defecte onderdelen zo snel mogelijk door een vakman/-vrouw vervangen. Defecte onderdelen mogen in 
geen enkel geval worden hergebruikt. Dit kan leiden tot elektrische schokken of brand.

2. Lees uw garantiebewijs

Dit product wordt geleverd met een garantiebewijs. Lees de garantieverklaring op het meegeleverde garantiebewijs 
zorgvuldig door. Bewaar het aankoopbewijs (in de meeste gevallen de factuur van uw GROHE dealer) op een 
gemakkelijk toegankelijke plek.
Garantieperiode: 2 jaar vanaf de aankoopdatum (en een jaar extra als u het product registreert).
In de garantieverklaring kunt u lezen welke onderdelen van het product wel en niet worden gedekt door de garantie.

Klantenservice
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3. Reparatiedienst

NEEM BIJ VRAGEN, BESCHADIGDE PRODUCTONDERDELEN OF ONTBREKENDE ONDERDELEN GEEN 
CONTACT OP MET DE DEALER EN BRENG HET PRODUCT OOK NIET TERUG BIJ DE DEALER. NEEM IN 
PLAATS DAARVAN CONTACT OP MET DE KLANTENSERVICE IN UW REGIO. WIJ BEANTWOORDEN AL UW 
VRAGEN EN HELPEN U BIJ PROBLEMEN GRAAG VERDER.

Binnen de garantieperiode
Houd de volgende informatie bij de hand wanneer u aanspraak wilt maken op de garantie.
Buiten de garantieperiode
Wanneer de garantieperiode is verstreken op het moment dat u contact opneemt, is de eigenaar van het product 
verantwoordelijk voor alle ontstane kosten. De servicekosten omvatten de tarieven van de servicemonteur, 
transportkosten en de kosten van de reserveonderdelen.
U hebt de volgende gegevens nodig:
1. Contactgegevens (bijv. uw naam, adres en telefoonnummer)

2. Serienummer 
(staat op het typeplaatje aan de achterkant van het product)

3. Inbouwdatum 
(staat op het garantiebewijs)

4. Reden van uw aanvraag
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Om denna bruksanvisning
 ■ Läs före idrifttagning

För att säkerställa korrekt användning av denna produkt, läs denna handbok och den ”SNABBGUIDE” som 
medföljer produkten i pappersform noggrant.
Om de säkerhetsanvisningarna som beskrivs i denna ”SNABBGUIDE” inte efterföljs kan det leda till allvarliga 
olyckor.
Varje anvisning har utformats med alla användares säkerhet i åtanke och bör alltid efterföljas.
GROHE tar inget ansvar för skador till följd av olyckor som orsakats av felaktig användning.

 Observera:
I områden där vattnets hårdhet överstiger 18 °dH måste ett vattenfilter med avkalkningssystem monteras. 
Information om hur hårt vattnet är i din region får du genom att kontakta ditt lokala energibolag.

Följ följande anvisningar för att förlänga livslängden på din produkt:
• Avkalka produkten ca en gång per kvartal (var 3:e månad). (För att göra detta, använd den separat tillgängliga 

avkalkningssatsen med artikelnr. 1015469990.)
• Även duscharmshuvudet skall bytas en gång per kvartal. (Ingår i avkalkningssatsen, tillgänglig separat, 

artikelnr. 1015469990.)
*  Beroende på den faktiska användningen kan avkalkningen av produkten och bytet av duscharmshuvudet 

eventuellt vara nödvändiga att utföra oftare än en gång per kvartal.
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Manövrering och knappar
 ■ Huvudenhet

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 WC-lock

2 WC-sits (integrerad sensor för användaravkänning)

3 Luftfläkt

4 Duscharm (för lady-/analdusch)

5 Toalettkeramik

6 Övre sensor

7 På/av-knapp

8 Påfyllningsöppning för avkalkningsmedel

ANVISNING:

• Spolning kan utlösas manuellt med hjälp av 
spolknappen på manövreringsplattan.
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 ■ Fjärrkontroll

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Lady-dusch

2 Användarprofil 3

3 Stopp

4 Användarprofil 2

5 Användarprofil 1

6 Analdusch

7 Analdusch med massagestråle

8 Inställning av duscharmspositionen

9 Öppning/stängning av WC-locket

10 Öppning/stängning av WC-sitsen

11 Inställning av strålintensitet

12 Luftfläkt

13 Inställning av vattentemperaturen

14 Självrengöring av duscharmen

15 På/Av

16 Indikationslysdiod

ANVISNING:

• Genom ett dubbelt tryck på knappen  (analdusch) ställs rengöringsläget in på ”Oscillation”.  
Genom att trycka 3 gånger på knappen ställs rengöringsläget in på ”Lätt oscillation”. 
Oscillation: Duscharmen rör sig fram och tillbaka för att rengöra ett stort område. 
Lätt oscillation: Duscharmen rör sig fram och tillbaka över ett mindre område.

• Genom ett dubbelt tryck på knappen  (Lady-dusch) ställs rengöringsläget in på ”Oscillation”.  
Genom att trycka 3 gånger på knappen ställs rengöringsläget in på ”Kraftig oscillation”. 
Oscillation: Duscharmen rör sig fram och tillbaka för att rengöra ett stort område. 
Kraftig oscillation: Duscharmen rör sig fram och tillbaka över ett ännu större område.

• Enstaka rengöringscykler för de båda duschvarianterna varar maximalt 2 minuter.
• Den längsta enstaka torkningscykeln varar 4 minuter.
• Toaletten piper 2 gånger när den tar emot en signal från fjärrkontrollen.
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Första isättningen av batterier

1. Sätt i 2 mikrocellsbatterier (AAA) i fjärrkontrollen.
* Endast en fjärrkontroll kan sammankopplas med toaletten. Om en ny fjärrkontroll kopplas samman med 
toaletten skall du avlägsna batterierna från den gamla fjärrkontrollen, och i anslutning starta kopplingsprocessen 
till den nya fjärrkontrollen.

2. Håll power-knappen  på fjärrkontrollens baksida intryckt under minst 2 sekunder för att slå på den.

00:00:02

3. Håll stoppknappen intryckt  under minst 3 sekunder för att starta kopplingsprocessen. Det tar ca 30 sekunder.
1 2 3

00:00:03

4. När anslutningen har upprättats framgångsrikt blinkar alla lysdioder på fjärrkontrollen 3 gånger.

5. Om en anslutning inte kunde upprättas blinkar endast den mellersta lysdioden 3 gånger.
* Om det inte gick att upprätta en anslutning, upprepa stegen  till . Försäkra dig om att så väl fjärrkontrollen 
som produkten är påslagna.
* När anslutningen har upprättats förblir den permanent och behöver inte återupprättas.
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Byte av batterier i fjärrkontrollen

När lysdioden i mitten av fjärrkontrollen blinkar rött är de isatta batterierna slut och måste bytas. Så länge lysdioden 
blinkar är alla knappar blockerade och de fungerar inte.
1. Ta ut fjärrkontrollen ur hållaren.

2. Ta bort locket på baksidan av fjärrkontrollen, ta ut de förbrukade batterierna och sätt i 2 nya  
1,5 V mikrocellsbatterier (AAA).

3. Sätt tillbaka locket på fjärrkontrollen och sätt tillbaka den i hållaren.

ANVISNING:

• Om batterierna är för svaga blinkar lampan i mitten av fjärrkontrollen rött. Byt omedelbart ut batterierna om 
du upptäcker denna indikation.



Inledning

259

Produktegenskaper och produktfunktioner
 ■ Lista över produktegenskaper och produktfunktioner

Egenskap/funktion 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Helautomatisk spolning
Denna funktion är endast tillgänglig om din duschtoalett  

är utrustad med en GROHE-cistern med installationssatsen  
för autospolning (säljs separat).

–

Automatisk öppning och 
stängning av WC-sits/WC-lock

– ●

Nattlampa – ●
Massagestråle-funktion  
för analdusch

●

Oscillerande dusch ●
Inställningsbar 
duscharmsposition

●

Duscharmrengöring ●
Föra tillbaka duscharmen ●
Antibakteriellt material Toalettsits, duscharm
Mjuk stängningsmekanism 
toalettsits och toalettlock

●

Quick Release för snabb 
avtagning av WC-sitsen  
med lock

●
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Grundläggande användning
 ■ Kort beskrivning

1. Ställ dig framför toaletten. 
WC-locket öppnar sig automatiskt.

ANVISNING:

• Sitsen kan även öppnas genom att trycka på knappen  (Öppning/stängning av WC-locket).
• Vid rumstemperaturer över 30 °C (t.ex. på sommaren) fungerar sensorn för användaravkänning i vissa  

fall inte exakt som vanligt. Säkerställ att det finns tillräcklig ventilation i badrummet eller rör dig framför 
sensorn.

2. Sätt dig på WC-sitsen. 
Så snart som du har satt dig på toaletten spolas keramiken med en liten mängd vatten för att minimera 
bildandet av fläckar.
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3. När du är färdig trycker du på  (Analdusch) eller  (Lady-dusch) för att starta rengöringen.

För att stänga av rengöringsfunktionen trycker du på knappen  (Stopp).

4. Tryck sedan på knappen  (Luftfläkt) för att torka den rengjorda delen av kroppen med varm luft.  
För att stänga av luftfläkten trycker du på knappen  (Stopp).

5. Efter användandet av toaletten (så snart användaren rest sig upp)
• Automatisk spolning: Spolningen startar automatiskt.
• Manuell spolning: Tryck på spolknappen på manövreringsplattan.

ANVISNING:

• Denna funktion för förspolning och autospolning är endast tillgänglig om din duschtoalett är utrustad med 
en GROHE-cistern med installationssatsen för autospolning (säljs separat).
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6. Avlägsna dig från toaletten. 
WC-locket stängs automatiskt ca 1 minut efter att du har lämnat sensorområdet.

ANVISNING:

• Lockets och sitsen kan även öppnas genom att trycka på knappen  (Öppning/stängning av WC-locket).
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 ■ Rengöringsfunktion

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  knapp (Stopp): Avsluta rengöringsfunktion

2  knapp (Analdusch): Rengöring av analområdet 

3  knapp (Inställning av duscharmspositionen): Justera 
duscharmspositionen under rengöringen, 5 tillgängliga positioner: 
Standard, 2 steg framåt, 2 steg bakåt 

4  knapp (Inställning av strålintensiteten): Justera rengöringsstrålens 
vattentryck (fem nivåer) under rengöringen

5  knapp (Lady-dusch): Rengöring av vaginalområdet 

6  knapp (Inställning av vattentemperaturen): Anpassa vattentemperaturen 
med 5 tillgängliga nivåer: av (inloppstemperatur), låg (ca 28 °C) till hög 
(ca 40 °C)

ANVISNING:

• Rengöringsfunktionen kan endast aktiveras när en person sitter på toaletten.
• Rengöringsfunktionen stängs av automatiskt efter 2 minuter.
• Så snart en person sitter på toaletten rinner vatten ut ur en öppning bredvid duscharmarna både före  

start och efter att rengöringsfunktionen har avslutats. Det handlar därmed inte om en felfunktion.
• Den utgående vattentemperaturen kan vara lägre än vad din inställning antyder om vattnet som tillförts 

toaletten är mycket kallt, vilket t.ex. kan hända under vintern.
• Sitt längre bak på toaletten under rengöringsfunktionen så att inte allt för mycket vatten stänker  

ut ur keramiken.
• Använd inte rengöringsfunktionen överdrivet länge. Använd endast rengöringsfunktionen för att rengöra 

det yttre intim- och analområdet och för inte in duscharmen i rektum, vagina eller urinrör.
• Rengöringsfunktionen får inte användas för tarmsköljning (lavemang). Vid användning av denna funktion 

bör avsiktlig avföring också undvikas.
• Använd inte rengöringsfunktionen om du lider av smärta eller inflammation i intim- eller analområdet.
• Vid medicinsk behandling av intim- eller analområdet skall du söka och följa medicinsk rådgivning innan 

du använder rengöringsfunktionen.
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 ■ Torkning med varm luft (manövreras med knappar på framsidan)

1 2 3

1
3

2

1  knapp (Luftfläkt): Torkning med varm luft

2  knapp (Stopp): Avsluta fläktfunktion

3  knapp (Luftfläkt): Anpassning av lufttemperaturen  
(3 nivåer: låg, medelhög, hög)

Låg: Rumstemperatur

Medelhög: ca 40 °C (standard)

Hög: ca 55 °C

ANVISNING:

• Lufttemperaturen återställs till den ursprungliga inställningen efter att fläktfunktionen har avslutats.
• Fläktfunktionen stängs av automatiskt efter 4 minuter.



Användning

265

 ■ Koppling av fjärrkontroll och toalett
* Bluetooth är ett registrerat varumärke som tillhör Bluetooth SIG, Inc.

ANVISNING:

• Läs informationsrutan om ämnet ”Säkerhetsanvisningar för användning av Bluetooth-anslutningar” 
(Sida 265) innan denna funktion används.

 

Första användning

1. Sätt i 2 mikrocellsbatterier (AAA) i fjärrkontrollen.
Endast en fjärrkontroll kan sammankopplas med 
toaletten. Om en ny fjärrkontroll kopplas samman 
med toaletten skall du avlägsna batterierna från  
den gamla fjärrkontrollen, och i anslutning starta 
kopplingsprocessen till den nya fjärrkontrollen.

2. Håll power-knappen  på fjärrkontrollens baksida 
intryckt under minst 2 sekunder för att slå på den.

00:00:02

3. Håll stoppknappen intryckt  under minst 
3 sekunder för att starta kopplingsprocessen.  
Det tar ca 30 sekunder.

1 2 3

00:00:03

4. När anslutningen har upprättats framgångsrikt 
blinkar alla lysdioder på fjärrkontrollen 3 gånger.

5. Om en anslutning inte kunde upprättas blinkar 
endast den mellersta lysdioden 3 gånger.
* Om det inte gick att upprätta en anslutning, 
upprepa stegen  till . Försäkra dig om att  
så väl fjärrkontrollen som produkten är påslagna.
* När anslutningen har upprättats förblir den 
permanent och behöver inte återupprättas.

Säkerhetsanvisningar för användning av Bluetooth-anslutningar

Håll sitsenheten och fjärrkontrollen borta från apparater som avger radiovågor.
Undvik störningar genom att placera sitsenheten och fjärrkontrollen så långt bort som möjligt från följande enheter:
• Mikrovågsugnar
• Wifi-enheter
• Bluetooth-aktiverade enheter (med undantag av smartphones)
• Övriga enheter som avger radiovågor inom 2,4 GHz-området (digitala trådlösa telefoner, trådlösa ljudenheter, 

spelkonsoler, kringutrustning etc.) 
• Särskilda anvisningar för inopererade defibrillatorer: Om du har en pacemaker håller du fjärrkontrollen på  

minst 22 cm avstånd från implantatet.
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Inställningsmöjligheter
 ■ Automatisk öppning och stängning av WC-locket

* Endast 36508SH0 och 14533SH0
Du kan ställa in en automatisk öppning och stängning av WC-locket.

1 2 3

1

00:00:02

1. Tryck samtidigt på knappen  (Öppning/stängning av WC-locket)  
och knappen  (Stopp) i 2 sekunder för att aktivera resp. avaktivera 
funktionen.

Bi～～

 

Bi

Avaktivera automatisk  
öppning/stängning  
av WC-locket

Aktivera automatisk  
öppning/stängning  
av WC-locket

 ■ Automatisk öppning och stängning av WC-sitsen
Du kan ställa in en automatisk öppning och stängning av WC-sitsen.

1 2 3

1
00:00:02

1. Tryck samtidigt på knappen  (Öppning/stängning av WC-sitsen)  
och knappen  (Stopp) i 2 sekunder för att aktivera resp. avaktivera 
funktionen.

Bi

 

Bi

Avaktivera automatisk  
öppning/stängning  
av WC-sitsen

Aktivera automatisk  
öppning/stängning  
av WC-sitsen
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ANVISNING:

• Direkt solljus och värmeapparater kan försämra sensorns funktion och leda till att WC-locket öppnas 
automatiskt utan anledning.

• Om du inte använder autofunktionen ska du inte öppna och stänga WC-sitsen på ett ryckigt sätt.  
Att använda överdrivet mycket kraft eller ett för högt tryck kan skada WC-locket.

 Om du använder autofunktionen får du inte blockera öppnings-/stängningsprocessen och inte  
trycka sitsen resp. locket i motsatt riktning.  
Detta kan skada produkten eller orsaka felfunktioner i automatiken.

 ■ Autospolning (tillval)
I standardinställningen spolar toaletten automatiskt ca 6 sekunder efter att användaren har rest sig från toaletten. 
Du kan ändra spolningsfördröjningen i inställningarna för toaletten.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Tryck samtidigt på knappen  (Lady-dusch) och plusknappen på  

 (Inställning av strålintensitet) i 2 sekunder för att aktivera resp. 
avaktivera autospolning.

2. Tryck samtidigt på knappen  (Stopp) och knappen  (Självrengöring  
av duscharmen) i 2 sekunder för att ställa fördröjningstiden för spolningen.

Spolning efter 2 sekunder

Spolning efter 6 sekunder (standardinställning)

Spolning efter 10 sekunder

Spolning efter 15 sekunder

ANVISNING:

• Autospolningen utlöses inte om användaren sitter på toaletten under mindre än 10 sekunder.
• Denna funktion för förspolning och autospolning är endast tillgänglig om din duschtoalett är utrustad med  

en GROHE-cistern med installationssatsen för autospolning (säljs separat).
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 ■ Förspolning (tillval)
* Denna funktion är endast tillgänglig om din duschtoalett är utrustad med en GROHE-cistern med 
installationssatsen för autospolning (säljs separat).
När användaren sätter sig ner på WC-sitsen spolas toalettkeramiken med en liten mängd vatten för att  
minimera bildandet av fläckar.

1 2 3

1
00:00:02

1. Tryck samtidigt på knappen  (Lady-dusch) och minusknappen på  

 (Inställning av vattentemperaturen) i 2 sekunder för att aktivera resp. 
avaktivera förspolningsfunktionen.

ANVISNING:

• Om spolningen aktiveras direkt efter att förspolningsfunktionen har aktiverats kan funktionens rengöringseffekt 
försämras.

• Denna funktion för förspolning och autospolning är endast tillgänglig om din duschtoalett är utrustad med  
en GROHE-cistern med installationssatsen för autospolning (säljs separat).
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 ■ Nattlampa
* Endast 36508SH0 och 14533SH0
Så snart sensorn upptäcker en användare aktiveras ett mjukt ljus inuti toalettkeramiken. Cirka en minut efter att 
användaren har lämnat sensorområdet släcks ljuset automatiskt igen.

1 2 3

1
00:00:02 1. Tryck samtidigt på knappen  (Stopp) och plusknappen på  (Inställning 

av vattentemperaturen) i 2 sekunder för att aktivera resp. avaktivera 
nattlampsfunktionen.
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 ■ Påminnelse om avkalkning
Produkten är från fabrik inställd så att GROHE-logotypen blinkar vitt när duschtoaletten har använts i 12 veckor. 
Detta anger att de vattenförande delarna behöver avkalkas. 
Du har möjlighet att ändra detta intervall efter behov i inställningarna.

1 2 3

1
00:00:02

1. Tryck samtidigt på knapparna  (Analdusch med massagestråle) och  
 (Självrengöring av duscharmen) i två sekunder för att anpassa 

intervallet för påminnelsen.

Påminn var 4:e vecka

Påminn var 12:e vecka (förinställning)

Påminn var 24:e vecka

Påminn var 48:e vecka

 

ANVISNING:

• Om du lämnar kvar det fabriksinställda intervallet på 12 veckor hörs ett långt pip – och om du konfigurerar  
ett annat intervall hörs ett kort pip.

• När du har använt duschtoaletten i 48 veckor utan att avkalka blinkar indikeringen kontinuerligt.
• GROHE avkalkningssats finns att få separat (1015469990).
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 ■ Användarprofil
Användarprofil 1/Användarprofil 2/Användarprofil 3
Du kan ställa in och spara önskad duscharmsposition, strålintensitet och vattentemperatur med fjärrkontrollen.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Inställning

1. Sätt dig på WC-sitsen.

2. Tryck på  (Analdusch) eller  (Lady-dusch).

3. Konfigurera de tillgängliga alternativen (duscharmsposition,  
strålintensitet, vattentemperatur) som önskas.

4. Tryck samtidigt på  (Stopp) + 1  (Användarprofil 1) eller  
2  (Användarprofil 2) eller 3  (Användarprofil 3) i 2 sekunder.

• Användning

Innan du använder lady-duschen eller analduschen, tryck på 
användarprofilknappen där du har sparat dina önskade inställningar  
( 1  (Användarprofil 1); 2  (Användarprofil 2); 3  (Användarprofil 3)).

ANVISNING:

• Som standard återgår duscharmen automatiskt till mittläget efter användning.
• Strålintensiteten och vattentemperaturen sparas till nästa gång duschtoaletten används.
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 ■ Ljudutgång vid signalmottagning
I inställningarna kan du ange om toaletten ska avge ett ljud när en signal tas emot från fjärrkontrollen.

1 2 3

1
00:00:02

1. Tryck samtidigt på knappen  (Lady-dusch) och minustecknet på  

 (Inställning av vattentemperaturen) i 2 sekunder att aktivera resp. 
avaktivera toalettens ljud.
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 ■ Återställning till fabriksinställningar
Alla funktioner kan återställas till de standardmässiga fabriksinställningarna.

1 2 3

1

00:00:02

1. Tryck samtidigt på knappen plusknappen på  (Inställning av 

strålintensitet) och minusknappen på  (Inställning av strålintensitet) i 
2 sekunder för att återställa fabriksinställningarna.
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Felavhjälpning

Alla funktioner

Alla funktioner har fallerat

Strömförsörjningen är avbruten.
	 Kontrollera om det finns ett strömbortfall på uppställningsplatsen. Försäkra dig om att jordfelsbrytaren inte 

har lösts ut och kontrollera, om nödvändigt, om det finns några andra vanliga problem med 
strömförsörjningen.

Toaletten är frånkopplad.
	 Tryck på på/av-knappen på toaletten för att slå på toaletten.

Det uppstod en elektrisk kortslutning.
	 Stäng av toaletten och kontakta reparationsservice.

Spänningen ligger inte mellan 220 V och 240 V.
	 Stäng av toaletten och kontakta reparationsservice.

Fjärrkontrollen fungerar inte

Fjärrkontrollen är frånkopplad.
	 Tryck på power-knappen  i minst 2 sekunder för att slå på fjärrkontrollen.

Batterierna i fjärrkontrollen är urladdade (lysdioden blinkar rött).
	 Sätt i nya batterier i fjärrkontrollen (Sida 258).

Batterierna har satts i på fel sätt.
	 Sätt i batterierna åt rätt håll (kontrollera att polariteten är korrekt).

Det finns metallföremål i närheten av sitsenheten eller fjärrkontrollen.
	 Ta bort metallföremålen.

Den fjärrkontroll som används är inte den fjärrkontroll som medföljde produkten.
	 Om en annan fjärrkontroll än den som medföljde produkten skall användas måste den först kopplas 

samman med toaletten. Kopplingsprocessen förklaras närmare under nästföljande punkt ”Fjärrkontrollen  
är inte korrekt ansluten till toaletten”.

Fjärrkontrollen är inte korrekt ansluten till toaletten.
	 Gör på följande sätt för att koppla ihop fjärrkontrollen med toaletten:

1. Sätt i 2 mikrocellsbatterier (AAA) i fjärrkontrollen.

2. Håll power-knappen  på fjärrkontrollens baksida intryckt under minst 2 sekunder för att slå på den.

3. Håll stoppknappen intryckt  under minst 3 sekunder för att starta kopplingsprocessen. Det tar ca 
30 sekunder.

4. När anslutningen har upprättats framgångsrikt blinkar alla lysdioder på fjärrkontrollen 3 gånger.

5. Om en anslutning inte kunde upprättas blinkar endast den mellersta lysdioden 3 gånger. Upprepa i sådana 
fall stegen  till . Försäkra dig om att så väl fjärrkontrollen som produkten är påslagna.
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Rengöringsfunktion

Det kommer inget vatten från duscharmen

Avstängningsventilen är stängd.
	 Avstängningsventilen finns i cisternens inre. Kontakta reparationsservice.

Silinsatsen är igentäppt.
	 Silinsatsen finns i toalettkeramiken. Kontakta reparationsservice.

Vattentrycket är för lågt eller så är strålintensiteten inställd på den lägsta nivån.
	 Tryck på plustecknet på knappen ”Inställning av strålintensitet” (Sida 263).

Sensorn har inte upptäckt någon användare.
	 Sätt dig på WC-sitsen eller ändra din position på sitsen. Sätt dig till exempel långt bak.

Spolningen utlöses.
	 Det handlar därmed inte om en felfunktion. Spolningen prioriteras i inställningarna. Tryck efter  

spolningen helt enkelt på  (Analdusch) eller  (Lady-dusch).

Fördröjd vattenutmatning

Temperaturen på det tillförda vattnet är för låg.
	 Det handlar därmed inte om en felfunktion. Om vattentemperaturen är mycket låg, t.ex. på vintern, kan det 

ta lite längre tid än vanligt för duscharmen att avge en vattenstråle eftersom det tar längre tid för vattnet att 
värmas upp.

Kallt vatten

Vattentemperaturen är inställd på den lägsta nivån.

	 Tryck på plusknappen på  (Inställning av vattentemperaturen), för att ställa in en högre temperatur 
(Sida 263).

Temperaturen på det tillförda vattnet är mycket låg.
	 Den utgående vattentemperaturen kan vara lägre än vad din inställning antyder om vattnet som tillförts 

toaletten är mycket kallt, vilket t.ex. kan hända under vintern.

Svag strålstyrka

Strålintensiteten är inställd på den lägsta nivån.
	 Tryck på plustecknet på knappen ”Inställning av strålintensitet” (Sida 263).

Lös duscharmsstyrning

Vid rengöringen av toaletten träffades styrningen av en toalettborste eller ett annat föremål och sitter därför inte 
längre stadigt.
	 Rengör duscharmsstyrningen korrekt (Sida 289).
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Duscharmen har en ojämn strålriktning

Duscharmhuvudet är felinriktat.
	 Rikta in duscharmhuvudet korrekt.

Sitsenheten ger ifrån sig mekaniska ljud

Mekaniska ljud hörs vid avaktiveringen av rengöringsstrålen.
	 Det handlar därmed inte om en felfunktion. Ljudet kommer från motorn. Om toaletten annars fungerar 

normalt och både strålintensiteten och duscharmspositionen är korrekt inställda är ljudet helt normalt.

Autospolning

Toalett spolar inte automatiskt

Autospolning är avaktiverad.
	 Aktivera autospolning (Sida 267).

Produkten är inte utrustad med en GROHE-cistern.
	 Denna funktion är endast tillgänglig om din duschtoalett är utrustad med en GROHE-cistern med 

installationssatsen för autospolning (säljs separat).

Svagt vattenflöde under spolning eller ingen fullständig spolning av toaletten

För mycket toalettpapper användes.
	 Om för mycket toalettpapper används är en delmängdsspolning i vissa fall inte tillräckligt stark för att spola 

toaletten fullständigt. Utför en helmängdsspolning.

Igentäppt toalettkeramik

För mycket toalettpapper användes.
	 Avaktivera autospolningen och rensa tilltäppningen (Sida 267).

* Under rengöringen kan toaletten utföra en automatisk spolningscykel så att toalettkeramiken rinner över.

Spolningen utlöstes direkt efter att du har satt dig ned
	 Det handlar därmed inte om en felfunktion. Förspolningen är aktiverad. När användaren sätter sig ner på 

WC-sitsen spolas toalettkeramiken med en liten mängd vatten för att minimera bildandet av fläckar.
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Luftfläkt

Luftfläkt fungerar inte

Sensorn för den nedre kroppshalvan har inte upptäckt någon användare.
	 Sätt dig på WC-sitsen eller ändra din position på sitsen. Sätt dig till exempel långt bak.

På grund av klädsel är det svårt för sensorn att upptäcka användaren.
	 Sensorn är utformad för att upptäcka hud. Säkerställ att det finns bar hud i sensorområdet.

Kall luft

Lufttemperaturen är inställd på den lägsta inställningen.
	 Tryck på knappen  (Luftfläkt) för att justera lufttemperaturen (Sida 264).

Luftfläkt stannar plötsligt

Torkningen pågick i 4 minuter och stoppades därför automatiskt.
	 Tryck åter på knappen  (Luftfläkt) för att justera lufttemperaturen (Sida 264).

Luftfläkt är högljudd

När lufttemperaturen är inställd på ”hög” låter luftfläkten högre på grund av rotorns ökade hastighet.
	 Tryck på knappen  (Luftfläkt) för att ställa in temperaturen på ”medelhög” eller ”låg” (Sida 264).
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Automatisk öppning och stängning av WC-sits/WC-lock

WC-lock stängs för snabbt

WC-locket trycktes ned för hand vid automatisk stängning.
	 Tryck aldrig ned sitsen resp. locket med handen när den automatiska stängningsfunktionen är aktiverad. 

Tryck på knappen  (Öppning/stängning WC-locket). Om locket inte öppnas eller stängs efter att du  
tryckt på knappen  (Öppning/stängning av WC-locket) stänger du av toaletten och kontaktar 
reparationsservice.

WC-sitsen fälls ned för snabbt

WC-sitsen trycktes ned för hand vid den automatiska stängningen.
	 Tryck aldrig ned sitsen resp. locket med handen när den automatiska stängningsfunktionen är aktiverad. 

Tryck på knappen  (Öppning/stängning WC-sitsen). Om sitsen inte fälls upp eller ner efter att du tryckt 
på knappen  (Öppning/stängning av WC-sitsen), stäng av toaletten och kontakta reparationsservice.

Sitsen eller locket öppnas eller stängs inte automatiskt

Den automatiska öppningen/stängningen är avaktiverad.
	 Aktivera den automatiska öppningen/stängningen för locket eller sitsen och locket (Sida 266).

WC-locket är inte ordentligt monterat.
	 Montera WC-locket på rätt sätt (Sida 286).

Sensorn för den övre kroppshalvan är blockerad eller nedsmutsad.
	 Rengör sensorn eller ta bort föremål som eventuellt kan blockera sensorn.

Locket öppnas och stängs även om det inte står någon person vid toaletten

Sensorn störs av direkt solljus.
	 Utsätt inte sensorn för direkt solljus.

Sensorn för den övre kroppshalvan är blockerad eller nedsmutsad.
	 Rengör sensorn eller ta bort föremål som eventuellt kan blockera sensorn.

WC-locket förblir öppet

Sensorn för den övre kroppshalvan är blockerad eller nedsmutsad.
	 Rengör sensorn eller ta bort föremål som eventuellt kan blockera sensorn.
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Avkalkning

Lysdioden blinkar rött
* Så snart avkalkningsfunktionen har startats kan den inte stoppas, inte ens genom att trycka på knappen  

 (Stopp). Så snart avkalkningsfunktionen är klar kan toaletten användas igen.
När lysdioden tänds indikerar det att toaletten måste avkalkas och att duscharmshuvudet måste bytas ut.
	 Avkalka toaletten. (För att göra, använd den separat tillgängliga avkalkningssatsen med  

artikelnr. 1015469990.)
	 Byt duscharmhuvudet. (Ingår i avkalkningssats, säljs separat med artikelnr. 1015469990.)

Produkten avger 2 pip efter avkalkning och GROHE-logotypen blinkar rött 11 gånger

Det vatten som användes för avkalkning kunde inte dräneras helt.
	 Tryck samtidigt på knapparna  (Självrengöring av duscharmen) och  (Analdusch) i 2 sekunder  

för att starta en andra spolning för att tömma det använda vattnet.

Avkalkningsfunktionen startar inte och GROHE-logotypen blinkar med vitt ljus efter 2 pip

Redan innan avkalkningsfunktionen startade flödade avkalkningsmedlet från luftspaltsanordningen till 
toalettkeramiken.
	 Fyll på med tillräckligt med avkalkningsmedel i rätt inlopp och tryck sedan samtidigt på  (Självrengöring 

av duscharmen) och  (Analdusch) i 2 sekunder för att starta avkalkningsfunktionen igen. Vänta inte 
längre än 1 minut från det att du fyller på avkalkningsmedel och trycker på knapparna på fjärrkontrollen.
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Övrigt

Vattendroppar bildas på undersidan av toaletten

Hög luftfuktighet gör att kondens bildas.
	 Torka bort dropparna regelbundet. Se till att badrummet är tillräckligt ventilerat.

GROHE lysdioder blinkar

Vattenintaget till toaletten avbryts (inget vattenintag, inloppsventilen är stängd, vatten är fruset etc.).
	 Se till att vattentillförseln är tillgänglig på uppställningsplatsen. Öppna inloppsventilen om den är stängd. 

Om lysdioden fortsätter att blinka kopplar du bort toaletten från strömförsörjningen och kontaktar 
reparationsservice.

Det finns ett problem med en varmvattenberedare, e-bidé eller högtryckstvätt.
	 Stäng av toaletten. Om lysdioden fortsätter att blinka kopplar du bort toaletten från strömförsörjningen  

och kontaktar reparationsservice.

Dämparna på toalettsitsens nedre sida (de utskjutande delarna på undersidan) vidrör inte 
keramiken.

	 Detta är inte ett problem. Oroa dig inte – de fungerar precis som de ska.
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Före rengöringen
 ■ Anvisningar

I detta avsnitt kommer vi att ge dig några allmänna instruktioner för rengöring av produkten. Observera att vissa 
rengöringsverktyg och vissa rengöringsmedel inte är lämpliga för användning med denna produkt.
I allmänhet rekommenderar GROHE att du använder flytande allrengöringsmedel för att rengöra produkten.

Rengöringsverktyg

Mjuk trasa
	 För WC-sitsen, övertäckningar på locket och keramiken

Svamp: Använd en mjuk skumsvamp.
	 För duscharmshuvudet

Toalettborste (utan slipande borste)
	 För toalettkeramiken

Gummihandskar: För att undvika att händerna blir skrynkliga i kontakten med vattnet.
	 Vik kanten så att handskarna försluts för att förhindra att vatten eller rengöringsmedel rinner in.

Rengöringsmedel

Icke slipande neutralt rengöringsmedel för toaletter: För att avlägsna gulaktig och/eller mörk smuts i skålen.
	 Keramikdelar

ANVISNING:

• Materialet AQUA CERAMIC är mycket vatten- och smutsavvisande och säkerställer därmed att smuts  
i WC-skålen enkelt kan avlägsnas. Toalettens skål måste dock också rengöras. Fetthaltiga fekalier och 
fastsittande smuts på den keramiska ytan kan vara svåra att avlägsna. Rengör hela toaletten regelbundet. 
För att inte försämra egenskaperna hos AQUA CERAMIC bör du inte använda följande rengöringsmedel  
och verktyg:
 - Starkt alkaliska/ sura rengöringsmedel
 - Skurmedel
 - Vattenavstötande/ antifouling-rengöringsmedel eller ytbeläggningsmedel
 - Rengöringsredskap som kan skada materialets yta, till exempel metall- eller skurborstar

• Avaktivera autospolningen och den automatiska öppningen/stängningen av WC-sitsen och WC-locket innan 
rengöringen för att förhindra att de utlöses felaktigt av sensorn (Sida 267, Sida 266).
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Rengöring
 ■ WC-sits och WC-lock, övertäckningar och fjärrkontroll 
(plastdelar)

Torka av ytorna med en fuktig, mjuk trasa.

GROHE rekommenderar regelbunden och frekvent rengöring av toaletten för att förhindra att smuts fastnar  
på ytorna.
Användningen av en fuktig trasa förhindrar elektrostatisk laddning av ytorna, vilket drar till sig dammpartiklar  
och orsakar mörka avlagringar.

ANVISNING:

• Torka inte av ytorna med en torr trasa eller toalettpapper – det kan orsaka repor.
• Stäng av toaletten när du torkar av fjärrkontrollen. Detta förhindrar att du oavsiktligt utlöser toalettens funktioner.
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 ■ Avtagning av WC-locket för rengöring
WC-locket kan enkelt tas av. Detta är särskilt praktiskt för rengöring av gångjärnet som normalt döljs av 
konstruktionen. Det förenklar också den fullständiga rengöringen av locket.

ANVISNING:

• Stäng av toaletten innan du tar av locket. Annars finns det fara för skador på de inre delarna av sitsenheten.

Avtagning av WC-locket

1. Stäng först av toaletten genom att trycka på på/av-knappen på produkten (Sida 255).

ANVISNING:

• Använd inte för mycket kraft då det kan skada WC-locket.
• Lyft inte upp WC-sitsen förrän WC-locket är monterat. Det kan finnas repor eller andra skador på sitsen.
• Använd inte toaletten förrän WC-locket är monterat.

2. Stäng locket.
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3. Ta tag i locket med båda händerna.

4. Dra WC-locket utåt på höger sida.
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5. Fortsätt att dra lockets högra kant åt sidan och ut ur uttaget. Lyft sedan höger sida.

6. Lyft nu locket lite, dra det åt vänster och ta av det från sitsen.



Rengöring

286

Återsättning av WC-locket

1. Placera locket på toaletten.

2. Skjut in locket i uttaget på vänster sida.
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3. Dra locket på höger sida och tryck in locket i uttaget.

4. Slå på toaletten genom att trycka på på/av-knappen på produkten.
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 ■ WC-skålar (keramikdelar)
Ytorna på kanten och insidan av WC-skålen är belagda med den speciella beläggningen AQUA CERAMIC.
• Rengör skålen med (varmt) vatten och en mjuk borste eller svamp fuktad med ett neutralt rengöringsmedel.

ANVISNING:

• Använd inte sura eller klorhaltiga rengöringsmedel eller desinfektionsmedel. Ångor från dessa medel  
kan skada produkten eller orsaka felfunktioner.

• Använd inte varmt vatten eftersom det kan skada toaletten.
• Använd inte slipande rengöringsmedel eller en toalettborste med slipande borst. Dessa kan skada 

HyperClean-ytan och påverka dess egenskaper.



Rengöring

289

 ■ Duscharmsstyrning och luftfilter

Rengöring av duscharmsstyrningen

ANVISNING:

• Torka inte av styrningen med en torr trasa eller toalettpapper – det kan orsaka repor.
• Använd inte slipande rengöringsmedel eller en toalettborste med slipande borst.
• Observera att duscharmsstyrningen består av en övre och en nedre del.
• Använd inte för mycket kraft eftersom det kan skada duscharmsstyrningen.

Duscharmsstyrningen är lätt att rengöra.



Rengöring

290

Duscharm

Rengör duscharmen med hjälp av fjärrkontrollen

Duscharmen kan rengöras när produkten används. Sätt dig på toaletten, ta fjärrkontrollen och följ stegen nedan.

1 2 3

1

Du sitter på toaletten. Tryck på knappen  (Självrengöring av duscharmen). 
Duscharmen utför en automatisk rengöring i det sparade läget.
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Manuell rengöring av duscharmen

Du kan också rengöra duscharmarna manuellt. Använd en svamp och gnugga fläckar etc. på duscharmens olika 
delar. Följ dessa steg för utkörning av duscharmarna som ska rengöras:

1. Avaktivera autospolning och automatisk öppning/stängning av WC-sitsen och WC-locket (Sida 267, 
Sida 266).

2. Öppna locket och sitsen.

3. Utför följande steg med fjärrkontrollen.

1 2 3

1

Du sitter inte på toaletten. Tryck på knappen  (Självrengöring av 
duscharmen). Duscharmen åker ut men aktiverar inte en vattenstråle.

4. Rengör duscharmarna.

5. Aktivera autospolningen och den automatiska öppningen/stängningen av WC-sitsen och WC-locket (Sida 267, 
Sida 266).

ANVISNING:

• Tryck inte för hårt när du rengör duscharmarna. Det kan orsaka felfunktioner.
• Undvik att dra ut duscharmarna eller trycka in dem i styrningen. Duscharmen kan annars inte dras in.  

Det kan också uppstå felfunktioner. 
Om du av misstag drar ut eller trycker på en av duscharmarna, stäng av toaletten genom att trycka på  
på/av-knappen, vänta 10 sekunder och slå sedan på den igen.
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Byte av duscharmshuvud

Duscharmshuvudet kan bytas enkelt för hand.
Gör så här för att köra ut duscharmarna inför ett byte.

1. Avaktivera autospolning och automatisk öppning/stängning av WC-sitsen och WC-locket (Sida 267, 
Sida 266).

2. Öppna locket och sitsen.

3. Utför följande steg med fjärrkontrollen.

1 2 3

1

Du sitter inte på toaletten. Tryck på knappen  (Självrengöring av 
duscharmen). Duscharmen åker ut men aktiverar inte en vattenstråle.

4. Byt duscharmhuvudet.

1 2 3

5. Tryck på knappen  igen (Självrengöring av duscharmen). Den för närvarande utkörda duscharmen dras in 
och den andra duscharmen körs ut utan att aktivera en vattenstråle. Upprepa stegen  och .

6. Tryck på knappen  igen (Självrengöring av duscharmen) eller alternativt på knappen  (Stopp). 
Duscharmen åker tillbaka igen.

7. Aktivera autospolningen och den automatiska öppningen/stängningen av WC-sitsen och WC-locket (Sida 267, 
Sida 266).

ANVISNING:

• Tryck inte för hårt när du rengör duscharmarna. Det kan orsaka felfunktioner.
• Undvik att dra ut duscharmarna eller trycka in dem i styrningen. Duscharmen kan annars inte dras in.  

Det kan också uppstå felfunktioner. 
Om du av misstag drar ut eller trycker på en av duscharmarna, stäng av toaletten genom att trycka på  
på/av-knappen, vänta 10 sekunder och slå sedan på den igen.
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 ■ Kundservice

1. Innan du kontaktar reparationsservice

Kontakta GROHE direkt för ytterligare hjälp om du inte kan lösa problem med produkten med hjälp av instruktionerna 
i kapitlet ”Felavhjälpning” (Sida 274). Dessutom bör du kontakta GROHE i följande situationer:
• För frågor om produkten som inte besvaras i denna bruksanvisning.
• Om du märker att nätkabeln är skadad.
• Om nätkabeln blir överhettad.
Om du inte löser ovanstående situationer på rätt sätt kan det medföra olyckor när du använder produkten. Kontakta 
därför GROHE omedelbart.

ANVISNING:

• Produkten får inte under några omständigheter demonteras eller byggas om. Det kan leda till elektriska 
stötar, brand och/eller personskador. 
Dessutom kommer all demontering av produkten att ogiltigförklara garantin.

• Om vatten läcker från toaletten eller vattenröret, stäng av toaletten genom att trycka på på/av-knappen  
på produkten. Det föreligger annars fara för elektriska stötar, brand eller översvämning.

• Om sitsenheten eller nätkabeln är skadade (konstiga ljud, lukter, rök, överdriven värme, sprickor, 
vattenläcka), stäng av toaletten omedelbart genom att trycka på på/av-knappen på produkten och låt  
de defekta delarna bytas ut av en fackman så snart som möjligt. Defekta delar får inte under några 
omständigheter återanvändas. Detta kan leda till elektriska stötar eller brand.

2. Läs ditt garanticertifikat

Ett garanticertifikat medföljer denna produkt. Läs garantiförklaringen på det medföljande garanticertifikatet noga. 
Förvara inköpsbeviset (vanligtvis fakturan från din GROHE-återförsäljare) på en plats som alltid är tillgänglig.
Garantiperiod: 2 år från inköpsdatum (ytterligare ett år vid produktregistrering).
I garantiförklaringen får du veta vilka produktdelar som omfattas av garantin och vilka som inte omfattas.

Kundservice
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3. Reparationsservice

VID FRÅGOR, SKADOR PÅ PRODUKTDELAR ELLER SAKNADE DELAR, KONTAKTA INTE ÅTERFÖRSÄLJAREN 
OCH RETURNERA INTE HELLER PRODUKTEN DIT FÖR ETT UTBYTE. KONTAKTA ISTÄLLET DIN LOKALA 
KUNDSERVICE. VI SVARAR PÅ ALLA FRÅGOR OCH HJÄLPER DIG GÄRNA MED EVENTUELLA PROBLEM.

Inom garantiperioden
Ha följande information tillgänglig när du begär garantiservice.
Utanför garantiperioden
Om garantiperioden redan har löpt ut vid tidpunkten för förfrågan ska ägaren av produkten själv betala  
alla kostnader som uppstått. Servicekostnaderna inkluderar avgifter för servicetekniker, resekostnader  
och alla kostnader för reservdelar.
Följande information krävs:
1. Kontaktinformation (t.ex. ditt namn, adress, telefonnummer)

2. Serienummer 
(se typskylten på produktens baksida)

3. Installationsdatum 
(uppgift finns på garantibeviset)

4. Anledning till förfrågan
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Om denne brugsanvisning
 ■ Læses før ibrugtagning

For at sikre korrekt brug af dette produkt bedes du læse denne håndbog samt den "LYNVEJLEDNING", der følger 
med produktet i papirform, omhyggeligt igennem.
Manglende overholdelse af de sikkerhedsanvisninger, der er beskrevet i "LYNVEJLEDNING", kan medføre alvorlige 
ulykker.
Hver af anvisningerne er formuleret med sikkerheden for alle brugere for øje og bør altid følges.
GROHE påtager sig ingen form for ansvar for skader ved ulykker som følge af uhensigtsmæssig brug.

 Bemærk:
I områder, hvor vandets hårdhed overstiger 18 °dH, skal der installeres et vandfilter med afkalkningssystem. Du kan 
få yderligere oplysninger om vandets hårdhed i dit området hos dit lokale forsyningsselskab.

Du kan forlænge produktets levetid ved at tage følgende forholdsregler:
• Sørg for at afkalke produktet ca. én gang i kvartalet (hver 3. måned). (Anvend afkalkningssættet med 

artikelnr. 1015469990, som fås særskilt).
• Udskift også brusearmshovedet en gang i kvartalet. (Medfølger i afkalkningssættet, fås særskilt med 

artikelnr. 1015469990).
*  Afhængigt af det faktiske brugsmønster skal afkalkning af produktet og udskiftning af brusearmshovedet muligvis 

foretages oftere end én gang i kvartalet.
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Betjening og taster
 ■ Hovedenhed

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Toiletlåg

2 Toiletsæde (integreret sensor til brugerregistrering)

3 Luftblæser

4 Brusearm (til bidet-/bagstråle)

5 Toiletkumme

6 Øverste sensor

7 Tænd/sluk-tast

8 Påfyldningsåbning til afkalkningsmiddel

BEMÆRK:

• Skyllet kan udløses manuelt ved hjælp af skylletasten 
på skyllepladen.
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 ■ Fjernbetjening

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Bidetstråle

2 Brugerprofil 3

3 Stop

4 Brugerprofil 2

5 Brugerprofil 1

6 Bagstråle

7 Bagstråle med massagefunktion

8 Indstilling af brusearmspositionen

9 Åbning/lukning af toiletlåget

10 Åbning/lukning af toiletsædet

11 Indstilling af stråleintensiteten

12 Luftblæser

13 Indstilling af vandtemperaturen

14 Selvrensning af brusearmen

15 Tænd/sluk

16 Indikator-LED

BEMÆRK:

• Med et dobbelttryk på knappen  (bagstråle) indstilles rengøringstilstanden til "Oscillation".  
Med tre tryk på tasten indstilles rengøringstilstanden "Let oscillation". 
Oscillation: Brusearmen bevæger sig frem og tilbage for at rengøre et stort område. 
Let oscillation: Brusearmen bevæger sig frem og tilbage over et mindre område.

• Med et dobbelttryk på knappen  (bidetstråle) indstilles rengøringstilstanden til "Oscillation".  
Med tre tryk på tasten indstilles rengøringstilstanden "Kraftig oscillation". 
Oscillation: Brusearmen bevæger sig frem og tilbage for at rengøre et stort område. 
Kraftig oscillation: Brusearmen bevæger sig frem og tilbage over et endnu større område.

• En enkelt rengøringscyklus tager maks. 2 minutter ved begge brusevarianter.
• Den længste tørring tager 4 minutter.
• Toilettet udsender en biplyd to gange, når det modtager et signal fra fjernbetjeningen.
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Første ilægning af batterierne

1. Læg 2 microcellebatterier (AAA) i fjernbetjeningen.
* Der kan kun tilsluttes én fjernbetjening ad gangen til toilettet. Hvis en ny fjernbetjening forbindes med toilettet, 
skal du tage batterierne ud af den gamle fjernbetjening og efterfølgende starte tilknytningsprocessen med den 
nye fjernbetjening.

2. Tryk på og hold tænd/sluk-knappen  på bagsiden af fjernbetjeningen nede i 2 sekunder for at tænde den.

00:00:02

3. Tryk på og hold stopknappen  nede i mindst 3 sekunder for at starte tilknytningsprocessen. Denne tager  
ca. 30 sekunder.

1 2 3

00:00:03

4. Hvis forbindelsen er oprettet, blinker alle LED'er på fjernbetjeningen 3 gange.

5. Hvis det ikke var muligt at oprette forbindelse, er det kun den midterste LED, der blinker 3 gange.
*  Gentag trinnene  til , hvis det ikke var muligt at oprette forbindelse. Kontrollér, at såvel fjernbetjeningen 

som produktet er tændt.
* Så snart forbindelsen har været oprettet én gang, afbrydes den ikke igen og skal ikke konfigureres på ny.
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Udskiftning af batterierne i fjernbetjeningen

Hvis LED'en midt på fjernbetjeningen blinker rødt, er de ilagte batterier afladet og skal udskiftes. Så længe LED'erne 
blinker, er alle taster låst og fungerer ikke.
1. Tag fjernbetjeningen ud af holderen.

2. Fjern afdækningen på bagsiden af fjernbetjeningen, tag de brugte batterier ud, og ilæg 2 nye mikrocellebatterier 
(AAA) på hver 1,5 V.

3. Sæt afdækningen på fjernbetjeningen igen, og sæt så denne tilbage i holderen.

BEMÆRK:

• Hvis der ikke er nok strøm på batterierne, blinker lyset midt på fjernbetjeningen rødt. Udskift batterierne, så snart 
du bemærker dette.
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Produktkendetegn og -funktioner
 ■ Liste over produktkendetegn og -funktioner

Kendetegn/funktion 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Fuldautomatisk skyl
Denne funktion er kun tilgængelig, hvis dit duschtoilet er udstyret med 
en GROHE cisterne med installationssættet til autoskyl (fås separat). –

Automatisk åbning og lukning  
af toiletsæde/-låg

– ●

Natlys – ●
Massagestrålefunktion til 
bagstråle

●

Oscillierende bruser ●
Justerbar brusearmsposition ●
Brusearmsrengøring ●
Indkøring af brusearmen ●
Antibakterielt materiale Toiletsæde, brusearm
Sænkeautomatik toiletsæde  
og -låg

●

Quick Release til hurtig 
afmontering af toiletsædet  
med låg

●
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Grundlæggende anvendelse
 ■ Kort beskrivelse

1. Stil dig foran toilettet. 
Toiletlåget åbner automatisk.

BEMÆRK:

• Sædet kan også åbnes, ved at man trykker på tasten  (Åbning/lukning af toiletlåget).
• Ved stuetemperaturer på over 30 °C (f.eks. om sommeren) fungerer sensoren til brugerregistrering muligvis 

ikke så nøjagtigt som normalt. Sørg for tilstrækkelig ventilation i badeværelset, eller bevæg dig foran sensoren.

2. Sæt dig på toiletsædet. 
Så snart du har sat dig på toilettet, skylles toiletkummen med en lille mængde vand for at minimere dannelsen 
af pletter.



Anvendelse

303

3. Så snart du er færdig, trykker du på tasten  (Bagstråle) eller  (Bidetstråle) for at starte rengøringen.

Tryk på tasten  (Stop) for at standse rengøringsfunktionen.

4. Tryk derefter på tasten  (Luftblæser) for at tørre de rengjorte legemsdele med varm luft. Tryk på tasten  (Stop) 
for at standse luftblæseren.

5. Når du er færdig med at bruge toilettet (så snart brugeren rejser sig op)
• Autoskyl: Skyllet starter automatisk.
• Manuelt skyl: Tryk på skylletasten på skyllepladen.

BEMÆRK:

• Funktionerne til forskyl og autoskyl er kun tilgængelige, hvis dit duschtoilet er udstyret med en GROHE 
cisterne med installationssættet til autoskyl (fås separat).
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6. Bevæg dig væk for toilettet. 
Toiletlåget lukker sig automatisk ca. 1 minut efter, at du har forladt sensorområdet.

BEMÆRK:

• Låget og sædet kan også lukkes, ved at man trykker på tasten  (Åbning/lukning af toiletlåget).
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 ■ Rengøringsfunktion

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1 Tasten  (Stop): Afslutning af rengøringsfunktionen

2 Tasten  (Bagstråle): Rengøring af analområdet 

3 Tasten  (Indstilling af brusearmspositionen): Tilpasning af 
brusearmspositionen under rengøringen, 5 tilgængelige positioner: 
Standard, 2 trin frem, 2 trin tilbage 

4 Tasten  (Indstilling af stråleintensiteten): Tilpasning af rengøringsstrålens 
vandtryk (fem niveauer) under rengøringen

5 Tasten  (Bidetstråle): Rengøring af vaginalområdet 

6 Tasten  (Indstilling af vandtemperaturen): Tilpasning af vandtemperaturen, 
5 tilgængelige niveauer: Fra (fremløbstemperatur), lav (ca. 28 °C) til høj 
(ca. 40 °C)

BEMÆRK:

• Rengøringsfunktionen kan kun aktiveres, når der sidder en person på toilettet.
• Rengøringsfunktionen stopper automatisk efter 2 minutter.
• Så snart en person sætter sig på toilettet, strømmer der vand ud af en åbning ved siden af brusearmene, 

såvel før starten som efter afslutning af rengøringsfunktionen. Her er der ikke tale om en funktionsfejl.
• Den faktiske vandtemperatur kan være lavere, end hvad din indstilling angiver, hvis det vand, der tilføres 

toilettet, er meget koldt, hvilket f.eks. kan være tilfældet om vinteren.
• Sæt dig længere tilbage på toilettet, sådan at vandet ikke sprøjter for meget ud af kummen i forbindelse 

med rengøringsfunktionen.
• Undlad at bruge rengøringsfunktionen i for lang tid. Anvend kun rengøringsfunktionen til at rengøre de ydre 

intim- og analområder, og før ikke brusearmen ind i endetarmen, skeden eller urinrøret.
• Rengøringsfunktionen må ikke anvendes til en tarmskylning (indløb). Man bør også undgå bevidst afføring, 

mens denne funktion er i brug.
• Undlad at anvende rengøringsfunktionen, hvis du har smerter eller betændelse i intim- eller analområdet.
• Hvis du er under medicinsk behandling af intim- eller analområde, skal du søge og følge lægeråd, før 

rengøringsfunktionen anvendes.
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 ■ Tørring med varm luft (betjening med taster på forsiden)

1 2 3

1
3

2

1 Tasten  (Luftblæser): Tørring med varm luft

2 Tasten  (Stop): Afslutning af blæserfunktionen

3 Tasten  (Luftblæser): Tilpasning af lufttemperaturen  
(3 niveauer: lav, middelhøj, høj)

Lav: Stuetemperatur

Middelhøj: ca. 40 °C (standard)

Høj: ca. 55 °C

BEMÆRK:

• Lufttemperaturen nulstilles til den oprindelige indstilling, når blæserfunktionen er afsluttet.
• Blæserfunktionen stopper automatisk efter ca. 4 minutter.
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 ■ Sammenkobling af fjernbetjening og toilet
* Bluetooth er et registreret varemærke tilhørende Bluetooth SIG, Inc.

BEMÆRK:

• Før du anvender denne funktion, bedes du læse infoboksen til emnet "Sikkerhedsanvisninger til anvendelse 
af Bluetooth-forbindelser" (side 307).

 

Førstegangsbrug

1. Læg 2 microcellebatterier (AAA) i fjernbetjeningen.
Der kan kun tilsluttes én fjernbetjening ad gangen  
til toilettet. Hvis en ny fjernbetjening forbindes  
med toilettet, skal du tage batterierne ud af den 
gamle fjernbetjening og efterfølgende starte 
tilknytningsprocessen med den nye fjernbetjening.

2. Tryk på og hold tænd/sluk-knappen  på bagsiden af 
fjernbetjeningen nede i 2 sekunder for at tænde den.

00:00:02

3. Tryk på og hold stopknappen  nede i mindst 
3 sekunder for at starte tilknytningsprocessen. 
Denne tager ca. 30 sekunder.

1 2 3

00:00:03

4. Hvis forbindelsen er oprettet, blinker alle LED'er på 
fjernbetjeningen 3 gange.

5. Hvis det ikke var muligt at oprette forbindelse, er det 
kun den midterste LED, der blinker 3 gange.
* Gentag trinnene  til , hvis det ikke var muligt at 
oprette forbindelse. Kontrollér, at såvel fjernbetjeningen 
som produktet er tændt.
* Så snart forbindelsen har været oprettet én gang, 
afbrydes den ikke igen og skal ikke konfigureres på ny.

Sikkerhedsanvisninger til anvendelse af Bluetooth-forbindelser

Sørg for, at sædeenheden og fjernbetjeningen ikke kommer i nærheden af apparater, der udsender 
radiobølger.
Hold sædeenheden og fjernbetjeningen så langt væk som muligt fra følgende apparater for at undgå forstyrrelser, 
der er forårsaget af interferens:
• Mikrobølger
• WLAN-enheder
• Bluetooth-kompatible enheder (med undtagelse af smartphones)
• Øvrige apparater, der udsender radiobølger i 2,4-GHz-området (trådløse digitale telefoner, trådløse lydenheder, 

spillekonsoller, periferiudstyr osv.) 
• Særlig bemærkning til implanterbare cardioverter-defibrillatorer: Hvis du har pacemaker, skal du holde 

fjernbetjeningen mindst 22 cm væk fra implantatet.
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Indstillingsmuligheder
 ■ Automatisk åbning og lukning af toiletlåget

* Kun 36508SH0 og 14533SH0
Du kan indstille, at toiletlåget åbner og lukker sig automatisk.

1 2 3

1

00:00:02

1. Hold tasten  (Åbning/lukning af toiletlåget) og tasten  (Stop) nede 
samtidig i 2 sekunder for at tænde og slukke for funktionen.

Bi～～

 
Deaktivering af automatisk  
åbning/lukning af toiletlåget 

Aktivering af automatisk  
åbning/lukning af toiletlåget

Bi

 ■ Automatisk åbning og lukning af toiletsædet
Du kan indstille, at toiletsædet åbner og lukker sig automatisk.

1 2 3

1
00:00:02

1. Hold tasten  (Åbning/lukning af toiletsædet) og tasten  (Stop) nede 
samtidig i 2 sekunder for at tænde og slukke for funktionen.

Bi

 
Deaktivering af automatisk  
åbning/lukning af toiletsædet

Aktivering af automatisk  
åbning/lukning af toiletsædet

Bi
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BEMÆRK:

• Direkte sollys og varmeapparater kan påvirke sensorens funktion og få toiletlåget til at åbne automatisk uden 
grund.

• Hvis du ikke bruger auto-funktionen, må du ikke åbne eller lukke toiletsædet pludseligt. Stor kraftpåvirkning 
eller tryk kan beskadige toiletlåget.

 Når du bruger auto-funktionen, må du ikke blokere åbnings-/lukningsprocessen eller trykke sædet eller 
låget i den modsatte retning.  
Dette kan medføre skader på produktet eller en funktionsfejl i automatikken.

 ■ Autoskyl (tilvalg)
I standardindstillingen udfører toilettet automatisk er skyl ca. 6 sekunder efter, at brugeren har rejst sig fra toilettet. 
Du kan ændre forsinkelsen af skyllet i toilettets indstillinger.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Hold tasten  (Bidetstråle) og Plus-tasten på  (Indstilling af 
stråleintensiteten) nede samtidig i 2 sekunder for at tænde og slukke for 
autoskyl.

2. Hold tasten  (Stop) og tasten  (Selvrensning af brusearmen) nede 
samtidig i 2 sekunder for at indstille forsinkelsestiden for skyllet.

Skyl efter 2 sekunder

Skyl efter 6 sekunder (standardindstilling)

Skyl efter 10 sekunder

Skyl efter 15 sekunder

BEMÆRK:

• Autoskyllet udløses ikke, hvis brugeren sidder mindre end 10 sekunder på toilettet.
• Funktionerne til forskyl og autoskyl er kun tilgængelige, hvis dit duschtoilet er udstyret med en GROHE cisterne 

med installationssættet til autoskyl (fås separat).
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 ■ Forskyl (tilvalg)
* Denne funktion er kun tilgængelig, hvis dit duschtoilet er udstyret med en GROHE cisterne med installationssættet 
til autoskyl (fås separat).
Så snart brugeren har sat sig på toiletsædet, skylles toiletkummen med en lille mængde vand for at minimere 
dannelsen af pletter.

1 2 3

1
00:00:02

1. Hold tasten  (Bidetstråle) og Minus-tasten på  (Indstilling af 
vandtemperaturen) nede samtidig i 2 sekunder for at tænde og slukke  
for forskylsfunktionen.

BEMÆRK:

• Hvis skyllet betjenes direkte efter aktivering af forskylsfunktionen, kan funktionens rengøringseffekt eventuelt 
blive påvirket.

• Funktionerne til forskyl og autoskyl er kun tilgængelige, hvis dit duschtoilet er udstyret med en GROHE cisterne 
med installationssættet til autoskyl (fås separat).
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 ■ Natlys
* Kun 36508SH0 og 14533SH0
Så snart sensoren registrerer en bruger, tændes et dæmpet lys i toiletkummen. Lyset slukkes igen automatisk ca. 
et minut efter, at brugeren har forladt sensorområdet.

1 2 3

1
00:00:02 1. Hold tasten  (Stop) og Plus-tasten på  (Indstilling af vandtemperaturen) 

nede samtidig i 2 sekunder for at tænde og slukke for natlys-funktionen.
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 ■ Afkalkningspåmindelse
Produktet er fra fabrikkens side indstillet på en sådan måde, at GROHE logoet blinker hvidt efter 12 ugers brug  
af duschtoilettet. På denne måde indikeres det, at de vandførende dele skal afkalkes. 
Du har mulighed for at ændre dette interval efter eget ønske i indstillingerne.

1 2 3

1
00:00:02

1. Tryk på og hold knapperne  (Bagstråle med massagefunktion) og  
 (Selvrensning af brusearmen) nede samtidigt i 2 sekunder for at tilpasse 

intervallet i hukommelsen.

Påmindelse hver 4. uge

Påmindelse hver 12. uge (forindstilling)

Påmindelse hver 24. uge

Påmindelse hver 48. uge

 

BEMÆRK:

• Hvis du beholder det fabriksindstillede interval på 12 uger, høres en lang biplyd. Hvis du har konfigureret  
et andet interval, høres en kort biplyd.

• Indikatoren blinker permanent efter 48 ugers brug uden afkalkning.
• Kalkfjernersættet fra GROHE fås separat (1015469990).
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 ■ Brugerprofil
Brugerprofil 1 / Brugerprofil 2 / Brugerprofil 3
Du kan definere og gemme din foretrukne brusearmsposition, stråleintensitet og vandtemperatur ved hjælp  
af fjernbetjeningen.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Indstilling

1. Sæt dig på toiletsædet.

2. Tryk på knappen  (Bagstråle) eller  (Bidetstråle).

3. Konfigurer de tilgængelige valgmuligheder (brusearmsposition, 
stråleintensitet, vandtemperatur) efter dit eget ønske.

4. Tryk på og hold knapperne  (Stop) + 1  (Brugerprofil 1) eller  
2  (Brugerprofil 2) eller 3  (Brugerprofil 3) nede samtidigt i 2 sekunder.

• Anvendelse

Inden du aktiverer bidet- eller bagstrålen, trykker du på den brugerprofilknap, 
under hvilken du har gemt dine foretrukne indstillinger ( 1  (Brugerprofil 1);  

2  (Brugerprofil 2); 3  (Brugerprofil 3)).

BEMÆRK:

• Efter brug kører brusearmen som standard automatisk tilbage til den midterste position.
• Stråleintensiteten og vandtemperaturen gemmes til næste gangs brug af duschtoilettet.
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 ■ Lyd ved modtagelse af signal
I indstillingerne kan du definere, om toilettet skal udsende toner, når der modtager et signal fra fjernbetjeningen.

1 2 3

1
00:00:02

1. Hold tasten  (Bidetstråle) og Minus-tasten på  (Indstilling af 
vandtemperaturen) nede samtidig i 2 sekunder for at tænde og slukke  
for toilettets toner.
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 ■ Nulstilling til fabriksindstillinger
Alle funktioner kan nulstilles til fabriksindstillingerne.

1 2 3

1

00:00:02

1. Hold Plus-tasten på  (Indstilling af stråleintensiteten) og Minus-tasten på 

 (Indstilling af stråleintensiteten) nede samtidig i 2 sekunder for at 
gendanne fabriksindstillingerne.
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Afhjælpning af fejl

Alle funktioner

Alle funktioner ude af drift

Strømforsyningen er afbrudt.
	 Kontrollér, om der er strømafbrydelse på installationsstedet. Kontrollér, at fejlstrømsafbryderen ikke er udløst, 

og om nødvendigt også, om der foreligger andre almindelige problemer med strømforsyningen.
Toilettet er slukket.
	 Tryk på tænd/sluk-tasten på toilettet for at tænde for produktet.

Der er opstået en elektrisk kortslutning.
	 Sluk for toilettet, og henvend dig til reparationstjenesten.

Spændingen ligger ikke mellem 220 V og 240 V.
	 Sluk for toilettet, og henvend dig til reparationstjenesten.

Fjernbetjeningen virker ikke

Fjernbetjeningen er slukket.
	 Tryk på tænd/sluk-knappen  i mindst 2 sekunder for at tænde fjernbetjeningen.

Batterierne i fjernbetjeningen er afladet (LED'en blinker rødt).
	 Læg nye batterier i fjernbetjeningen (side 300).

Batterierne blev forkert lagt i.
	 Læg batterierne rigtigt i (kontrollér, at polariteten er korrekt).

Der er metalliske genstande i nærheden af sædeenheden eller fjernbetjeningen.
	 Fjern de metalliske genstande.

Ved den anvendte fjernbetjening er der ikke tale om den fjernbetjening, der fulgte med produktet.
	 Hvis der skal anvendes en anden fjernbetjening end den, der fulgte med produktet, skal denne først knyttes 

til toilettet. Tilknytningsprocessen gennemgås i det næste punkt "Fjernbetjeningen er ikke korrekt forbundet 
med toilettet".

Fjernbetjeningen er ikke korrekt forbundet med toilettet.
	 Gør følgende for at knytte fjernbetjeningen til toilettet:

1. Læg 2 microcellebatterier (AAA) i fjernbetjeningen.

2. Tryk på og hold tænd/sluk-knappen  på bagsiden af fjernbetjeningen nede i 2 sekunder for at tænde den.

3. Tryk på og hold stopknappen  nede i mindst 3 sekunder for at starte tilknytningsprocessen. Denne tager 
ca. 30 sekunder.

4. Hvis forbindelsen er oprettet, blinker alle LED'er på fjernbetjeningen 3 gange.

5. Hvis det ikke var muligt at oprette forbindelse, er det kun den midterste LED, der blinker 3 gange. I dette 
tilfælde skal du udføre trinnene  til  igen. Kontrollér, at såvel fjernbetjeningen som produktet er tændt.
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Rengøringsfunktion

Brusearm afgiver ingen vand

Stopventilen er lukket.
	 Stopventilen befinder sig inde i cisternen. Henvend dig til reparationstjenesten.

Siindsatsen er tilstoppet.
	 Siindsatsen befinder sig i toiletkummen. Henvend dig til reparationstjenesten.

Vandforsyningstrykket er for lavt, eller også er stråleintensiteten indstillet til det laveste niveau.
	 Tryk på Plus-tegnet på tasten "Indstilling af stråleintensiteten" (side 305).

Sensoren har ikke registreret nogen bruger.
	 Sæt dig på toiletsædet, eller bevæg dig lidt rundt på sædet. Du kan f.eks. sætte dig længere bagud.

Skyllet udløses.
	 Her er der ikke tale om en funktionsfejl. Skyllet prioriteres i indstillingerne. Efter skyllet skal du blot trykke  

du på tasten  (Bagstråle) eller  (Bidetstråle) igen.

Forsinket skyl

Temperaturen på det tilførte vand er for lav.
	 Her er der ikke tale om en funktionsfejl. Hvis vandtemperaturen er meget lav, f.eks. om vinteren, kan det 

tage noget længere tid end normalt, før brusearmen afgiver en vandstråle, da opvarmningen af vandet er 
mere tidskrævende.

Køligt vand

Vandtemperaturen er indstillet til det laveste niveau.

	 Tryk på Plus-tasten på  (Indstilling af vandtemperaturen) for at indstille en højere temperatur (side 305).
Temperaturen på det tilførte vand er meget lav.
	 Den faktiske vandtemperatur kan være lavere, end hvad din indstilling angiver, hvis det vand, der tilføres 

toilettet, er meget koldt, hvilket f.eks. kan være tilfældet om vinteren.

Lav strålestyrke

Stråleintensiteten er indstillet til det laveste niveau.
	 Tryk på Plus-tegnet på tasten "Indstilling af stråleintensiteten" (side 305).

Løs brusearmsføring

Under rengøringen af toilettet er føringen blevet ramt af en toiletbørste eller en anden genstand, og derfor sidder 
den ikke længere fast.
	 Foretag korrekt rengøring af brusearmsføringen (side 331).
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Brusearmens stråleretning er unøjagtig

Brusearmshovedet er forkert justeret.
	 Juster brusearmshovedet.

Der kommer mekaniske lyde fra sædeenheden

Ved deaktiveringen af rengøringsstrålen opstår der mekaniske lyde.
	 Her er der ikke tale om en funktionsfejl. Lydene stammer fra motoren. Hvis toilettet ellers fungerer normalt, 

og både stråleintensiteten og brusearmspositionen kan indstilles korrekt, er denne lyd helt normal.

Autoskyl

Toilettet skyller ikke automatisk

Autoskyl er deaktiveret.
	 Aktivér autoskyl (side 309).

Produktet er ikke udstyret med en cisterne fra GROHE.
	 Denne funktion er kun tilgængelig, hvis dit duschtoilet er udstyret med en GROHE cisterne med 

installationssættet til autoskyl (fås separat).

Svag vandstrøm under skyl, eller også udfører toilettet ikke et helt skyl

Der blev anvendt for meget toiletpapir.
	 Hvis der anvendes for meget toiletpapir, er et delskyl muligvis ikke kraftigt nok til at skylle toilettet helt ud. 

Udført et fuldt skyl.

Tilstoppet toiletkumme

Der blev anvendt for meget toiletpapir.
	 Deaktiver autoskyl, og afhjælp tilstopningen (side 309).

* Under rengøringen udfører toilettet eventuelt en automatisk skylning, hvilket kan få toiletkummen til at flyde over.

Skyl udløst direkte efter, at brugeren har sat sig
	 Her er der ikke tale om en funktionsfejl. Forskyl er aktiveret. Så snart brugeren har sat sig på toiletsædet, 

skylles toiletkummen med en lille mængde vand for at minimere dannelsen af pletter.
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Luftblæser

Luftblæseren virker ikke

Underkropssensoren har ikke registreret nogen bruger.
	 Sæt dig på toiletsædet, eller bevæg dig lidt rundt på sædet. Du kan f.eks. sætte dig længere bagud.

Sensoren har svært ved at registrere brugeren på grund af beklædningsgenstande.
	 Sensoren er konstrueret til registrering af hud. Sørg for, at der er utildækket hud i sensorområdet.

Kølig luft

Lufttemperaturen er indstillet til det laveste niveau.
	 Tryk på tasten  (Luftblæser) for at tilpasse lufttemperaturen (side 306).

Luftblæseren stopper pludseligt

Tørringen har kørt i 4 minutter og er derfor automatisk blevet stoppet.
	 Tryk igen på tasten  (Luftblæser) (side 306).

Høj luftblæserlyd

Hvis lufttemperaturen er indstillet til "høj", bliver lyden fra luftblæseren højere på grund af rotorens højere 
omdrejningstal.
	 Tryk på tasten  (Luftblæser) for at indstille lufttemperaturen til "middelhøj" eller "lav" (side 306).



Afhjælpning af fejl

320

Automatisk åbning og lukning af toiletsæde/-låg

Toiletlåget lukker for hurtigt

Toiletlåget blev trykket ned med hånden under den automatiske lukning.
	 Tryk aldrig sædet eller låget ned med hånden, hvis funktionen til automatisk lukning er aktiveret. 

Tryk på tasten  (Åbning/lukning af toiletlåget). Hvis låget ikke åbner eller lukker efter betjening af tasten 
 (Åbning/lukning af toiletlåget), skal du slukke for toilettet og henvende dig til reparationstjenesten.

Toiletsædet klapper for hurtigt ned

Toiletsædet blev trykket ned med hånden under den automatiske lukning.
	 Tryk aldrig sædet eller låget ned med hånden, hvis funktionen til automatisk lukning er aktiveret. 

Tryk på tasten  (Åbning/lukning af toiletsædet). Hvis sædet ikke klapper op eller falder i efter betjening af 
tasten  (Åbning/lukning af toiletsædet), skal du slukke for toilettet og henvende dig til reparationstjenesten.

Sæde eller låg åbner eller lukker ikke automatisk

Automatisk åbning/lukning er deaktiveret.
	 Aktivér automatisk åbning/lukning af låget eller af sædet og låget (side 308).

Toiletlåget er ikke korrekt monteret.
	 Monter toiletlåget korrekt (side 328).

Overkropssensoren er blokeret eller tilsmudset.
	 Rengør sensoren, eller fjern alle de genstande, som eventuelt blokerer for sensoren.

Låget åbner og lukker, selvom der står en person foran toilettet

Sensoren forstyrres af direkte sollys.
	 Sensoren må ikke udsættes for direkte sollys.

Overkropssensoren er blokeret eller tilsmudset.
	 Rengør sensoren, eller fjern alle de genstande, som eventuelt blokerer for sensoren.

Toiletlåget bliver stående åbent

Overkropssensoren er blokeret eller tilsmudset.
	 Rengør sensoren, eller fjern alle de genstande, som eventuelt blokerer for sensoren.

Afkalkning

LED blinker rødt
* Så snart afkalkningsfunktionen er blevet startet, kan man ikke standse den, heller ikke ved at trykke på tasten 

 (Stop). Toilettet kan benyttes igen, så snart afkalkningsfunktionen er blevet afsluttet.
Når LED'en lyser, betyder det, at toilettet skal afkalkes, og at brusearmshovedet skal udskiftes.
	 Afkalk toilettet. (Anvend afkalkningssættet med artikelnr. 1015469990, som fås særskilt).
	 Udskift brusearmshovedet. (Medfølger i afkalkningssættet, fås særskilt med artikelnr. 1015469990).
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Produktet udsender 2 biplyde efter afkalkning, og GROHE logoet blinker rødt 11 gange

Det vand, der blev brugt til afkalkning, kunne ikke løbe helt ud.
	 Hold tasten  (Selvrensning af brusearmen) og tasten  (Bagstråle) nede samtidig i 2 sekunder for at 

starte et andet skyl, så det brugte vand kan løbe af.

Afkalkningsfunktionen starter ikke, og GROHE logoet blinker hvidt efter 2 biplyde

Afkalkningsmidlet er allerede strømmet fra luftspalteanordningen og ned i toiletkummen, før 
afkalkningsfunktionen er startet.
	 Fyld en tilstrækkelig mængde afkalkningsmiddel i det relevante indløb, og tryk og hold efterfølgende tasterne 

 (Selvrensning af brusearmen) og  (Bagstråle) nede i 2 sekunder for at starte afkalkningsfunktionen på 
ny. Der må ikke gå mere end 1 minut mellem påfyldningen af afkalkningsmidlet og betjeningen af tasterne 
på fjernbetjeningen.
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Andet

Dannelse af vanddråber på undersiden af toilettet

Som følge af den høje luftfugtighed danner der sig kondensvand.
	 Sørg for regelmæssigt at tørre dråberne væk. Sørg for tilstrækkelig ventilation i badeværelset.

GROHE LED blinker

Vandtilførslen til toilettet er afbrudt (ingen vandtilførsel, indløbsventilen er lukket, vandet er frosset osv.).
	 Kontrollér, at der er vandforsyning på installationsstedet. Åbn indløbsventilen, hvis den er lukket. Hvis 

LED'en fortsætter med at blinke, skal du afbryde strømforsyningen til toilettet og henvende dig til 
reparationstjenesten.

Der er opstået et problem med gennemstrømningsvandvarmer, E-bidet eller trykskyller.
	 Sluk for toilettet. Hvis LED'en fortsætter med at blinke, skal du afbryde strømforsyningen til toilettet og 

henvende dig til reparationstjenesten.

Dæmperne på undersiden af toiletsædet (de udragende dele på undersiden) ligger ikke an  
mod toiletkummen.

	 Det er ikke noget problem. Det er faktisk meningen, så bare rolig.
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Før rengøringen
 ■ Bemærk

I dette afsnit vil vi give dig nogle generelle oplysninger om rengøringen af produktet. Bemærk venligst, at nogle 
rengøringsredskaber og visse rengøringsprodukter ikke er egnede til brug på dette produkt.
Principielt anbefaler GROHE, at der anvendes flydende universalrengøringsmidler til rengøringen af produktet.

Rengøringsredskaber

Blød klud
	 Til toiletsædet, afdækningerne på låget og toiletkummen

Svamp: Anvend en blød skumsvamp.
	 Til brusearmshovedet

Toiletbørste (uden skurrende børstehår)
	 Til toiletkummen

Gummihandsker: For at undgå rynket hud på hænderne.
	 Fold enderne af handskerne om for at forhindre, at vand eller rengøringsmiddel løber ned i dem.

Rengøringsmidler

Ikke-skurrende, neutralt rengøringsmiddel til toiletter: Til fjernelse af gullige og/eller mørke aflejringer i toiletkummen.
	 Keramikdele

BEMÆRK:

• Materialet AQUA CERAMIC er ekstremt vand- og smudsafvisende og sikrer, at det er nemt at fjerne snavs  
fra toiletkummen. Ikke desto mindre skal toiletkummen også rengøres. Snavs, der sidder tilbage på den 
keramiske overflade, og fedtholdig afføring er ikke nødvendigvis let at fjerne. Rengør regelmæssigt hele 
toilettet. Undlad at bruge følgende rengøringsmidler og -redskaber, da de kan forringe egenskaberne hos 
AQUA CERAMIC:
 - Stærkt alkaliske/syreholdige rengøringsmidler
 - Skuremidler
 - Vandafvisende rengøringsmidler/mug- og skimmelfjerner eller midler til overfladebelægning
 - Rengøringsudstyr, som beskadiger materialeoverfladen som f.eks. metal- eller skurebørster

• Deaktiver autoskyl og automatisk åbning/lukning af toiletsæde og -låg før rengøringen, sådan at disse 
funktioner ikke ved en fejl bliver udløst af sensoren (side 309, side 308).
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Rengøring
 ■ Toiletsæde og -låg, afdækninger og fjernbetjening (plastdele)

Aftør overfladen med en fugtig, blød klud.

GROHE anbefaler regelmæssig og hyppig rengøring af toilettet, sådan at der ikke kan samle sig snavs på 
overfladerne.
Anvendelsen af en fugtig klud forhindrer elektrostatisk opladning af overfladerne, som tiltrækker støvpartikler og 
forårsager mørke aflejringer.

BEMÆRK:

• Undlad at aftørre overfladerne med en tør klud eller med toiletpapir, da dette kan forårsage ridser.
• Sluk for toilettet, når du aftørrer fjernbetjeningen. På den måde undgår du at udløse toilettets funktioner ved 

en fejl.
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 ■ Afmontering af toiletlåget til rengøring
Toiletlåget afmonteres nemt og enkelt. Det er især praktisk, når hængslet, som normalt er skjult på grund af 
konstruktionen, skal rengøres. Det forenkler desuden rengøringen af hele låget.

BEMÆRK:

• Sluk for toilettet, før du tager toiletlåget af. Ellers er der risiko for beskadigelse af indvendige dele i sædeenheden.

Afmontering af toiletlåget

1. Start med at slukke for toilettet ved at trykke på tænd/sluk-tasten på produktet (side 297).

BEMÆRK:

• Undgå for stor kraftpåvirkning, da dette kan medføre beskadigelse af toiletlåget.
• Undlad at klappe toiletsædet op, så længe toiletlåget ikke er monteret. Dette kan medføre ridser og andre 

skader på sædet.
• Undlad at bruge toilettet, så længe toiletlåget ikke er monteret.

2. Luk låget.
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3. Tag fat i låget med begge hænder.

4. Træk toiletlåget udad i højre side.



Rengøring

327

5. Træk lågets højre kant videre ud til siden og ud af fatningen. Derefter løfter du op i højre side.

6. Nu løfter du låget en smule, trækker det til venstre, og tager det af sædet.
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Montering af toiletlåget

1. Anbring låget på toilettet.

2. Skub låget ned i fatningen i venstre side.
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3. Træk låget mod højre, og tryk også låget ned i fatningen her.

4. Tænd for toilettet ved at trykke på tænd/sluk-tasten på produktet.
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 ■ Toiletkumme (keramikdele)
Overfladen ved kanten og indvendigt i toiletkummen er belagt med specialbelægningen AQUA CERAMIC.
• Rengør kummen med (varmt) vand og en blød børste eller en svamp, der er fugtet med et neutralt rengøringsmiddel.

BEMÆRK:

• Undlad at bruge klor- eller syreholdige rengøringsmidler eller desinfektionsmidler. Dampene fra disse midler 
kan beskadige produktet eller medføre funktionsfejl.

• Undlad at bruge varmt vand, da dette kan beskadige toilettet.
• Undlad at bruge skurrende rengøringsmidler og toiletbørster med skurrende børstehår. Disse kan beskadige 

HyperClean overfladen og forrige dens egenskaber.
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 ■ Brusearmsføring og luftfilter

Rengøring af brusearmsføringen

BEMÆRK:

• Undlad at aftørre føringen med en tør klud eller med toiletpapir, da dette kan forårsage ridser.
• Undlad at bruge skurrende rengøringsmidler og toiletbørster med skurrende børstehår.
• Bemærk, at brusearmsføringen består af en øvre og en nedre del.
• Undgå for stor kraftpåvirkning, da dette kan medføre beskadigelse af brusearmsføringen.

Brusearmsføringen rengøres nemt og enkelt.
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Brusearm

Rengøring af brusearmen ved hjælp af fjernbetjeningen

Brusearmen kan rengøres ved anvendelse af produktet. Sæt dig på toilettet, tag fjernbetjeningen, og udfør 
følgende trin.

1 2 3

1

Du sidder på toilettet. Tryk på tasten  (Selvrensning af brusearmen). 
Brusearmen gennemfører en automatisk rengøring i den gemte position.
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Manuel rengøring af brusearmen

Du kan også rengøre brusearmene manuelt. Dertil skal du anvende en svamp og gnide pletter osv. af brusearmens 
komponenter. Gør følgende for at køre brusearmene ud til rengøring:

1. Deaktiver autoskyl og automatisk åbning/lukning af toiletsæde og -låg (side 309, side 308).

2. Åbn låget sammen med sædet.

3. Udfør følgende trin med fjernbetjeningen.

1 2 3

1

Du sidder ikke på toilettet. Tryk på tasten  (Selvrensning af brusearmen). 
Brusearmen kører ud, men aktiverer ikke nogen vandstråle.

4. Rengør brusearmene.

5. Aktivér autoskyl og automatisk åbning/lukning af toiletsæde og -låg igen (side 309, side 308).

BEMÆRK:

• Undgå at trykke for hårdt ved rengøringen af brusearmene, da dette kan medføre funktionsfejl.
• Undgå at trække brusearmene ud af føringen eller at trykke dem ind i denne. Ellers kører brusearmen eventuelt 

ikke ind igen, eller også opstår der andre funktionsfejl. 
Hvis du ved en fejl har trukket eller trykket en af brusearmene ud eller ind, skal du slukke for toilettet ved at 
trykke på tænd/sluk-tasten, vente i 10 sekunder og derefter tænde det igen.
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Udskiftning af brusearmshovedet

Brusearmshovedet kan nemt udskiftes uden brug af værktøj.
Gør følgende for at køre brusearmene ud til udskiftning.

1. Deaktiver autoskyl og automatisk åbning/lukning af toiletsæde og -låg (side 309, side 308).

2. Åbn låget sammen med sædet.

3. Udfør følgende trin med fjernbetjeningen.

1 2 3

1

Du sidder ikke på toilettet. Tryk på tasten  (Selvrensning af brusearmen). 
Brusearmen kører ud, men aktiverer ikke nogen vandstråle.

4. Udskift brusearmshovedet.

1 2 3

5. Tryk igen på tasten  (Selvrensning af brusearmen). Brusearmen, der er i udkørt position, kører ind, og den 
anden brusearm kører ud uden at aktivere en vandstråle. Gentag trinnene  og .

6. Tryk igen på tasten  (Selvrensning af brusearmen) eller som alternativ tasten  (Stop). Brusearmen kører 
ind igen.

7. Aktivér autoskyl og automatisk åbning/lukning af toiletsæde og -låg igen (side 309, side 308).

BEMÆRK:

• Undgå at trykke for hårdt ved rengøringen af brusearmene, da dette kan medføre funktionsfejl.
• Undgå at trække brusearmene ud af føringen eller at trykke dem ind i denne. Ellers kører brusearmen eventuelt 

ikke ind igen, eller også opstår der andre funktionsfejl. 
Hvis du ved en fejl har trukket eller trykket en af brusearmene ud eller ind, skal du slukke for toilettet ved at 
trykke på tænd/sluk-tasten, vente i 10 sekunder og derefter tænde det igen.
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 ■ Kundeservice

1. Før du henvender dig til reparationstjenesten

Hvis du ikke kan afhjælpe problemer med produktet ved hjælp af anvisningerne i kapitlet "Afhjælpning af fejl" 
(side 316), bedes du henvende dig direkte til GROHE for at få yderligere hjælp. Derudover bør du kontakte GROHE i 
følgende tilfælde:
• Ved spørgsmål angående produktet, som ikke besvares i denne brugsanvisning.
• Hvis du konstaterer, at der er skader på strømledningen.
• Hvis strømledningen bliver meget varm.
Hvis ovenstående situationer ikke løses på korrekt vis, kan det resultere i ulykker ved anvendelse af produktet. 
Derfor bedes du omgående henvende dig til GROHE.

BEMÆRK:

• Produktet må under ingen omstændigheder skilles ad eller ombygges. Dette kan medføre elektrisk stød, 
brand og/eller personskade. 
Desuden medfører enhver form for demontering af produktet, at garantien bortfalder.

• Hvis der løber vand ud af toilettet eller ud af vandledningen, skal du slukke for toilettet ved at trykke på tænd/
sluk-tasten på produktet. Ellers er der risiko for elektrisk stød, brand eller oversvømmelse.

• Hvis sædeenheden eller strømkablet er beskadiget (unormale lyde, lugte, røg, høj varme, revnedannelse, 
udsivende vand), skal du omgående slukke for toilettet ved at trykke på tænd/sluk-tasten på produktet og lade 
de defekte dele udskifte af en autoriseret fagmand. Defekte dele må under ingen omstændigheder genanvendes. 
Dette kan medføre elektrisk stød eller udløse brand.

2. Læs dit garanticertifikat igennem

Der medfølger et garanticertifikat til dette produkt. Læs garantierklæringen på dette medfølgende garanticertifikat 
grundigt igennem. Opbevar kvitteringen (normalt fakturaen fra din GROHE forhandler) på et til enhver tid tilgængeligt 
sted.
Garantiperiode: 2 år fra købsdato (et ekstra år ved produktregistrering).
Der fremgår af garantierklæringen, hvilke produktdele der er dækket af garantien, og hvilke der ikke er.

Kundeservice
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3. Reparationstjenesten

KONTAKT IKKE FORHANDLEREN, HVIS DU HAR SPØRGSMÅL, VED SKADE PÅ PRODUKTDELE ELLER  
VED MANGLENDE DELE, OG UNDLAD OGSÅ AT RETURNERE PRODUKTET TIL DENNE MED HENBLIK PÅ 
OMBYTNING. KONTAKT I STEDET DIN REGIONALE KUNDESERVICE. VI BESVARER ALLE SPØRGSMÅL OG 
HJÆLPER DIG GERNE VIDERE, HVIS DER OPSTÅR PROBLEMER.

Inden for garantiperioden
Sørg for at have følgende oplysninger ved hånden, når du ønsker at gøre et garantikrav gældende.
Uden for garantiperioden
Hvis garantiperioden er udløbet på tidspunktet for henvendelsen, afholder ejeren af produktet selv alle omkostninger. 
Serviceomkostninger inkluderer gebyrer for serviceteknikeren, kørselsudgifter og alle udgifter til reservedele.
Følgende skal oplyses:
1. Kontaktoplysninger (f.eks. dit navn, din adresse, dit telefonnummer)

2. Serienummer 
(fremgår af typeskiltet på bagsiden af produktet)

3. Installationsdato 
(fremgår af garanticertifikatet)

4. Årsag til henvendelse
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Om denne bruksanvisningen
 ■ Les før idriftsetting

Les denne håndboken samt «KORT VEILEDNING» i papirform som følger med dette produktet, grundig for å sikre 
at produktet brukes på riktig måte.
Hvis sikkerhetsanvisningene som er beskrevet i «KORT VEILEDNING» ikke følges, kan det under visse omstendigheter 
føre til alvorlige ulykker.
Hver anvisning er formulert med tanke på sikkerheten til alle brukerne og må følges.
Ved ulykker på grunn av feil bruk påtar GROHE seg ikke noe ansvar for skader.

 OBS:
I områder der vannhardheten er over en verdi på 18 °dH, må du koble et vannfilter med kalkfjernesystem foran. 
Informasjon om vannhardheten i området ditt får du hos det lokale vannverket.

Ta hensyn til følgende anvisninger for å forlenge levetiden til produktet ditt:
• Avkalk produktet ca. én gang i kvartalet (hver 3. måned). (Bruk det separat tilgjengelige avkalkingssettet med 

artikkelnr. 1015469990.)
• Bytt også ut dusjarmhodet én gang i kvartalet. (Inkludert i avkalkingssettet, tilgjengelig separat med 

artikkelnr. 1015469990.)
*  Avhengig av faktisk bruk må avkalking av produktet, og utskifting av dusjarmhodet, utføres oftere enn én gang 

i kvartalet.
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Betjening og knapper
 ■ Hovedenhet

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Toalettlokk

2 Toalettsete (integrert sensor for brukerregistrering)

3 Luftvifte

4 Dusjarm (for kvinnedusj / bakre stråle)

5 Toalettskål

6 Øvre sensor

7 På/av-knapp

8 Påfyllingsåpning for avkalkningsmiddel

MERK:

• Spylingen kan utløses manuelt via spyleknappen 
på betjeningsplaten.
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 ■ Fjernkontroll

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Kvinnedusj

2 Brukerprofil 3

3 Stopp

4 Brukerprofil 2

5 Brukerprofil 1

6 Bakre stråle

7 Bakre stråle med massasjestråle

8 Justering av dusjarmposisjonen

9 Åpne/lukke toalettlokket

10 Åpne/lukke toalettsetet

11 Justering av stråleintensiteten

12 Luftvifte

13 Justering av vanntemperaturen

14 Selvrengjøring av dusjarmen

15 På/av

16 LED-indikator

MERK:

• Med dobbelt trykk på  (bakre stråle) blir rengjøringsmodusen satt til «Oscillering».  
Tre trykk på knappen setter rengjøringsmodusen til «Lett oscillering». 
Oscillering: Dusjarmen beveger seg fram og tilbake, for å rengjøre et større område. 
Lett oscillering: Dusjarmen beveger seg fram og tilbake over et mindre område.

• Med dobbelt trykk på  (kvinnedusj) blir rengjøringsmodusen satt til «Oscillering».  
Tre trykk på knappen setter rengjøringsmodusen til «Sterk oscillering». 
Oscillering: Dusjarmen beveger seg fram og tilbake, for å rengjøre et større område. 
Sterk oscillering: Dusjarmen beveger seg fram og tilbake over et større område.

• Den lengste varigheten for en enkel rengjøringssyklus i begge dusjvarianter er 2 minutter.
• Den lengste varigheten for en enkel tørkeprosess er 4 minutter.
• Toalettet piper to ganger når det mottar et signal fra fjernkontrollen.
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Sette inn batteriene for første gang

1. Sett inn to mikrocelle-batterier (AAA) i fjernkontrollen.
* Det kan kun kobles én fjernkontroll til toalettet. Hvis en ny fjernkontroll kobles til toalettet, må du fjerne 
batteriene fra den gamle fjernkontrollen og deretter starte koblingsprosessten med den nye fjernkontrollen.

2. Hold Power-knappen  på baksiden av fjernkontrollen trykt i to sekunder for å slå den på.

00:00:02

3. Hold Stopp-knappen  inne i minst tre sekunder for å starte koblingsprosessen. Denne varer ca. 30 sekunder.
1 2 3

00:00:03

4. Ved vellykket opprettelse av forbindelsen blinker alle LED-er på fjernkontrollen tre ganger.

5. Hvis ingen forbindelse ble opprettet, blinker bare den midtre LED-en tre ganger.
* Hvis ingen forbindelse ble opprettet, gjentar du trinnene  til . Forsikre deg om at både fjernkontrollen og 
produktet er slått på.
* Så snart forbindelsen er opprettet første gang, forblir den permanent bestående, og må ikke opprettes på nytt.
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Skifte batteriene i fjernkontrollen

Hvis LED-en i midten av fjernkontrollen blinker rødt, er batteriene som er satt i, tomme og må skiftes ut. Så lenge 
LED-ene blinker, er alle knappene blokkert og fungerer ikke.
1. Ta fjernkontrollen ut av braketten.

2. Fjern dekselet på baksiden av fjernkontrollen, ta ut de brukte batteriene, og sett i to nye mikrocelle-batterier 
(AAA) på 1,5 V.

3. Sett dekselet på fjernkontrollen igjen, og sett den tilbake i braketten.

MERK:

• Hvis batteriene er for svake, blinker lyset i midten av fjernkontrollen rødt. Skift batteriene straks når du legger 
merke til denne indikasjonen.
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Produktegenskaper og -funksjoner
 ■ Liste over produktegenskapene og -funksjonene

Egenskap/funksjon 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Helautomatisk spyling
Denne funksjonen er bare tilgjengelig hvis dusjtoalettet er utstyrt med 

en GROHE sisterne med installasjonssettet for automatisk spyling 
(tilgjengelig separat).

–

Automatisk åpning og lukking av 
toalettsetet/-lokket

– ●

Nattlys – ●
Massasjestrålefunksjon for 
bakre stråle

●

Oscillerende dusj ●
Justerbar dusjarmposisjon ●
Dusjarmrengjøring ●
Innkjøring av dusjarmen ●
Antibakterielt materiale Toalettsete, dusjarm
Automatisk lukking av toalettsete 
og -lokk

●

Quick Release for å ta av 
toalettsetet med lokk raskt

●
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Grunnleggende bruk
 ■ Kort beskrivelse

1. Stå foran toalettet. 
Toalettlokket åpnes automatisk.

MERK:

• Setet kan også åpnes ved å trykke på knappen  (åpne/lukke toalettlokket).
• Ved romtemperaturer over 30 °C (f.eks. om sommeren) fungerer sensoren for brukerregistrering kanskje 

ikke så nøyaktig som ellers. Sørg for tilstrekkelig ventilasjon i baderommet, eller beveg deg foran sensoren.

2. Sett deg på toalettsetet. 
Så snart du har satt deg på toalettet, blir skålen skylt med en liten mengde vann, for å forebygge flekkdannelse.

3. Når du er ferdig, trykker du på knappen  (bakre stråle) eller  (kvinnedusj) for å starte rengjøringen.

For å stoppe rengjøringsfunksonen trykker du på knappen  (stopp).
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4. Trykk deretter på knappen  (luftvifte) for å tørke den rengjorte kroppsdelen med varm luft. For å stoppe 
luftviften trykker du på knappen  (stopp).

5. Etter bruk av toalettet (når brukeren reiser seg)
• Automatisk spyling: Spylingen starter automatisk.
• Manuell spyling: Trykk på spyleknappen på betjeningsplaten.

MERK:

• Funksjonene for forspyling og automatisk spyling er bare tilgjengelige hvis dusjtoalettet er utstyrt med en 
GROHE sisterne med installasjonssettet for automatisk spyling (tilgjengelig separat).
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6. Gå bort fra toalettet. 
Toalettlokket lukkes automatisk ca. 1 minutt etter at du har forlatt sensorområdet.

MERK:

• Lokket og setet kan også lukkes ved å trykke på knappen  (åpne/lukke toalettlokket).



Bruk

347

 ■ Rengjøringsfunksjon

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  knapp (stopp): Avslutte rengjøringsfunksjonen

2  knapp (bakre stråle): Rengjøre analområdet 

3  knapp (justering av dusjarmposisjonen): Justering av dusjarmposisjonen 
under rengjøringen, fem tilgjengelige posisjoner: standard, to trinn forover, 
to trinn bakover 

4  knapp (justering av stråleintensiteten): justering av vanntrykket til 
rengjøringsstrålen (fem trinn) under rengjøringen

5  knapp (kvinnedusj): Rengjøre vaginalområdet 

6  knapp (justering av vanntemperaturen): justering av vanntemperaturen, 
5 tilgjengelige trinn: av (tilførselstemperatur), lav (ca. 28 °C) til høy (ca. 40 °C)

MERK:

• Rengjøringsfunksjonen kan bare aktiveres når det sitter en person på toalettet.
• Rengjøringsfunksjonen avsluttes automatisk etter to minutter.
• Når en person setter seg på toalettet renner det vann ut av en åpning ved siden av dusjarmene både før 

start og etter avslutning av rengjøringsfunksjonen. Dette er ikke en funksjonsfeil.
• Vanntemperaturen kan være lavere enn forventet i forhold til innstillingen hvis vannet som tilføres 

toalettet, er svært kaldt, f.eks. om vinteren.
• Sett deg lenger bak på toalettet slik at vannet ikke spruter så kraftig ut av skålen under 

rengjøringsfunksjonen.
• Ikke bruk rengjøringsfunksjonen for lenge. Bruk rengjøringsfunksjonen utelukkende til rengjøring av det 

ytre intim- og analområdet, og ikke før dusjarmen inn i rektum, vagina eller urinrørene.
• Rengjøringsfunksjonen må ikke brukes til tarmskylling (innløp). Unngå også å gjøre fra deg under bruk  

av denne funksjonen.
• Ikke bruk rengjøringsfunksjonen hvis du lider av smerter eller betennelser i intim- eller analområdet.
• Ved medisinks behandling av intim- eller analområdet må du rådføre deg med lege og følge dennes råd 

før bruk av rengjøringsfunksjonen.
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 ■ Tørking med varm luft (betjening med knapper på forsiden)

1 2 3

1
3

2

1  knapp (luftvifte): Tørking med varm luft

2  knapp (stopp): Avslutte viftefunksjonen

3  knapp (luftvifte): Justering av lufttemperaturen  
(Tre trinn: lav, middels, høy)

Lav: Romtemperatur

Middels: ca. 40 °C (standard)

Høy: ca. 55 °C

MERK:

• Lufttemperaturen tilbakestilles til den opprinnelige innstillingen etter avslutning av viftefunksjonen.
• Viftefunksjonen avsluttes automatisk etter ca. fire minutter.
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 ■ Kobling av fjernkontroll og toalett
* Bluetooth er et registrert varemerke som tilhører Bluetooth SIG, Inc.

MERK:

• Før du bruker denne funksjonen, må du lese henvisningsboksen om temaet «Sikkerhetshenvisninger om 
bruk av Bluetooth-forbindelser» (side 349).

 

Førstegangs bruk

1. Sett inn to mikrocelle-batterier (AAA) i fjernkontrollen.
Det kan kun kobles én fjernkontroll til toalettet.  
Hvis en ny fjernkontroll kobles til toalettet, må du 
fjerne batteriene fra den gamle fjernkontrollen og 
deretter starte koblingsprosessten med den nye 
fjernkontrollen.

2. Hold Power-knappen  på baksiden av fjernkontrollen 
trykt i to sekunder for å slå den på.

00:00:02

3. Hold Stopp-knappen  inne i minst tre sekunder 
for å starte koblingsprosessen. Denne varer ca.  
30 sekunder.

1 2 3

00:00:03

4. Ved vellykket opprettelse av forbindelsen blinker 
alle LED-er på fjernkontrollen tre ganger.

5. Hvis ingen forbindelse ble opprettet, blinker bare 
den midtre LED-en tre ganger.
* Hvis ingen forbindelse ble opprettet, gjentar  
du trinnene  til . Forsikre deg om at både 
fjernkontrollen og produktet er slått på.
* Så snart forbindelsen er opprettet første gang, 
forblir den permanent bestående, og må ikke 
opprettes på nytt.

Sikkerhetshenvisninger om bruk av Bluetooth-forbindelser

Hold sete-enheten og fjernkontrollen unna apparater som sender ut radiobølger.
Hold sete-enheten og fjernkontrollen så langt unna følgende apparater som mulig, for å unngå feil på grunn  
av interferens:
• Mikrobølgeovner
• WLAN-produkter
• Bluetooth-kompatible apparater (unntatt smarttelefoner)
• Andre apparater som sender radiobølger i 2,4 GHz-området (trådløse digitale telefoner, trådløse høyttalere, 

spillkonsoller, periferiutstyr osv.) 
• Spesiell merknad om implanterte kardioverter-defibrillatorer: Hvis du har en pacemaker, må du holde 

fjernkontrollen minst 22 cm unna implantatet.
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Justeringsmuligheter
 ■ Automatisk åpning og lukking av toalettlokket

* Bare 36508SH0 og 14533SH0
Du kan stille inn at toalettlokket åpnes og lukkes automatisk.

1 2 3

1

00:00:02

1. Hold samtidig inne knappen  (åpne/lukke toalettlokket) og knappen  
 (stopp) i to sekunder for å aktivere eller deaktivere funksjonen.

Bi～～

 
Deaktivering av automatisk  
åpning/lukking av toalettlokket 

Aktivering av automatisk  
åpning/lukking av toalettlokket

Bi

 ■ Automatisk åpning og lukking av toalettsetet
Du kan stille inn at toalettsetet åpnes og lukkes automatisk.

1 2 3

1
00:00:02

1. Hold samtidig inne knappen  (åpne/lukke toalettsetet) og knappen  
 (stopp) i to sekunder for å aktivere eller deaktivere funksjonen.

Bi

 
Deaktivering av automatisk  
åpning/lukking av toalettsetet 

Aktivering av automatisk  
åpning/lukking av toalettsetet

Bi
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MERK:

• Direkte sollys og varmeapparater kan påvirke funksjonen til sensoren negativt og føre til toalettlokket åpnes 
automatisk uten grun..

• Ikke åpne eller lukk toalettsetet rykkvis hvis du ikke bruker auto-funksjonen. For mye kraft eller trykk kan 
skade toalettlokket.

 Hvis du bruker auto-funksjonen, må du ikke blokkere åpnings-/lukkeprosessen, og ikke trykk setet 
hhv. lokket i motsatt retning.  
Dette kan føre til skader på produktet eller en funksjonsfeil på automatikken.

 ■ Automatisk spyling (ekstra tilbehør)
I standardinnstillingen gjennomfører toalettet automatisk en spyling ca. 6 sekunder etter at brukeren har reist seg 
fra toalettet. 
Du kan endre forsinkelsen til spylingen i innstillingene til toalettet.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Hold samtidig inne knappen  (kvinnedusj) og pluss-knappen  

 (justering av stråleintensiteten) i to sekunder for å aktivere eller 
deaktivere den automatiske spylingen.

2. Hold samtidig inne knappen  (stopp) og knappen  (selvrengjøring  
av dusjarmen) i to sekunder for å stille inn forsinkelsestiden for spylingen.

Spyling etter 2 sekunder

Spyling etter 6 sekunder (standardinnstilling)

Spyling etter 10 sekunder

Spyling etter 15 sekunder

MERK:

• Den automatiske spylingen utløses ikke hvis brukeren sitter mindre enn 10 sekunder på toalettet.
• Funksjonene for forspyling og automatisk spyling er bare tilgjengelige hvis dusjtoalettet er utstyrt med en GROHE 

sisterne med installasjonssettet for automatisk spyling (tilgjengelig separat).
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 ■ Forspyling (ekstra tilbehør)
* Denne funksjonen er bare tilgjengelig hvis dusjtoalettet er utstyrt med en GROHE sisterne med installasjonssettet 
for automatisk spyling (tilgjengelig separat).
Så snart brukeren har satt seg på toalettet, blir skålen spylt med en liten mengde vann for å forebygge flekkdannelse.

1 2 3

1
00:00:02

1. Hold samtidig inne knappen  (kvinnedusj) og minus-knappen  

 (justering av vanntemperaturen) i to sekunder for å aktivere eller 
deaktivere forspylingsfunksjonen.

MERK:

• Hvis spylingen aktiveres rett etter aktivering av forspylingsfunksjonen, kan rengjøringseffekten til funksjonen 
bli redusert.

• Funksjonene for forspyling og automatisk spyling er bare tilgjengelige hvis dusjtoalettet er utstyrt med en 
GROHE sisterne med installasjonssettet for automatisk spyling (tilgjengelig separat).
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 ■ Nattlys
* Bare 36508SH0 og 14533SH0
Når sensoren registrerer en bruker, aktiveres et dempet lys på innsiden av toalettskålen. Omtrent ett minutt etter at 
brukeren har forlatt sensorområdet, slukkes lyset igjen automatisk.

1 2 3

1
00:00:02 1. Hold samtidig inne knappen  (stopp) og pluss-knappen  (justering  

av vanntemperaturen) i to sekunder for å aktivere eller deaktivere 
nattlysfunksjonen.
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 ■ Avkalkingspåminnelse
Produktet er fabrikkinnstilt slik at GROHE-logoen blinker hvitt etter 12 ukers bruk av dusjtoalettet. Dette skal  
minne deg på at noen vannførende deler må avkalkes. 
Du kan endre dette intervallet i innstillingene.

1 2 3

1
00:00:02

1. Trykk på knappene  (bakre stråle med massasjestråle) og  
 (selvrengjøring av dusjarmen) samtidig i 2 sekunder for å tilpasse 

påminnelsesintervallet.

Påminnelse hver 4. uke

Påminnelse hver 12 uke (forhåndsinnstilling)

Påminnelse hver 24. uke

Påminnelse hver 48. uke

 

MERK:

• Hvis du beholder det fabrikkinnstilte intervallet på 12 uker, vil du høre en lang pipetone; hvis du har konfigurert 
et annet intervall, vil du høre en kort pipetone.

• Etter 48 ukers bruk uten avkalking blinker displayet permanent.
• GROHE-avkalkingssettet kan fås separat (1015469990).
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 ■ Brukerprofil
Brukerprofil 1 / brukerprofil 2 / brukerprofil 3
Du kan bruke fjernkontrollen for å definere og lagre din foretrukne dusjarmposisjon, stråleintensitet  
og vanntemperatur.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Innstilling

1. Sett deg på toalettsetet.

2. Trykk på knappen  (bakre stråle) eller på  (kvinnedusj).

3. Konfigurer de tilgjengelige innstillingene (dusjarmposisjon, stråleintensitet, 
vanntemperatur) etter ønske.

4. Trykk på  (stopp) + 1  (brukerprofil 1) eller 2  (brukerprofil 2)  
eller 3  (brukerprofil 3), samtidig i 2 sekunder.

• Bruk

Trykk før bruk av kvinnedusj eller bakre stråle på brukerprofil-knappen  
som du har lagret dine foretrukne innstillinger på ( 1  (brukerprofil 1);  

2  (brukerprofil 2); 3  (brukerprofil 3)).

MERK:

• Etter bruk kjører dusjarmen som standard automatisk tilbake i midtre posisjon.
• Stråleintensiteten og vanntemperaturen lagres til neste bruk av dusjtoalett.
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 ■ Lydsignal ved signalmottak
I innstillingene kan du velge om toalettet skal avgi et lydsignak ved mottak av et signal fra fjernkontrollen.

1 2 3

1
00:00:02

1. Hold samtidig inne knappen  (kvinnedusj) og minus-knappen  

 (justering av vanntemperaturen) i to sekunder for å aktivere eller 
deaktivere lyder på toalettet.
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 ■ Tilbakestilling til fabrikkinnstillinger
Alle funksjoner kan tilbakestilles til de standard fabrikkinnstillingene.

1 2 3

1

00:00:02

1. Hold samtidig inne pluss-knappen  (justering av stråleintensiteten)  

og minus-knappen  (justering av stråleintensiteten) i to sekunder for  
å gjennopprette fabrikkinnstillingene.
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Utbedring av feil

Alle funksjoner

Alle funksjoner ute av drift

Strømtilførselen er brutt.
	 Kontroller om det er strømbrudd på oppstillingsstedet. Forsikre deg om at jordfeilbryteren ikke er utløst,  

og kontroller eventuelt om det foreligger andre vanlige problemer med strømforsyningen.
Toalettet er koblet ut.
	 Trykk på på/av-knappen på toalettet for å koble til produktet.

Det var en elektrisk kortslutning.
	 Koble ut toalettet, og ta kontakt med reparasjonstjenesten.

Den tilførte spenningen ligger ikke mellom 220 V og 240 V.
	 Koble ut toalettet, og ta kontakt med reparasjonstjenesten.

Fjernkontrollen fungerer ikke

Fjernkontrollen er koblet ut.
	 Trykk inn Power-knappen  i minst to sekunder for å koble inn fjernkontrollen.

Batteriene i fjernkontrollen er tomme (LED-en blinker rødt).
	 Sett inn to nye batterier i fjernkontrollen (side 342).

Batteriene ble satt i feil.
	 Sett i batteriene riktig vei (vær oppmerksom på korrekt polaritet).

Det er metallgjenstander i nærheten av sete-enheten eller fjernkontrollen.
	 Fjern metallgjenstandene.

Fjernkontrollen som brukes, er ikke den samme som ble levert med produktet.
	 Hvis det skal brukes en annen fjernkontroll enn den som ble levert med produktet, må denne først kobles  

til toalettet. Koblingsprosessen blir forklart i det neste punktet «Fjernkontrollen er ikke riktig forbundet med 
toalettet».

Fjernkontrollen er ikke riktig forbundet med toalettet.
	 Gjør følgende for å koble fjernkontrollen til toalettet:

1. Sett inn to mikrocelle-batterier (AAA) i fjernkontrollen.

2. Hold Power-knappen  på baksiden av fjernkontrollen trykt i to sekunder for å slå den på.

3. Hold Stopp-knappen  inne i minst tre sekunder for å starte koblingsprosessen. Denne varer ca. 30 sekunder.

4. Ved vellykket opprettelse av forbindelsen blinker alle LED-er på fjernkontrollen tre ganger.

5. Hvis ingen forbindelse ble opprettet, blinker bare den midtre LED-en tre ganger. Gjenta i så fall trinn  til . 
Forsikre deg om at både fjernkontrollen og produktet er slått på.
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Rengjøringsfunksjon

Det kommer ikke vann ut av dusjarmen

Vannsperreventilen er lukket.
	 Vannsperreventilen befinner seg inne i sisternen. Ta kontakt med reparasjonstjenesten.

Silinnsatsen er tett.
	 Silinnsatsen befinner seg i toalettskålen. Ta kontakt med reparasjonstjenesten.

Trykket til vannforsyningen er for lavt, eller stråleintensiteten er stilt inn på laveste nivå.
	 Trykk på pluss-tegnet på knappen «Justering av stråleintensiteten» (side 347).

Sensoren har ikke registrert en bruker.
	 Sett deg på toalettsetet, eller bytt stilling på setet. Sett deg for eksempel lenger bak.

Spylingen blir utløst.
	 Dette er ikke en funksjonsfeil. Spylingen blir prioritert i innstillingene. Når du er ferdig, trykker du ganske 

enkelt på knappen  (bakre stråle) eller  (kvinnedusj) enda en gang.

Forsinket vanntilførsel

Temperaturen til det tilførte vannet er for lav.
	 Dette er ikke en funksjonsfeil. Hvis vanntemperaturen er svært lav, f.eks. om vinteren, kan det ta litt lengre 

tid enn vanlig til det kommer en vannstråle fra dusjarmen fordi oppvarmingen av vannet tar lengre tid.

Kjølig vann

Vanntemperaturen er stilt inn på laveste nivå.

	 Trykk i ti sekunder på pluss-knappen på  (justering av vanntemperaturen) for å stille inn en høyere 
temperatur (side 347).

Temperaturen til det tilførte vannet er svært lav.
	 Vanntemperaturen kan være lavere enn forventet i forhold til innstillingen hvis vannet som tilføres toalettet, 

er svært kaldt, f.eks. om vinteren.

Lav strålestyrke

Stråleintensiteten er stilt inn på laveste nivå.
	 Trykk på pluss-tegnet på knappen «Justering av stråleintensiteten» (side 347).

Løs dusjarmføring

Føringen ble truffet av en toalettbørste eller en annen gjenstand under rengjøringen av toalettet og sitter derfor 
ikke fast lenger.
	 Rengjør dusjarmføringen på korrekt måte (side 373).
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Unøyaktig stråleretning på dusjarmen

Dusjarmhodet er feil innrettet.
	 Rett inn dusjarmhodet på korrekt måte.

Det kommer mekaniske lyder fra sete-enheten

Ved deaktivering av rengjøringsstrålen oppstår det mekaniske lyder.
	 Dette er ikke en funksjonsfeil. Lydene forårsakes av motoren. Hvis toalettet ellers fungerer normalt og både 

stråleintensiteten og dusjarmposisjonen kan stilles inn korrekt, er denne lyden helt normal.

Automatisk spyling

Toalettet spyler ikke automatisk

Den automatiske spylingen er deaktivert.
	 Aktiver den automatiske spylingen (side 351).

Produktet er ikke utstyrt med en sisterne fra GROHE.
	 Denne funksjonen er bare tilgjengelig hvis dusjtoalettet er utstyrt med en GROHE sisterne med 

installasjonssettet for automatisk spyling (tilgjengelig separat).

Svak vannstrøm under spylingen og ingen fullstendig spyling av toalettet

Det ble brukt for mye toalettpapir.
	 Hvis det brukes for mye toalettpapir, er en delvis spyling kanskje ikke kraftig nok til å spyle toalettet fullstendig. 

Gjennomfør en fullstendig spyling.

Tilstoppet toalettskål

Det ble brukt for mye toalettpapir.
	 Deaktiver den automatiske spylingen, og fjern tilstoppingen (side 351).

* Under rengjøringen gjennomfører toalettet eventuelt en automatisk spyling slik at toalettskålen kan renne over.

Spyling utløst rett etter at du setter deg
	 Dette er ikke en funksjonsfeil. Forspyling er aktivert. Så snart brukeren har satt seg på toalettet, blir skålen 

spylt med en liten mengde vann for å forebygge flekkdannelse.
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Luftvifte

Luftviften fungerer ikke

Sensoren for nedre halvdel av kroppen har ikke registrert en bruker.
	 Sett deg på toalettsetet, eller bytt stilling på setet. Sett deg for eksempel lenger bak.

Brukeren er vanskelig å registrere for sensoren på grunn av klærne.
	 Sensoren er konstruert for å registrere hud. Sørg for at det er utildekket hud i sensorområdet.

Kjølig luft

Lufttemperaturen er stilt inn på laveste nivå.
	 Trykk på knappen  (luftvifte) for å justere lufttemperaturen (side 348).

Luftviften stopper plutselig

Tørkingen pågikk i fire minutter og ble derfor stoppet automatisk.
	 Trykk én gang til på knappen  (luftvifte) (side 348).

Høy lyd fra luftviften

Hvis lufttemperaturen er stilt inn på «høy», blir lyden fra luftviften høyere på grunn av det høyere turtallet til 
rotoren.
	 Trykk på knappen  (luftvifte) for å stille lufttemperaturen på «middels» eller «lav» (side 348).
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Automatisk åpning og lukking av toalettsetet/-lokket

Toalettlokket lukkes for raskt

Toalettlokket ble trykket ned med hånden under den automatiske lukkingen.
	 Trykk aldri ned setet eller lokket med hånden når funksjonen for automatisk lukking er aktivert. 

Trykk på knappen  (åpne/lukke toalettlokket). Hvis lokket ikke åpnes eller lukkes når du trykker på 
knappen  (åpne/lukke toalettlokket), må du koble ut toalettet og ta kontakt med reparasjonstjenesten.

Toalettsetet felles ned for raskt

Toalettsetet ble trykket ned med hånden under den automatiske lukkingen.
	 Trykk aldri ned setet eller lokket med hånden når funksjonen for automatisk lukking er aktivert. 

Trykk på knappen  (åpne/lukke toalettsetet). Hvis setet ikke åpnes eller lukkes når du trykker på 
knappen  (åpne/lukke toalettsetet), må du koble ut toalettet og ta kontakt med reparasjonstjenesten.

Setet eller lokket åpnes eller lukkes ikke automatisk

Automatisk åpning/lukking er deaktivert.
	 Aktiver automatisk åpning/lukking for lokket eller setet og lokket (side 350).

Toalettlokket er ikke korrekt montert.
	 Monter toalettlokket på korrekt måte (side 370).

Sensoren for øvre halvdel av kroppen er blokkert eller tilsmusset.
	 Rengjør sensoren, eller fjern alle gjenstander som eventuelt blokkerer sensoren.

Lokket åpnes og lukkes selv om det ikke står noen person ved toalettet

Sensoren forstyrres av direkte sollys.
	 Ikke utsett sensoren for direkte sollys.

Sensoren for øvre halvdel av kroppen er blokkert eller tilsmusset.
	 Rengjør sensoren, eller fjern alle gjenstander som eventuelt blokkerer sensoren.

Toalettlokket blir stående åpent

Sensoren for øvre halvdel av kroppen er blokkert eller tilsmusset.
	 Rengjør sensoren, eller fjern alle gjenstander som eventuelt blokkerer sensoren.

Avkalking

LED blinker rødt
* Når avkalkingsfunksjonen er startet, kan den ikke stoppes, heller ikke ved å trykke på knappen  (stopp). 
Når avkalkingsfunksjonen er avsluttet, kan toalettet brukes på nytt.
Når LED-en begynner å lyse, indikerer det at toalettet er avkalktet, og at dusjarmhodet må byttes ut.
	 Avkalk toalettet. (Bruk det separat tilgjengelige avkalkingssettet med artikkelnr. 1015469990.)
	 Bytt ut dusjarmhodet. (Inkludert i avkalkingssettet, tilgjengelig separat med artikkelnr. 1015469990.)
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Produktet avgir to pipelyder etter avkalkingen, og GROHE-logoen blinker rødt elleve ganger

Ikke alt vannet som ble brukt til avkalkingen, rant bort.
	 Hold samtidig inne knappen  (selvrengjøring av dusjarmen) og knappen  (bakre stråle) i to sekunder 

for å starte en andre spyling for at det brukte vannet skal renne bort.

Avkalkingsfunksjonen starter ikke, og GROHE-logoen blinker hvitt etter to pipelyder

Avkalkingsmiddelet har strømmet fra luftspalteinnretningen til toalettskålen alt før start av avkalkingsfunksjonen.
	 Fyll en tilstrekkelig mengde avkalkingsmiddel i den aktuelle åpningen, og trykke deretter på knappene  

 (selvrengjøring av dusjarmen) og  (bakre stråle) i to sekunder for å starte avkalkingsfunksjonen  
på nytt. Ikke la det gå mer enn 1 minutt fra du fyller på avkalkingsmiddelet til du trykker på knappene på 
fjernkontrollen.



Utbedring av feil

364

Annet

Vanndråpedannelse på undersiden av toalettet

På grunn av høy luftfuktighet dannes det kondensvann.
	 Tørk vekk dråpene regelmessig. Sørg for tilstrekkelig ventilasjon i baderommet.

GROHE-LED blinker

Vanntilførselen til toalettet er avbrutt (ingen vanntilførsel, innløpsventil er lukket, vannet er frosset osv.).
	 Forsikre deg om at vannforsyningen på oppstillingsstedet er sikret. Åpne innløpsventilen hvis den er lukket. 

Hvis LED-en fortsatt blinker, må du koble toalettet fra strømforsyningen og ta kontakt med reparasjonstjenesten.
Det foreligger en feil med varmtvannsbereder, E-bidet eller trykkspyler.
	 Koble ut toalettet. Hvis LED-en fortsatt blinker, må du koble toalettet fra strømforsyningen og ta kontakt 

med reparasjonstjenesten.

Demperne på undersiden av toalettsetet (delene som stikker ut på undersiden) hviler ikke  
på skålen.

	 Det er ikke et problem. Det skal være sånn, det er ingenting å bekymre seg for.
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Før rengjøringen
 ■ Merknader

I dette avsnittet finner du noen generelle merknader om rengjøring av produktet. Vær oppmerksom på at enkelte 
rengjøringsverktøy og bestemte rengjøringsmidler ikke egner seg for bruk på dette produktet.
GROHE anbefaler å bruke flytende universalrengjøringsmidler for rengjøring av produktet.

Rengjøringsverktøy

Myk klut
	 For toalettsetet, dekslene på lokket og skålen

Svamp: Bruk en myk skumsvamp.
	 For dusjarmhodet

Toalettbørste (uten skurende børster)
	 For toalettskålen

Gummihansker: For å unngå skrukkete hender.
	 Fold sammen endene av hanskene slik at vann eller rengjøringsmiddel ikke kan trenge inn.

Rengjøringsmiddel

Ikke skurende nøytralt rengjøringsmiddel for toaletter: For fjerning av gulaktige og/eller mørke forurensninger i skålen.
	 Keramikkdeler

MERK:

• Materialet AQUA CERAMIC er svært vann- og smussavvisende og sørger dermed for at forurensinger i 
toalettskålen lett kan fjernes. Ikke desto mindre må også skålen rengjøres. Smuss som blir værende på 
keramikkoverflaten, samt fettholdig avføring kan kanskje ikke fjernes uten videre. Rengjør hele toalettet 
regelmessig. For å ikke forringe egenskapene til AQUA CERAMIC må du ikke bruke de følgende 
rengjøringsmidlene og -verktøyene:
 - svært alkaliske / syreholdige rengjøringsmidler
 - skuremiddel
 - vannavvisende/grohemmende rengjøringsmidler eller midler for overflatebelegg
 - rengjøringsverktøy som skader materialoverflaten, som metall- eller skurebørster

• Deaktiver den automatiske spylingen og den automatiske åpningen/lukkingen av toalettsetet og -lokket før 
rengjøringen slik at disse ikke blir utløst av sensoren ved en feil (side 351, side 350).
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Rengjøring
 ■ Toalettsete og -lokk, deksler og fjernkontroll (plastdeler)

Tørk av overflatene med en fuktig, myk klut.

GROHE anbefaler regelmessig og hyppig rengjøring av toalettet slik at det ikke kan samle seg opp smuss på 
overflatene.
Bruk av en fuktig klut forhindrer elektrostatisk lading av overflatene, som tiltrekker støvpartikler og forårsaker  
mørke avleiringer.

MERK:

• Ikke tørk av overflatene med en tørr klut eller toalettpapir – det kan føre til riper.
• Koble ut toalettet når du tørker av fjernkontrollen. Slik unngår du å utløse funksjonene til toalettet utilsiktet.
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 ■ Ta av toalettlokket for rengjøring
Det er enkelt å ta av toalettlokket. Det er spesielt praktisk for å rengjøre hengslen, som vanligvis er skjult i 
konstruksjonen. Det gjør det dessuten enklere å rengjøre lokket fullstendig.

MERK:

• Koble ut toalettet før du tar av toalettlokket. Ellers er det fare for at innvendige deler av sete-enheten kan bli 
skadet.

Ta av toalettlokket

1. Koble først ut toalettet ved å trykke på på/av-knappen på produktet (side 339).

MERK:

• Ikke bruk for mye kraft, ellers kan toalettlokket bli skadet.
• Ikke vipp opp toalettsetet når toalettlokket ikke er montert. Setet kan da bli oppskrapt eller ta skade på annen 

måte.
• Ikke bruk toalettet når toalettlokket ikke er montert.

2. Lukk lokket.
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3. Ta tak i lokket med begge hendene.

4. Trekk toalettlokket ut på høyre side.
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5. Trekk den høyre kanten av lokket lenger ut til siden og ut av innfatningen. Deretter løfter du høyre side.

6. Løft nå lokket litt, trekk det mot venstre, og ta det av setet.
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Sette på igjen toalettlokket

1. Sett lokket på toalettet.

2. Skyv lokket på venstre siden inn i innfatningen.
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3. Trekk i lokket på høyre side, og trykk lokket ut av innfatningen her også.

4. Koble inn toalettet ved å trykke på på/av-knappen på produktet.
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 ■ Toalettskål (keramikkdeler)
Overflaten på kanten og innsiden av toalettskålen er overtrukket med spesialbelegget AQUA CERAMIC.
• Rengjør skålen med (varmt) vann og en myk børste eller en svamp som er dynket i et nøytralt rengjøringsmiddel.

MERK:

• Ikke bruk klor- eller syreholdige rengjøringsmidler eller desinfeksjonsmidler. Dampene fra disse midlene kan 
skade produktet eller føre til funksjonsfeil.

• Ikke bruk varmt vann siden det kan skade toalettet.
• Ikke bruk skurende rengjøringsmidler eller skurende toalettbørste. Disse kan skade HyperClean-overflaten 

og forringe egenskapene den har.
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 ■ Dusjarmføring og luftfilter

Rengjøring av dusjarmføringen

MERK:

• Ikke tørk av føringen med en tørr klut eller toalettpapir – det kan føre til riper.
• Ikke bruk skurende rengjøringsmidler eller skurende toalettbørste.
• Vær oppmerksom på at dusjarmføringen består av en øvre og en nedre del.
• Ikke bruk for mye kraft, ellers kan dusjarmføringen bli skadet.

Dusjarmføringen er enkel å rengjøre.
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Dusjarm

Rengjøring av dusjarmen ved hjelp av fjernkontrollen

Dusjarmen kan rengjøres ved bruk av produktet. Sett deg på toalettet, ta fjernkontrollen, og gjennomfør de 
følgende trinnene.

1 2 3

1

Du sitter på toalettet. Trykk på knappen  (selvrengjøring av dusjarmen). 
Dusjarmen gjennomfører en automatisk rengjøring i den lagrede posisjonen.
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Manuell rengjøring av dusjarmen

Du kan også rengjøre dusjarmene manuelt. Gjør det ved å gni flekker osv. av delene av dusjarmen ved hjelp av en 
svamp. Gjør følgende for å kjøre dusjarmene ut for rengjøringen:

1. Deaktiver den automatiske spylingen og den automatiske åpningen/lukkingen av toalettsetet og -lokket 
(side 351, side 350).

2. Åpne lokket samt setet.

3. Gjennomfør de følgende trinnene med fjernkontrollen.

1 2 3

1

Du sitter ikke på toalettet. Trykk på knappen  (selvrengjøring av 
dusjarmen). Dusjarmen kjøres ut, men aktiverer ikke en vannstråle.

4. Rengjør dusjarmene.

5. Aktiver den automatiske spylingen og den automatiske åpningen/lukkingen av toalettsetet og -lokket  
(side 351, side 350).

MERK:

• Ikke trykk for kraftig ved rengjøring av dusjarmene da dette kan føre til funksjonsfeil.
• Unngå å trekke dusjarmene ut av føringen eller å trykke dem inn i den. Ellers kjøres dusjarmen kanskje ikke 

inn igjen, eller det kan oppstå andre funksjonsfeil. 
Hvis du har trukket ut eller trykket inn en av dusjarmene utilsiktet, kobler du ut toalettet ved å trykke på på/
av-tasten, vente ti sekunder og deretter koble det inn igjen.
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Bytte dusjarmhodet

Dusjarmhodet kan enkelt byttes ut for hånd.
Gjør følgende for å kjøre dusjarmene ut for utskifting.

1. Deaktiver den automatiske spylingen og den automatiske åpningen/lukkingen av toalettsetet og -lokket 
(side 351, side 350).

2. Åpne lokket samt setet.

3. Gjennomfør de følgende trinnene med fjernkontrollen.

1 2 3

1

Du sitter ikke på toalettet. Trykk på knappen  (selvrengjøring av 
dusjarmen). Dusjarmen kjøres ut, men aktiverer ikke en vannstråle.

4. Bytt ut dusjarmhodet.

1 2 3

5. Trykk én gang til på knappen  (selvrengjøring av dusjarmen). Dusjarmen som er kjørt ut, kjøres inn,  
og den andre dusjarmen kjøres ut uten å aktivere en vannstråle. Gjenta trinnene  og .

6. Trykk én gang til på knappen  (selvrengjøring av dusjarmen) eller alternativt på knappen  (stopp). 
Dusjarmen kjøres inn igjen.

7. Aktiver den automatiske spylingen og den automatiske åpningen/lukkingen av toalettsetet og -lokket  
(side 351, side 350).

MERK:

• Ikke trykk for kraftig ved rengjøring av dusjarmene da dette kan føre til funksjonsfeil.
• Unngå å trekke dusjarmene ut av føringen eller å trykke dem inn i den. Ellers kjøres dusjarmen kanskje ikke 

inn igjen, eller det kan oppstå andre funksjonsfeil. 
Hvis du har trukket ut eller trykket inn en av dusjarmene utilsiktet, kobler du ut toalettet ved å trykke på på/
av-tasten, vente ti sekunder og deretter koble det inn igjen.
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 ■ Kundeservice

1. Før du kobler inn reparasjonstjenesten

Hvis du ikke kan løse problemer med produktet ved hjelp av informasjonen i kapittelet «Utbedring av feil» (side 358), 
kan du henvende deg direkte til GROHE for ytterligere hjelp. I tillegg bør du kontake GROHE i følgende tilfeller:
• Ved spørsmål om produktet som ikke besvares i denne bruksanvisningen.
• Hvis du oppdager skader på nettkabelen.
• Hvis nettkabelen overopphetes.
Hvis situasjonene som er nevnt ovenfor, ikke kan løses på riktig måte, kan det føre til ulykker ved bruk av produktet. 
Kontakt derfor GROHE omgående.

MERK:

• Produktet må under ingen omstendigheter tas fra hverandre eller bygges om. Det kan føre til elektrisk støt, 
brann og/eller personskader. 
Dessuten fører enhver demontering av utstyret til at garantien blir ugyldig.

• Hvis det lekker vann ut av toalettet eller vannledningen, må du først koble ut toalettet ved å trykke på på/
av-knappen på produktet. Ellers er det fare for elektrisk støt, brann eller oversvømmelse.

• Hvis sete-enheten eller nettkabelen er skadet (uvanlige lyder, lukt, røyk, for mye varme, sprekkdannelse, 
vannlekkasje), kobler du straks ut toalettet ved å trykke på på/av-knappen på produktet og får en fagperson 
til å skifte ut de defekte delene så snart som mulig. Defekte deler må under ingen omstendigheter brukes på 
nytt. Det kan føre til elektrisk støt eller brann.

2. Les garantibeviset

Det følger et garantibevis med dette produktet. Les garantierklæringen på dette garantibeviset nøye. Oppbevar 
kjøpsdokumentasjonen (vanligvis fakturaen fra GROHE-forhandleren) på et sted som er tilgjengelig til enhver tid.
Garantiperiode: To år fra kjøpsdatoen (ett ekstra år ved produktregistrering).
I garantierklæringen står det hvilke produktdeler som omfattes av garantien, og hvilke som ikke gjør det.

Kundeservice
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3. Reparasjonstjeneste

IKKE HENVEND DEG TIL FORHANDLEREN ELLER BRING PRODUKTET TIL VEDKOMMENDE FOR BYTTE 
VED SPØRSMÅL, SKADER PÅ PRODUKTDELER ELLER MANGLENDE DELER. KONTAKT I STEDET DEN 
REGIONALE KUNDESTØTTEN. VI BESVARER ALLE SPØRSMÅL OG HJELPER DEG GJERNE VIDERE I 
TILFELLE PROBLEMER.

Innenfor garantiperioden
Vi ber deg holde følgende opplysninger klare når du vil be om en garantiytelse.
Utenfor garantiperioden
Hvis garantiperioden er utløpt ved tidspunktet for forespørselen, må eieren av produktet dekke alle kostnader selv. 
Servicekostnadene omfatter gebyrene for serviceteknikeren, transportkostnader og alle kostnader for reservedeler.
Følgende opplysninger er nødvendige:
1. Kontaktinformasjon (f.eks. ditt navn, adresse, telefonnummer)

2. Serienummer 
(finnes på typeskiltet på baksiden av produktet)

3. Dato for monteringen 
(finnes på garantibeviset)

4. Årsaken til forespørselen
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Tietoa tästä käyttöohjeesta
 ■ Luettava ennen käyttöönottoa

Varmistaaksesi tämän tuotteen asianmukaisen käytön lue tämä käsikirja sekä tuotteen mukana paperiversiona 
toimitettu ”PIKAOPAS” huolellisesti läpi.
”PIKAOPPAASSA” kuvattujen turvallisuusohjeiden laiminlyönti voi mahdollisesti aiheuttaa vakavan onnettomuuden.
Kaikki ohjeet on muotoiltu pitäen silmällä kaikkien käyttäjien turvallisuutta, ja niitä on ehdottomasti noudatettava.
GROHE ei ota mitään vastuuta epäasianmukaisesta käytöstä johtuvista onnettomuuksista.

 Huomaa:
Alueilla, joilla vedenkovuus on yli 18 °dH, on laitteen eteen kytkettävä vedensuodatin, jossa on kalkinpoistojärjestelmä. 
Tietoa alueesi vedenkovuudesta saat paikalliselta vesiyhtiöltäsi.

Noudata seuraavia ohjeita pidentääksesi tuotteesi käyttöikää:
• Suorita tuotteen kalkinpoisto noin kerran neljännesvuodessa (3 kuukauden välein). (Käytä siihen erikseen 

saatavana olevaa kalkinpoistosarjaa, tuotenro 1015469990.)
• Vaihda samoin kerran neljännesvuodessa suihkuvarren pää. (Sisältyy kalkinpoistosarjaan, joka on saatavana 

erikseen, tuotenro 1015469990.)
*  Todellisesta käytöstä riippuen tuotteen kalkinpoisto ja suihkuvarren pään vaihto on suoritettava tarvittaessa myös 

useammin kuin kerran neljännesvuodessa.
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Käyttö ja näppäimet
 ■ Pääyksikkö

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 WC:n kansi

2 WC:n istuinrengas (sisäänrakennettu liiketunnistin 
käytön tunnistamiseen)

3 Ilmapuhallin

4 Suihkuvarsi (naisten suihkulle / takasuihkulle)

5 WC-kulho

6 Ylempi liiketunnistin

7 Päälle/pois-näppäin

8 Kalkinpoistoaineen täyttöaukko

HUOMAUTUS:

• Huuhtelu voidaan käynnistää manuaalisesti 
käyttölevyn huuhtelunäppäimellä.
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 ■ Kauko-ohjain

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Naisten suihku

2 Käyttäjäprofiili 3

3 Pysäytys

4 Käyttäjäprofiili 2

5 Käyttäjäprofiili 1

6 Takasuihku

7 Hierova takasuihku

8 Suihkuvarren asennon säätö

9 WC:n kannen avaus/sulkeminen

10 WC:n istuinkannen avaus/sulkeminen

11 Suihkun voimakkuuden säätö

12 Ilmapuhallin

13 Veden lämpötilan säätö

14 Suihkuvarren automaattinen puhdistus

15 Päällä/pois

16 Näytön LED

HUOMAUTUS:

• Kun painiketta  (takasuihku) painetaan kaksi kertaa, puhdistustila siirtyy asentoon ”Oskillointi”.  
Kun näppäintä painetaan 3 kertaa, puhdistustilaksi vaihtuu ”Kevyt oskillointi”. 
Oskillointi: Suihkuvarsi liikkuu edestakaisin, jolloin se puhdistaa suuremman alueen. 
Kevyt oskillointi: Suihkuvarsi liikkuu pienellä alueella edestakaisin.

• Kun painiketta  (naisten suihku) painetaan kaksi kertaa, puhdistustila siirtyy asentoon ”Oskillointi”.  
Kun näppäintä painetaan 3 kertaa, puhdistustilaksi vaihtuu ”Voimakas oskillointi”. 
Oskillointi: Suihkuvarsi liikkuu edestakaisin, jolloin se puhdistaa suuremman alueen. 
Voimakas oskillointi: Suihkuvarsi liikkuu vielä suuremmalla alueella edestakaisin.

• Kummankin suihkuversion yksittäisen pesujakson enimmäiskesto on 2 minuuttia.
• Yksittäisen kuivausjakson enimmäiskesto on 4 minuuttia.
• WC piippaa 2 kertaa, kun se vastaanottaa signaalin kauko-ohjaimelta.
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Paristojen ensimmäinen paikalleen asettaminen

1. Aseta 2 mikrokennoparistoa (AAA) paikoilleen kauko-ohjaimeen.
* WC:hen voi yhdistää aina vain yhden kauko-ohjaimen. Jos WC:hen yhdistetään uusi kauko-ohjain,  
poista vanhasta kauko-ohjaimesta paristot ja aloita sen jälkeen yhdistämisprosessi uudella kauko-ohjaimella.

2. Kytke kauko-ohjain päälle pitämällä sen takasivulla olevaa virtanäppäintä  painettuna 2 sekunnin ajan.

00:00:02

3. Aloita yhdistämisprosessi pitämällä pysäytysnäppäintä  painettuna vähintään 3 sekunnin ajan.  
Yhdistäminen kestää n. 30 sekuntia.

1 2 3

00:00:03

4. Kun yhteydenmuodostus on onnistunut, kauko-ohjaimen kaikki LEDit vilkahtavat 3 kertaa.

5. Jos yhteyttä ei voitu muodostaa, vain keskimmäinen LED vilkahtaa 3 kertaa.
* Jos yhteyttä ei voitu muodostaa, toista vaiheet  – . Varmista, että sekä kauko-ohjain että tuote ovat 
kytkettyinä päälle.
* Kun yhteydenmuodostus on onnistunut kerran, se jää voimaan, eikä sitä tarvitse muodostaa uudelleen.
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Kauko-ohjaimen paristojen vaihto

Jos kauko-ohjaimen keskellä oleva LED vilkkuu punaisena, paristot ovat tyhjiä, ja ne täytyy vaihtaa.  
Kaikki näppäimet on lukittu eivätkä ne toimi niin kauan kuin LEDit vilkkuvat.
1. Ota kauko-ohjain pidikkeestä.

2. Ota pois suojus kauko-ohjaimen takasivulta, poista käytetyt paristot ja aseta tilalle 2 uutta 1,5 V:n 
mikrokennoparistoa (AAA).

3. Aseta kauko-ohjaimen suojus takaisin paikalleen ja laita kauko-ohjain takaisin pidikkeeseen.

HUOMAUTUS:

• Jos paristot ovat liian heikot, kauko-ohjaimen keskellä oleva valo vilkkuu punaisena. Vaihda paristot heti,  
kun huomaat tämän ilmoituksen.
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Tuotteen ominaisuudet ja toiminnot
 ■ Luettelo tuotteen ominaisuuksista ja toiminnoista

Ominaisuus/toiminto 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Täysautomaattinen huuhtelu
Tämä toiminto on käytettävissä vain, jos suihku-WC on varustettu 

GROHE-huuhtelusäiliöllä, jossa on automaattisen huuhtelun 
asennussarja (saatavana erikseen).

–

WC:n istuinrenkaan/kannen 
automaattinen aukeaminen  
ja sulkeutuminen

– ●

Yövalo – ●
Takasuihkun hierontatoiminto ●
Oskilloiva suihku ●
Säädettävä suihkuvarren asento ●
Suihkuvarren puhdistus ●
Suihkuvarren sisäänveto ●
Antibakteerinen materiaali WC-istuin, suihkuvarsi
WC-istuimen ja -kannen 
sulkemisautomatiikka

●

Quick Release -toiminto WC:n 
istuinrenkaan ja kannen 
nopeaan irrottamiseen

●
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Peruskäyttö
 ■ Lyhyt kuvaus

1. Asetu WC-istuimen eteen. 
WC:n kansi aukeaa automaattisesti.

HUOMAUTUS:

• Istuinrengas voidaan avata myös painamalla näppäintä  (WC:n kannen avaus/sulkeminen).
• Jos huoneenlämpötila on yli 30 °C (esim. kesällä), käyttäjän tunnistava liiketunnistin ei ehkä toimi niin 

tarkasti kuin yleensä. Huolehdi kylpyhuoneen riittävästä tuuletuksesta tai liiku liiketunnistimen edessä.

2. Istuudu WC-istuimelle. 
Kun olet istuutunut WC-istuimelle, kulho huuhdotaan pienellä vesimäärällä, mikä minimoi tahrojen muodostumisen.

3. Kun olet valmis, käynnistä puhdistus painamalla näppäintä  (takasuihku) tai  (naisten suihku).

Pysäytä puhdistustoiminto painamalla näppäintä  (pysäytys).
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4. Kuivaa sitten puhdistettu kehonosa lämpimällä ilmalla painamalla näppäintä  (ilmapuhallin).  
Pysäytä ilmapuhallin painamalla näppäintä  (pysäytys).

5. WC:n käytön jälkeen (kun käyttäjä nousee seisomaan)
• Automaattinen huuhtelu: Huuhtelu alkaa automaattisesti.
• Manuaalinen huuhtelu: Paina käyttölevyssä olevaa huuhtelunäppäintä.

HUOMAUTUS:

• Esihuuhtelun ja automaattisen huuhtelun toiminnot ovat käytettävissä vain, jos suihku-WC on varustettu 
GROHE-huuhtelusäiliöllä, jossa on automaattisen huuhtelun asennussarja (saatavana erikseen).
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6. Siirry pois WC-istuimelta. 
WC:n kansi sulkeutuu automaattisesti n. 1 minuutin kuluttua siitä, kun olet poistunut liiketunnistimen 
havaitsemisalueelta.

HUOMAUTUS:

• Kansi ja istuinrengas voidaan sulkea myös painamalla näppäintä  (WC:n kannen avaus/sulkeminen).
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 ■ Puhdistustoiminto

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  -näppäin (pysäytys): Puhdistustoiminnon lopetus

2  -näppäin (takasuihku): Takaosan puhdistus 

3  -näppäin (suihkuvarren asennon säätö): Suihkuvarren asennon säätö 
puhdistuksen aikana, 5 eri asentoa: oletus, 2 tasoa eteen, 2 tasoa taakse 

4  -näppäin (suihkun voimakkuuden säätö): Puhdistussuihkun 
vedenpaineen säätö (viisi tasoa) puhdistuksen aikana

5  -näppäin (naisten suihku): Etuosan puhdistus 

6  -näppäin (veden lämpötilan säätö): Veden lämpötilan säätö, 5 eri tasoa: 
pois (syöttölämpötila), matalasta (n. 28 °C) korkeaan (n. 40 °C)

HUOMAUTUS:

• Puhdistustoiminto voidaan aktivoida vain, kun henkilö istuu WC-istuimella.
• Puhdistustoiminto pysähtyy automaattisesti 2 minuutin kuluttua.
• Kun henkilö asettuu WC-istuimelle, suihkuvarsien vieressä olevasta aukosta virtaa vettä sekä ennen 

puhdistustoiminnon alkamista että sen jälkeen. Tässä ei ole kyse toimintahäiriöstä.
• Virtaavan veden lämpötila voi laskea alemmas kuin olisi odotettavissa tekemäsi säädön perusteella,  

jos WC:hen tuleva vesi on hyvin kylmää, esim. talvella.
• Asetu taaemmaksi WC-istuimelle, jotta vesi ei suihkua liian voimakkaasti kulhosta puhdistustoiminnon 

aikana.
• Älä käytä puhdistustoimintoa liian pitkään. Käytä puhdistustoimintoa ainoastaan ulkoisten intiimialueiden 

puhdistamiseen äläkä vie suihkuvartta peräaukkoon, vaginaan tai virtsaputkeen.
• Puhdistustoimintoa ei saa käyttää suolihuuhteluun (peräruiskeena). Tämän toiminnon käytön aikana on 

myös vältettävä tahallista istuimelta nousemista.
• Älä käytä puhdistustoimintoa, jos intiimialueillasi on kipua tai tulehdusta.
• Jos intiimialueitasi hoidetaan lääkinnällisesti, pyydä ja noudata lääkärin antamia ohjeita ennen 

puhdistustoiminnon käyttöä.
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 ■ Kuivaus lämpimällä ilmalla (käyttö etusivun näppäimillä)

1 2 3

1
3

2

1  -näppäin (ilmapuhallin): Kuivaus lämpimällä ilmalla

2  -näppäin (pysäytys): Puhallustoiminnon lopetus

3  -näppäin (ilmapuhallin): Ilman lämpötilan säätö  
(3 tasoa: matala, keskitaso, korkea)

Matala: Huoneenlämpö

Keskitaso: n. 40 °C (oletus)

Korkea: n. 55 °C

HUOMAUTUS:

• Puhallustoiminnon päätyttyä ilman lämpötila palautuu alkuperäiseen asetukseen.
• Puhallustoiminto pysähtyy automaattisesti n. 4 minuutin kuluttua.



Käyttö

391

 ■ Kauko-ohjaimen ja WC:n yhdistäminen
* Bluetooth on Bluetooth SIG, Inc.:n rekisteröity tavaramerkki.

HUOMAUTUS:

• Lue ennen tämän toiminnon käyttöä ohjelaatikko aiheesta ”Turvallisuusohjeet Bluetooth-yhteyksien käyttöä 
varten” (Sivu 391).

 

Ensimmäinen käyttökerta

1. Aseta 2 mikrokennoparistoa (AAA) paikoilleen 
kauko-ohjaimeen.
WC:hen voi yhdistää aina vain yhden kauko-ohjaimen. 
Jos WC:hen yhdistetään uusi kauko-ohjain, poista 
vanhasta kauko-ohjaimesta paristot ja aloita sen 
jälkeen yhdistämisprosessi uudella kauko-ohjaimella.

2. Kytke kauko-ohjain päälle pitämällä sen takasivulla 
olevaa virtanäppäintä  painettuna 2 sekunnin ajan.

00:00:02

3. Aloita yhdistämisprosessi pitämällä 
pysäytysnäppäintä  painettuna vähintään 
3 sekunnin ajan. Yhdistäminen kestää  
n. 30 sekuntia.

1 2 3

00:00:03

4. Kun yhteydenmuodostus on onnistunut,  
kauko-ohjaimen kaikki LEDit vilkahtavat 3 kertaa.

5. Jos yhteyttä ei voitu muodostaa, vain keskimmäinen 
LED vilkahtaa 3 kertaa.
* Jos yhteyttä ei voitu muodostaa, toista vaiheet  

 – . Varmista, että sekä kauko-ohjain että tuote 
ovat kytkettyinä päälle.
* Kun yhteydenmuodostus on onnistunut kerran,  
se jää voimaan, eikä sitä tarvitse muodostaa 
uudelleen.

Turvallisuusohjeet Bluetooth-yhteyksien käyttöä varten

Pidä istuinyksikkö ja kauko-ohjain erillään laitteista, jotka lähettävät radioaaltoja.
Pidä istuinyksikkö ja kauko-ohjain mahdollisimman kauas seuraavista laitteista, jotta vältetään interferenssien 
aiheuttamat häiriöt:
• Mikroaaltouunit
• WLAN-laitteet
• Bluetooth-yhteensopivat laitteet (älypuhelimia lukuun ottamatta)
• Muut laitteet, jotka lähettävät 2,4 GHz:n alueella olevia radioaaltoja (langattomat digitaaliset puhelimet, 

johdottomat audiolaitteet, pelikonsolit, oheislaitteet jne.) 
• Implantoitavia kardiovertteri-defibrillaattoreita koskeva erityishuomautus: Jos sinulla on sydämentahdistin,  

pidä kauko-ohjain vähintään 22 cm:n päässä implantista.
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Säätömahdollisuudet
 ■ WC:n kannen automaattinen aukeaminen ja sulkeutuminen

* Vain 36508SH0 ja 14533SH0
Voit tehdä asetuksen, että WC:n kansi aukeaa ja sulkeutuu automaattisesti.

1 2 3

1

00:00:02

1. Aktivoi tai deaktivoi toiminto pitämällä samanaikaisesti näppäintä  
 (WC:n kannen avaus/sulkeminen) ja näppäintä  (pysäytys) 

painettuina 2 sekunnin ajan.

Bi～～

 

Bi

WC:n kannen automaattisen 
aukeamisen/sulkeutumisen 
deaktivointi

WC:n kannen automaattisen  
aukeamisen/sulkeutumisen  
aktivointi

 ■ WC:n istuinrenkaan automaattinen aukeaminen ja sulkeutuminen
Voit tehdä asetuksen, että WC:n istuinrengas aukeaa ja sulkeutuu automaattisesti.

1 2 3

1
00:00:02

1. Aktivoi tai deaktivoi toiminto pitämällä samanaikaisesti näppäintä  
 (WC-istuimen avaus/sulkeminen) ja näppäintä  (pysäytys) 

painettuina 2 sekunnin ajan.

Bi

 

Bi

WC:n istuinkannen  
automaattisen aukeamisen/
sulkeutumisen deaktivointi

WC:n istuinrenkaan  
automaattisen aukeamisen/ 
sulkeutumisen aktivointi
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HUOMAUTUS:

• Suora auringonpaiste ja lämmityslaitteet voivat heikentää liiketunnistimen toimintaa ja johtaa siihen,  
että WC:n kansi aukeaa itsestään ilman syytä.

• Jos et käytä automaattista toimintoa, älä avaa ja sulje WC-istuinta äkillisesti. Liiallinen voiman käyttö  
tai painaminen voi vaurioittaa WC:n kantta.

 Jos käytät automaattista toimintoa, älä estä avausta/sulkemista äläkä myöskään paina istuinta  
tai kantta vastakkaiseen suuntaan.  
Tämä voi vaurioittaa tuotetta tai aiheuttaa toimintahäiriön.

 ■ Automaattinen huuhtelu (valinnainen)
Vakioasetuksella WC suorittaa automaattisesti huuhtelun n. 6 sekunnin kuluttua siitä, kun käyttäjä on noussut  
ylös WC-istuimelta. 
Voit muuttaa huuhtelun viivettä WC:n asetuksissa.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Aktivoi tai deaktivoi automaattinen huuhtelu pitämällä samanaikaisesti 

näppäintä  (naisten suihku) ja näppäimen  (suihkun voimakkuuden 
säätö) plus-merkkiä painettuina 2 sekunnin ajan.

2. Aseta huuhtelun viiveaika pitämällä samanaikaisesti näppäintä  
 (pysäytys) ja näppäintä  (suihkuvarren automaattinen puhdistus) 

painettuina 2 sekunnin ajan.

Huuhtelu 2 sekunnin kuluttua

Huuhtelu 6 sekunnin kuluttua (oletusasetus)

Huuhtelu 10 sekunnin kuluttua

Huuhtelu 15 sekunnin kuluttua

HUOMAUTUS:

• Automaattinen huuhtelu ei käynnisty, jos käyttäjä istuu WC-istuimella alle 10 sekuntia.
• Esihuuhtelun ja automaattisen huuhtelun toiminnot ovat käytettävissä vain, jos suihku-WC on varustettu 

GROHE-huuhtelusäiliöllä, jossa on automaattisen huuhtelun asennussarja (saatavana erikseen).



Käyttö

394

 ■ Esihuuhtelu (valinnainen)
* Tämä toiminto on käytettävissä vain, jos suihku-WC on varustettu GROHE-huuhtelusäiliöllä, jossa on 
automaattisen huuhtelun asennussarja (saatavana erikseen).
Kun käyttäjä on istuutunut WC-istuimelle, WC-kulho huuhdotaan pienellä vesimäärällä, mikä minimoi  
tahrojen muodostumisen.

1 2 3

1
00:00:02

1. Aktivoi tai deaktivoi esihuuhtelutoiminto pitämällä samanaikaisesti  

näppäintä  (naisten suihku) ja näppäimen  (veden lämpötilan säätö) 
miinus-merkkiä painettuina 2 sekunnin ajan.

HUOMAUTUS:

• Jos huuhtelu käynnistetään heti esihuuhtelutoiminnon aktivoinnin jälkeen, toiminnon puhdistusteho voi 
heikentyä.

• Esihuuhtelun ja automaattisen huuhtelun toiminnot ovat käytettävissä vain, jos suihku-WC on varustettu 
GROHE-huuhtelusäiliöllä, jossa on automaattisen huuhtelun asennussarja (saatavana erikseen).
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 ■ Yövalo
* Vain 36508SH0 ja 14533SH0
Kun liiketunnistin havaitsee käyttäjän, WC-kulhon sisäpuolella aktivoituu pehmeä valo. Noin minuutti sen jälkeen, 
kun käyttäjä on poistunut liiketunnistimen havaitsemisalueelta, valo sammuu automaattisesti.

1 2 3

1
00:00:02 1. Aktivoi tai deaktivoi yövalotoiminto pitämällä samanaikaisesti näppäintä  

 (pysäytys) ja näppäimen  (veden lämpötilan säätö) plus-merkkiä 
painettuina 2 sekunnin ajan.
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 ■ Muistutus kalkinpoistosta
Tuote on säädetty tehtaalla niin, että GROHEn logo vilkkuu valkoisena, kun suihku-WC on ollut käytössä 12 viikkoa. 
Merkkivalo ilmaisee, että kalkki on poistettava vettä kuljettavista osista. 
Voit muuttaa tätä aikaväliä asetuksista.

1 2 3

1
00:00:02

1. Mukauta muistutusväliä painamalla samanaikaisesti 2 sekunnin ajan 
näppäimiä  (hierova takasuihku) ja  (suihkuvarren automaattinen 
puhdistus).

Muistuta 4 viikon välein

Muistuta 12 viikon välein (oletusasetus)

Muistuta 24 viikon välein

Muistuta 48 viikon välein

 

OHJE:

• Jos jätät aikavälin tehtaalla asetettuun 12 viikkoon, kuuluu pitkä piippaus; jos olet määrittänyt muun aikavälin, 
kuuluu lyhyt piippaus.

• Jos suihku-WC:tä on käytetty 48 viikkoa ilman kalkinpoistoa, näyttö vilkkuu jatkuvasti.
• GROHEn kalkinpoistosarja on saatavana erikseen (1015469990).
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 ■ Käyttäjäprofiili
käyttäjäprofiili 1 / käyttäjäprofiili 2 / käyttäjäprofiili 3
Voit määrittää ja tallentaa haluamasi suihkuvarren asennon, suihkun voimakkuuden ja veden lämpötilan  
kauko-ohjaimella.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Säätö

1. Istuudu WC-istuimelle.

2. Paina näppäintä  (takasuihku) tai  (naisten suihku).

3. Määritä käytettävissä olevat valinnat (suihkuvarren asento, suihkun 
voimakkuus, veden lämpötila) itsellesi sopiviksi.

4. Paina samanaikaisesti 2 sekunnin ajan  (pysäytys)  
+ 1  (käyttäjäprofiili 1) tai 2  (käyttäjäprofiili 2) tai 3  (käyttäjäprofiili 3).

• Käyttö

Paina ennen naisten suihkun tai takasuihkun käyttöä sitä 
käyttäjäprofiilinäppäintä, johon olet tallentanut haluamasi asetukset  
( 1  (käyttäjäprofiili 1); 2  (käyttäjäprofiili 2); 3  (käyttäjäprofiili 3)).

OHJE:

• Vakioasetuksena suihkuvarsi palaa käytön jälkeen automaattisesti takaisin keskiasentoon.
• Suihkun voimakkuus ja veden lämpötila tallentuvat seuraavaa suihku-WC:n käyttöä varten.
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 ■ Äänimerkki signaalin vastaanoton yhteydessä
Voit määrittää asetuksissa, antaako WC äänimerkin vastaanottaessaan signaalin kauko-ohjaimelta.

1 2 3

1
00:00:02

1. Aktivoi tai deaktivoi WC:n äänimerkit pitämällä samanaikaisesti näppäintä 

 (naisten suihku) ja näppäimen  (veden lämpötilan säätö) miinus-
merkkiä painettuina 2 sekunnin ajan.
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 ■ Palautus tehdasasetuksiin
Kaikki toiminnot voidaan palauttaa tehtaalla tehtyihin oletusasetuksiin.

1 2 3

1

00:00:02

1. Palauta tehdasasetukset pitämällä samanaikaisesti näppäimen  

 (suihkun voimakkuuden säätö) plus-merkkiä ja näppäimen  (suihkun 
voimakkuuden säätö) miinus-merkkiä painettuina 2 sekunnin ajan.
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Toimintahäiriöiden korjaaminen

Kaikki toiminnot

Kaikki toiminnot pois toiminnasta

Virransyöttö on katkennut.
	 Tarkista, onko asennuspaikassa sähkökatkos. Varmista, että vikavirtasuoja ei ole lauennut, ja tarkista 

tarvittaessa, onko virransyötössä muita tavallisia ongelmia.
WC on kytketty pois päältä.
	 Kytke tuote päälle painamalla WC:n päälle/pois-näppäintä.

Tapahtui oikosulku.
	 Kytke WC pois päältä ja ota yhteyttä korjauspalveluun.

Sovitusjännite ei ole 220 V:n ja 240 V:n välillä.
	 Kytke WC pois päältä ja ota yhteyttä korjauspalveluun.

Kauko-ohjain ei toimi

Kauko-ohjain on kytketty pois päältä.
	 Kytke kauko-ohjain päälle painamalla virtanäppäintä  vähintään 2 sekunnin ajan.

Kauko-ohjaimen paristot ovat tyhjät (LED vilkkuu punaisena).
	 Aseta kauko-ohjaimeen uudet paristot (Sivu 384).

Paristot on asetettu väärin paikoilleen.
	 Aseta paristot paikoilleen oikein päin (varmista oikea napaisuus).

Istuinyksikön tai kauko-ohjaimen lähellä on metalliesineitä.
	 Poista metallisesineet.

Käytettävä kauko-ohjain ei ole tuotteen mukana toimitettu kauko-ohjain.
	 Jos halutaan käyttää muuta kuin tuotteen mukana toimitettua kauko-ohjainta, se on ensin yhdistettävä 

WC:hen. Yhdistämisprosessi selitetään seuraavassa kohdassa ”Kauko-ohjainta ei ole yhdistetty WC:hen 
oikein”.

Kauko-ohjainta ei ole yhdistetty WC:hen oikein.
	 Yhdistä kauko-ohjain WC:hen seuraavalla tavalla:

1. Aseta 2 mikrokennoparistoa (AAA) paikoilleen kauko-ohjaimeen.

2. Kytke kauko-ohjain päälle pitämällä sen takasivulla olevaa virtanäppäintä  painettuna 2 sekunnin ajan.

3. Aloita yhdistämisprosessi pitämällä pysäytysnäppäintä  painettuna vähintään 3 sekunnin ajan. 
Yhdistäminen kestää n. 30 sekuntia.

4. Kun yhteydenmuodostus on onnistunut, kauko-ohjaimen kaikki LEDit vilkahtavat 3 kertaa.

5. Jos yhteyttä ei voitu muodostaa, vain keskimmäinen LED vilkahtaa 3 kertaa. Toista siinä tapauksessa 
vaiheet  – . Varmista, että sekä kauko-ohjain että tuote ovat kytkettyinä päälle.
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Puhdistustoiminto

Suihkuvarresta ei tule vettä

Sulkuventtiili on suljettu.
	 Sulkuventtiili on huuhtelusäiliön sisällä. Ota yhteyttä korjauspalveluun.

Sihti on tukossa.
	 Sihti on WC-kulhossa. Ota yhteyttä korjauspalveluun.

Vedensyötön paine on liian matala, tai suihkun voimakkuus on säädetty alimmalle tasolle.
	 Paina näppäimen ”Suihkun voimakkuuden säätö” plus-merkkiä (Sivu 389).

Liiketunnistin ei ole havainnut käyttäjää.
	 Istuudu WC-istuimelle tai vaihda asentoa istuimella. Asetu esimerkiksi taaemmaksi.

Huuhtelu käynnistyy.
	 Tässä ei ole kyse toimintahäiriöstä. Huuhtelu asetetaan etusijalle asetuksissa. Paina huuhtelun jälkeen 

näppäintä  (takasuihku) tai  (naisten suihku).

Viivästetty veden ulostulo

Syötetyn veden lämpötila on liian matala.
	 Tässä ei ole kyse toimintahäiriöstä. Jos veden lämpötila on hyvin matala, esim. talvella, voi kestää tavallista 

kauemmin, kunnes suihkuvarresta tulee vesisuihku, sillä veden lämpeneminen kestää kauemmin.

Viileä vesi

Veden lämpötila on säädetty matalimmalle tasolle.

	 Säädä lämpötila korkeammaksi painamalla näppäimen  (Veden lämpötilan säätö) plus-merkkiä 
(Sivu 389).

Syötetyn veden lämpötila on erittäin kylmä.
	 Virtaavan veden lämpötila voi laskea alemmas kuin olisi odotettavissa tekemäsi säädön perusteella,  

jos WC:hen tuleva vesi on hyvin kylmää, esim. talvella.

Vähäinen suihkun voimakkuus

Suihkun voimakkuus on säädetty matalimmalle tasolle.
	 Paina näppäimen ”Suihkun voimakkuuden säätö” plus-merkkiä (Sivu 389).

Löystynyt suihkuvarren ohjain

WC-harja tai muu esine on osunut ohjaimeen WC:n puhdistuksen aikana, eikä se ole enää tiukasti paikallaan.
	 Puhdista suihkuvarren ohjain asianmukaisesti (Sivu 415).
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Suihkuvarren epätarkka suihkutussuunta

Suihkuvarren pää on suunnattu väärin.
	 Suuntaa suihkuvarren pää oikein.

Istuinyksiköstä kuuluu mekaanista ääntä

Puhdistussuihkun deaktivoinnin yhteydessä kuuluu mekaanista ääntä.
	 Tässä ei ole kyse toimintahäiriöstä. Ääni on peräisin moottorista. Jos WC toimii muuten normaalisti ja sekä 

suihkun voimakkuus että suihkuvarren asento voidaan säätää oikein, tämä ääni on täysin normaali.

Automaattinen huuhtelu

WC ei huuhtele automaattisesti

Automaattinen huuhtelu on deaktivoitu.
	 Aktivoi automaattinen huuhtelu (Sivu 393).

Tuotetta ei ole varustettu GROHEn huuhtelusäiliöllä.
	 Tämä toiminto on käytettävissä vain, jos suihku-WC on varustettu GROHE-huuhtelusäiliöllä, jossa on 

automaattisen huuhtelun asennussarja (saatavana erikseen).

Heikko veden virtaus huuhtelussa tai WC:n huuhtelu ei ole täydellinen

WC-paperia on käytetty liikaa.
	 Jos WC-paperia käytetään liikaa, osittainen huuhtelu ei ole tarpeeksi voimakas WC:n täydelliseen 

huuhteluun. Suorita täyshuuhtelu.

WC-kulho tukossa

WC-paperia on käytetty liikaa.
	 Deaktivoi automaattinen huuhtelu ja poista tukos (Sivu 393).

* Puhdistuksen aikana WC suorittaa automaattisen huuhtelun, joten WC-kulho voi tulvia yli.

Huuhtelu alkanut heti istuutumisen jälkeen
	 Tässä ei ole kyse toimintahäiriöstä. Esihuuhtelu on aktivoitu. Kun käyttäjä on istuutunut WC-istuimelle, 

WC-kulho huuhdotaan pienellä vesimäärällä, mikä minimoi tahrojen muodostumisen.
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Ilmapuhallin

Ilmapuhallin ei toimi

Kehon alaosan liiketunnistin ei ole havainnut käyttäjää.
	 Istuudu WC-istuimelle tai vaihda asentoa istuimella. Asetu esimerkiksi taaemmaksi.

Liiketunnistimen on vaikea havaita käyttäjää vaatteiden vuoksi.
	 Liiketunnistin on suunniteltu havaitsemaan käyttäjän ihon perusteella. Huolehdi, että liiketunnistimen 

alueella on paljasta ihoa.

Viileä ilma

Ilman lämpötila on säädetty matalimmalle tasolle.
	 Säädä ilman lämpötilaa painamalla näppäintä  (ilmapuhallin) (Sivu 390).

Ilmapuhallin pysähtyy äkillisesti

Kuivaus oli käynnissä 4 minuuttia, ja siksi se pysähtyi automaattisesti.
	 Paina uudelleen näppäintä  (ilmapuhallin) (Sivu 390).

Ilmapuhaltimen kova ääni

Jos ilman lämpötila on säädetty liian ”korkeaksi”, ilmapuhaltimen ääni tulee kovemmaksi roottorin suuremman 
kierrosluvun vuoksi.
	 Säädä ilman lämpötilaa asentoon ”keskitaso” tai ”matala” näppäimellä  (ilmapuhallin) (Sivu 390).
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WC:n istuinrenkaan/kannen automaattinen aukeaminen 
ja sulkeutuminen

WC:n kansi sulkeutuu liian nopeasti

WC:n kansi on painettu automaattisen sulkeutumisen aikana alas käsin.
	 Älä koskaan paina istuinrengasta tai kantta alas käsin, kun automaattinen sulkeutumistoiminto on 

aktivoituna. 
Paina näppäintä  (WC:n kannen avaus/sulkeminen). Jos kansi ei näppäimen  (WC:n kannen  
avaus/sulkeminen) painamisen jälkeen avaudu tai sulkeudu, kytke WC pois päältä ja ota yhteyttä 
korjauspalveluun.

WC:n istuinrengas laskeutuu alas liian nopeasti

WC:n istuinrengas on painettu automaattisen sulkeutumisen aikana alas käsin.
	 Älä koskaan paina istuinrengasta tai kantta alas käsin, kun automaattinen sulkeutumistoiminto  

on aktivoituna. 
Paina näppäintä  (WC:n istuinrenkaan avaus/sulkeminen). Jos istuinrengas ei näppäimen  

 (WC:n istuinrenkaan avaus/sulkeminen) painamisen jälkeen nouse ylös tai laskeudu alas,  
kytke WC pois päältä ja ota yhteyttä korjauspalveluun.

Istuinrengas tai kansi ei aukea tai sulkeudu automaattisesti

Automaattinen aukeaminen/sulkeutuminen on deaktivoitu.
	 Aktivoi kannen tai istuinrenkaan ja kannen automaattinen aukeaminen/sulkeutuminen (Sivu 392).

WC:n kansi ei ole oikein asennettu.
	 Asenna WC:n kansi oikein (Sivu 412).

Kehon yläosan havaitseva liiketunnistin on peittynyt tai likainen.
	 Puhdista liiketunnistin tai poista kaikki mahdollisesti liiketunnistimen edessä olevat esineet.

Kansi avautuu ja sulkeutuu, vaikka WC-istuimen luona ei ole ketään

Suora auringonvalo häiritsee liiketunnistinta.
	 Älä altista liiketunnistinta suoralle auringonvalolle.

Kehon yläosan havaitseva liiketunnistin on peittynyt tai likainen.
	 Puhdista liiketunnistin tai poista kaikki mahdollisesti liiketunnistimen edessä olevat esineet.

WC:n kansi jää auki

Kehon yläosan havaitseva liiketunnistin on peittynyt tai likainen.
	 Puhdista liiketunnistin tai poista kaikki mahdollisesti liiketunnistimen edessä olevat esineet.



Toimintahäiriöiden korjaaminen

405

Kalkinpoisto

LED vilkkuu punaisena
* Kun kalkinpoistotoiminto on käynnistetty, sitä ei voi pysäyttää edes painamalla näppäintä  (pysäytys).  
Kun kalkinpoisto on päättynyt, WC:tä voi taas käyttää.
LEDin syttyminen ilmaisee, että täytyy suorittaa WC:n kalkinpoisto ja vaihtaa suihkuvarren pää.
	 Suorita WC:n kalkinpoisto. (Käytä siihen erikseen saatavana olevaa kalkinpoistosarjaa, 

tuotenro 1015469990.)
	 Vaihda suihkuvarren pää. (Sisältyy kalkinpoistosarjaan, joka on saatavana erikseen,  

tuotenro 1015469990.)

Kalkinpoiston jälkeen tuote piippaa 2 kertaa, ja GROHE-logo vilkahtaa 11 kertaa punaisena

Kalkinpoistoon käytetty vesi ei ole päässyt poistumaan kokonaan.
	 Aloita toinen huuhtelukerta käytetyn veden poistamiseksi pitämällä samanaikaisesti näppäintä  

 (suihkuvarren automaattinen puhdistus) ja näppäintä  (takasuihku) painettuina 2 sekunnin ajan.

Kalkinpoistotoiminto ei käynnisty, ja GROHE-logo vilkkuu 2 piippauksen jälkeen valkoisena

Kalkinpoistoaine on valunut jo ennen kalkinpoistotoiminnon käynnistymistä ilmarakolaitteesta WC-kulhoon.
	 Käynnistä kalkinpoisto uudelleen kaatamalla riittävä määrä kalkinpoistoainetta sille tarkoitettuun aukkoon ja 

pidä sen jälkeen samanaikaisesti näppäimiä  (suihkuvarren automaattinen puhdistus) ja  (takasuihku) 
painettuina 2 sekunnin ajan. Huolehdi, että kalkinpoistoaineen lisäämisen ja kauko-ohjaimen näppäinten 
painamisen väli on enintään 1 minuutti.
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Sekalaista

WC-istuimen alasivulle muodostuu vesipisaroita

Liiallisesta ilmankosteudesta muodostuu kondenssivettä.
	 Pyyhi pisarat pois säännöllisesti. Huolehdi kylpyhuoneen riittävästä tuuletuksesta.

GROHE-LED vilkkuu

Vedensyöttö WC:hen on katkennut (ei vedensyöttöä, tuloventtiili on kiinni, vesi jäätynyt jne.).
	 Varmista, että asennuspaikkaan on järjestetty vedensyöttö. Avaa tuloventtiili, jos se on kiinni.  

Jos LED vilkkuu edelleen, irrota WC verkkovirrasta ja ota yhteyttä korjauspalveluun.
Läpivirtauskuumentimessa, e-bideessä tai painehuuhtelijassa on ongelma.
	 Kytke WC pois päältä. Jos LED vilkkuu edelleen, irrota WC verkkovirrasta ja ota yhteyttä korjauspalveluun.

WC-istuimen alasivulla olevat vaimentimet (ulkonevat osat alasivulla) eivät ole kiinni kulhossa.
	 Tämä ei ole ongelma. Tämän kuuluu olla juuri näin, ei huolta.
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Ennen puhdistusta
 ■ Huomautuksia

Tässä kappaleessa on joitakin yleisiä tuotteen puhdistusta koskevia ohjeita. Huomaa, että joitakin 
puhdistusvälineitä ja tiettyjä puhdistusaineita ei voida käyttää tämän tuotteen puhdistamiseen.
Lähtökohtaisesti GROHE suosittelee käyttämään tuotteen puhdistukseen nestemäisiä yleispuhdistusaineita.

Puhdistusvälineet

Pehmeä liina
	 WC-istuinta, kannen suojuksia ja WC-kulhoa varten

Sieni: Käytä pehmeää vaahtomuovisientä.
	 Suihkuvarren päätä varten

WC-harja (ei hankaavia harjaksia)
	 WC-kulhoa varten

Kumikäsineet: Suojaamaan käsien ihoa.
	 Varmista, ettei käsineiden sisään pääse vettä tai puhdistusainetta.

Puhdistusaineet

Hankaamaton pH-neutraali WC:n puhdistusaine: WC-kulhon kellastumien ja/tai tummentumien poistamiseen.
	 Keramiikkaosat

HUOMAUTUS:

• AQUA CERAMIC -materiaali hylkii erittäin hyvin vettä ja likaa, ja sen ansiosta lika on helppo puhdistaa 
WC-kulhosta. Siitä huolimatta myös WC-kulho täytyy puhdistaa. Keraamiseen pintaan pinttyneen lian sekä 
rasvapitoisen ulosteen puhdistaminen ei ole välttämättä helppoa. Puhdista koko WC säännöllisesti. Jotta 
AQUA CERAMIC -pinnoitteen ominaisuudet eivät heikenny, älä käytä mitään seuraavista puhdistusaineista  
ja -välineistä:
 - Voimakkaasti emäksiset/happamat puhdistusaineet
 - Hankausaine
 - Vettä hylkivät / kiinnittymistä estävät puhdistusaineet tai pinnankäsittelyaineet
 - Puhdistusvälineet, jotka vahingoittavat materiaalin pintaa, kuten esim. metalli- tai hankausharjat

• Deaktivoi ennen puhdistusta automaattinen huuhtelu ja WC:n istuinrenkaan ja kannen automaattinen 
aukeaminen/sulkeutuminen, jotta liiketunnistin ei laukaise niitä virheellisesti (Sivu 393, Sivu 392).
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Puhdistus
 ■ WC:n istuinrengas ja kansi, suojukset ja kauko-ohjain 
(muoviosat)

Pyyhi pinnat kostealla, pehmeällä liinalla.

GROHE suosittelee, että WC puhdistetaan säännöllisesti ja usein, jotta lika ei pinty pinnoille.
Kostean liinan käyttö estää pintojen sähköistymisen, joka vetää pölyhiukkasia puoleensa ja aiheuttaa tummia 
kerrostumia.

HUOMAUTUS:

• Älä pyyhi pintoja kuivalla liinalla tai WC-paperilla – ne voivat naarmuttaa pintoja.
• Kytke WC pois päältä, kun pyyhit kauko-ohjainta. Näin vältät WC:n toimintojen käynnistymisen vahingossa.
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 ■ WC:n kannen irrottaminen puhdistusta varten
WC:n kansi on hyvin helppo irrottaa. Tämä on erityisen kätevää saranan puhdistamista varten, joka on tavallisesti 
piilotettu rakenteeseen. Lisäksi tämä helpottaa kannen puhdistamista kokonaan.

HUOMAUTUS:

• Kytke WC pois päältä ennen kuin irrotat WC:n kannen. Muutoin on olemassa vaara, että istuinyksikön sisällä 
olevat osat vaurioituvat.

WC:n kannen irrottaminen

1. Kytke WC ensin pois päältä painamalla tuotteessa olevaa päälle/pois-näppäintä (Sivu 381).

HUOMAUTUS:

• Älä käytä liikaa voimaa, sillä se voi vaurioittaa WC:n kantta.
• Älä nosta WC:n istuinrengasta ylös niin kauan kuin WC:n kansi ei ole asennettuna. Muutoin istuinrengas voi 

naarmuuntua tai kärsiä muita vaurioita.
• Älä käytä WC:tä niin kauan kuin WC:n kansi ei ole asennettuna.

2. Sulje kansi.
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3. Tartu kanteen molemmilla käsillä.

4. Vedä WC:n kantta oikealta puolelta ulospäin.
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5. Vedä kannen oikeaa reunaa kauemmas sivulle ja irti kiinnikkeestä. Nosta sitten oikeaa sivua.

6. Nosta nyt kantta hieman, vedä sitä vasemmalle ja irrota se istuinrenkaasta.
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WC:n kannen kiinnittäminen takaisin paikalleen

1. Aseta kansi WC:n päälle.

2. Työnnä kansi vasemmalta sivulta kiinnikkeeseen.
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3. Vedä kantta oikealle ja paina myös siinä kansi kiinnikkeeseen.

4. Kytke WC päälle painamalla tuotteessa olevaa päälle/pois-näppäintä.
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 ■ WC-kulho (keramiikkaosat)
WC-kulhon reunan ja sisäpuolen pinta on käsitelty AQUA CERAMIC -erikoispinnoitteella.
• Puhdista kulho (lämpimällä) vedellä ja pehmeällä harjalla tai pH-neutraalissa puhdistusaineessa kostutetulla 

sienellä.

HUOMAUTUS:

• Älä käytä klooripitoisia tai happamia puhdistusaineita tai desinfiointiaineita. Sellaisten aineiden höyryt voivat 
vaurioittaa tuotetta tai aiheuttaa toimintahäiriöitä.

• Älä käytä kuumaa vettä, sillä se voi vaurioittaa WC:tä.
• Älä käytä hankaavia puhdistusaineita tai WC-harjaa, jossa on hankaavat harjakset. Ne voivat vaurioittaa 

HyperClean-pintaa ja heikentää sen ominaisuuksia.
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 ■ Suihkuvarren ohjain ja ilmansuodatin

Suihkuvarren ohjaimen puhdistus

HUOMAUTUS:

• Älä pyyhi ohjainta kuivalla liinalla tai WC-paperilla – ne voivat naarmuttaa ohjainta.
• Älä käytä hankaavia puhdistusaineita tai WC-harjaa, jossa on hankaavat harjakset.
• Huomaa, että suihkuvarren ohjain koostuu ylä- ja alaosasta.
• Älä käytä liikaa voimaa, sillä se voi vaurioittaa suihkuvarren ohjainta.

Suihkuvarren ohjain on erittäin helppo puhdistaa.
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Suihkuvarsi

Suihkuvarren puhdistus kauko-ohjaimen avulla

Suihkuvarsi voidaan puhdistaa tuotteen käytön yhteydessä. Istuudu WC-istuimelle, ota kauko-ohjain ja suorita 
seuraavat vaiheet.

1 2 3

1

Istut WC-istuimella. Paina näppäintä  (suihkuvarren automaattinen 
puhdistus). Suihkuvarsi suorittaa automaattisen puhdistuksen tallennetussa 
asennossa.
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Suihkuvarren manuaalinen puhdistus

Voit puhdistaa suihkuvarren myös manuaalisesti. Pyyhi sienellä tahrat jne. suihkuvarren osista. Siirrä suihkuvarret 
ulos puhdistamista varten seuraavalla tavalla:

1. Deaktivoi automaattinen huuhtelu ja WC:n istuinrenkaan ja kannen automaattinen aukeaminen/sulkeutuminen 
(Sivu 393, Sivu 392).

2. Avaa kansi ja istuinrengas.

3. Suorita seuraavat vaiheet kauko-ohjaimella.

1 2 3

1

Et istu WC-istuimella. Paina näppäintä  (suihkuvarren automaattinen 
puhdistus). Suihkuvarsi siirtyy ulos, mutta ei aktivoi vesisuihkua.

4. Puhdista suihkuvarret.

5. Aktivoi jälleen automaattinen huuhtelu ja WC:n istuinrenkaan ja kannen automaattinen aukeaminen/
sulkeutuminen (Sivu 393, Sivu 392).

HUOMAUTUS:

• Älä paina suihkuvarsia liian voimakkaasti niiden puhdistuksen aikana, sillä se voi aiheuttaa toimintahäiriöitä.
• Vältä suihkuvarsien vetämistä pois ohjaimesta tai niiden työntämistä siihen. Muuten suihkuvarsi ei ehkä 

mene enää sisään, tai ilmenee muita toimintahäiriöitä. 
Jos olet vahingossa vetänyt toisen suihkuvarren ulos tai työntänyt sen sisään, kytke WC pois päältä  
päälle/pois-näppäimellä, odota 10 sekuntia ja kytke WC takaisin päälle.
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Suihkuvarren pään vaihto

Suihkuvarren pää on helppo vaihtaa käsin.
Siirrä suihkuvarret ulos vaihtoa varten seuraavalla tavalla.

1. Deaktivoi automaattinen huuhtelu ja WC:n istuinrenkaan ja kannen automaattinen aukeaminen/sulkeutuminen 
(Sivu 393, Sivu 392).

2. Avaa kansi ja istuinrengas.

3. Suorita seuraavat vaiheet kauko-ohjaimella.

1 2 3

1

Et istu WC-istuimella. Paina näppäintä  (suihkuvarren automaattinen 
puhdistus). Suihkuvarsi siirtyy ulos, mutta ei aktivoi vesisuihkua.

4. Vaihda suihkuvarren pää.

1 2 3

5. Paina uudelleen näppäintä  (suihkuvarren automaattinen puhdistus). Ulos siirtynyt suihkuvarsi siirtyy  
sisään ja toinen suihkuvarsi siirtyy ulos aktivoimatta vesisuihkua. Toista vaiheet  ja .

6. Paina uudelleen näppäintä  (suihkuvarren automaattinen puhdistus) tai vaihtoehtoisesti näppäintä  
 (pysäytys). Suihkuvarsi siirtyy takaisin sisään.

7. Aktivoi jälleen automaattinen huuhtelu ja WC:n istuinrenkaan ja kannen automaattinen aukeaminen/
sulkeutuminen (Sivu 393, Sivu 392).

HUOMAUTUS:

• Älä paina suihkuvarsia liian voimakkaasti niiden puhdistuksen aikana, sillä se voi aiheuttaa toimintahäiriöitä.
• Vältä suihkuvarsien vetämistä pois ohjaimesta tai niiden työntämistä siihen. Muuten suihkuvarsi ei ehkä 

mene enää sisään, tai ilmenee muita toimintahäiriöitä. 
Jos olet vahingossa vetänyt toisen suihkuvarren ulos tai työntänyt sen sisään, kytke WC pois päältä  
päälle/pois-näppäimellä, odota 10 sekuntia ja kytke WC takaisin päälle.
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 ■ Asiakaspalvelu

1. Ennen kuin otat yhteyttä korjauspalveluun

Jos tuotetta koskevat ongelmat eivät ratkea luvun ”Toimintahäiriöiden korjaaminen” (Sivu 400) ohjeiden avulla, 
pyydä lisäneuvoja suoraan GROHElta. GROHEen tulee ottaa yhteyttä myös seuraavissa tapauksissa:
• Tuotetta koskevissa kysymyksissä, joihin ei ole vastausta tässä käyttöohjeessa.
• Jos havaitset vaurioita verkkokaapelissa.
• Jos verkkokaapeli kuumenee liikaa.
Jos edellä mainittuja tilanteita ei voida ratkaista asianmukaisesti, siitä voi seurata onnettomuuksia tuotetta 
käytettäessä. Ota sen vuoksi viipymättä yhteyttä GROHEen.

HUOMAUTUS:

• Tuotetta ei saa missään tapauksessa purkaa tai rakentaa uudelleen. Se voi aiheuttaa sähköiskun,  
tulipalon ja/tai loukkaantumisen. 
Lisäksi kaikenlainen tuotteen purkaminen johtaa takuun raukeamiseen.

• Jos WC-istuimesta tai vesijohdosta valuu vettä, kytke WC pois päältä painamalla tuotteessa olevaa  
päälle/pois-näppäintä. Muussa tapauksessa on olemassa sähköiskun, tulipalon tai tulvimisen vaara.

• Jos istuinyksikkö tai verkkokaapeli on vaurioitunut (epätavalliset äänet, hajut, savu, ylikuumeneminen, 
halkeilu, veden vuotaminen), kytke WC välittömästi pois päältä painamalla tuotteessa olevaa päälle/ 
pois-näppäintä ja anna ammattilaisen vaihtaa vialliset osat mahdollisimman pian. Viallisten osien käyttöä  
ei saa missään tapauksessa jatkaa. Se voi aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon.

2. Lue takuutodistus

Tämän tuotteen mukana on toimitettu takuutodistus. Lue tämän takuutodistuksen sisältämät takuuehdot läpi 
huolellisesti. Säilytä ostokuittia (tavallisesti GROHE-jälleenmyyjäsi antama lasku) paikassa, josta se on aina 
löydettävissä.
Takuuaika: 2 vuotta ostopäivästä (yksi lisävuosi tuotteen rekisteröinnistä).
Takuuehdoissa kerrotaan, mitä tuotteen osia takuu koskee ja mitä ei.

Asiakaspalvelu
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3. Korjauspalvelu

ÄLÄ KÄÄNNY KYSYMYSTEN, TUOTTEEN OSIEN VAURIOIDEN TAI PUUTTUVIEN OSIEN OSALTA 
JÄLLEENMYYJÄN PUOLEEN ÄLÄKÄ MYÖSKÄÄN TOIMITA TUOTETTA JÄLLEENMYYJÄLLE VAIHTOA 
VARTEN. OTA SEN SIJAAN YHTEYTTÄ PAIKALLISEEN ASIAKASPALVELUUN. VASTAAMME KAIKKIIN 
KYSYMYKSIISI JA AUTAMME ONGELMATILANTEISSA MIELELLÄMME.

Takuuajan sisällä
Pidä seuraavat tiedot valmiina esillä, kun haluat esittää takuuvaatimuksen.
Takuuajan umpeuduttua
Jos takuuaika on jo umpeutunut pyynnön ajankohtana, tuotteen omistaja vastaa itse kaikista lankeavista kuluista. 
Huoltokustannukset sisältävät huoltoteknikon palkkiot, matkakulut ja kaikki varaosista tulevat kulut.
Tarvitaan seuraavat tiedot:
1. Yhteystietosi (esim. nimi, osoite, puhelinnumero)

2. Sarjanumero 
(katso tuotteen takasivulla olevasta tyyppikilvestä)

3. Asennuspäivämäärä 
(katso takuutodistuksesta)

4. Tiedustelun aihe
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O niniejszej instrukcji obsługi
 ■ Przeczytać przed uruchomieniem

Aby zapewnić prawidłowe użytkowanie tego produktu, prosimy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję oraz 
„INSTRUKCJĘ SKRÓCONĄ” dołączone do produktu w formie papierowej.
Nieprzestrzeganie instrukcji bezpieczeństwa opisanych w „INSTRUKCJI SKÓCONEJ” może prowadzić do 
poważnych wypadków.
Każda z instrukcji została opracowana z myślą o bezpieczeństwie wszystkich użytkowników i powinna być  
zawsze przestrzegana.
GROHE nie ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku wypadków spowodowanych niewłaściwym 
użytkowaniem.

 Przestrzegać następującego:
W obszarach, w których twardość wody przekracza wartość 18°dH, należy zainstalować filtr wody z systemem 
odkamieniania. Aby uzyskać informacje na temat twardości wody w danym obszarze, należy skontaktować się 
z lokalnym zakładem użyteczności publicznej.

Aby przedłużyć żywotność produktu, należy przestrzegać poniższych wskazówek:
• Odkamieniać produkt mniej więcej raz na kwartał (co 3 miesiące). (Należy użyć dostępnego osobno zestawu  

do usuwania kamienia o nr art. 1015469990)
• Raz na kwartał należy również wymienić głowicę ramienia natrysku. (W zestawie do odkamieniania, dostępnym 

osobno pod numerem artykułu 1015469990)
* W zależności od rzeczywistego użytkowania, odkamienianie produktu i wymiana głowicy ramienia natrysku  

mogą być konieczne częściej niż raz na kwartał.
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Obsługa i przyciski
 ■ Jednostka główna

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Pokrywa toalety

2 Deska sedesowa  
(zintegrowany czujnik wykrywający użycie)

3 Dmuchawa powietrza

4 Ramię natrysku  
(dla natrysku damskiego / natrysku od tyłu)

5 Ceramika toalety

6 Górny czujnik

7 Przycisk włączania/wyłączania

8 Otwór do napełniania środkiem odkamieniającym

WSKAZÓWKA:

• Spłukiwanie można uruchomić ręcznie za pomocą 
przycisku spłukiwania na przycisku uruchamiającym.
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 ■ Pilot zdalnego sterowania

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Natrysk damski

2 Profil użytkownika 3

3 Stop

4 Profil użytkownika 2

5 Profil użytkownika 1

6 Natrysk od tyłu

7 Natrysk od tyłu z dyszą masującą

8 Ustawianie pozycji ramienia natrysku

9 Otwieranie/zamykanie pokrywy WC

10 Otwieranie/zamykanie deski sedesowej

11 Ustawianie intensywności strumienia

12 Dmuchawa powietrza

13 Ustawianie temperatury wody

14 Samoczyszczenie ramienia natrysku

15 Włączania/wyłączania

16 Wskaźnik LED

WSKAZÓWKA:

• Dwukrotne naciśnięcie przycisku  (natrysk od tyłu) ustawia tryb czyszczenia na „Oscylację”.  
Trzykrotne naciśnięcie przycisku ustawia tryb czyszczenia na „Lekką oscylację”. 
Oscylacja: Ramię natrysku porusza się w przód i w tył, aby umyć duży obszar. 
Lekka oscylacja: Ramię natrysku porusza się w przód i w tył na mniejszym obszarze.

• Dwukrotne naciśnięcie przycisku  (natrysk damski) ustawia tryb czyszczenia na „Oscylację”.  
Trzykrotne naciśnięcie przycisku ustawia tryb czyszczenia na „Silną oscylację”. 
Oscylacja: Ramię natrysku porusza się w przód i w tył, aby umyć duży obszar. 
Silna oscylacja: Ramię natrysku porusza się w przód i w tył na jeszcze większym obszarze.

• Najdłuższy czas trwania pojedynczego cyklu mycia w obu wariantach natrysku wynosi 2 minuty.
• Najdłuższy czas trwania pojedynczego cyklu suszenia wynosi 4 minuty.
• Po odebraniu sygnału z pilota zdalnego sterowania toaleta emituje dwukrotnie sygnał dźwiękowy.
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Pierwsze wkładanie baterii

1. Włożyć 2 baterie mikroogniwowe (AAA) do pilota zdalnego sterowania.
* W tym samym czasie z toaletą może zostać sparowany tylko jeden pilot zdalnego sterowania. Jeśli z toaletą 
parowany jest nowy pilot zdalnego sterowania, proszę wyjąć baterie ze starego pilota, a następnie rozpocząć 
proces parowania z nowym pilotem.

2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk zasilania  z tyłu pilota zdalnego sterowania przez 2 sekundy, aby go włączyć.

00:00:02

3. Nacisnąć i przytrzymać przycisk zatrzymania  przez co najmniej 3 sekundy, aby rozpocząć proces parowania. 
Trwa to około 30 sekund.

1 2 3

00:00:03

4. Jeśli połączenie zostanie nawiązane pomyślnie, wszystkie diody LED pilota zdalnego sterowania migną 3 razy.

5. Jeśli nie udało się nawiązać połączenia, tylko środkowa dioda LED mignie 3 razy.
* Jeśli nie można nawiązać połączenia, należy powtórzyć czynności  do . Proszę upewnić się, że pilot 
zdalnego sterowania i produkt są włączone.
* Po pomyślnym nawiązaniu połączenia jest ono trwałe i nie trzeba go konfigurować ponownie.
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Wymiana baterii pilota zdalnego sterowania

Jeśli dioda LED na środku pilota zdalnego sterowania miga na czerwono, oznacza to, że włożone baterie są 
wyczerpane i należy je wymienić. Jeśli dioda LED miga, wszystkie przyciski są zablokowane i nie działają.
1. Proszę wyjąć pilota z uchwytu.

2. Proszę zdjąć pokrywę z tyłu pilota zdalnego sterowania, wyjąć zużyte baterie i włożyć 2 nowe baterie 
mikroogniwowe 1,5 V (AAA).

3. Proszę założyć pokrywę na pilota zdalnego sterowania i umieścić go z powrotem w uchwycie.

WSKAZÓWKA:

• Jeśli poziom naładowania baterii jest zbyt niski, kontrolka na środku pilota zacznie migać na czerwono. 
W przypadku pojawienia się tego komunikatu należy natychmiast wymienić baterie.
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Cechy i funkcje produktów
 ■ Lista cech i funkcji produktów

Cecha/funkcja 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

W pełni automatyczne 
spłukiwanie

Ta funkcja jest dostępna tylko wtedy, gdy toaleta myjąca jest 
wyposażona w spłuczkę GROHE z zestawem instalacyjnym do 

automatycznego spłukiwania (sprzedawanym oddzielnie).
–

Automatyczne otwieranie 
i zamykanie deski/pokrywy 
sedesowej

– ●

Lampka nocna – ●
Funkcja strumienia masującego 
dla natrysku od tyłu

●

Prysznic oscylacyjny ●
Ustawiana pozycja ramienia 
natrysku

●

Czyszczenie ramienia natrysku ●
Wsuwanie ramienia natrysku ●
Materiał antybakteryjny Deska sedesowa, ramię natrysku
Automatyczny mechanizm 
opuszczania deski sedesowej 
i pokrywy

●

Quick Release do szybkiego 
demontażu deski sedesowej 
z pokrywą

●
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Podstawowe użytkowanie
 ■ Opis skrócony

1. Stanąć przed toaletą. 
Pokrywa toalety otwiera się automatycznie.

WSKAZÓWKA:

• Deskę można również otworzyć, naciskając przycisk  (otwieranie/zamykanie pokrywy toalety).
• W temperaturze pokojowej powyżej 30°C (np. latem) czujnik wykrywania użytkownika może nie działać  

tak dokładnie jak zwykle. Proszę zapewnić odpowiednią wentylację w łazience lub poruszać się przed 
czujnikiem.

2. Proszę usiąść na desce sedesowej. 
Gdy tylko użytkownik usiądzie na toalecie, ceramika zostanie spłukana niewielką ilością wody, aby zminimalizować 
powstawanie plam.
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3. Gdy będą Państwo gotowi, nacisnąć przycisk  (natrysk od tyłu) lub  (natrysk damski), aby rozpocząć 
czyszczenie.

Aby zatrzymać funkcję czyszczenia, nacisnąć przycisk  (stop).

4. Następnie nacisnąć przycisk  (dmuchawa), aby osuszyć czyszczony obszar ciała ciepłym powietrzem.  
Aby wyłączyć dmuchawę, nacisnąć przycisk  (stop).

5. Po skorzystaniu z toalety (gdy tylko użytkownik wstanie)
• Automatyczne spłukiwanie: Proces spłukiwania rozpocznie się automatycznie.
• Spłukiwanie ręczne: Nacisnąć przycisk spłukujący na przycisku uruchamiającym.

WSKAZÓWKA:

• Funkcje spłukiwania wstępnego i automatycznego są dostępne tylko wtedy, gdy toaleta myjąca  
jest wyposażona w spłuczkę GROHE z zestawem instalacyjnym do automatycznego spłukiwania 
(sprzedawanym oddzielnie).
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6. Odsunąć się od toalety. 
Pokrywa toalety zamyka się automatycznie po około 1 minucie od opuszczenia obszaru czujnika.

WSKAZÓWKA:

• Pokrywę i siedzisko toalety można również zamknąć, naciskając przycisk  (otwieranie/zamykanie 
pokrywy toalety).
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 ■ Funkcja czyszczenia

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  Przycisk (stop): Zakończenie funkcji czyszczenia

2  Przycisk (natrysk od tyłu): Czyszczenie obszaru odbytu 

3  Przycisk (ustawianie pozycji ramienia natrysku): Regulacja pozycji 
ramienia natrysku podczas czyszczenia, 5 dostępnych pozycji: 
Standardowa, 2 poziomy do przodu, 2 poziomy do tyłu 

4  Przycisk (ustawianie intensywności strumienia): Regulacja ciśnienia 
wody strumienia czyszczącego (pięć poziomów) podczas czyszczenia

5  Przycisk (natrysk damski): Czyszczenie obszaru pochwy 

6  Przycisk (ustawianie temperatury wody): Regulacja temperatury wody  
5 dostępnych poziomów: wył. (temperatura na wlocie), niska (ok. 28°C)  
do wysokiej (ok. 40°C)

WSKAZÓWKA:

• Funkcję czyszczenia można aktywować tylko wtedy, gdy ktoś siedzi na toalecie.
• Funkcja czyszczenia zatrzymuje się automatycznie po 2 minutach.
• Gdy tylko osoba usiądzie na toalecie, woda wypływa z otworu obok ramion natrysku zarówno przed 

rozpoczęciem funkcji czyszczenia, jak i po jej zakończeniu. Nie jest to usterka.
• Temperatura dozowanej wody może być niższa niż sugeruje ustawienie, jeśli woda dostarczana do toalety 

jest bardzo zimna, co może mieć miejsce na przykład zimą.
• Proszę usiąść bardziej z tyłu toalety, aby woda nie pryskała zbyt mocno z ceramiki podczas funkcji 

czyszczenia.
• Nie używać funkcji czyszczenia zbyt długo. Proszę używać funkcji czyszczenia wyłącznie do czyszczenia 

zewnętrznych narządów płciowych i odbytu i nie wprowadzać ramienia natrysku do odbytu, pochwy lub 
cewki moczowej.

• Funkcji czyszczenia nie wolno używać do irygacji jelit (lewatywy). Podczas korzystania z tej funkcji należy 
również unikać celowej defekacji.

• Proszę nie używać funkcji czyszczenia, w przypadku bólu lub stanu zapalnego w okolicy narządów 
płciowych lub odbytu.

• Jeśli są Państwo w trakcie leczenia okolic narządów płciowych lub odbytu, przed użyciem funkcji 
oczyszczania należy zasięgnąć porady lekarza i postępować zgodnie z jej zaleceniami.
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 ■ Osuszanie ciepłym powietrzem (obsługa przyciskami z przodu)

1 2 3

1
3

2

1  Przycisk (dmuchawa powietrza): Suszenie ciepłym powietrzem

2  Przycisk (stop): Zatrzymanie funkcji dmuchawy

3  Przycisk (dmuchawa powietrza): Regulacja temperatury powietrza  
(3 poziomy: niski, średni, wysoki)

Niska: Temperatura pokojowa

Średnia: ok. 40°C (standard)

Wysoka: ok. 55°C

WSKAZÓWKA:

• Po wyłączeniu funkcji dmuchawy temperatura powietrza jest przywracana do pierwotnego ustawienia.
• Funkcja dmuchawy wyłącza się automatycznie po około 4 minutach.
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 ■ Sprzężenie pilota zdalnego sterowania i toalety
* Bluetooth jest zastrzeżonym znakiem towarowym firmy Bluetooth SIG, Inc.

WSKAZÓWKA:

• Przed użyciem tej funkcji proszę zapoznać się z informacją na temat „Wskazówek bezpieczeństwa 
dotyczących korzystania z połączeń Bluetooth” (Strona 433).

 

Pierwsze użycie

1. Włożyć 2 baterie mikroogniwowe (AAA) do pilota 
zdalnego sterowania.
W tym samym czasie z toaletą może zostać 
sparowany tylko jeden pilot zdalnego sterowania. 
Jeśli z toaletą parowany jest nowy pilot zdalnego 
sterowania, proszę wyjąć baterie ze starego pilota,  
a następnie rozpocząć proces parowania z nowym 
pilotem.

2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk zasilania  z tyłu 
pilota zdalnego sterowania przez 2 sekundy, aby go 
włączyć.

00:00:02

3. Nacisnąć i przytrzymać przycisk zatrzymania  
przez co najmniej 3 sekundy, aby rozpocząć proces 
parowania. Trwa to około 30 sekund.

1 2 3

00:00:03

4. Jeśli połączenie zostanie nawiązane pomyślnie, 
wszystkie diody LED pilota zdalnego sterowania 
migną 3 razy.

5. Jeśli nie udało się nawiązać połączenia, tylko 
środkowa dioda LED mignie 3 razy.
* Jeśli nie można nawiązać połączenia, należy 
powtórzyć czynności  do . Proszę upewnić się, 
że pilot zdalnego sterowania i produkt są włączone.
* Po pomyślnym nawiązaniu połączenia jest ono 
trwałe i nie trzeba go konfigurować ponownie.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące korzystania z połączeń Bluetooth

Jednostkę siedziska i pilota zdalnego sterowania należy trzymać z dala od urządzeń emitujących fale radiowe.
Aby uniknąć zakłóceń, proszę trzymać jednostkę siedziska i pilota zdalnego sterowania jak najdalej od następujących 
urządzeń:
• Kuchenki mikrofalowe
• Urządzenia WLAN
• Urządzenia obsługujące Bluetooth (z wyjątkiem smartfonów)
• Inne urządzenia emitujące fale radiowe w paśmie 2,4 GHz (cyfrowe telefony bezprzewodowe, bezprzewodowe 

urządzenia audio, konsole do gier, urządzenia peryferyjne itp.) 
• Specjalna wskazówka dotycząca wszczepialnych kardiowerterów-defibrylatorów: Osoby z rozrusznikiem serca 

powinny trzymać pilota zdalnego sterowania w odległości co najmniej 22 cm od implantu.
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Możliwości regulacyjne
 ■ Automatyczne otwieranie i zamykanie pokrywy toalety

* Tylko 36508SH0 i 14533SH0
Można ustawić automatyczne otwieranie i zamykanie pokrywy toalety.

1 2 3

1

00:00:02

1. Nacisnąć i przytrzymać jednocześnie przez 2 sekundy przycisk  
(otworzyć/zamknąć pokrywę toalety) i przycisk  (stop), aby aktywować  
lub dezaktywować funkcję.

Bi～～

 

Bi

 
Dezaktywacja automatycznego 
otwierania/zamykania pokrywy 
toalety 

Aktywacja automatycznego 
otwierania/zamykania pokrywy  
toalety

 ■ Automatyczne otwieranie i zamykanie deski sedesowej
Można ustawić automatyczne otwieranie i zamykanie deski sedesowej.

1 2 3

1
00:00:02

1. Nacisnąć i przytrzymać jednocześnie przez 2 sekundy przycisk  
(otworzyć/zamknąć deskę sedesową) i przycisk  (stop), aby aktywować 
lub dezaktywować funkcję.

Bi

 

Bi

 
Wyłączanie automatycznego 
otwierania/zamykania deski 
sedesowej

Aktywacja automatycznego 
otwierania/zamykania deski 
sedesowej
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WSKAZÓWKA:

• Bezpośrednie światło słoneczne i urządzenia grzewcze mogą zakłócać działanie czujnika i powodować 
automatyczne otwieranie pokrywy toalety bez powodu.

• W przypadku nie korzystania z funkcji automatycznej, nie należy gwałtownie otwierać i zamykać deski 
sedesowej. Nadmierna siła lub nacisk mogą uszkodzić pokrywę toalety.

 W przypadku korzystania z funkcji automatycznej proszę nie blokować procesu otwierania/zamykania 
i nie popychać deski lub pokrywy w przeciwnym kierunku.  
Może to spowodować uszkodzenie produktu lub nieprawidłowe działanie funkcji automatycznej.

 ■ Automatyczne spłukiwanie (opcjonalne)
W ustawieniu standardowym toaleta spłukuje się automatycznie po około 6 sekundach od wstania z toalety. 
Opóźnienie spłukiwania można zmienić w ustawieniach toalet.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Nacisnąć i przytrzymać jednocześnie przez 2 sekundy przycisk  (natrysk 

damski) i przycisk Plus na  (ustawianie intensywności strumienia), aby 
włączyć lub wyłączyć funkcję automatycznego spłukiwania.

2. Nacisnąć i przytrzymać jednocześnie przez 2 sekundy przycisk  (stop) 
i przycisk  (samoczyszczenie ramienia natrysku), aby ustawić czas 
opóźnienia płukania.

Płukanie po 2 sekundach

Płukanie po 6 sekundach (ustawienie domyślne)

Płukanie po 10 sekundach

Płukanie po 15 sekundach

WSKAZÓWKA:

• Automatyczne spłukiwanie nie jest uruchamiane, jeśli użytkownik siedzi na toalecie przez mniej niż 10 sekund.
• Funkcje spłukiwania wstępnego i automatycznego są dostępne tylko wtedy, gdy toaleta myjąca jest wyposażona 

w spłuczkę GROHE z zestawem instalacyjnym do automatycznego spłukiwania (sprzedawanym oddzielnie).
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 ■ Spłukiwanie wstępne (opcjonalne)
* Ta funkcja jest dostępna tylko wtedy, gdy toaleta myjąca jest wyposażona w spłuczkę GROHE z zestawem 
instalacyjnym do automatycznego spłukiwania (sprzedawanym oddzielnie).
Gdy tylko użytkownik usiądzie na desce sedesowej, ceramika toalety jest spłukiwana niewielką ilością wody,  
aby zminimalizować powstawanie plam.

1 2 3

1
00:00:02

1. Nacisnąć i przytrzymać jednocześnie przez 2 sekundy przycisk   

(natrysk damski) i przycisk Minus na  (ustawianie temperatury wody),  
aby włączyć lub wyłączyć funkcję płukania wstępnego.

WSKAZÓWKA:

• Jeśli spłukiwanie zostanie uruchomione bezpośrednio po włączeniu funkcji spłukiwania wstępnego, efekt 
czyszczenia tej funkcji może zostać osłabiony.

• Funkcje spłukiwania wstępnego i automatycznego są dostępne tylko wtedy, gdy toaleta myjąca jest wyposażona 
w spłuczkę GROHE z zestawem instalacyjnym do automatycznego spłukiwania (sprzedawanym oddzielnie).
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 ■ Lampka nocna
* Tylko 36508SH0 i 14533SH0
Gdy tylko czujnik rozpozna użytkownika, wewnątrz ceramiki toalety włącza się delikatne światło. Po około minucie 
od opuszczenia przez użytkownika obszaru czujnika, światło jest automatycznie wyłączane.

1 2 3

1
00:00:02

1. Nacisnąć i przytrzymać jednocześnie przez 2 sekundy przycisk  (stop) 

i przycisk Plus na  (ustawianie temperatury wody), aby włączyć lub 
wyłączyć funkcję oświetlenia nocnego.



Użytkowanie

438

 ■ Przypomnienie o odkamienianiu
Produkt jest fabrycznie ustawiony tak, aby logo GROHE migało na biało po 12 tygodniach użytkowania toalety 
myjącej. Wskazuje to na konieczność odkamienienia części prowadzących wodę. 
W ustawieniach można zmienić ten interwał, aby dostosować go do swoich potrzeb.

1 2 3

1
00:00:02

1. Nacisnąć jednocześnie i przytrzymać przez 2 sekundy przyciski  (natrysk 
od tyłu z dyszą masującą) i  (samoczyszczenie ramienia natrysku), aby 
ustawić interwał przypomnienia.

Przypomnienie co 4 tygodnie

Przypomnienie co 12 tygodni (ustawienie wstępne)

Przypomnienie co 24 tygodnie

Przypomnienie co 48 tygodni

 

WSKAZÓWKA:

• Jeśli zachowany zostanie interwał ustawienia fabrycznego wynoszący 12 tygodni, słychać będzie długi sygnał 
dźwiękowy; jeśli skonfigurowano inny interwał, słychać będzie krótki sygnał dźwiękowy.

• Po 48 tygodniach użytkowania bez odkamieniania wyświetlacz miga w sposób ciągły.
• Zestaw do odkamieniania GROHE jest dostępny osobno (1015469990).
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 ■ Profil użytkownika
Profil użytkownika 1 / profil użytkownika 2 / profil użytkownika 3
Pilot zdalnego sterowania umożliwia ustalenie i zapisanie preferowanej pozycji ramienia natrysku, intensywności 
strumienia i temperatury wody.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Ustawienia

1. Proszę usiąść na desce sedesowej.

2. Nacisnąć przycisk  (natrysk od tyłu) lub  (natrysk damski).

3. Skonfigurować dostępne opcje (pozycja ramienia natrysku, intensywność 
strumienia, temperatura wody) zgodnie z wymaganiami.

4. Nacisnąć jednocześnie przyciski  (Stop) + 1  (profil użytkownika 1) lub 
2  (profil użytkownika 2) lub 3  (profil użytkownika 3) przez 2 sek.

• Użytkowanie

Przed użyciem natrysku damskiego lub natrysku od tyłu należy nacisnąć 
przycisk profilu użytkownika, na którym zapisano preferowane ustawienia  
( 1  (profil użytkownika 1); 2  (profil użytkownika 2); 3  (profil użytkownika 3)).

WSKAZÓWKA:

• Standardowo po użyciu ramię natrysku automatycznie powróci do pozycji środkowej.
• Intensywność strumienia i temperatura wody są zapisywane do następnego użycia toalety myjącej.
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 ■ Sygnał dźwiękowy przy odbiorze sygnału
W ustawieniach można określić, czy toaleta ma emitować dźwięki po odebraniu sygnału z pilota zdalnego 
sterowania.

1 2 3

1
00:00:02

1. Nacisnąć i przytrzymać jednocześnie przez 2 sekundy przycisk   

(natrysk damski) i przycisk Minus na  (ustawianie temperatury wody),  
aby włączyć lub wyłączyć funkcję sygnałów dźwiękowych toalety.
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 ■ Resetowanie do ustawień fabrycznych
Wszystkie funkcje można przywrócić do domyślnych ustawień fabrycznych.

1 2 3

1

00:00:02

1. Proszę nacisnąć i przytrzymać jednocześnie przez 2 sekundy przycisk  

Plus na  (ustawianie intensywności strumienia) i przycisk Minus na  

 (ustawianie intensywności strumienia), aby przywrócić ustawienia 
fabryczne.
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Usuwanie usterek

Funkcje ogólne

Wszystkie funkcje uległy awarii

Zasilanie zostało przerwane.
	 Sprawdzić, czy w miejscu instalacji nie wystąpiła awaria zasilania. Upewnić się, że nie doszło do 

zadziałania wyłącznika różnicowoprądowego i w razie potrzeby sprawdzić, czy nie występują inne  
typowe problemy z zasilaniem.

Toaleta jest wyłączona.
	 Nacisnąć przycisk włączania/wyłączania na toalecie, aby włączyć produkt.

Wystąpiło zwarcie elektryczne.
	 Wyłączyć toaletę i skontaktować się z serwisem.

Zastosowane napięcie nie mieści się w zakresie od 220 V do 240 V.
	 Wyłączyć toaletę i skontaktować się z serwisem.

Pilot obsługi zdalnej nie działa

Pilot zdalnego sterowania jest wyłączony.
	 Nacisnąć przycisk zasilania  przez co najmniej 2 sekundy, aby włączyć pilota zdalnego sterowania.

Baterie w pilocie są rozładowane (dioda LED miga na czerwono).
	 Włożyć nowe baterie do pilota zdalnego sterowania (Strona 426).

Baterie zostały włożone nieprawidłowo.
	 Włożyć baterie w prawidłowy sposób (upewnić się, że biegunowość jest prawidłowa).

W pobliżu jednostki siedziska lub pilota zdalnego sterowania znajdują się metalowe przedmioty.
	 Usunąć metalowe przedmioty.

Używany pilot zdalnego sterowania nie jest pilotem dostarczonym z produktem.
	 Jeśli ma być używany pilot zdalnego sterowania inny niż dostarczony z produktem, należy go najpierw 

sparować z toaletą. Proces parowania został wyjaśniony w następnym punkcie „Pilot nie jest prawidłowo 
podłączony do toalety”.

Pilot zdalnego sterowania nie jest prawidłowo podłączony do toalety.
	 Aby sparować pilota z toaletą, należy wykonać następujące czynności:

1. Włożyć 2 baterie mikroogniwowe (AAA) do pilota zdalnego sterowania.

2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk zasilania  z tyłu pilota zdalnego sterowania przez 2 sekundy, aby go 
włączyć.

3. Nacisnąć i przytrzymać przycisk zatrzymania  przez co najmniej 3 sekundy, aby rozpocząć proces 
parowania. Trwa to około 30 sekund.

4. Jeśli połączenie zostanie nawiązane pomyślnie, wszystkie diody LED pilota zdalnego sterowania migną 
3 razy.

5. Jeśli nie udało się nawiązać połączenia, tylko środkowa dioda LED mignie 3 razy. W takim przypadku 
powtórzyć kroki  do . Proszę upewnić się, że pilot zdalnego sterowania i produkt są włączone.
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Funkcja czyszczenia

Ramię natrysku nie dozuje wody

Zawór odcinający wodę jest zamknięty.
	 Zawór odcinający wodę znajduje się wewnątrz spłuczki. Proszę skontaktować się z serwisem naprawczym.

Wkład sitka jest zablokowany.
	 Wkład sitka znajduje się w ceramice toalety. Proszę skontaktować się z serwisem naprawczym.

Ciśnienie wody jest zbyt niskie lub intensywność strumienia jest ustawiona na najniższy poziom.
	 Nacisnąć znak Plus na przycisku „Ustawianie intensywności strumienia” (Strona 431).

Czujnik nie rozpoznał użytkownika.
	 Usiąść na desce sedesowej lub zmienić pozycję na desce. Na przykład usiąść bardziej z tyłu.

Spłukiwanie zostanie uruchomione.
	 Nie jest to usterka. Proces spłukiwania ma priorytet w ustawieniach. Po spłukaniu wystarczy ponownie 

nacisnąć przycisk  (natrysk od tyłu) lub  (natrysk damski).

Opóźnione dozowanie wody

Temperatura dostarczanej wody jest zbyt niska.
	 Nie jest to usterka. Jeśli temperatura wody jest bardzo niska, np. w zimie, może upłynąć nieco więcej  

czasu niż zwykle, zanim ramię natrysku dostarczy strumień wody, ponieważ podgrzanie wody zajmuje 
więcej czasu.

Chłodna woda

Temperatura wody jest ustawiona na najniższy poziom.

	 Proszę nacisnąć przycisk Plus na  (ustawianie temperatury wody), aby ustawić wyższą temperaturę 
(Strona 431).

Temperatura dostarczanej wody jest bardzo niska.
	 Temperatura dozowanej wody może być niższa niż sugeruje ustawienie, jeśli woda dostarczana do toalety 

jest bardzo zimna, co może mieć miejsce na przykład zimą.

Niska intensywność strumienia

Intensywność strumienia jest ustawiona na najniższy poziom.
	 Nacisnąć znak Plus na przycisku „Ustawianie intensywności strumienia” (Strona 431).

Poluzowana prowadnica ramienia natrysku

Prowadnica została uderzona przez szczotkę toaletową lub inny przedmiot podczas czyszczenia toalety 
i dlatego nie jest już mocno osadzona.
	 Prawidłowo wyczyścić prowadnicę ramienia natrysku (Strona 457).
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Nieprawidłowy kierunek strumienia ramienia natrysku

Głowica ramienia natrysku jest źle ustawiona.
	 Prawidłowo ustawić głowicę ramienia natrysku.

Jednostka siedziska wydaje mechaniczne odgłosy

Mechaniczne odgłosy pojawiają się, gdy strumień czyszczący jest wyłączony.
	 Nie jest to usterka. Odgłosy są generowane przez silnik. Jeśli poza tym toaleta działa normalnie, a zarówno 

intensywność strumienia, jak i położenie ramienia natrysku można ustawić prawidłowo, odgłos ten jest 
całkowicie normalny.

Automatyczne spłukiwanie

Toaleta nie spłukuje się automatycznie

Automatyczne spłukiwanie jest wyłączone.
	 Włączyć automatyczne spłukiwanie (Strona 435).

Produkt nie jest wyposażony w spłuczkę GROHE.
	 Ta funkcja jest dostępna tylko wtedy, gdy toaleta myjąca jest wyposażona w spłuczkę GROHE z zestawem 

instalacyjnym do automatycznego spłukiwania (sprzedawanym oddzielnie).

Słaby przepływ wody podczas procesu spłukiwania lub toaleta nie spłukuje się całkowicie

Użyto zbyt dużej ilości papieru toaletowego.
	 Jeśli użyto zbyt dużej ilości papieru toaletowego, częściowe spłukanie może nie być wystarczająco mocne, 

aby całkowicie spłukać toaletę. Przeprowadzić pełne spłukiwanie.

Zatkana ceramika toalety

Użyto zbyt dużej ilości papieru toaletowego.
	 Proszę wyłączyć automatyczne spłukiwanie i usunąć zator (Strona 435).

* Podczas czyszczenia toaleta może wykonać automatyczne spłukiwanie, przez co ceramika toalety może się 
przepełnić.

Spłukiwanie uruchamiane natychmiast po siadaniu
	 Nie jest to usterka. Spłukiwanie wstępne jest włączone. Gdy tylko użytkownik usiądzie na desce sedesowej, 

ceramika toalety jest spłukiwana niewielką ilością wody, aby zminimalizować powstawanie plam.
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Dmuchawa powietrza

Dmuchawa powietrza nie działa

Czujnik dolnej połowy ciała nie rozpoznał użytkownika.
	 Usiąść na desce sedesowej lub zmienić pozycję na desce. Na przykład usiąść bardziej z tyłu.

Czujnik ma trudności z rozpoznaniem użytkownika ze względu na ubranie.
	 Czujnik jest przeznaczony do wykrywania skóry. Proszę upewnić się, że w obszarze czujnika znajduje  

się nieosłonięta skóra.

Chłodne powietrze

Temperatura powietrza jest ustawiona na najniższy poziom.
	 Nacisnąć przycisk  (dmuchawa powietrza), aby wyregulować temperaturę powietrza (Strona 432).

Dmuchawa powietrza zatrzymuje się nagle

Proces suszenia trwał 4 minuty i został automatycznie zatrzymany.
	 Ponownie nacisnąć przycisk  (dmuchawa powietrza) (Strona 432).

Głośna dmuchawa powietrza

Jeśli temperatura powietrza jest ustawiona na „wysoką”, dmuchawa powietrza staje się głośniejsza z powodu 
wyższej prędkości wirnika.
	 Proszę nacisnąć przycisk  (dmuchawa powietrza), aby ustawić temperaturę powietrza na „średnią” lub 

„niską” (Strona 432).
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Automatyczne otwieranie i zamykanie deski/pokrywy sedesowej

Pokrywa toalety zamyka się zbyt szybko

Pokrywa toalety została naciśnięta ręcznie podczas automatycznego zamykania.
	 Proszę nigdy nie naciskać deski lub pokrywy ręcznie, gdy włączona jest funkcja automatycznego 

zamykania. 
Proszę nacisnąć przycisk  (otwieranie/zamykanie pokrywy toalety). Jeśli pokrywa nie otwiera się lub  
nie zamyka po naciśnięciu przycisku  (otwieranie/zamykanie pokrywy toalety), proszę wyłączyć toaletę 
i skontaktować się z serwisem.

Deska sedesowa zamyka się zbyt szybko

Deska sedesowa została popchnięta ręcznie podczas automatycznego zamykania.
	 Proszę nigdy nie naciskać deski lub pokrywy ręcznie, gdy włączona jest funkcja automatycznego 

zamykania. 
Proszę nacisnąć przycisk  (otwieranie/zamykanie deski sedesowej). Jeśli deska sedesowa nie składa się 
lub nie opuszcza po naciśnięciu przycisku  (otwieranie/zamykanie deski sedesowej), proszę wyłączyć 
toaletę i skontaktować się z serwisem.

Deska toalety lub pokrywa nie otwierają się ani nie zamykają automatycznie

Automatyczne otwieranie/zamykanie jest wyłączone.
	 Aktywować automatyczne otwieranie/zamykanie pokrywy lub deski toalety i pokrywy (Strona 434).

Pokrywa toalety nie jest prawidłowo zamontowana.
	 Prawidłowo zamontować pokrywę toalety (Strona 454).

Czujnik górnej połowy ciała jest zablokowany lub zabrudzony.
	 Wyczyścić czujnik lub usunąć wszelkie przedmioty, które mogą blokować czujnik.

Pokrywa otwiera się i zamyka, mimo że przy toalecie nie ma żadnych osób

Czujnik jest zakłócany przez bezpośrednie światło słoneczne.
	 Nie wystawiać czujnika na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.

Czujnik górnej połowy ciała jest zablokowany lub zabrudzony.
	 Wyczyścić czujnik lub usunąć wszelkie przedmioty, które mogą blokować czujnik.

Pokrywa toalety pozostaje otwarta

Czujnik górnej połowy ciała jest zablokowany lub zabrudzony.
	 Wyczyścić czujnik lub usunąć wszelkie przedmioty, które mogą blokować czujnik.
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Odkamienianie

Dioda miga na czerwono
* Po uruchomieniu funkcji odkamieniania nie można jej zatrzymać, nawet naciskając przycisk  (stop).  
Po zakończeniu odkamieniania można ponownie korzystać z toalety.
Dioda LED świeci się, wskazując, że toaleta wymaga odkamienienia, a głowica ramienia natrysku wymaga 
wymiany.
	 Proszę odkamienić toaletę. (Należy użyć dostępnego osobno zestawu do usuwania kamienia  

o nr art. 1015469990)
	 Wymiana głowicy ramienia natrysku. (Zawarte w zestawie do odkamieniania, dostępnym osobno  

pod numerem artykułu 1015469990.)

Produkt emituje 2 sygnały dźwiękowe po odkamienianiu, a logo GROHE miga na czerwono 11 razy

Woda użyta do odkamieniania nie została całkowicie spuszczona.
	 Nacisnąć i przytrzymać jednocześnie przez 2 sekundy przycisk  (samoczyszczenie ramienia natrysku) 

i przycisk  (natrysk od tyłu), aby zainicjować drugi proces płukania w celu spuszczenia zużytej wody.

Funkcja odkamieniania nie uruchamia się, a logo GROHE miga na biało po 2 sygnałach 
dźwiękowych

Środek odkamieniający wypłynął już z urządzenia szczelinowego do ceramiki toalety przed uruchomieniem 
funkcji odkamieniania.
	 Wlać odpowiednią ilość środka odkamieniającego do odpowiedniego wlotu, a następnie nacisnąć 

i przytrzymać jednocześnie przez 2 sekundy przyciski  (samoczyszczenie ramienia natrysku) i  
(natrysk od tyłu), aby ponownie uruchomić funkcję odkamieniania. Nie pozwolić, aby upłynęła więcej niż 
1 minuta pomiędzy wlaniem środka odkamieniającego a naciśnięciem przycisków na pilocie zdalnego 
sterowania.
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Różne

Krople wody tworzące się na spodzie toalety

Z powodu wysokiej wilgotności tworzy się kondensacja.
	 Regularnie wycierać krople. Zapewnić odpowiednią wentylację w łazience.

Miga dioda LED GROHE

Dopływ wody do toalety został przerwany (brak dopływu wody, zawór wlotowy jest zamknięty, woda jest 
zamarznięta itp.).
	 Upewnić się, że w miejscu instalacji zapewniony jest dopływ wody. Otworzyć zawór wlotowy, jeśli jest 

zamknięty. Jeśli dioda LED nadal miga, odłączyć toaletę od zasilania i skontaktować się z serwisem.
Wystąpił problem z przepływowym podgrzewaczem wody, e-bidetem lub płukiem ciśnieniowym.
	 Wyłączyć toaletę. Jeśli dioda LED nadal miga, odłączyć toaletę od zasilania i skontaktować się z serwisem.

Spowalniacze w dolnej części deski sedesowej (wystające części na spodzie)  
nie stykają się z ceramiką.

	 Nie stanowi to problemu. W rzeczywistości tak powinno być, proszę się nie martwić.
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Przed czyszczeniem
 ■ Informacje

W tej sekcji przedstawiamy Państwu ogólne informacje na temat czyszczenia produktu. Pamiętać o tym, że 
niektóre narzędzia czyszczące i niektóre środki czyszczące nie nadają się do stosowania z tym produktem.
Do czyszczenia produktu GROHE ogólnie zaleca stosowanie płynnych uniwersalnych środków czyszczących.

Narzędzia do czyszczenia

Miękka ściereczka
	 Do deski sedesowej, osłon na pokrywie i ceramiki

Gąbka: Używać miękkiej gąbki.
	 Do głowicy ramienia natrysku

Szczotka toaletowa (bez włosia ściernego)
	 Do ceramiki WC

Gumowe rękawice: Aby uniknąć kontaktu skóry rąk z detergentami.
	 Zawinąć końce rękawic, aby zapobiec przedostawaniu się do nich wody lub środka czyszczącego.

Środek czyszczący

Nieścierny neutralny środek czyszczący do WC: Do usuwania żółtawych i/lub ciemnych zabrudzeń w muszli.
	 Części ceramiczne

WSKAZÓWKA:

• Materiał AQUA CERAMIC jest wysoce odporny na wodę i brud, co ułatwia usuwanie zabrudzeń z muszli 
klozetowej. Niemniej jednak muszla klozetowa również wymaga czyszczenia. Brud pozostający na 
powierzchni ceramicznej i tłuste odchody mogą być trudne do usunięcia. Regularnie czyścić całą toaletę.  
Aby nie pogorszyć właściwości AQUA CERAMIC, należy unikać stosowania następujących środków 
czyszczących i narzędzi:
 - Silnie zasadowe/kwaśne środki czyszczące
 - Środek szorujący
 - Środki czyszczące lub środki do powlekania powierzchni zapobiegające osadzaniu się wody/brudu
 - Narzędzi czyszczących, które uszkodzą powierzchnię materiału, jak np. szczotka metalowa lub szorująca

• Przed czyszczeniem należy wyłączyć automatyczne spłukiwanie oraz automatyczne otwieranie/zamykanie 
deski i pokrywy, aby nie zostały one omyłkowo uruchomione przez czujnik (Strona 435, Strona 434).
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Czyszczenie
 ■ Deska i pokrywa sedesowa, osłona i pilot zdalnego sterowania 
(części z tworzywa sztucznego)

Przetrzeć powierzchnie miękką, wilgotną ściereczką.

GROHE zaleca regularne i częste czyszczenie toalety, aby zapobiec gromadzeniu się brudu na powierzchniach.
Używanie wilgotnej ściereczki zapobiega ładowaniu elektrostatycznemu powierzchni, które przyciąga cząsteczki 
kurzu i powoduje powstawanie ciemnych osadów.

WSKAZÓWKA:

• Nie wycierać powierzchni suchą szmatką lub papierem toaletowym – może to prowadzić do zarysowań.
• Wyłączyć toaletę podczas wycierania pilota. Zapobiegnie to przypadkowemu uruchomieniu funkcji toalety.
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 ■ Zdejmowanie pokrywy toalety w celu czyszczenia
Pokrywę toalety można łatwo zdjąć. Jest to szczególnie praktyczne do czyszczenia zawiasu, który zwykle jest 
ukryty w konstrukcji. Ułatwia to również całkowite wyczyszczenie pokrywy.

WSKAZÓWKA:

• Wyłączyć toaletę przed zdjęciem pokrywy. W przeciwnym razie istnieje ryzyko uszkodzenia wewnętrznych 
części jednostki siedziska.

Zdejmowanie pokrywy toalety

1. Najpierw należy wyłączyć toaletę, naciskając przycisk włączania/wyłączania na produkcie (Strona 423).

WSKAZÓWKA:

• Nie należy używać nadmiernej siły, ponieważ może to spowodować uszkodzenie pokrywy toalety.
• Nie podnosić deski sedesowej, gdy pokrywa nie jest założona. Może to spowodować zarysowanie lub inne 

uszkodzenie deski.
• Nie korzystać z toalety przed założeniem pokrywy.

2. Zamknąć pokrywę.
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3. Chwycić pokrywę obiema rękami.

4. Pokrywę toalety na zewnątrz po prawej stronie.
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5. Pociągnąć prawą krawędź pokrywy dalej w bok i wyjąć ją z gniazda. Następnie podnieść prawą stronę.

6. Teraz proszę lekko unieść pokrywę, pociągnąć ją w lewo i zdjąć z deski.
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Ponowny montaż pokrywy toalety

1. Umieścić pokrywę na toalecie.

2. Wsunąć pokrywę do gniazda po lewej stronie.
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3. Pociągnąć pokrywę w prawą stronę i wsunąć ją do gniazda.

4. Włączyć toaletę, naciskając przycisk włączania/wyłączania na produkcie.
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 ■ Misa toalety (części ceramiczne)
Powierzchnia na brzegu i wewnątrz muszli klozetowej jest pokryta specjalną powłoką AQUA CERAMIC.
• Wyczyścić miskę (ciepłą) wodą i miękką szczotką lub gąbką zwilżoną neutralnym detergentem.

WSKAZÓWKA:

• Nie używać żadnych środków czyszczących lub dezynfekujących zawierających chlor lub kwas. Opary tych 
środków mogą uszkodzić produkt lub doprowadzić do jego nieprawidłowego działania.

• Nie używać gorącej wody, ponieważ może ona uszkodzić toaletę.
• Nie używać ściernych środków czyszczących ani szczotki toaletowej z włosiem ściernym. Mogą one 

uszkodzić powierzchnię HyperClean i pogorszyć jej właściwości.
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 ■ Prowadnica ramienia natrysku i filtr powietrza

Czyszczenie prowadnicy ramienia natrysku

WSKAZÓWKA:

• Nie wycierać powierzchni prowadnicy suchą szmatką lub papierem toaletowym – może to prowadzić do 
zarysowań.

• Nie używać ściernych środków czyszczących ani szczotki toaletowej z włosiem ściernym.
• Pamiętać o tym, że prowadnica ramienia natrysku składa się z górnej i dolnej części.
• Nie używać nadmiernej siły, ponieważ może to spowodować uszkodzenie prowadnicy ramienia natrysku.

Prowadnica ramienia natrysku jest bardzo łatwa w czyszczeniu.
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Ramię natrysku

Czyszczenie ramienia natrysku za pomocą pilota zdalnego sterowania

Ramię natrysku można czyścić, gdy produkt jest używany. Proszę usiąść na toalecie, wziąć pilota zdalnego 
sterowania i wykonać następujące czynności.

1 2 3

1

Siedząc na toalecie. Nacisnąć przycisk  (samoczyszczenie ramienia 
natrysku). Ramię natrysku automatycznie czyści się w zapisanej pozycji.
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Ręczne czyszczenie ramienia natrysku

Ramię natrysku można również wyczyścić ręcznie. W tym celu należy użyć gąbki i zetrzeć plamy itp. z części 
ramienia natrysku. Aby wysunąć ramiona natrysku do czyszczenia, należy wykonać następujące czynności:

1. Wyłączyć automatyczne spłukiwanie oraz automatyczne otwieranie/zamykanie deski sedesowej i pokrywy 
(Strona 435, Strona 434).

2. Otworzyć pokrywę razem z deską.

3. Wykonać następujące czynności za pomocą pilota zdalnego sterowania.

1 2 3

1

Nie siedząc na toalecie. Nacisnąć przycisk  (samoczyszczenie ramienia 
natrysku). Ramię natrysku wysuwa się, ale nie uruchamia strumienia wody.

4. Wyczyścić ramiona natrysku.

5. Ponownie aktywować automatyczne spłukiwanie oraz automatyczne otwieranie/zamykanie deski sedesowej 
i pokrywy (Strona 435, Strona 434).

WSKAZÓWKA:

• Nie naciskać zbyt mocno podczas czyszczenia ramion natrysku, ponieważ może to doprowadzić do 
nieprawidłowego działania.

• Unikać wyciągania lub wciskania ramion natrysku z prowadnicy. W przeciwnym razie ramię natrysku może  
nie wsunąć się ponownie lub mogą wystąpić inne usterki. 
W razie przypadkowego wyciągnięcia lub wepchnięcia jednego z ramion natrysku należy wyłączyć toaletę, 
naciskając przycisk włączania/wyłączania, odczekać 10 sekund, a następnie włączyć ją ponownie.
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Wymiana głowicy ramienia natrysku

Głowicę ramienia natrysku można łatwo wymienić ręcznie.
Aby wysunąć ramiona natrysku w celu wymiany, należy wykonać następujące czynności.

1. Wyłączyć automatyczne spłukiwanie oraz automatyczne otwieranie/zamykanie deski sedesowej i pokrywy 
(Strona 435, Strona 434).

2. Otworzyć pokrywę razem z deską.

3. Wykonać następujące czynności za pomocą pilota zdalnego sterowania.

1 2 3

1

Nie siedząc na toalecie. Nacisnąć przycisk  (samoczyszczenie ramienia 
natrysku). Ramię natrysku wysuwa się, ale nie uruchamia strumienia wody.

4. Wymiana głowicy ramienia natrysku.

1 2 3

5. Nacisnąć ponownie przycisk  (samoczyszczenie ramienia natrysku). Aktualnie wysunięte ramię natrysku  
cofa się, a drugie ramię natrysku wysuwa się bez aktywacji strumienia wody. Proszę powtórzyć kroki  i .

6. Proszę ponownie nacisnąć przycisk  (samoczyszczenie ramienia natrysku) lub przycisk  (zatrzymanie). 
Ramię natrysku ponownie się wsunie.

7. Ponownie aktywować automatyczne spłukiwanie oraz automatyczne otwieranie/zamykanie deski sedesowej 
i pokrywy (Strona 435, Strona 434).

WSKAZÓWKA:

• Nie naciskać zbyt mocno podczas czyszczenia ramion natrysku, ponieważ może to doprowadzić do 
nieprawidłowego działania.

• Unikać wyciągania lub wciskania ramion natrysku z prowadnicy. W przeciwnym razie ramię natrysku może 
nie wsunąć się ponownie lub mogą wystąpić inne usterki. 
W razie przypadkowego wyciągnięcia lub wepchnięcia jednego z ramion natrysku należy wyłączyć toaletę, 
naciskając przycisk włączania/wyłączania, odczekać 10 sekund, a następnie włączyć ją ponownie.
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 ■ Obsługa klienta

1. Przed wezwaniem serwisu naprawczego

Jeśli nie można rozwiązać problemów z produktem za pomocą instrukcji zawartych w rozdziale  
„Usuwanie usterek” (Strona 442), prosimy skontaktować się bezpośrednio z GROHE w celu uzyskania dalszej 
pomocy. Należy również skontaktować się z GROHE w następujących przypadkach:
• W przypadku jakichkolwiek pytań dotyczących produktu, na które nie ma odpowiedzi w niniejszej instrukcji 

obsługi.
• W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego.
• W przypadku, gdy kabel zasilający nadmiernie się nagrzewa.
Jeśli powyższe sytuacje nie zostaną prawidłowo rozwiązane, może to prowadzić do wypadków podczas 
korzystania z produktu. Dlatego prosimy natychmiast skontaktować się z GROHE.

WSKAZÓWKA:

• Pod żadnym pozorem nie wolno demontować ani modyfikować produktu. Może to doprowadzić do porażenia 
prądem, pożaru i/lub obrażeń ciała. 
Ponadto jakikolwiek demontaż produktu spowoduje unieważnienie gwarancji.

• Jeśli z toalety lub przewodu wody wycieka woda, należy wyłączyć toaletę, naciskając przycisk włączania/
wyłączania na produkcie. W przeciwnym razie istnieje ryzyko porażenia prądem, pożaru lub zalania.

• Jeśli jednostka siedziska lub kabel zasilający są uszkodzone (dziwne dźwięki, zapachy, dym, nadmierne 
ciepło, pęknięcia, wycieki wody), należy natychmiast wyłączyć toaletę, naciskając przycisk włączania/
wyłączania na produkcie i jak najszybciej zlecić wymianę uszkodzonych części specjaliście. Pod żadnym 
pozorem nie wolno ponownie używać wadliwych części. Może to doprowadzić do porażenia prądem lub 
pożaru.

2. Proszę przeczytać kartę gwarancyjną

Do niniejszego produktu dołączona jest karta gwarancyjna. Proszę uważnie przeczytać oświadczenie  
gwarancyjne na karcie gwarancyjnej. Proszę przechowywać dowód zakupu (zazwyczaj fakturę od sprzedawcy 
GROHE) w miejscu, które jest zawsze dostępne.
Okres gwarancji: 2 lata od daty zakupu (jeden dodatkowy rok na rejestrację produktu).
Deklaracja gwarancyjna informuje, które części produktu są objęte gwarancją, a które nie.

Obsługa klienta
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3. Serwis naprawczy

PROSZĘ NIE KONTAKTOWAĆ SIĘ ZE SPRZEDAWCĄ W PRZYPADKU JAKICHKOLWIEK PYTAŃ, 
USZKODZENIA CZĘŚCI PRODUKTU LUB BRAKUJĄCYCH CZĘŚCI I NIE ZWRACAĆ PRODUKTU DO 
SPRZEDAWCY W CELU WYMIANY. ZAMIAST TEGO PROSIMY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z LOKALNYM 
CENTRUM OBSŁUGI KLIENTA. Z PRZYJEMNOŚCIĄ ODPOWIEMY NA WSZELKIE PYTANIA I POMOŻEMY 
W ROZWIĄZANIU WSZELKICH PROBLEMÓW.

W okresie gwarancyjnym
Proszę przygotować następujące informacje, w przypadku zażądania serwisu gwarancyjnego.
Poza okresem gwarancyjnym
Jeśli okres gwarancyjny już upłynął w momencie zgłoszenia, właściciel produktu jest odpowiedzialny za wszystkie 
poniesione koszty. Koszty serwisu obejmują honorarium technika serwisowego, koszty podróży i wszystkie koszty 
części zamiennych.
Wymagane są następujące informacje:
1. Dane kontaktowe (np. imię i nazwisko, adres, numer telefonu)

2. Numer seryjny 
(proszę pobrać z tabliczki znamionowej z tyłu produktu)

3. Data instalacji 
(proszę pobrać z karty gwarancyjnej)

4. Powód zapytania



جدول المحتويات

463

نبذة عن هذا الدليل
464.................................................................................................................. برجاء القراءة قبل التشغيل

التحكم والأزرار
465.............................................................................................................................. الوحدة الرئيسية
جهاز التحكم عن بعُد.........................................................................................................................466

خصائص المنتج
قائمة خصائص المنتج.......................................................................................................................469

الاستخدام العام
وصف موجز.................................................................................................................................470
الغسل بالشطاف..............................................................................................................................473
التجفيف بالهواء الدافئ )تشغيل بالزر الأمامي(............................................................................................474
إقران جهاز التحكم عن بعُد مع المرحاض.................................................................................................475

الإعدادات
فتح غطاء المقعد وإغلاقه تلقائياً.............................................................................................................476
476.................................................................................................................... فتح المقعد وإغلاقه تلقائياً
477.......................................................................................................... وظيفة الشطف التلقائي )اختيارية(
478............................................................................................................... الشطف الاستباقي )اختياري(
وظيفة الإضاءة الليلية........................................................................................................................479
تذكير من مزيل الترسبات...................................................................................................................480
ملف المستخدم................................................................................................................................481
482..................................................................................................................... أصوات تشغيل الأزرار
استرداد الإعدادات الافتراضية..............................................................................................................483

استكشاف الأخطاء وإصلاحها
484............................................................................................................................... جميع الوظائف
الغسل.........................................................................................................................................485
486.............................................................................................................................. الشطف التلقائي
المجفف.......................................................................................................................................487
وظيفة فتح الغطاء/المقعد وإغلاقه تلقائياً....................................................................................................488
إزالة الترسبات...............................................................................................................................488
490............................................................................................................................. مشكلات متنوعة

قبل التنظيف
الإرشادات....................................................................................................................................491

التنظيف
492...................................................... مقعد المرحاض، والغطاء، والغطاء الواقي، وجهاز التحكم )الأجزاء البلاستيكية(
إزالة غطاء المقعد لتنظيفه...................................................................................................................493
حوض المرحاض )قطع السيراميك(........................................................................................................498
غطاء الفوهة/مرشح الهواء..................................................................................................................499

خدمة ما بعد البيع
503............................................................................................................................ خدمة ما بعد البيع



مقدمة

464

نبذة عن هذا الدليل
برجاء القراءة قبل التشغيل	 

يرجى قراءة هذا الدليل بالإضافة إلى "دليل التشغيل السريع" المطبوع بحرص لضمان حسن استخدام هذا المنتج.
من شأن عدم الالتزام باحتياطات السلامة المبينة في "دليل التشغيل السريع" أن يؤدي إلى وقوع حوادث خطيرة في ظروف معينة.

كل العناصر المذكورة شديدة الأهمية لسلامتك، ويجب مراعاتها بدقة.
في حال وقوع حادث بسبب سوء الاستخدام، فإن شركة GROHE لا تتحمل أي مسؤولية عن الأضرار الناجمة.

 يرجى العلم:
في المناطق التي يزيد فيها عسر الماء على dH 18، يجب استخدام نظام تنقية المياه المشتمل على منقي للماء. يمُكنك الاستفسار عن مدى عسر المياه لديك من 

خلال شركة المرافق المحلية لديك.

لضمان مدة تشغيل طويلة:
يرُجى إزالة الترسبات الكلسية مرة واحدة تقريباً كل 3 أشهر. )يرُجى شراء أداة إزالة الترسبات، وهي تبُاع بشكل منفصل. رقم المنتج 1015469990.(	 
يرُجى تبديل طرف الفوهة مرة واحدة تقريباً كل 3 أشهر. )يأتي طرف الفوهة مع أداة إزالة الترسبات. يرُجى شراء أداة إزالة الترسبات، وهي تبُاع بشكل 	 

منفصل. رقم المنتج 1015469990.(
قد تحتاج –بناءً على ظروف الاستخدام– إلى إزالة الترسبات الكلسية وتبديل طرف الفوهة بشكل متكرر كل 3 أشهر.	 
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التحكم والأزرار
الوحدة الرئيسية	 

1

2
3

5

4

6

  7

  8

غطاء مقعد المرحاض 1

مقعد المرحاض )مستشعر المقعد الداخلي( 2

المجفف 3

الفوهة )للغسل الأمامي/الخلفي( 4

حوض المرحاض 5

المستشعر العلوي 6

زر التشغيل 7

مدخل سائل إزالة الترسبات 8

تنبيه:

اضغط على زر الشطف الموجود على لوح التشغيل لشطف 	 
يدوياً. المرحاض 
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جهاز التحكم عن بعُد	 

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

الغسل الأمامي )للنساء( 1

ملف المستخدم 3 2

إيقاف 3

ملف المستخدم 2 4

ملف المستخدم 1 5

الغسل الخلفي 6

غسل تدليك خلفي 7

ضبط موضع الفوهة 8

فتح/إغلاق غطاء مقعد المرحاض 9

فتح/إغلاق مقعد المرحاض 10

ضبط قوة الرش 11

المجفف 12

ضبط درجة حرارة الماء 13

التنظيف الذاتي للفوهة 14

التشغيل 15

16 LED مؤشر

تنبيه:

 الضغط على زر  )الغسل الخلفي( مرتين يضبط وضع الغسل على "عريض". والضغط عليه ثلاث مرات يضبط وضع الغسل على "ضيق".	 
 عريض: تتحرك الفوهة ذهاباً وإياباً لغسل نطاق واسع.
ضيق: تتحرك الفوهة ذهاباً وإياباً ضمن نطاق أضيق.

 الضغط على زر  )الغسل الأمامي( مرتين ينقل وضع الغسل إلى "عريض". والضغط عليه ثلاث مرات ينقل وضع الغسل إلى "عريض للغاية".	 
 عريض: تتحرك الفوهة ذهاباً وإياباً لغسل نطاق واسع.

عريض للغاية: تتحرك الفوهة ذهاباً وإياباً لغسل نطاق أوسع.
مدة الغسلة الخلفية الواحدة أو غسلة البيديه هي دقيقتين.	 
المدة القصوى لدورة التجفيف الواحدة هي 4 دقائق.	 
سيصدر المرحاض صوت صافرة مرتين عندما يستجيب جهاز التحكم عن بعُد.	 
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تركيب البطارية عند الاستخدام الأول

أدخل بطاريتين حجم AAA في جهاز التحكم عن بعُد. 1
لا يمكن إقران أكثر من جهاز تحكم عن بعُد واحد بالمرحاض. إذا تم إقران جهاز تحكم عن بعد آخر بالمرحاض، فأزل البطاريات من هذا الجهاز وابدأ عملية 	 

الاقتران بالجهاز الجديد.

اضغط مع الاستمرار على زر  )التشغيل( في الجزء الخلفي من جهاز التحكم عن بعُد لمدة ثانيتين للتشغيل. 2

00:00:02

اضغط مع الاستمرار على زر  )إيقاف( لمدة 3 ثوانٍ لبدء الإقران لمدة 30 ثانية. 3
1 2 3

00:00:03

تومض جميع مؤشرات LED في جهاز التحكم عن بعُد 3 مرات عند نجاح الاقتران. 4

وإذا أخفق الاقتران، يومض مؤشر LED الأوسط لجهاز التحكم عن بعُد 3 مرات. 5
، وتأكد من أن جهاز التحكم عن بعُد والمنتج مشغلين.	  إذا أخفق الاقتران، يرجى تكرار الخطوات من  إلى 
بعد اكتمال الاقتران، فلن تعود هناك حاجة إلى إعادة التشغيل في المرة التالية.	 
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استبدال بطاريات جهاز التحكم عن بعُد

.LED الأوسط في جهاز التحكم عن بعُد بالأحمر. لن يعمل أي زر أثناء وميض مؤشرات LED استبدل بالبطاريات الحالية أخرى جديدة عندما يومض مؤشر
افصل جهاز التحكم عن بعُد عن الحامل. 1

2 .AAA أزل الغطاء الخلفي واستبدل بالبطاريات القديمة بطاريتين قلويتين جديدتين 1.5 فولت حجم

أعد تركيب جهاز التحكم عن بعُد في الحامل. 3

تنبيه:

عندما تنخفض الطاقة في البطارية، سيبدأ المؤشر الأحمر في وسط جهاز التحكم عن بعُد في الوميض. يرجى حينها استبدال البطاريات.	 
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خصائص المنتج
قائمة خصائص المنتج	 

36507SH036509SH036508SH014533SH0الخاصية

الشطف التلقائي بالكامل
 تتُاح هذه الخاصية فقط عندما يكون خزان GROHE المزود بمجموعة 

-الشطف التلقائي )تبُاع بشكل منفصل( مستخدمًا مع هذا المنتج.

الفتح والإغلاق التلقائيان لمقعد/غطاء 
المرحاض

-●

●-إضاءة ليلية
●غسل تدليك خلفياً

●غسل تبديلي
●موضع تنظيف قابل للضبط

●تنظيف الفوهة
●سدادة الفوهة

مقعد المرحاض، الفوهةالمواد المقاومة للبكتيريا
●إبطاء مقعد المرحاض وغطاء مقعد المرحاض

●غطاء مرحاض سريع الفك
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الاستخدام العام
وصف موجز	 

 قفِ أمام مقعد المرحاض. 1
ينفتح غطاء مقعد المرحاض تلقائياً.

تنبيه:

يمكن فتح غطاء المقعد كذلك من خلال الضغط على زر  )فتح/إغلاق غطاء مقعد المرحاض(.	 
 إذا تخطت درجة حرارة الغرفة 30 درجة مئوية، كما يحدث في فصل الصيف، فربما يواجه المستشعر صعوبة في اكتشاف وجود شخص. 	 

لذا احرص على تهوية الحمام بشكل جيد، أو جرب تحريك جسمك.

 اجلس على مقعد المرحاض. 2
عند الجلوس على المقعد، ستشطف كمية صغيرة من الماء وعاء المرحاض لتقليل تراكم البقع.

اضغط زر  )الغسل الخلفي( أو زر  )الغسل الأمامي( لبدء الغسل. 3

اضغط زر  )إيقاف( للتوقف عن الغسل.
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اضغط زر  )المجفف( للتجفيف بالهواء الدافئ. اضغط زر  )إيقاف( للتوقف عن التجفيف. 4

بعد استخدام المرحاض )وعند وقوف المستخدم منه( 5
الشطف التلقائي: يبدأ الشطف تلقائياً.	 
الشطف اليدوي: اضغط على زر الشطف الموجود على لوحة التشغيل.	 

تنبيه:

تتُاح وظيفتا الشطف الاستباقي والشطف التلقائي فقط عندما يكون خزان GROHE المزود بمجموعة الشطف التلقائي )تبُاع بشكل منفصل( مستخدمًا 	 
مع هذا المنتج.
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 ابتعد عن المرحاض. 6
ينغلق غطاء مقعد المرحاض. ينغلق غطاء مقعد المرحاض تلقائياً بعد قرابة الدقيقة الواحدة من ابتعادك عن المرحاض.

تنبيه:

ينغلق الغطاء والمقعد من خلال الضغط على زر  )فتح/إغلاق غطاء مقعد المرحاض(.	 
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الغسل بالشطاف	 

1 2 3

6

5

4

1

3

2

 زر )الإيقاف(: يوقف الغسل 1
 زر )الغسل الخلفي(: يغسل الجزء الخلفي 2

 زر )ضبط موضع الفوهة(: يضبط اتجاه الفوهة أثناء الغسل. توجد 5 مواضع: الافتراضي،  3
 موضعان أماميان، موضعان خلفيان.

 زر )ضبط قوة الرش(: يضبط ضغط الرش )5 مستويات( أثناء الغسل 4

 زر )الغسل الأمامي(: يغسل الجزء الأمامي 5

  زر )ضبط درجة حرارة الماء(: يضبط درجة حرارة الماء. توجد 5 مستويات: متوقف  6
)درجة الحرارة الماء(، منخفض )قرابة 28 درجة( إلى مرتفع )قرابة 40 درجة(.

تنبيه:

لا يمكن تشغيل وظيفة الغسل دون الجلوس على مقعد المرحاض.	 
يتوقف الشطاف بصورة تلقائية بعد دقيقتين.	 
ستخرج المياه من نقطة قريبة من الفوهات بمجرد الجلوس على مقعد المرحاض، ومباشرة قبل وظيفة الغسل أو بعدها. هذا ليس عطلًا.	 
ربما تكون درجة حرارة الماء في الشطاف أقل من المتوقع إذا كانت درجة حرارة المياه شديدة الانخفاض، كما يحدث في فصل الشتاء مثلًا.	 
اجلس إلى الخلف على مقعد المرحاض لتقليل تناثر المياه أثناء استخدام وظيفة الغسل.	 
تجنب استخدام الشطاف لمدة طويلة. لا تستخدم هذه الوظيفة في غسل الجزء الداخلي من المستقيم أو المهبل أو الإحليل.	 
لا تستخدم هذه الوظيفة في تحفيز عملية التبرز. وكذلك لا تتعمد التبرز أثناء استخدام هذه الوظيفة.	 
لا تستخدم هذه الوظيفة عند إصابتك بآلالام أو التهابات في المنطقة الحساسة.	 
التزم بتعليمات الطبيب بشأن استخدام هذه الوظيفة إذا ما كنت قد خضعت لأي علاج طبي في المنطقة الحساسة.	 
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التجفيف بالهواء الدافئ )تشغيل بالزر الأمامي(	 

1 2 3

1
3

2

 زر المجفف: التجفيف بالهواء الدافئ 1

 زر )الإيقاف(: يوقف وظيفة المجفف 2

 زر المجفف: يضبط درجة حرارة المجفف  3
)3 مستويات: منخفضة، متوسطة، مرتفعة(

المنخفضة: درجة حرارة الغرفة

المتوسطة: قرابة 40 درجة مئوية )الافتراضية(

المرتفعة: قرابة 55 درجة مئوية

تنبيه:

ستعود درجة حرارة المجفف إلى الإعداد الأول عند توقف وظيفة المجفف عن العمل.	 
تتوقف وظيفة المجفف تلقائياً بعد قرابة 4 دقائق.	 
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إقران جهاز التحكم عن بعُد مع المرحاض	 
 	.Bluetooth SIG, Inc هي علامة تجارية مسجلة لصالح شركة Bluetooth إن

تنبيه:

يرجى قراءة "الاحتياطات عند استخدام Bluetooth" قبل استخدام هذه الوظيفة. )صفحة 475(	 

 

الاستخدام لأول مرة

أدخل بطاريتين حجم AAA في جهاز التحكم عن بعُد. 1
لا يمكن إقران أكثر من جهاز تحكم عن بعُد واحد بالمرحاض. إذا تم 
إقران جهاز تحكم عن بعد آخر بالمرحاض، فأزل البطاريات من هذا 

الجهاز وابدأ عملية الاقتران بالجهاز الجديد.

اضغط مع الاستمرار على زر  )التشغيل( في الجزء الخلفي من  2
جهاز التحكم عن بعُد لمدة ثانيتين للتشغيل.

00:00:02

اضغط مع الاستمرار على زر  )إيقاف( لمدة 3 ثوانٍ لبدء  3
الإقران لمدة 30 ثانية.

1 2 3

00:00:03

تومض جميع مؤشرات LED في جهاز التحكم عن بعُد 3 مرات  4
عند نجاح الاقتران.

وإذا أخفق الاقتران، يومض مؤشر LED الأوسط لجهاز التحكم عن  5
بعُد 3 مرات.

، وتأكد من 	  إذا أخفق الاقتران، يرجى تكرار الخطوات من  إلى 
أن جهاز التحكم عن بعُد والمنتج مشغلين.

بعد اكتمال الاقتران، فلن تعود هناك حاجة إلى إعادة التشغيل في 	 
التالية. المرة 

Bluetooth احتياطات عند استخدام

احتفظ بوحدة المقعد وجهاز التحكم عن بعُد بعيدًا عن الأجهزة التي تنبعث منها موجات راديوية.
احتفظ بوحدة المقعد وجهاز التحكم عن بعُد بعيدًا قدر الإمكان عن الأجهزة الآتية لمنع التأثير السلبي الناتج عن تداخل الموجات الراديوية.

الميكروويف	 
 	Wi-Fi أجهزة بث
الأجهزة المتوافقة مع تقنية Bluetooth بخلاف الهواتف الذكية	 
بالقرب من الأجهزة الأخرى التي تنبعث منها موجات راديوية في نطاق ترددي 2.4 جيجا هرتز )الهواتف اللاسلكية الرقمية، وأجهزة الصوت اللاسلكية، 	 

ووحدات التحكم في الألعاب، والأجهزة الطرفية للكمبيوتر الشخصي، وما شابهها(. 
إذا كنت ترتدي جهاز مزيل رجفان القلب القابل للزرع )جهاز تنظيم ضربات القلب(، فاحتفظ بجهاز التحكم عن بعُد على بعد 22 سم على الأقل من الغرسة.	 
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الإعدادات
فتح غطاء المقعد وإغلاقه تلقائياً	 

للطرازين 36508SH0 و14533SH0 فقط.	 
يمكنك ضبط وظيفة الفتح/الإغلاق التلقائي لغطاء مقعد المرحاض.

1 2 3

1

00:00:02

اضغط مع الاستمرار على زر  )فتح/إغلاق غطاء مقعد المرحاض( وزر  )إيقاف( في نفس  1
الوقت لمدة ثانيتين لتفعيل/إيقاف تفعيل هذه الوظيفة.

Bi

 

Bi～～

تشغيل الفتح/الإغلاق التلقائي للغطاء إيقاف تشغيل الفتح/الإغلاق التلقائي للغطاء 

فتح المقعد وإغلاقه تلقائياً	 
يمكنك ضبط وظيفة الفتح/الإغلاق التلقائي لمقعد المرحاض.

1 2 3

1
00:00:02

اضغط مع الاستمرار على زر  )فتح/إغلاق مقعد المرحاض( وزر  )إيقاف( في نفس الوقت  1
لمدة ثانيتين لتفعيل/إيقاف تفعيل هذه الوظيفة.

Bi

 

Bi

تشغيل الفتح/الإغلاق التلقائي للمقعد إيقاف تشغيل الفتح/الإغلاق التلقائي للمقعد 

تنبيه:

من شأن ضوء الشمس المباشر أو الأجهزة المصدرة للحرارة أن تتسبب في عطل المستشعر، ما يؤدي إلى فتح غطاء مقعد المرحاض تلقائياً.	 
افتح مقعد المرحاض أو أغلقه يدوياً برفق عند حدوث ذلك. من شأن استخدام القوة المفرطة أن يضر بغطاء مقعد المرحاض.	 

 لا توقف مقعد المرحاض أو الغطاء أثناء الفتح أو الإغلاق التلقائيين ولا تحاول عكس اتجاهه يدوياً.  
فمن شأن هذا أن يؤدي إلى الأضرار أو أن يسبب تعطل وظيفة الإغلاق التلقائي.
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وظيفة الشطف التلقائي )اختيارية(	 
 يشُطف المرحاض تلقائياً بعد قرابة 6 ثوانٍ من قيام المستخدم منه ضمن الإعدادات الافتراضية.

ويمكنك تغيير مدة التأخير هذه من الإعدادات.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

اضغط مع الاستمرار على زر  )الغسل الأمامي( وزر  )ضبط قوة الرش +( في نفس الوقت  1
لمدة ثانيتين لتفعيل أو إلغاء تفعيل وظيفة الشطف التلقائي.

اضغط مع الاستمرار على زر  )إيقاف( وزر  )تنظيف ذاتي للفوهة( في نفس الوقت لمدة  2
ثانيتين لتحديد مدة تأخير الشطف.

يشطف بعد ثانيتين

يشطف بعد 6 ثوانٍ )افتراضي(

يشطف بعد 10 ثوانٍ

يشطف بعد 15 ثانية

تنبيه:

لن تعمل وظيفة الشطف التلقائي عند جلوس المستخدم على المرحاض لمدة أقل من 10 ثوانٍ.	 
 تتُاح وظيفتا الشطف الاستباقي والشطف التلقائي فقط عندما يكون خزان GROHE المزود بمجموعة الشطف التلقائي )تبُاع بشكل منفصل( 	 

مستخدمًا مع هذا المنتج.
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الشطف الاستباقي )اختياري(	 
تتُاح هذه الوظيفة فقط عندما يكون خزان GROHE المزود بمجموعة الشطف التلقائي )تبُاع بشكل منفصل( مثبتاً مع هذا المنتج.	 

عند الجلوس على مقعد المرحاض، ستشطف كمية صغيرة من الماء حوض المرحاض لتقليل تراكم البقع.

1 2 3

1
00:00:02

اضغط مع الاستمرار على زر  )الغسل الأمامي( وزر  )ضبط درجة حرارة الماء -( في نفس  1
الوقت لمدة ثانيتين لتفعيل أو إلغاء تفعيل وظيفة الشطف الاستباقي.

تنبيه:

عندما تضغط على زر الشطف بعد تنشيط وظيفة الشطف الاستباقي مباشرة، قد تضعف وظيفة التنظيف.	 
 تتُاح وظيفتا الشطف الاستباقي والشطف التلقائي فقط عندما يكون خزان GROHE المزود بمجموعة الشطف التلقائي )تبُاع بشكل منفصل( 	 

مستخدمًا مع هذا المنتج.
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وظيفة الإضاءة الليلية	 
للطرازين 36508SH0 و14533SH0 فقط.	 

عند اكتشاف المستشعر وجود مستخدم، فإن ضوءًا هادئاً يضيء داخل حوض المرحاض. عندما يغادر المستخدم المرحاض، فإن الضوء يطفئ تلقائياً بعد قرابة 
دقيقة واحدة.

1 2 3

1
اضغط مع الاستمرار على زر  )إيقاف( وزر  )ضبط درجة حرارة الماء +( في الوقت نفسه  00:00:021

لمدة ثانيتين لتفعيل أو إلغاء تفعيل وظيفة الإضاءة الهادئة.
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تذكير من مزيل الترسبات	 
يومض شعار GROHE باللون الأبيض افتراضياً بعد 12 أسبوعًا من الاستخدام، وهذا يوضح الحاجة إلى إزالة الترسبات من دائرة المياه. 

يمكنك تخصيص مدة التذكير الافتراضي هذه من خلال الإعدادات.

 

تنبيه:

في حال الضبط على الإعداد الافتراضي البالغ 12 أسبوعًا، سيصدر صوت صافرة طويل المدة؛ وسيصدر صوت صافرة قصير المدة فيما يخص مدد 	 
التذكير الأخرى.

إذا لم تزُيل الترسبات من المنتج بعد 48 أسبوعًا، فسيومض ضوء المؤشر بشكل مستمر.	 
يرُجى شراء منظومة أدوات GROHE لإزالة الترسبات )1015469990(.	 

1 2 3

1
00:00:02

اضغط مع الاستمرار على  )غسل تدليك خلفي( و  )التنظيف الذاتي للفوهة( في وقت واحد  1
مدة ثانيتين لتغيير مدة التذكير.

تذكير كل 4 أسابيع

تذكير كل 12 أسبوعًا )الإعداد الافتراضي(

تذكير كل 24 أسبوعًا

تذكير كل 48 أسبوعًا
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ملف المستخدم	 
ملف المستخدم 1 /ملف المستخدم 2 /ملف المستخدم 3

يمكنك إعداد ضبط مسبق لموضع الفوهة المفضّل لك وقوة الرش ودرجة حرارة المياه باستخدام جهاز التحكم عن بعد.

1 2 3

4

2

00:00:02

كيفية الضبط	 

اجلس على المقعد. 1

اضغط على  )الغسل الخلفي( أو  )الغسل الأمامي "للنساء"(. 2

اضبط الوظائف بما يناسب تفضيلاتك. )موضع الفوهة، قوة الرش، درجة حرارة المياه( 3

2 )ملف المستخدم 2( أو  4 1 )ملف المستخدم 1( أو +   اضغط على  )إيقاف( + 
3 )ملف المستخدم 3( في الوقت نفسه مدة ثانيتين.  +

كيفية الاستخدام	 

3 )ملف المستخدم 3(  2 )ملف المستخدم 2( أو  1 )ملف المستخدم 1( أو   اضغط على 
قبل استخدام وظائف الغسل الأمامي أو الخلفي.

تنبيه:

سيعُاد الضبط التلقائي، بشكل افتراضي، لموضع الفوهة على المنتصف بعد الاستخدام.	 
سيتم حفظ قوة الرش ودرجة حرارة المياه في ذاكرة الجهاز عند استخدامه المرة القادمة.	 
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أصوات تشغيل الأزرار	 
يمكنك تفعيل أصوات تشغيل المرحاض أو إيقاف تفعيلها من خلال الإعدادات.

1 2 3

1
00:00:02

اضغط مع الاستمرار على زر  )الغسل الأمامي( وزر  )ضبط درجة حرارة الماء -( في نفس  1
الوقت لمدة ثانيتين لتفعيل أو إلغاء تفعيل صوت تنفيذ الإجراء.
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استرداد الإعدادات الافتراضية	 
يمكن إعادة ضبط الإعدادات الافتراضية لكل الوظائف.

1 2 3

1

00:00:02

اضغط مع الاستمرار على زر  )ضبط قوة الرش +( وزر  )ضبط قوة الرش -( في الوقت نفسه  1
لمدة ثانيتين لاستعادة إعدادات المصنع.
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استكشاف الأخطاء وإصلاحها

جميع الوظائف

لا تعمل أي وظيفة

الوحدة غير متصلة بالكهرباء.
g.تحقق من وجود عطل في الإمداد بالطاقة، أو قاطع دائرة مفصول، أو أي حالات أخرى قد تقع

إمداد المرحاض بالطاقة متوقف.
g.اضغط زر التشغيل في المرحاض لتشغيله

وقع ماس كهربائي هنا.
g.أوقف تشغيل الطاقة للمرحاض وابدأ الإصلاحات

يسُتخدم جهد غير 220-240 فولت.
g.أوقف تشغيل الطاقة للمرحاض وابدأ الإصلاحات

جهاز التحكم عن بعُد لا يعمل

جهاز التحكم عن بعُد مغلق.
g.اضغط على زر )التشغيل(  لأكثر من ثانيتين لتشغيل الطاقة

نفدت البطاريات )يومض الشعار باللون الأحمر(.
g)468 استبدل بالبطاريات الحالية أخرى جديدة. )صفحة

لم يتم إدخال البطاريات بشكل صحيح.
g.أدخل البطاريات في اتجاهها الصحيح

توجد أغراض معدنية بالقرب من وحدة المقعد أو جهاز التحكم عن بعُد.
g.أبعد الأغراض المعدنية

يتم استخدام جهاز تحكم عن بعُد غير المتوفر من الشركة.
g عند استخدام جهاز تحكم عن بعُد غير المتوفر من الشركة، يجب إقرانه بالمرحاض. لمعرفة إجراءات الإقران، راجع 

"جهاز التحكم عن بعُد غير مقترن بشكل صحيح" أدناه.
جهاز التحكم عن بعُد غير مقترن بشكل صحيح.

g.اتبع الإجراءات التالية لإقران جهاز التحكم عن بعُد بالمرحاض
أدخل بطاريتين حجم AAA في جهاز التحكم عن بعُد. 1

اضغط مع الاستمرار على زر  )التشغيل( في الجزء الخلفي من جهاز التحكم عن بعُد لمدة ثانيتين للتشغيل. 2

اضغط مع الاستمرار على زر  )إيقاف( لمدة 3 ثوانٍ لبدء الإقران لمدة 30 ثانية. 3

تومض جميع مؤشرات LED في جهاز التحكم عن بعُد 3 مرات عند نجاح الاقتران. 4

، وتأكد من أن جهاز  5 وإذا أخفق الاقتران، يومض مؤشر LED الأوسط لجهاز التحكم عن بعُد 3 مرات. يرجى تكرار الخطوات من  إلى 
التحكم عن بعُد والمنتج مشغلين.
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الغسل

المياه لا ترش

صمام إغلاق الماء مغلق.
g.صمام إغلاق الماء موجود داخل الخزان. ابدأ الإصلاحات

المصفاة مسدودة.
g.المصفاة موجودة داخل حوض المرحاض. ابدأ الإصلاحات

ضغط الإمداد بالمياه ضعيف للغاية، أو أنه مضبوط على أقل مستوى.
g)473 اضغط على زر "ضبط قوة الرش +" )صفحة

لم يكتشف المستشعر وجود المستخدم.
g.اجلس على مقعد المرحاض أو غير وضعية جلوسك. على سبيل المثال، اجلس للخلف أكثر على المقعد

المرحاض يبدأ الشطف.
g.هذا ليس عطلًا. تعُطى الأولوية للشطف. اضغط على زر  )الغسل الخلفي(، أو زر  )الغسل الأمامي( مرة أخرى بعد شطف المرحاض

يستغرق الأمر وقتاً حتى تبدأ المياه في الرش

درجة حرارة الماء المتوفرة في المقعد منخفضة للغاية.
g هذا ليس عطلًا. درجة حرارة الماء منخفضة للغاية كما لو أنه فصل الشتاء، قد يستغرق الأمر وقتاً أطول من المعتاد حتى تبدأ المياه في الرش بسبب

تجهيز المياه الدافئة.

المياه ليست دافئة

درجة حرارة الماء مضبوطة على أقل إعداد.

g)473 من شأن الضغط على  )ضبط درجة حرارة الماء +( أن يضبط درجة الحرارة إلى المستوى المناسب. )صفحة
درجة حرارة الماء المتوفرة منخفضة للغاية.

g.ربما تكون درجة حرارة الماء في الشطاف أقل من المتوقع إذا كانت درجة حرارة المياه شديدة الانخفاض، كما يحدث في فصل الشتاء مثلًا

ضغط المياه منخفض للغاية

ضغط الإمداد بالمياه مضبوط على أقل مستوى.
g)473 اضغط على زر "ضبط قوة الرش +" )صفحة

غطاء الفوهة مرتخٍ

تداخلت فرشاة التنظيف أو أداة أخرى مع الغطاء أثناء التنظيف، وهو ما تسبب في ارتخائه.
g)499 نظّف غطاء الفوهة بشكل صحيح. )صفحة
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اتجاه المرشة غير دقيق

طرف الفوهة غير محاذٍ.
g.اضبط محاذاة طرف الفوهة بشكل صحيح

يصدر المقعد صوتاً ميكانيكياً

يصدر المقعد صوتاً ميكانيكياً عند إيقاف الرش.
g هذا ليس عطلًا. هذا صوت يصدره الموتور يدل على أن المرحاض يعمل بكفاءة. لا توجد مشكلة طالما أن ضغط الماء و/أو موضع الفوهة يمكن

ضبطهما بسلاسة.

الشطف التلقائي

المرحاض لا يشطف تلقائياً

الشطف التلقائي غير مفعل.
g)477 قم بتفعيل الشطف التلقائي. )صفحة

يوجد خزان إمداد بالمياه غير خزان GROHE مثبت مع المنتج.
g.المزود بمجموعة الشطف التلقائي )تبُاع بشكل منفصل( مثبتاً مع هذا المنتج GROHE تتُاح هذه الوظيفة فقط عندما يكون خزان

تدفق المياه ضعيف للغاية أثناء الشطف، أو المرحاض لم يكمل الشطف

تم استخدام الكثير من ورق الحمام.
g في حال استخدام الكثير من ورق الحمام، فقد لا يشطف المرحاض بالكامل عند الضغط على زر الشطف الجزئي في لوحة التشغيل، لذا يرجى الضغط

على زر الشطف الكامل.

حوض المرحاض مسدود

تم استخدام الكثير من ورق الحمام.
g)477 أوقف تفعيل وظيفة الشطف التلقائي، ثم أصلح انسداد المرحاض. )صفحة

قد يبدأ المرحاض في الشطف أثناء عملية إصلاح الانسداد، ومن ثم ربما تفيض المياه داخل حوض المرحاض.	 

يبدأ الشطف عندما تجلس على مقعد المرحاض
g.هذا ليس عطلًا. وظيفة الشطف الاستباقي تعمل. عند الجلوس على مقعد المرحاض، ستشطف كمية صغيرة من الماء حوض المرحاض لتقليل تراكم البقع
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المجفف

المجفف لا يعمل

مستشعر الجسم السفلي لا يكتشف وجود المستخدم.
g.اجلس على مقعد المرحاض. أو غير وضعية جلوسك. على سبيل المثال، اجلس للخلف أكثر على المقعد

ملابس المستخدم صعب اكتشافها.
g.أتح للمستشعر اكتشاف بشرة المستخدم

الهواء ليس دافئاً

درجة حرارة المجفف منخفضة للغاية.
g)474 اضغط على زر  )المجفف( لضبط درجة حرارة المجفف. )صفحة

الهواء الدافئ يتوقف فجأة

تم استخدام وظيفة المجفف لمدة تفوق 4 دقائق.
g)474 اضغط على زر  )المجفف( مرة أخرى. )صفحة

صوت المجفف مزعج

عند ضبط درجة حرارة المجفف على الدرجة المرتفعة، فإن صوته يرتفع بسبب سرعة الدوران الزائدة للمروحة.
g)474 اضغط على زر  )المجفف( لضبط درجة حرارة المجفف على منخفضة أو متوسطة. )صفحة
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وظيفة فتح الغطاء/المقعد وإغلاقه تلقائياً

غطاء مقعد المرحاض ينغلق بسرعة كبيرة

يتم دفع غطاء المقعد يدوياً أثناء تفعيل وظيفة الإغلاق التلقائي.
g.لا تدفع الغطاء/المقعد لإغلاقه يدوياً أثناء ما تكون وظيفة الإغلاق التلقائي مفعلة 

اضغط على زر  )فتح/إغلاق غطاء مقعد المرحاض(. إذا لم ينفتح المقعد أو ينغلق بالضغط على زر  )فتح/إغلاق غطاء مقعد المرحاض(، 
فأوقف تشغيل المرحاض وابدأ الإصلاحات.

المقعد ينغلق بسرعة كبيرة

يتم دفع المقعد لأسفل يدوياً أثناء تفعيل وظيفة الإغلاق التلقائي.
g.لا تدفع الغطاء/المقعد لإغلاقه يدوياً أثناء ما تكون وظيفة الإغلاق التلقائي مفعلة 

 اضغط على زر  )فتح/إغلاق مقعد المرحاض(. إذا لم ينفتح المقعد أو ينغلق بالضغط على زر  )فتح/إغلاق غطاء مقعد المرحاض(، 
فأوقف تشغيل المرحاض وابدأ الإصلاحات.

المقعد والغطاء لا ينفتحان ولا ينغلقان تلقائياً

وظيفة الفتح/الإغلاق التلقائي غير مفعلة.
g)476 اضبط الفتح/الإغلاق التلقائي ليكون للغطاء فقط أو للمقعد والغطاء. )صفحة

غطاء مقعد المرحاض لم يتم تركيبه بشكل صحيح.
g)496 قم بتركيب غطاء مقعد المرحاض بشكل صحيح. )صفحة

مستشعر الجسم العلوي محجوب أو متسخ.
g.نظف المستشعر أو أزل أي عناصر من شأنها حجبه

غطاء المقعد يتحرك رغم أنه لا أحد بالقرب من المرحاض

مستشعر الجسم العلوي متعرض لأشعة الشمس المباشرة.
g.لا تعُرض المستشعر لأشعة الشمس المباشرة

مستشعر الجسم العلوي محجوب أو متسخ.
g.نظف المستشعر أو أزل أي عناصر من شأنها حجبه

غطاء المقعد يظل مفتوحًا

مستشعر الجسم العلوي محجوب أو متسخ.
g.نظف المستشعر أو أزل أي عناصر من شأنها حجبه

إزالة الترسبات

يومض مصباح LED باللون الأحمر.
بمجرد بدء عملية إزالة الترسبات، فإنه لا يتوقف حتى ولو ضغطت على زر  )الإيقاف(. ويمكن استخدام المرحاض بعد الانتهاء من إزالة الترسبات.	 

يخبرك المؤشر أنه ينبغي إجراء إزالة الترسبات وتغيير طرف الفوهة.
g).1015469990 يرُجى إزالة الترسبات. )يرُجى شراء أداة إزالة الترسبات، وهي تبُاع بشكل منفصل. رقم المنتج
g .يرُجى تبديل طرف الفوهة. )طرف الفوهة متضمن في أدوات إزالة الترسبات. يرُجى شراء أداة إزالة الترسبات، وهي تبُاع بشكل منفصل 

رقم المنتج 1015469990.(
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عند الانتهاء من إزالة الترسبات، فإن المنتج يصدر صوت صافرة مرتين ويومض شعار GROHE باللون الأحمر 11 مرة.

مياه الصرف من إزالة الترسبات لم تصُرف بالكامل.
g اضغط مع الاستمرار على زر  )التنظيف الذاتي للفوهة( + وزر  )التنظيف الخلفي( في الوقت نفسه لمدة ثانيتين لتصريف مياه إزالة 

الترسبات مرة أخرى.

لم تبدأ إزالة الترسبات، ويومض شعار GROHE باللون الأبيض بعد إصدار صوت صافرة قصير مرتين.

تدفق سائل إزالة الترسبات بالفعل من الثغرة الهوائية إلى حوض السيراميك قبل بداية إزالة الترسبات.
g )بعد ملء ما يكفي من سائل إزالة الترسبات في مدخل ملء السائل، اضغط مع الاستمرار على زر  )التنظيف الذاتي للفوهة( + وزر  )التنظيف الخلفي

في الوقت نفسه لمدة ثانيتين في غضون دقيقة واحدة، وجرّب بدء إزالة الترسبات مرة أخرى.
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مشكلات متنوعة

يوجد تنقيط للمياه من أسفل المرحاض

درجات الرطوبة مرتفعة ما يؤدي إلى تكوّن التكثيف.
g.امسح قطرات المياه بشكل متكرر. وكذلك اعتن بتهوية الحمام بشكل جيد

مؤشر Grohe LED يومض

المرحاض مملوء بالمياه. )لا يوجد إمداد بالمياه، أو صمام المدخل مغلق، أو المياه متجمدة، إلخ(
g تأكد من توصيل الإمداد بالمياه وافتح صمام المدخل وأعد المحاولة. إذا استمر الوميض، فافصل الطاقة وابدأ إجراء الإصلاحات بواسطة فني

مؤهل. صيانة 
هناك مشكلة في سخان المياه أو البيديه الإلكتروني أو صمام الشطف.

g.في الوميض بعد الإغلاق، فافصل الطاقة وابدأ إجراء الإصلاحات بواسطة فني صيانة مؤهل LED إذا استمر مؤشر

الصدادات تحت المقعد )الجزء البارز تحت المقعد( لا تلمس السيراميك.
g.هذه ليست مشكلة. بل إنها مصممة بهذا الشكل عن قصد، فلا داعي للقلق



التنظيف

491

قبل التنظيف
الإرشادات	 

تقدم لك GROHE في هذا القسم بعض التوجيهات والإرشادات العامة بشأن كيفية تنظيف هذا المنتج. يرجى العلم أن هناك بعض أدوات التنظيف والمنظفات التي 
ينبغي ألا تسُتخدم.

وكقاعدة عامة، فإن GROHE توصي باستخدام المنظفات السائلة متعددة الأغراض مع المنتج.

أدوات التنظيف

قطعة قماش ناعمة
gلمقعد المرحاض والأغطية والمرحاض

إسفنجة: استخدم إسفنجة ناعمة.
gلأطراف الفوهات

فرشاة المرحاض )غير كاسحة(
gلحوض المرحاض

قفازات مطاطية: تسُتخدم للوقاية من تقشر بشرة اليدين.
g.قم بطي أطراف القفازات لمنع المياه والمنظف من الدخول إلى يديك

المنظف

منظف غير كاشط ومتعادل: يزيل الاتساخات المائلة إلى الصفرة و/أو السوداء من حوض المرحاض.
gقطع السيراميك

تنبيه:

مادة AQUA CERAMIC هي مادة مسترطبة )ماصة للماء(، ومن ثم فإنها تسهل التخلص من الأوساخ العالقة بحوض المرحاض. إلا أن هذا لا يعفي من 	 
ضرورة التنظيف. إذا ما ظلت الأوساخ عالقة على سطح السيراميك أو كان البراز دهنياً، فربما لا تسهل إزالتها. نظف المرحاض دورياً. للاستفادة الكاملة 

من تأثير AQUA CERAMIC، لا تستخدم المنظفات والأدوات التالية:
المنظفات الحمضية/القلوية القوية- 
المنظفات الكاشطة- 
المنظفات المانعة لبقاء المياه أو مانعة تسرب المياه، أو مواد طلاء الأسطح- 
أدوات التنظيف التي تضر بالمادة على سطح المنتج، مثل الفرش المعدنية أو الكاشطة- 

أوقف تشغيل وظيفتي الشطف التلقائي والفتح/الإغلاق التلقائي ثناء تنظيف المرحاض لتجنب الاكتشاف العارض للأجسام. )صفحة 477( )صفحة 476(	 
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التنظيف
مقعد المرحاض، والغطاء، والغطاء الواقي، وجهاز التحكم )الأجزاء البلاستيكية(	 

بلل قطعة قماش ناعمة وامسح الأسطح.

توصي GROHE بتنظيف المرحاض بشكل منتظم لمنع تراكم الأوساخ على أسطح المرحاض.
كما أن المسح بقطعة القماش الرطبة يمنع الكهرباء الساكنة التي من شأنها أن تجتذب جزيئات الغبار التي تسبب الأوساخ السوداء.

تنبيه:

لا تستخدم قطعة قماش جافة أو ورق الحمام في مسح الأسطح، حيث إن من شأن هذا التسبب في الخدوش.	 
أوقف تشغيل المرحاض أثناء تنظيف جهاز التحكم عن بعُد لتجنب الاكتشاف العارض للأجسام.	 
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إزالة غطاء المقعد لتنظيفه	 
يمكن إزالة غطاء المقعد هذا بسهولة. وهذا مفيد أثناء تنظيف المفصلة التي تكون مخفية بطبيعة الحال، أو عند تنظيف غطاء المقعد بالكامل.

تنبيه:

أوقف تشغيل المرحاض أثناء إزالة غطاء مقعد المرحاض. قد يتسبب عدم تنفيذ ذلك في إتلاف الأجزاء الداخلية لوحدة مقعد المرحاض.	 

إزالة غطاء مقعد المرحاض

أوقف تشغيل المرحاض عن طريق الضغط على زر التشغيل على المرحاض. )صفحة 465( 1

تنبيه:

لا تستخدم القوة المفرطة مع غطاء المقعد، فمن شأن هذا أن يتلفه.	 
لا تفتح مقعد المرحاض بعد إزالة غطاء المقعد، فإن من شأن هذا أن يتسبب في خدش مقعد المرحاض أو تلفه.	 
لا تستخدم المرحاض بعد إزالة غطاء المقعد.	 

أغلق غطاء المقعد. 2
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أمسك غطاء المقعد بكلتا يديك. 3

اسحب غطاء مقعد المرحاض إلى الخارج من ناحية اليمين. 4
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اسحب الطرف الأيمن من غطاء المقعد إلى الجانب، وأخرجه من القضيب ثم أمله إلى أعلى. 5

ارفع غطاء مقعد المرحاض وحركه ناحية اليسار وانزعه. 6
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تركيب غطاء مقعد المرحاض

ضع غطاء المقعد على المرحاض. 1

أدخل غطاء المقعد في القضيب الموجود في الجانب الأيسر. 2
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اسحب الجزء الأيمن من غطاء المقعد إلى الخارج واشبكه في القضيب. 3

شغل المرحاض عن طريق الضغط على زر التشغيل فيه. 4
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حوض المرحاض )قطع السيراميك(	 
.AQUA CERAMIC إن الأسطح العلوية والداخلية لحوض المرحاض معالجة باستخدام مادة طلاء خارجية خاصة اسمها

نظف حوض المرحاض بالماء الفاتر أو الماء الدافئ وباستخدام فرشاة ناعمة أو إسفنجة متشربة منظفاً متعادلًا.	 

تنبيه:

لا تستخدم المنظفات المضاف إليها الكلور أو المنظفات أو المطهرات الحمضية، فإن من شأن الأبخرة الصادرة منها أن تتلف المنتج أو تتسبب في الأعطال.	 
لا تستخدم الماء الساخن حيث إن من شأنه إتلاف المرحاض.	 
 	.HyperClean لا تستخدم الفرش أو المنظفات الكاشطة، حيث إنها ستضعف فاعلية سطح
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غطاء الفوهة/مرشح الهواء	 

تنظيف غطاء الفوهة

تنبيه:

تجنب المسح باستخدام قطعة قماش جافة أو ورق الحمام، فإن من شأن هذا أن يتسبب في الخدوش.	 
تجنب استخدام الفرش والمنظفات الكاشطة.	 
يرجى العلم أن غطاء الفوهة به جزء علوي وجزء سفلي.	 
لا تستخدم القوة المفرطة مع غطاء الفوهة، فإن من شأن هذا أن يتلفه.	 

يمكن تنظيف غطاء الفوهة بسهولة.
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الفوهة

تنظيف الفوهة باستخدام جهاز التحكم عن بعُد

لتنظيف الفوهة أثناء استخدامك المرحاض )الجلوس على المقعد(، اتبع الإجراء الموضح أدناه باستخدام جهاز التحكم عن بعُد.

1 2 3

1

أثناء الجلوس على المرحاض، اضغط زر  )التنظيف الذاتي للفوهة(، وستبدأ الفوهة في تنظيف نفسها 
بالوضع المحفوظ.
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تنظيف الفوهة يدوياً

يمكنك تنظيف الفوهات يدوياً )عن طريق مسح أجزائها باستخدام إسفنجة لتنظيف الأوساخ، إلخ(. اتبع الإجراءات التالية لتمديد الفوهات من أجل تنظيفها.

أوقف تشغيل وظيفتي الشطف التلقائي والفتح/الإغلاق التلقائي. )صفحة 477( )صفحة 476( 1

ارفع غطاء المقعد والمقعد. 2

اتبع الإجراء التالية. 3

1 2 3

1

أثناء عدم الجلوس على المرحاض، اضغط على زر  )التنظيف الذاتي للفوهة(، وستبرز الفوهة دون 
رش المياه.

نظف الفوهات. 4

شغل وظيفتي الشطف التلقائي والفتح/الإغلاق التلقائي. )صفحة 477( )صفحة 476( 5

تنبيه:

لا تستخدم القوة المفرطة مع الفوهات، فإن من شأن هذا أن يسبب الأعطال.	 
 لا تسحب الفوهات أو تدفعها. فلن تعود الفوهة إلى مكانها وقد يحدث عطل.	 

إذا سحبت الفوهات أو دفعتها عن طريق الخطأ، أوقف تشغيل المرحاض عن طريق الضغط على زر التشغيل فيه، ثم أعد تشغيله بعد 10 ثوانٍ.
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استبدال طرف الفوهة

يمكنك استبدال الفوهات يدوياً.
اتبع الإجراءات التالية لتمديد الفوهات من أجل استبدال أطرافها.

أوقف تشغيل وظيفتي الشطف التلقائي والفتح/الإغلاق التلقائي. )صفحة 477( )صفحة 476( 1

ارفع غطاء المقعد والمقعد. 2

اتبع الإجراء التالية. 3

1 2 3

1

أثناء عدم الجلوس على المرحاض، اضغط على زر  )التنظيف الذاتي للفوهة(، وستبرز الفوهة دون 
رش المياه.

استبدل طرف الفوهة. 4

1 2 3

 اضغط على زر  )التنظيف الذاتي للفوهة( مرة أخرى. ستدخل الفوهة الحالية إلى مكانها وتتمدد الفوهة الأخرى دون رش المياه.  5
.) )تابع كما في الخطوة  والخطوة 

اضغط على زر  )التنظيف الذاتي للفوهة( مرة أخرى أو على زر  )الإيقاف(. تعود الفوهة. 6

شغل وظيفتي الشطف التلقائي والفتح/الإغلاق التلقائي. )صفحة 477( )صفحة 476( 7

تنبيه:

لا تستخدم القوة المفرطة مع الفوهات، فإن من شأن هذا أن يسبب الأعطال.	 
 لا تسحب الفوهات أو تدفعها. فلن تعود الفوهة إلى مكانها وقد يحدث عطل.	 

إذا سحبت الفوهات أو دفعتها عن طريق الخطأ، أوقف تشغيل المرحاض عن طريق الضغط على زر التشغيل فيه، ثم أعد تشغيله بعد 10 ثوانٍ.
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خدمة ما بعد البيع	 

1 قبل الشروع في الإصلاحات الفنية

إذا تعذر حل المشكلات باتباع الخطوات الواردة في "استكشاف الأخطاء وإصلاحها" )صفحة 484(، فاتصل بشركة GROHE للحصول على المزيد من 
التعليمات. يجب كذلك الاتصال بشركة GROHE في الحالات التالية:

إذا كانت لديك أسئلة إضافية لم يتناولها هذا الدليل.	 
إذا تلف كبل الطاقة.	 
إذا كانت حرارة كبل الطاقة تزداد.	 

.GROHE في حال عدم إصلاح الحالات السابقة، فربما تقع حوادث غير متوقعة. احرص على الرجوع إلى شركة

تنبيه:

 يحظر تفكيك هذا المنتج أو التعديل عليه، فإن من شأن هذا أن يؤدي إلى الصعق بالكهرباء أو الحريق أو الإصابات أو كل ما سبق.	 
كما أن تفكيك المنتج سيؤدي إلى إلغاء الضمان.

إذا تسربت المياه من وحدة المقعد أو نظام الإمداد بالمياه، فأوقف تشغيل المرحاض عن طريق الضغط على زر التشغيل في المرحاض، وإلا ربما يحدث 	 
صعق كهربائي أو حريق أو إغراق بالمياه.

إذا تضررت وحدة المقعد أو كبل الطاقة )بإصدار أصوات غريبة أو رائحة أو دخان أو ارتفاع درجة حرارتها أو ظهور الشروخ أو تسرب المياه(، فأوقف 	 
تشغيل المرحاض عن طريق الضغط على زر التشغيل في المرحاض على الفور، وأصلح الجزء المتضرر. يحظر استخدام أي قطع معيبة، فإن من شأن هذا 

أن يؤدي إلى الصعق بالكهرباء أو الحريق.

2 راجع بطاقة الضمان لديك

يأتي هذا المنتج مع بطاقة ضمان. تأكد من قراءة الضمان جيدًا، وهو موجود في بطاقة الضمان المتوفرة مع هذا المنتج. احتفظ بإثبات الشراء لديك )وهو إيصال 
البيع من بائع منتجات GROHE( حيث يمكنك الوصول إليه بسهولة.

مدة الضمان: عامان من تاريخ الشراء )إضافةً إلى عام آخر عند تسجيل المنتج(
اقرأ بيان الضمان للتعرف على العناصر التي يغطيها الضمان والعناصر غير المغطاة بموجب الضمان.

خدمة ما بعد البيع



خدمة ما بعد البيع

504

3 بدء الإصلاحات

إذا كانت لديك أي أسئلة أو كانت عندك أجزاء متضررة أو مفقودة، فلا داعي للاتصال أو إعادة المنتج إلى المتجر. بل يرجى الاتصال بممثل خدمة العملاء المحلي 
لديك. فهناك يمكننا الرد على أي سؤال والتعامل مع أي مشكلة تواجهك.

أثناء مدة الضمان
يرجى تجهيز المعلومات التالية عند طلب الصيانة داخل مدة الضمان.

خارج مدة الضمان
في حال طلب الصيانة خارج مدة الضمان، فإن مالك المنتج يتحمل تكلفتها. تتضمن تكاليف الصيانة رسوم الخدمة الفنية ونفقات الانتقال وتكلفة قطع الغيار.

التفاصيل التي ستطُلب منك:
معلومات الاتصال الخاصة بك )مثل الاسم والعنوان والهاتف( 1

 الرقم المسلسل 2
)يرجى الاطلاع على الملصق في الجزء الخلفي من المنتج.(

 تاريخ التركيب 3
)موجود في بطاقة الضمان.(

سبب طلب الصيانة 4
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Σχετικά με αυτές τις οδηγίες χρήσης
 ■ Διαβάστε πριν από τη θέση σε λειτουργία

Για τη σωστή χρήση αυτού του προϊόντος, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο και τον έντυπο «ΓΡΗΓΟΡΟ ΟΔΗΓΟ».
Η μη τήρηση των οδηγιών ασφαλείας που περιλαμβάνονται στον «ΓΡΗΓΟΡΟ ΟΔΗΓΟ» μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρά ατυχήματα.
Κάθε οδηγία έχει διαμορφωθεί με γνώμονα την ασφάλεια όλων των χρηστών και πρέπει να τηρείται.
Η GROHE δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για ζημιές, σε περίπτωση ατυχημάτων που προκύπτουν από ακατάλληλη 
χρήση.

 Προσέξτε τα εξής:
Σε περιοχές όπου η σκληρότητα του νερού υπερβαίνει τα 18 °dH, πρέπει να τοποθετηθεί φίλτρο νερού με σύστημα 
αφαλάτωσης. Για πληροφορίες σχετικά με τη σκληρότητα του νερού στην περιοχή σας, επικοινωνήστε με την 
τοπική εταιρεία κοινής ωφέλειας.

Για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής του προϊόντος σας, προσέξτε τις εξής οδηγίες:
• Πραγματοποιείτε αφαίρεση αλάτων από το προϊόν περίπου μία φορά το τρίμηνο (κάθε 3 μήνες). (Για αυτό, 

χρησιμοποιήστε το ξεχωριστά διαθέσιμο κιτ αφαλάτωσης με αρ. προϊόντος 1015469990.)
• Επίσης, αντικαθιστάτε την κεφαλή του βραχίονα ντους μία φορά το τρίμηνο. (Περιλαμβάνεται στο κιτ αφαλάτωσης, 

διατίθεται χωριστά με αρ. προϊόντος 1015469990.)
*  Ανάλογα με την πραγματική χρήση, η αφαλάτωση του προϊόντος και η αντικατάσταση της κεφαλής του βραχίονα 

ντους μπορεί να χρειαστεί να πραγματοποιηθεί πιο συχνά από μία φορά το τρίμηνο.
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Χειρισμός και κουμπιά
 ■ Κεντρική μονάδα

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Κάλυμμα WC

2 Κάθισμα WC  
(ενσωματωμένος αισθητήρας για αναγνώριση 
χρήσης)

3 Φυσητήρας

4 Βραχίονας ντους (για γυναικολογική/πρωκτική πλύση)

5 Kεραμικό WC

6 Άνω αισθητήρας

7 Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης

8 Άνοιγμα πλήρωσης για αφαλάτωση

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Η έκπλυση μπορεί να ενεργοποιηθεί χειροκίνητα, 
χρησιμοποιώντας το κουμπί πλύσης στην πλάκα 
χειρισμού.
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 ■ Τηλεχειριστήριο

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Γυναικολογική πλύση

2 Προφίλ χρήστη 3

3 Διακοπή

4 Προφίλ χρήστη 2

5 Προφίλ χρήστη 1

6 Πρωκτική πλύση

7 Πρωκτική πλύση με δέσμη μασάζ

8 Ρύθμιση της θέσης βραχιόνων ντους

9 Άνοιγμα/κλείσιμο του καλύμματος WC

10 Άνοιγμα/κλείσιμο του καθίσματος WC

11 Ρύθμιση της έντασης δέσμης

12 Φυσητήρας

13 Ρύθμιση της θερμοκρασίας νερού

14 Αυτόματος καθαρισμός βραχίονα ντους

15 Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση

16 Ένδειξη LED

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Πατώντας δύο φορές το κουμπί  (πρωκτική πλύση), η λειτουργία καθαρισμού ρυθμίζεται σε «ταλάντωση». 
Πατώντας το κουμπί 3 φορές η λειτουργία καθαρισμού ρυθμίζεται σε «ελαφρά ταλάντωση». 
Ταλάντωση: Ο βραχίονας ντους κινείται μπρος-πίσω για να καθαρίσει μια μεγάλη περιοχή. 
Ελαφριά ταλάντωση: Ο βραχίονας ντους κινείται μπρος-πίσω σε μια μικρότερη περιοχή.

• Πατώντας δύο φορές το κουμπί  (γυναικολογική πλύση), η λειτουργία καθαρισμού ρυθμίζεται σε «ταλάντωση». 
Πατώντας το κουμπί 3 φορές η λειτουργία καθαρισμού ρυθμίζεται σε «έντονη ταλάντωση». 
Ταλάντωση: Ο βραχίονας ντους κινείται μπρος-πίσω για να καθαρίσει μια μεγάλη περιοχή. 
Έντονη ταλάντωση: Ο βραχίονας ντους κινείται μπρος-πίσω σε μια ακόμη μεγαλύτερη περιοχή.

• Η μέγιστη διάρκεια ενός κύκλου καθαρισμού και για τις δύο επιλογές ντους είναι 2 λεπτά.
• Η μέγιστη διάρκεια ενός μεμονωμένου κύκλου στεγνώματος είναι 4 λεπτά.
• Το WC ενεργοποιεί 2 φορές έναν βόμβο όταν λαμβάνει σήμα από το τηλεχειριστήριο.
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Αρχική χρήση των μπαταριών

1. Τοποθετήστε 2 μπαταρίες (AAA) στο τηλεχειριστήριο.
* Μόνο ένα τηλεχειριστήριο μπορεί να χρησιμοποιείται με το WC κάθε φορά. Εάν συνδεθεί ένα νέο τηλεχειριστήριο 
με το WC, αφαιρέστε τις μπαταρίες από το παλιό τηλεχειριστήριο και, στη συνέχεια, ξεκινήστε τη διαδικασία σύνδεσης 
με το νέο τηλεχειριστήριο.

2. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας  στο πίσω μέρος του τηλεχειριστηρίου για 2 δευτερόλεπτα, για 
να το ενεργοποιήσετε.

00:00:02

3. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί διακοπής  για τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα, για να ξεκινήσετε τη διαδικασία 
σύνδεσης. Αυτή διαρκεί περίπου 30 δευτερόλεπτα.

1 2 3

00:00:03

4. Εάν η ζεύξη είναι επιτυχής, όλα τα LED στο τηλεχειριστήριο αναβοσβήνουν 3 φορές.

5. Εάν δεν πραγματοποιήθηκε ζεύξη, μόνο η μεσαία λυχνία LED αναβοσβήνει 3 φορές.
* Εάν δεν πραγματοποιήθηκε ζεύξη, επαναλάβετε τα βήματα  έως . Βεβαιωθείτε ότι το τηλεχειριστήριο και 
το προϊόν είναι ενεργοποιημένα.
* Αφού δημιουργηθεί επιτυχώς η ζεύξη, παραμένει και δεν χρειάζεται να ρυθμιστεί ξανά.
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Αντικατάσταση των μπαταριών του τηλεχειριστηρίου

Εάν η λυχνία LED στη μέση του τηλεχειριστηρίου αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα, οι τοποθετημένες μπαταρίες είναι 
άδειες και πρέπει να αντικατασταθούν. Όσο τα LED αναβοσβήνουν, όλα τα κουμπιά έχουν φραγή και δεν λειτουργούν.
1. Βγάλτε το τηλεχειριστήριο από τη βάση.

2. Αφαιρέστε το κάλυμμα στο πίσω μέρος του τηλεχειριστηρίου, αφαιρέστε τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες και 
τοποθετήστε 2 νέες μπαταρίες με μικροκυψέλες 1,5 V (AAA).

3. Τοποθετήστε ξανά το κάλυμμα στο τηλεχειριστήριο και τοποθετήστε το ξανά στη βάση.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Εάν οι μπαταρίες είναι πολύ αδύναμες, η λυχνία στο κέντρο του τηλεχειριστηρίου θα αναβοσβήνει με κόκκινο 
χρώμα. Αντικαταστήστε τις μπαταρίες αμέσως μόλις παρατηρήσετε αυτήν την ένδειξη.
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Χαρακτηριστικά και λειτουργίες προϊόντος
 ■ Λίστα χαρακτηριστικών και λειτουργιών προϊόντος
Χαρακτηριστικό/Λειτουργία 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Πλήρως αυτόματη πλύση
Αυτή η λειτουργία είναι διαθέσιμη μόνο εάν το WC με ντους είναι 
εξοπλισμένο με δοχείο πλύσης GROHE με το κιτ εγκατάστασης  

για αυτόματη έκπλυση (διατίθεται ξεχωριστά).
–

Αυτόματο άνοιγμα και κλείσιμο 
του καθίσματος/καλύμματος WC

– ●

Νυχτερινός φωτισμός – ●
Λειτουργία δέσμης μασάζ για 
πρωκτική πλύση

●

Ντους με ταλάντωση ●
Ρυθμιζόμενη θέση βραχιόνων 
ντους

●

Καθαρισμός βραχιόνων ντους ●
Ανάσυρση βραχίονα ντους ●
Αντιβακτηριδιακό υλικό Κάθισμα WC, βραχίονας ντους
Αυτόματο βύθισμα καθίσματος 
WC και καλύμματος

●

Quick Release για γρήγορη 
αφαίρεση του καθίσματος WC  
με κάλυμμα

●
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Βασικός χειρισμός
 ■ Σύντομη περιγραφή

1. Σταθείτε μπροστά από το WC. 
Το κάλυμμα WC ανοίγει αυτόματα.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Το κάλυμμα μπορεί επίσης να ανοίξει πατώντας το κουμπί  (άνοιγμα/κλείσιμο του καλύμματος WC).
• Σε θερμοκρασίες δωματίου πάνω από 30 °C (π.χ. το καλοκαίρι), ο αισθητήρας ανίχνευσης χρήστη 

ενδέχεται να μην λειτουργεί με τη συνήθη ακρίβεια. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής αερισμός στο  
μπάνιο ή μετακινηθείτε μπροστά από τον αισθητήρα.

2. Καθίστε στο κάθισμα WC. 
Μόλις καθίσετε στην τουαλέτα, γίνεται έκπλυση του κεραμικού με μικρή ποσότητα νερού για να ελαχιστοποιηθεί 
η χρώση.
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3. Μόλις τελειώσετε, πατήστε το κουμπί  (πρωκτική πλύση) ή  (γυναικολογική πλύση) για να ξεκινήσει ο 
καθαρισμός.

Για διακοπή της λειτουργίας καθαρισμού πατήστε το κουμπί  (διακοπή).

4. Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί  (φυσητήρας) για να στεγνώσει η καθαρισμένη περιοχή του σώματος με 
ζεστό αέρα. Για διακοπή της λειτουργίας φυσητήρα πατήστε το κουμπί  (διακοπή).

5. Μετά τη χρήση του WC (μόλις ο χρήστης σηκωθεί)
• Αυτόματη πλύση: Η πλύση ξεκινά αυτόματα.
• Χειροκίνητη πλύση: Πατήστε το κουμπί για το καζανάκι στην πλάκα χειρισμού.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Οι λειτουργίες για πρόπλυση και αυτόματη έκπλυση είναι διαθέσιμες μόνο εάν το WC με ντους είναι 
εξοπλισμένο με δοχείο πλύσης GROHE με το κιτ εγκατάστασης για αυτόματη έκπλυση (διατίθεται ξεχωριστά).
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6. Απομακρυνθείτε από το WC. 
Το κάλυμμα του WC θα κλείσει αυτόματα σε 1 λεπτό περίπου αφού φύγετε από την περιοχή του αισθητήρα.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Το κάλυμμα και το κάθισμα μπορούν επίσης να κλείσουν πατώντας το κουμπί  (άνοιγμα/κλείσιμο του 
καλύμματος WC).
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 ■ Λειτουργία καθαρισμού

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  Κουμπί (διακοπή): Τερματισμός λειτουργίας καθαρισμού

2  Κουμπί (πρωκτική πλύση): Καθαρισμός της πρωκτικής περιοχής 

3  Κουμπί (ρύθμιση της θέσης βραχιόνων ντους): Προσαρμογή της θέσης 
βραχιόνων ντους κατά τον καθαρισμό, 5 διαθέσιμα επίπεδα: Τυπικό, 
2 επίπεδα μπροστά, 2 επίπεδα πίσω 

4  Κουμπί (ρύθμιση της έντασης δέσμης): Προσαρμογή της πίεσης νερού 
της δέσμης καθαρισμού (πέντε επίπεδα) κατά τον καθαρισμό

5  Κουμπί (γυναικολογική πλύση): Καθαρισμός της κολπικής περιοχής 

6  Κουμπί (ρύθμιση της θερμοκρασίας νερού): Προσαρμογή της 
θερμοκρασίας νερού με 5 διαθέσιμα επίπεδα: Ανενεργή (θερμοκρασία 
παροχής), χαμηλή (περ. 28 °C) έως υψηλή: (περ. 40 °C)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Η λειτουργία καθαρισμού μπορεί να ενεργοποιηθεί μόνο όταν κάποιο άτομο κάθεται στο WC.
• Η λειτουργία καθαρισμού τερματίζεται αυτόματα μετά από 2 λεπτά.
• Μόλις κάποιο άτομο καθίσει στο WC, το νερό ρέει από ένα άνοιγμα δίπλα στους βραχίονες ντους τόσο πριν 

από την έναρξη όσο και μετά το τέλος της λειτουργίας καθαρισμού. Δεν πρόκειται για εσφαλμένη λειτουργία.
• Η θερμοκρασία του νερού παροχής μπορεί να είναι χαμηλότερη από τη ρύθμισή σας, εάν το νερό που 

παρέχεται στο WC είναι πολύ κρύο, όπως π.χ. μπορεί να συμβαίνει το χειμώνα.
• Καθίστε πιο πίσω στο WC, ώστε το νερό να μην ψεκάζεται πολύ έξω από το κεραμικό WC κατά τη λειτουργία 

καθαρισμού.
• Μη χρησιμοποιείτε τη λειτουργία καθαρισμού για υπερβολικά μεγάλο χρονικό διάστημα. Χρησιμοποιήστε 

τη λειτουργία καθαρισμού μόνο για να καθαρίσετε τις εξωτερικές ευαίσθητες και πρωκτικές περιοχές και 
μην εισάγετε τον βραχίονα του ντους στο ορθό, τον κόλπο ή την ουρήθρα.

• Η λειτουργία καθαρισμού δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για πλύση παχέος εντέρου (κλύσμα). Θα πρέπει 
επίσης να αποφεύγετε τη σκόπιμη αφόδευση κατά τη χρήση αυτής της λειτουργίας.

• Μην χρησιμοποιείτε τη λειτουργία καθαρισμού εάν υποφέρετε από πόνο ή φλεγμονή στην ευαίσθητη ή στην 
πρωκτική περιοχή.

• Εάν ακολουθείτε ιατρική θεραπεία της ευαίσθητης ή της πρωκτικής περιοχής, αναζητήστε και ακολουθήστε 
ιατρικές συμβουλές πριν χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία καθαρισμού.
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 ■ Στέγνωμα με θερμό αέρα 
(χειρισμός με κουμπιά στην μπροστινή πλευρά)

1 2 3

1
3

2

1  Κουμπί (φυσητήρας): Στέγνωμα με θερμό αέρα

2  Κουμπί (διακοπή): Τερματισμός λειτουργίας φυσητήρα

3  Κουμπί (φυσητήρας): Προσαρμογή της θερμοκρασίας αέρα  
(3 επίπεδα: χαμηλό, μεσαίο, υψηλό)

Χαμηλό: Θερμοκρασία δωματίου

Μεσαίο: περ. 40 °C (τυπικό)

Υψηλό: περ. 55 °C

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Η θερμοκρασία του αέρα θα επιστρέψει στην αρχική ρύθμιση αφού σταματήσει η λειτουργία φυσητήρα.
• Η λειτουργία φυσητήρα τερματίζεται αυτόματα μετά από 4 λεπτά.
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 ■ Σύνδεση τηλεχειριστηρίου και WC
* Το Bluetooth είναι σήμα κατατεθέν της Bluetooth SIG, Inc.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Διαβάστε τη χρήση αυτής της λειτουργίας στο πλαίσιο οδηγιών για «Υποδείξεις ασφαλείας για τη χρήση 
συνδέσεων Bluetooth» (Σελίδα 517).

 

Πρώτη χρήση

1. Τοποθετήστε 2 μπαταρίες (AAA) στο τηλεχειριστήριο.
Μόνο ένα τηλεχειριστήριο μπορεί να χρησιμοποιείται 
με το WC κάθε φορά. Εάν συνδεθεί ένα νέο 
τηλεχειριστήριο με το WC, αφαιρέστε τις μπαταρίες 
από το παλιό τηλεχειριστήριο και, στη συνέχεια, 
ξεκινήστε τη διαδικασία σύνδεσης με το νέο 
τηλεχειριστήριο.

2. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας  
στο πίσω μέρος του τηλεχειριστηρίου για 
2 δευτερόλεπτα, για να το ενεργοποιήσετε.

00:00:02

3. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί διακοπής  για 
τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα, για να ξεκινήσετε τη 
διαδικασία σύνδεσης. Αυτή διαρκεί περίπου 30 
δευτερόλεπτα.

1 2 3

00:00:03

4. Εάν η ζεύξη είναι επιτυχής, όλα τα LED στο 
τηλεχειριστήριο αναβοσβήνουν 3 φορές.

5. Εάν δεν πραγματοποιήθηκε ζεύξη, μόνο η μεσαία 
λυχνία LED αναβοσβήνει 3 φορές.
* Εάν δεν πραγματοποιήθηκε ζεύξη, επαναλάβετε 
τα βήματα  έως . Βεβαιωθείτε ότι το 
τηλεχειριστήριο και το προϊόν είναι ενεργοποιημένα.
* Αφού δημιουργηθεί επιτυχώς η ζεύξη, παραμένει 
και δεν χρειάζεται να ρυθμιστεί ξανά.

Υποδείξεις ασφαλείας για τη χρήση συνδέσεων Bluetooth

Κρατήστε το κάθισμα και το τηλεχειριστήριο μακριά από συσκευές που εκπέμπουν ραδιοκύματα.
Διατηρήστε το κάθισμα και το τηλεχειριστήριο, όσο το δυνατόν πιο μακριά από τις ακόλουθες συσκευές για να 
αποφύγετε παρεμβολές:
• Φούρνο μικροκυμάτων
• Συσκευές Wi-Fi
• Συσκευές με Bluetooth (εκτός από smartphone)
• Λοιπές συσκευές που εκπέμπουν ραδιοκύματα στην περιοχή των 2,4 GHz (ψηφιακά ασύρματα τηλέφωνα, 

ασύρματες συσκευές ήχου, κονσόλες παιχνιδιών, περιφερειακές συσκευές κ.λπ.) 
• Ειδική σημείωση για εμφυτεύματα απινιδωτών: Εάν έχετε βηματοδότη, κρατάτε το τηλεχειριστήριο τουλάχιστον 

22 cm μακριά από το εμφύτευμα.
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Δυνατότητες ρυθμίσεων
 ■ Αυτόματο άνοιγμα και κλείσιμο του καλύμματος WC

* Μόνο 36508SH0 και 14533SH0
Μπορείτε να ρυθμίσετε το κάλυμμα WC να ανοίγει και να κλείνει αυτόματα.

1 2 3

1

00:00:02

1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο ταυτόχρονα το κουμπί  (άνοιγμα/
κλείσιμο του καλύμματος WC) και το κουμπί  (διακοπή) για 2 δευτερόλεπτα, 
για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία.

Bi～～

 
Απενεργοποίηση του αυτόματου 
ανοίγματος/κλεισίματος του 
καλύμματος WC 

Ενεργοποίηση του αυτόματου 
ανοίγματος/κλεισίματος του 
καλύμματος WC

Bi

 ■ Αυτόματο άνοιγμα και κλείσιμο του καθίσματος WC
Μπορείτε να ρυθμίσετε το κάθισμα WC να ανοίγει και να κλείνει αυτόματα.

1 2 3

1
00:00:02

1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο ταυτόχρονα το κουμπί  (άνοιγμα/
κλείσιμο του καθίσματος WC) και το κουμπί  (διακοπή) για 2 δευτερόλεπτα, 
για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία.

Bi

 
Απενεργοποίηση του αυτόματου 
ανοίγματος/κλεισίματος του 
καθίσματος WC 

Ενεργοποίηση του αυτόματου 
ανοίγματος/κλεισίματος του 
καθίσματος WC

Bi
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Η άμεση ηλιακή ακτινοβολίας και οι συσκευές θέρμανσης μπορούν να επηρεάσουν τη λειτουργία του 
αισθητήρα και να προκαλέσουν το αυτόματο άνοιγμα του καλύμματος του WC χωρίς λόγο.

• Εάν δεν χρησιμοποιείτε την αυτόματη λειτουργία, μην ανοίγετε ή κλείνετε απότομα το κάθισμα WC.  
Η υπερβολική δύναμη ή πίεση μπορεί να καταστρέψει το κάλυμμα WC.

 Όταν χρησιμοποιείτε την αυτόματη λειτουργία, μην εμποδίζετε τη διαδικασία ανοίγματος/κλεισίματος 
και μην σπρώχνετε το κάθισμα ή το κάλυμμα προς την αντίθετη κατεύθυνση.  
Αυτό μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο προϊόν ή εσφαλμένη αυτόματη λειτουργία.

 ■ Αυτόματη έκπλυση (προαιρετικό)
Στην προεπιλεγμένη ρύθμιση, το WC ξεπλένεται αυτόματα για περίπου 6 δευτερόλεπτα αφού ο χρήστης σηκωθεί 
από το WC. 
Μπορείτε να αλλάξετε την καθυστέρηση της πλύσης στις ρυθμίσεις του WC.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο ταυτόχρονα το κουμπί  (γυναικολογική 

πλύση) και το κουμπί Συν στο  (ρύθμιση έντασης δέσμης) για 
2 δευτερόλεπτα, για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε την 
αυτόματη έκπλυση.

2. Πατήστε και κρατήστε πατημένο ταυτόχρονα το κουμπί  (διακοπή) και το 
κουμπί  (αυτόματος καθαρισμός βραχίονα ντους) για 2 δευτερόλεπτα, για 
να ρυθμίσετε τον χρόνο καθυστέρησης της πλύσης.

Πλύση έπειτα από 2 δευτερόλεπτα

Πλύση έπειτα από 6 δευτερόλεπτα (τυπική ρύθμιση)

Πλύση έπειτα από 10 δευτερόλεπτα

Πλύση έπειτα από 15 δευτερόλεπτα

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Η αυτόματη έκπλυση δεν θα ενεργοποιηθεί εάν ο χρήστης καθίσει στο WC για λιγότερο από 10 δευτερόλεπτα.
• Οι λειτουργίες για πρόπλυση και αυτόματη έκπλυση είναι διαθέσιμες μόνο εάν το WC με ντους είναι 

εξοπλισμένο με δοχείο πλύσης GROHE με το κιτ εγκατάστασης για αυτόματη έκπλυση (διατίθεται ξεχωριστά).
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 ■ Προπλυση (προαιρετικό)
* Αυτή η λειτουργία είναι διαθέσιμη μόνο εάν το WC με ντους είναι εξοπλισμένο με δοχείο πλύσης GROHE με το  
κιτ εγκατάστασης για αυτόματη έκπλυση (διατίθεται ξεχωριστά).
Μόλις ο χρήστης καθίσει στο κάθισμα WC, γίνεται έκπλυση του κεραμικού WC με μικρή ποσότητα νερού για να 
ελαχιστοποιηθεί η χρώση.

1 2 3

1
00:00:02

1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο ταυτόχρονα το κουμπί  (γυναικολογική 

πλύση) και το κουμπί Πλην στο  (ρύθμιση της θερμοκρασίας νερού)  
για 2 δευτερόλεπτα, για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία πρόπλυσης.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Εάν η πλύση ενεργοποιηθεί αμέσως μετά την ενεργοποίηση της πρόπλυσης, το αποτέλεσμα καθαρισμού 
μπορεί να επηρεαστεί.

• Οι λειτουργίες για πρόπλυση και αυτόματη έκπλυση είναι διαθέσιμες μόνο εάν το WC με ντους είναι 
εξοπλισμένο με δοχείο πλύσης GROHE με το κιτ εγκατάστασης για αυτόματη έκπλυση (διατίθεται ξεχωριστά).
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 ■ Νυχτερινός φωτισμός
* Μόνο 36508SH0 και 14533SH0
Μόλις ο αισθητήρας εντοπίσει έναν χρήστη, ενεργοποιείται ένα απαλό φως μέσα στο κεραμικό WC. Περίπου ένα 
λεπτό αφού ο χρήστης απομακρυνθεί από την περιοχή του αισθητήρα, το φως θα σβήσει ξανά αυτόματα.

1 2 3

1
00:00:02 1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο ταυτόχρονα το κουμπί  (διακοπή) και το 

κουμπί Συν στο  (ρύθμιση της θερμοκρασίας νερού) για 2 δευτερόλεπτα, 
για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία νυχτερινού φωτός.



Χρήση

522

 ■ Υπενθύμιση καθαρισμού αλάτων
Το προϊόν ρυθμίζεται από το εργοστάσιο έτσι ώστε το λογότυπο GROHE να αρχίσει αναβοσβήνει με λευκό χρώμα 
ύστερα από 12 εβδομάδες χρήσης της μονάδας του WC με ντους. Κατ' αυτόν τον τρόπο επισημαίνεται ότι πρέπει 
να καθαριστούν τα άλατα από τα εξαρτήματα από τα οποία διέρχεται νερό. 
Στις ρυθμίσεις έχετε τη δυνατότητα να τροποποιήσετε αυτό το διάστημα σύμφωνα με τις προτιμήσεις σας.

1 2 3

1
00:00:02

1. Πατήστε ταυτόχρονα για 2 δευτερόλεπτα τα κουμπιά  (πρωκτική πλύση  
με δέσμη μασάζ) και  (αυτόματος καθαρισμός βραχίονα ντους) για να 
προσαρμόσετε το διάστημα για την υπενθύμιση.

Υπενθύμιση ανά 4 εβδομάδες

Υπενθύμιση ανά 12 εβδομάδες (προρρύθμιση)

Υπενθύμιση ανά 24 εβδομάδες

Υπενθύμιση ανά 48 εβδομάδες

 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Εάν διατηρήσετε την προθεσμία στις ρυθμισμένες από το εργοστάσιο 12 εβδομάδες, ηχεί ένα μακρόσυρτο 
ακουστικό σήμα. Εάν έχετε διαμορφώσει κάποια άλλη προθεσμία, ηχεί ένα σύντομο ακουστικό σήμα.

• Ύστερα από χρήση 48 εβδομάδων χωρίς καθαρισμό αλάτων, η ένδειξη αναβοσβήνει συνεχώς.
• Το σετ καθαρισμού αλάτων GROHE διατίθεται ξεχωριστά (1015469990).
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 ■ Προφίλ χρήστη
Προφίλ χρήστη 1 / προφίλ χρήστη 2 / Προφίλ χρήστη 3
Με το τηλεχειριστήριο μπορείτε να καθορίσετε και να αποθηκεύσετε τη θέση των βραχιόνων ντους, την ένταση 
δέσμης και τη θερμοκρασία του νερού που προτιμάτε.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Ρύθμιση

1. Καθίστε στο κάθισμα WC.

2. Πατήστε το κουμπί  (πρωκτική πλύση) ή  (γυναικολογική πλύση).

3. Διαμορφώστε τις διαθέσιμες επιλογές (θέση του βραχίονα ντους, ένταση 
δέσμης, θερμοκρασία νερού) κατά βούληση.

4. Πατήστε ταυτόχρονα για 2 δευτερόλεπτα τα κουμπιά  (Διακοπή)  
+ 1  (Προφίλ χρήστη 1) ή 2  (Προφίλ χρήστη 2) ή 3  (Προφίλ χρήστη 3).

• Χρήση

Προτού χρησιμοποιήσετε τη γυναικολογική ή την πρωκτική πλύση, πατήστε το 
κουμπί προφίλ χρήστη όπου έχετε αποθηκεύσει τις ρυθμίσεις προτίμησής σας  
( 1  (Προφίλ χρήστη 1), 2  (Προφίλ χρήστη 2), 3  (Προφίλ χρήστη 3)).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Ο βραχίονας ντους επιστρέφει γενικά αυτόματα μετά τη χρήση στη μεσαία θέση.
• Η ένταση δέσμης και η θερμοκρασία νερού αποθηκεύονται για την επόμενη χρήση του WC με ντους.
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 ■ Βόμβος κατά τη λήψη σήματος
Στις ρυθμίσεις μπορείτε να καθορίσετε εάν το WC θα πρέπει να εκπέμπει ήχους όταν λαμβάνει σήματα από το 
τηλεχειριστήριο.

1 2 3

1
00:00:02

1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο ταυτόχρονα το κουμπί  (γυναικολογική 

πλύση) και το κουμπί Πλην στο  (ρύθμιση της θερμοκρασίας νερού) για  
2 δευτερόλεπτα, για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τους ήχους 
του WC.
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 ■ Επαναφορά στις εργοστασιακές ρυθμίσεις
Όλες οι λειτουργίες μπορούν να μηδενιστούν στις προεπιλεγμένες εργοστασιακές ρυθμίσεις.

1 2 3

1

00:00:02

1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο ταυτόχρονα το κουμπί Συν στο  (ρύθμιση 

της έντασης δέσμης) και το κουμπί Πλην στο  (ρύθμιση της έντασης 
δέσμης) για 2 δευτερόλεπτα, για επαναφορά στις εργοστασιακές ρυθμίσεις.



Αποκατάσταση βλαβών

526

Αποκατάσταση βλαβών

Όλες οι λειτουργίες

Αποτυχία όλων των λειτουργιών

Υπάρχει διακοπή ρεύματος.
	 Ελέγξτε αν υπάρχει διακοπή ρεύματος στον χώρο εγκατάστασης. Βεβαιωθείτε ότι δεν έχει ενεργοποιηθεί  

ο διακόπτης ασφαλείας και, εάν είναι απαραίτητο, ελέγξτε για άλλα συνήθη προβλήματα τροφοδοσίας.
Το WC είναι απενεργοποιημένο.
	 Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης στο WC, για να ενεργοποιήσετε το προϊόν.

Παρουσιάστηκε βραχυκύκλωμα.
	 Απενεργοποιήσετε το WC και επικοινωνήστε με την υπηρεσία επισκευών.

Η τάση παροχής δεν είναι μεταξύ 220V και 240V.
	 Απενεργοποιήσετε το WC και επικοινωνήστε με την υπηρεσία επισκευών.

Το τηλεχειριστήριο δεν λειτουργεί

Το τηλεχειριστήριο είναι απενεργοποιημένο.
	 Πατήστε το κουμπί λειτουργίας  για τουλάχιστον 2 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε το 

τηλεχειριστήριο.
Οι μπαταρίες του τηλεχειριστηρίου είναι άδειες (το LED αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα).
	 Τοποθετήστε νέες μπαταρίες στο τηλεχειριστήριο (Σελίδα 510).

Οι μπαταρίες τοποθετήθηκαν εσφαλμένα.
	 Τοποθετήστε τις μπαταρίες με τον σωστό τρόπο (προσοχή στην ορθή πολικότητα).

Υπάρχουν μεταλλικά αντικείμενα κοντά στο κάθισμα ή στο τηλεχειριστήριο.
	 Απομακρύνετε τα μεταλλικά αντικείμενα.

Το τηλεχειριστήριο που χρησιμοποιείται δεν είναι αυτό που συνοδεύει το προϊόν.
	 Εάν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί τηλεχειριστήριο διαφορετικό από αυτό που συνοδεύει το προϊόν, πρέπει 

πρώτα να συνδεθεί με το WC. Η διαδικασία σύνδεσης επεξηγείται στο επόμενο σημείο «Το τηλεχειριστήριο 
δεν είναι σωστά συνδεδεμένο με το WC».

Το τηλεχειριστήριο δεν είναι σωστά συνδεδεμένο με το WC.
	 Για να συνδέσετε το τηλεχειριστήριο με το WC, ενεργήστε ως εξής:

1. Τοποθετήστε 2 μπαταρίες (AAA) στο τηλεχειριστήριο.

2. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας  στο πίσω μέρος του τηλεχειριστηρίου για 2 δευτερόλεπτα, 
για να το ενεργοποιήσετε.

3. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί διακοπής  για τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα, για να ξεκινήσετε τη διαδικασία 
σύνδεσης. Αυτή διαρκεί περίπου 30 δευτερόλεπτα.

4. Εάν η ζεύξη είναι επιτυχής, όλα τα LED στο τηλεχειριστήριο αναβοσβήνουν 3 φορές.

5. Εάν δεν πραγματοποιήθηκε ζεύξη, μόνο η μεσαία λυχνία LED αναβοσβήνει 3 φορές. Επαναλάβετε σε αυτήν 
την περίπτωση τα βήματα  έως . Βεβαιωθείτε ότι το τηλεχειριστήριο και το προϊόν είναι ενεργοποιημένα.



Αποκατάσταση βλαβών

527

Λειτουργία καθαρισμού

Ο βραχίονας ντους δεν παρέχει νερό

Η βαλβίδα διακοπής νερού είναι κλειστή.
	 Η βαλβίδα διακοπής νερού βρίσκεται στο εσωτερικό του δοχείου πλύσης. Επικοινωνήστε με την υπηρεσία 

επισκευών.
Το ένθεμα φίλτρου είναι βουλωμένο.
	 Το ένθεμα φίλτρου βρίσκεται στο κεραμικό WC. Επικοινωνήστε με την υπηρεσία επισκευών.

Η πίεση παροχής νερού είναι πολύ χαμηλή ή η ένταση δέσμης έχει ρυθμιστεί στο χαμηλότερο επίπεδο.
	 Πιέστε στο σύμβολο Συν του κουμπιού «ρύθμιση της έντασης δέσμης» (Σελίδα 515).

Ο αισθητήρας δεν εντόπισε κάποιον χρήστη.
	 Καθίστε στο κάθισμα WC ή αλλάξτε θέση στο κάθισμα. Καθίστε για παράδειγμα πιο πίσω.

Η πλύση ενεργοποιείται.
	 Δεν πρόκειται για εσφαλμένη λειτουργία. Η πλύση έχει λάβει προτεραιότητα στις ρυθμίσεις. Μετά την 

πλύση, πατήστε ξανά το κουμπί  (πρωκτική πλύση) ή  (γυναικολογική πλύση).

Καθυστέρηση παροχής νερού

Η θερμοκρασία του νερού παροχής είναι πολύ χαμηλή.
	 Δεν πρόκειται για εσφαλμένη λειτουργία. Αν η θερμοκρασία του νερού είναι πολύ χαμηλή, π.χ. το χειμώνα, 

μπορεί να χρειαστεί λίγο περισσότερος χρόνος από το συνηθισμένο για την παροχή νερού από τον βραχίονα 
ντους, καθώς χρειάζεται περισσότερος χρόνος για τη θέρμανση του νερού.

Κρύο νερό

Η θερμοκρασία νερού έχει ρυθμιστεί στο χαμηλότερο επίπεδο.

	 Πατήστε το κουμπί Συν στο  (ρύθμιση της θερμοκρασίας νερού), για να ρυθμίσετε σε υψηλότερη 
θερμοκρασία (Σελίδα 515).

Η θερμοκρασία του νερού παροχής είναι πολύ κρύα.
	 Η θερμοκρασία του νερού παροχής μπορεί να είναι χαμηλότερη από τη ρύθμισή σας, εάν το νερό που 

παρέχεται στο WC είναι πολύ κρύο, όπως π.χ. μπορεί να συμβαίνει το χειμώνα.

Χαμηλή ένταση δέσμης

Η ένταση δέσμης έχει ρυθμιστεί στο χαμηλότερο επίπεδο.
	 Πιέστε στο σύμβολο Συν του κουμπιού «ρύθμιση της έντασης δέσμης» (Σελίδα 515).

Χαλαρή οδήγηση βραχίονα ντους

Η οδήγηση χτυπήθηκε από μια βούρτσα WC ή άλλο αντικείμενο κατά τον καθαρισμό του WC, και επομένως δεν 
είναι πλέον σταθερή.
	 Καθαρίστε την οδήγηση βραχίονα ντους με ορθό τρόπο (Σελίδα 541).
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Μη ακριβής κατεύθυνση δέσμης του βραχίονα ντους

Η κεφαλή του βραχίονα ντους έχει εσφαλμένη κατεύθυνση.
	 Κατευθύνετε την κεφαλή του βραχίονα ντους σωστά.

Το κάθισμα κάνει μηχανικούς θορύβους

Υπάρχουν μηχανικοί θόρυβοι όταν απενεργοποιείται η δέσμη καθαρισμού.
	 Δεν πρόκειται για εσφαλμένη λειτουργία. Οι θόρυβοι δημιουργούνται από το μοτέρ. Εάν το WC λειτουργεί 

κανονικά, και η ένταση δέσμης και η θέση του βραχίονα ντους μπορούν να ρυθμιστούν σωστά, αυτός ο 
θόρυβος είναι απολύτως φυσιολογικός.

Αυτόματη έκπλυση

Το WC δεν πραγματοποιεί αυτόματη πλύση

Η αυτόματη έκπλυση δεν είναι ενεργή.
	 Ενεργοποιήστε την αυτόματη έκπλυση (Σελίδα 519).

Το προϊόν δεν εξοπλίζεται με το δοχείο πλύσης της GROHE.
	 Αυτή η λειτουργία είναι διαθέσιμη μόνο εάν το WC με ντους είναι εξοπλισμένο με δοχείο πλύσης GROHE με 

το κιτ εγκατάστασης για αυτόματη έκπλυση (διατίθεται ξεχωριστά).

Ασθενής ροή νερού κατά την πλύση ή το WC δεν ξεπλένεται πλήρως

Χρησιμοποιήθηκε υπερβολικά πολύ χαρτί υγείας.
	 Εάν χρησιμοποιείται υπερβολικά πολύ χαρτί υγείας, η μερική πλύση μπορεί να μην είναι αρκετά δυνατή για 

να ξεπλύνει πλήρως το WC. Εκτελέστε πλήρη πλύση.

Βουλωμένο κεραμικό WC

Χρησιμοποιήθηκε υπερβολικά πολύ χαρτί υγείας.
	 Απενεργοποιήστε την αυτόματη έκπλυση και αποκαταστήστε τη φραγή (Σελίδα 519).

* Κατά τη διάρκεια του καθαρισμού, το WC μπορεί να εκτελέσει έναν αυτόματο κύκλο πλύσης, ο οποίος μπορεί 
να προκαλέσει υπερχείλιση του κεραμικού WC.

Η πλύση ενεργοποιείται αμέσως αφού καθίσετε
	 Δεν πρόκειται για εσφαλμένη λειτουργία. Η πρόπλυση είναι ενεργοποιημένη. Μόλις ο χρήστης καθίσει στο 

κάθισμα WC, γίνεται έκπλυση του κεραμικού WC με μικρή ποσότητα νερού για να ελαχιστοποιηθεί η χρώση.
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Φυσητήρας

Ο φυσητήρας δεν λειτουργεί

Ο αισθητήρας για το κάτω μέρος του σώματος δεν εντόπισε κάποιον χρήστη.
	 Καθίστε στο κάθισμα WC ή αλλάξτε θέση στο κάθισμα. Καθίστε για παράδειγμα πιο πίσω.

Ο χρήστης δεν μπορεί να αναγνωριστεί από τον αισθητήρα λόγω του ρουχισμού.
	 Ο αισθητήρας μπορεί και αναγνωρίζει το δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει ακάλυπτο δέρμα στην περιοχή του 

αισθητήρα.

Κρύος αέρας

Η θερμοκρασία αέρα έχει ρυθμιστεί στο χαμηλότερο επίπεδο.
	 Πιέστε το κουμπί  (φυσητήρας), για προσαρμογή της θερμοκρασίας αέρα (Σελίδα 516).

Ο φυσητήρας σταματά αυτόματα

Το στέγνωμα διήρκεσε 4 λεπτά και έπειτα σταμάτησε αυτόματα.
	 Πιέστε ξανά το κουμπί  (φυσητήρας) (Σελίδα 516).

Θορυβώδης φυσητήρας

Όταν η θερμοκρασία του αέρα έχει ρυθμιστεί σε «υψηλή», ο φυσητήρας ακούγεται πιο δυνατά λόγω της 
υψηλότερης ταχύτητας του μοτέρ.
	 Πιέστε το κουμπί  (φυσητήρας), για ρύθμιση της θερμοκρασίας αέρα σε «μεσαία» ή «χαμηλή» (Σελίδα 516).
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Αυτόματο άνοιγμα και κλείσιμο του καθίσματος/καλύμματος WC

Το κάλυμμα WC κλείνει πολύ γρήγορα

Το κάλυμμα WC πιέστηκε με το χέρι ενώ έκλεινε αυτόματα.
	 Μην πιέζετε ποτέ το κάθισμα ή το κάλυμμα με το χέρι όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία αυτόματου 

κλεισίματος. 
Πιέστε το κουμπί  (άνοιγμα/κλείσιμο του καλύμματος WC). Εάν το κάλυμμα δεν ανοίγει ή δεν κλείνει 
αφού πατήσετε το κουμπί  (άνοιγμα/κλείσιμο του καλύμματος WC), απενεργοποιήστε το WC και 
επικοινωνήστε με την υπηρεσία επισκευών.

Το κάθισμα WC πέφτει πολύ γρήγορα

Το κάθισμα WC πιέστηκε με το χέρι ενώ έκλεινε αυτόματα.
	 Μην πιέζετε ποτέ το κάθισμα ή το κάλυμμα με το χέρι όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία αυτόματου 

κλεισίματος. 
Πιέστε το κουμπί  (άνοιγμα/κλείσιμο του καθίσματος WC). Εάν το κάθισμα δεν σηκώνεται ή δεν πέφτει 
αφού πατήσετε το κουμπί  (άνοιγμα/κλείσιμο του καθίσματος WC), απενεργοποιήστε το WC και 
επικοινωνήστε με την υπηρεσία επισκευών.

Το κάθισμα ή το κάλυμμα δεν ανοίγει ή δεν κλείνει αυτόματα

Το αυτόματο άνοιγμα/κλείσιμο είναι απενεργοποιημένο.
	 Ενεργοποιήστε το αυτόματο άνοιγμα/κλείσιμο για το κάλυμμα ή για κάθισμα και κάλυμμα (Σελίδα 518).

Το κάλυμμα WC δεν είναι σωστά τοποθετημένο.
	 Τοποθετήστε σωστά το κάλυμμα WC (Σελίδα 538).

Ο αισθητήρας για το άνω μέρος του σώματος είναι φραγμένος ή βρώμικος.
	 Καθαρίστε τον αισθητήρα ή αφαιρέστε τα τυχόν αντικείμενα που μπορεί να εμποδίζουν τον αισθητήρα.

Το κάλυμμα ανοίγει και κλείνει παρόλο που κανείς δεν στέκεται στο WC

Ο αισθητήρας επηρεάζεται από την άμεση ηλιακή ακτινοβολία.
	 Μην εκθέτετε τον αισθητήρα σε άμεση ηλιακή ακτινοβολία.

Ο αισθητήρας για το άνω μέρος του σώματος είναι φραγμένος ή βρώμικος.
	 Καθαρίστε τον αισθητήρα ή αφαιρέστε τα τυχόν αντικείμενα που μπορεί να εμποδίζουν τον αισθητήρα.

Το κάλυμμα WC παραμένει ανοιχτό

Ο αισθητήρας για το άνω μέρος του σώματος είναι φραγμένος ή βρώμικος.
	 Καθαρίστε τον αισθητήρα ή αφαιρέστε τα τυχόν αντικείμενα που μπορεί να εμποδίζουν τον αισθητήρα.
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Αφαίρεση αλάτων

Η λυχνία LED αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα
* Αφού ξεκινήσει η λειτουργία αφαίρεσης αλάτων, δεν θα μπορεί να σταματήσει, ούτε πατώντας το κουμπί  

 (διακοπή). Μόλις ολοκληρωθεί η λειτουργία αφαίρεσης αλάτων, το WC θα μπορεί να χρησιμοποιηθεί ξανά.
Το LED που ανάβει υποδεικνύει ότι το WC πρέπει να υποβληθεί σε αφαίρεση αλάτων και η κεφαλή του 
βραχίονα ντους πρέπει να αντικατασταθεί.
	 Πραγματοποιείτε αφαίρεση αλάτων στο WC. (Για αυτό, χρησιμοποιήστε το ξεχωριστά διαθέσιμο κιτ 

αφαλάτωσης με αρ. προϊόντος 1015469990.)
	 Αντικαταστήστε την κεφαλή του βραχίονα ντους. (Περιλαμβάνεται στο κιτ αφαλάτωσης, διατίθεται χωριστά 

με αρ. προϊόντος 1015469990.)

Το προϊόν εκπέμπει 2 βόμβους μετά την αφαίρεση αλάτων και το λογότυπο GROHE αναβοσβήνει 
με κόκκινο χρώμα 11 φορές

Το νερό που χρησιμοποιήθηκε για την αφαίρεση αλάτων δεν μπόρεσε να αποστραγγιστεί πλήρως.
	 Πατήστε και κρατήστε πατημένο ταυτόχρονα το κουμπί  (αυτόματος καθαρισμός βραχίονα ντους) και το 

κουμπί  (πρωκτική πλύση) για 2 δευτερόλεπτα, για να εκτελεστεί δεύτερη πλύση, για την αποστράγγιση 
του χρησιμοποιημένου νερού.

Η λειτουργία αφαίρεσης αλάτων δεν ξεκινά και το λογότυπο GROHE αναβοσβήνει με λευκό χρώμα 
έπειτα από 2 βόμβους

Το μέσο αφαίρεσης αλάτων έχει ήδη διαρρεύσει από τη συσκευή διάκενου αέρα στο κεραμικό WC πριν ξεκινήσει 
η λειτουργία αφαλάτωσης.
	 Ρίξτε αρκετή ποσότητα του μέσου αφαίρεσης αλάτων στην κατάλληλη είσοδο και, στη συνέχεια, κρατήστε 

πατημένα ταυτόχρονα τα κουμπιά  (αυτόματος καθαρισμός βραχίονα ντους) και  (πρωκτική πλύση) 
για 2 δευτερόλεπτα, για να επανεκκινήσετε τη λειτουργία αφαίρεσης αλάτων. Μην αφήνετε να περάσει 
περισσότερο από 1 λεπτό μετά την προσθήκη του μέσου αφαίρεσης αλάτων και το πάτημα των κουμπιών 
στο τηλεχειριστήριο.
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Λοιπά

Σταγονίδια νερού σχηματίζονται στο κάτω μέρος του WC

Σχηματίζεται συμπύκνωση λόγω της μεγάλης υγρασίας.
	 Σκουπίζετε τακτικά τα σταγονίδια. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής αερισμός στο μπάνιο.

Η λυχνία LED GROHE αναβοσβήνει

Η παροχή νερού προς το WC έχει διακοπεί (δεν υπάρχει παροχή νερού, η βαλβίδα εισόδου είναι κλειστή, το 
νερό έχει παγώσει κ.ο.κ.).
	 Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει παροχή νερού στον χώρο εγκατάστασης. Ανοίξτε τη βαλβίδα εισόδου, αν είναι 

κλειστή. Εάν το LED συνεχίζει να αναβοσβήνει, αποσυνδέστε το WC από την παροχή ρεύματος και 
επικοινωνήστε με την υπηρεσία επισκευών.

Υπάρχει πρόβλημα με τον ταχυθερμοσίφωνα, τον Ε-μπιντέ ή τον ψεκαστήρα πίεσης.
	 Απενεργοποιήστε το WC. Εάν το LED συνεχίζει να αναβοσβήνει, αποσυνδέστε το WC από την παροχή 

ρεύματος και επικοινωνήστε με την υπηρεσία επισκευών.

Οι αποσβεστήρες στην κάτω πλευρά του καθίσματος WC (τα προεξέχοντα μέρη στην κάτω 
πλευρά) δεν ακουμπούν στο κεραμικό WC.

	 Αυτό δεν αποτελεί πρόβλημα. Έτσι πρέπει να είναι, δεν υπάρχει λόγος ανησυχίας.
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Πριν από τον καθαρισμό
 ■ Οδηγίες

Σε αυτήν την ενότητα παρέχουμε μερικές γενικές πληροφορίες για τον καθαρισμό του προϊόντος. Λάβετε υπόψη ότι 
ορισμένα εργαλεία καθαρισμού και ορισμένα προϊόντα καθαρισμού δεν είναι κατάλληλα για χρήση με αυτό το προϊόν.
Η GROHE συνιστά υγρά καθαριστικά για όλες τις χρήσεις για τον καθαρισμό του προϊόντος.

Εργαλεία καθαρισμού

Μαλακό πανί
	 Για το κάθισμα WC, τα καλύμματα στο κάλυμμα και το κεραμικό WC

Σφουγγάρι: Χρησιμοποιείτε ένα μαλακό σφουγγάρι αφρού.
	 Για την κεφαλή του βραχίονα ντους

Βούρτσα WC (χωρίς λειαντικές τρίχες)
	 Για το κεραμικό WC

Ελαστικό γάντι: Για να αποφύγετε τον ερεθισμό στα χέρια.
	 Διπλώστε τα άκρα των γαντιών για να αποτρέψετε την είσοδο νερού ή απορρυπαντικού σε αυτά.

Μέσο καθαρισμού

Μη λειαντικό ουδέτερο καθαριστικό για WC: Για να αφαιρέσετε τις κιτρινωπές και/ή σκούρες βρωμιές στη λεκάνη.
	 Κεραμικά τμήματα

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Το υλικό AQUA CERAMIC έχει εξαιρετικές απωθητικές ιδιότητες για νερό και βρωμιά, και επομένως διασφαλίζει 
ότι οι βρωμιές στη λεκάνη του WC μπορούν να αφαιρούνται εύκολα. Ωστόσο, η λεκάνη του WC πρέπει επίσης 
να καθαρίζεται. Η βρωμιά που παραμένει στην κεραμική επιφάνεια και τα λιπαρά κόπρανα ενδέχεται να μην 
αφαιρούνται εύκολα. Καθαρίζετε ολόκληρο το WC τακτικά. Για να μην επηρεαστούν οι ιδιότητες του AQUA 
CERAMIC, μην χρησιμοποιείτε τα ακόλουθα καθαριστικά μέσα και εργαλεία:
 - Ισχυρά αλκαλικά/όξινα απορρυπαντικά
 - Συστατικά τριψίματος
 - Υδατοαπωθητικά/αντιρυπαντικά καθαριστικά μέσα ή μέσα για επίστρωση επιφανειών
 - Εργαλεία καθαρισμού που καταστρέφουν την επιφάνεια του υλικού, όπως μεταλλικές βούρτσες ή 
σφουγγαρίστρες

• Πριν από τον καθαρισμό, απενεργοποιήστε την αυτόματη έκπλυση και το αυτόματο άνοιγμα/κλείσιμο του 
καθίσματος και του καλύμματος WC, ώστε να μην ενεργοποιηθούν εσφαλμένα από τον αισθητήρα 
(Σελίδα 519, Σελίδα 518).
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Καθαρισμός
 ■ Κάθισμα και κάλυμμα WC, καλύμματα και τηλεχειριστήριο 
(πλαστικά τμήματα)

Σκουπίστε τις επιφάνειες με ένα υγρό μαλακό πανί.

Η GROHE συνιστά να καθαρίζετε το WC τακτικά και συχνά για να αποτρέψετε τη συσσώρευση βρωμιάς στις επιφάνειες.
Η χρήση υγρού πανιού αποτρέπει την ηλεκτροστατική φόρτιση στις επιφάνειες, η οποία προσελκύει σωματίδια σκόνης 
και προκαλεί λεκέδες.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Μην σκουπίζετε τις επιφάνειες με στεγνό πανί ή χαρτί υγείας - αυτό μπορεί να προκαλέσει γρατσουνιές.
• Απενεργοποιείτε το WC, όταν σκουπίζετε το τηλεχειριστήριο. Έτσι αποφεύγετε την ακούσια ενεργοποίηση 

λειτουργιών του WC.
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 ■ Αφαίρεση καλύμματος WC για καθαρισμό
Το κάλυμμα του WC μπορεί να αφαιρεθεί πολύ εύκολα. Αυτό είναι ιδιαίτερα χρήσιμο για τον καθαρισμό του μεντεσέ, 
ο οποίος συνήθως είναι κρυμμένος στην κατασκευή. Επίσης, διευκολύνει τον πλήρη καθαρισμό του καλύμματος.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Απενεργοποιήστε το WC, πριν αφαιρέσετε το κάλυμμα WC. Διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς 
στα εσωτερικά μέρη του καθίσματος.

Αφαίρεση του καλύμματος WC

1. Πρώτα απενεργοποιήστε το WC, πατώντας το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης στο προϊόν (Σελίδα 507).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Μην ασκείτε υπερβολική δύναμη, καθώς αυτό μπορεί να καταστρέψει το κάλυμμα του WC.
• Μην αναδιπλώνετε το κάθισμα του WC μέχρι να τοποθετηθεί το κάλυμμα του WC. Αυτό μπορεί να γρατσουνίσει 

το κάθισμα ή να προκαλέσει άλλη ζημιά.
• Μην χρησιμοποιείτε το WC μέχρι να τοποθετηθεί το κάλυμμα του WC.

2. Κλείστε το κάλυμμα.
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3. Πιάστε το κάλυμμα και με τα δύο χέρια.

4. Τραβήξτε το κάλυμμα WC προς τα έξω από τη δεξιά πλευρά.
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5. Συνεχίστε να τραβάτε τη δεξιά άκρη του καλύμματος στο πλάι και έξω από την υποδοχή. Έπειτα σηκώστε τη 
δεξιά πλευρά.

6. Έπειτα, ανασηκώστε λίγο το κάλυμμα, τραβήξτε το προς τα αριστερά και αφαιρέστε το από το κάθισμα.
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Επανατοποθέτηση του καλύμματος WC

1. Τοποθετήστε το κάλυμμα στο WC.

2. Σύρετε το κάλυμμα στην υποδοχή στην αριστερή πλευρά.
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3. Τραβήξτε το κάλυμμα στη δεξιά πλευρά και πιέστε και εδώ το κάλυμμα στην υποδοχή.

4. Ενεργοποιήστε το WC, πατώντας το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης στο προϊόν.
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 ■ Λεκάνη WC (κεραμικά τμήματα)
Η επιφάνεια στην άκρη και στο εσωτερικό της λεκάνης του WC καλύπτεται με την ειδική επίστρωση AQUA CERAMIC.
• Καθαρίστε τη λεκάνη με (ζεστό) νερό και μια μαλακή βούρτσα ή ένα σφουγγάρι βρεγμένο με ουδέτερο καθαριστικό.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή απολυμαντικά που περιέχουν χλώριο ή οξύ. Οι αναθυμιάσεις από αυτά τα 
μέσα μπορεί να καταστρέψουν το προϊόν ή να προκαλέσουν εσφαλμένη λειτουργία.

• Μην χρησιμοποιείτε ζεστό νερό γιατί μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο WC.
• Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά ή βούρτσες WC με λειαντικές τρίχες. Αυτά μπορεί να βλάψουν την 

επιφάνεια του HyperClean και τις ιδιότητές του.
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 ■ Οδήγηση βραχίονα ντους και φίλτρο αέρα

Καθαρισμός της οδήγησης του βραχίονα ντους

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Μην σκουπίζετε την οδήγηση με στεγνό πανί ή χαρτί υγείας - αυτό μπορεί να προκαλέσει γρατσουνιές.
• Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά ή βούρτσες WC με λειαντικές τρίχες.
• Λάβετε υπόψη ότι ο οδηγός του βραχίονα ντους αποτελείται από πάνω και κάτω τμήμα.
• Μην ασκείτε υπερβολική δύναμη, καθώς αυτό μπορεί να καταστρέψει την οδήγηση του βραχίονα ντους.

Ο βραχίονας ντους μπορεί να καθαριστεί με εύκολο τρόπο.
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Βραχίονας ντους

Καθαρισμός του βραχίονα ντους με το τηλεχειριστήριο

Ο βραχίονας ντους μπορεί να καθαριστεί όταν χρησιμοποιείτε το προϊόν. Καθίστε στο WC, πάρτε το τηλεχειριστήριο 
και ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα.

1 2 3

1

Κάθεστε στο WC. Πιέστε το κουμπί  (αυτόματος καθαρισμός βραχίονα ντους). 
Ο βραχίονας ντους εκτελεί αυτόματο καθαρισμό στην αποθηκευμένη θέση.
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Μη αυτόματος καθαρισμός βραχίονα ντους

Μπορείτε να καθαρίσετε τον βραχίονα ντους χειροκίνητα. Για να το κάνετε αυτό, χρησιμοποιήστε ένα σφουγγάρι και 
τρίψτε τους λεκέδες κ.λπ. από τα τμήματα του βραχίονα ντους. Για να επεκτείνετε τους βραχίονες ντους για καθαρισμό, 
ενεργήστε ως εξής:

1. Απενεργοποιήστε την αυτόματη έκπλυση και το αυτόματο άνοιγμα/κλείσιμο του καθίσματος και του καλύμματος 
WC (Σελίδα 519, Σελίδα 518).

2. Ανοίξτε το κάλυμμα και το κάθισμα.

3. Εκτελέστε τα παρακάτω βήματα με το τηλεχειριστήριο.

1 2 3

1

Δεν κάθεστε στο WC. Πιέστε το κουμπί  (αυτόματος καθαρισμός βραχίονα 
ντους). Ο βραχίονας του ντους εκτείνεται, αλλά δεν ενεργοποιεί τη δέσμη νερού.

4. Καθαρίστε τους βραχίονες ντους.

5. Ενεργοποιήστε ξανά την αυτόματη έκπλυση και το αυτόματο άνοιγμα/κλείσιμο του καθίσματος και του καλύμματος 
WC (Σελίδα 519, Σελίδα 518).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Μην πιέζετε πολύ δυνατά τους βραχίονες ντους όταν τους καθαρίζετε, γιατί μπορεί να προκληθεί εσφαλμένη 
λειτουργία.

• Αποφεύγετε να τραβάτε ή να σπρώχνετε τους βραχίονες ντους μέσα στην οδήγηση. Διαφορετικά, ο βραχίονας 
ντους μπορεί να μην ανασύρεται πλέον ή να προκύψουν άλλες εσφαλμένες λειτουργίες. 
Εάν κατά λάθος τραβήξατε έξω ή σπρώξατε έναν από τους βραχίονες ντους, απενεργοποιήστε το WC με το 
κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης, περιμένετε 10 δευτερόλεπτα και μετά ενεργοποιήστε ξανά.
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Αντικατάσταση κεφαλής του βραχίονα ντους

Η κεφαλή του βραχίονα ντους μπορεί εύκολα να αντικατασταθεί με το χέρι.
Για να επεκτείνετε τους βραχίονες ντους για αντικατάσταση, ενεργήστε ως εξής.

1. Απενεργοποιήστε την αυτόματη έκπλυση και το αυτόματο άνοιγμα/κλείσιμο του καθίσματος και του καλύμματος 
WC (Σελίδα 519, Σελίδα 518).

2. Ανοίξτε το κάλυμμα και το κάθισμα.

3. Εκτελέστε τα παρακάτω βήματα με το τηλεχειριστήριο.

1 2 3

1

Δεν κάθεστε στο WC. Πιέστε το κουμπί  (αυτόματος καθαρισμός βραχίονα 
ντους). Ο βραχίονας του ντους εκτείνεται, αλλά δεν ενεργοποιεί τη δέσμη νερού.

4. Αντικαταστήστε την κεφαλή του βραχίονα ντους.

1 2 3

5. Πιέστε ξανά το κουμπί  (αυτόματος καθαρισμός βραχίονα ντους). Ο τρέχων εκτεταμένος βραχίονας ντους 
ανασύρεται και ο άλλος βραχίονας ντους εκτείνεται χωρίς να ενεργοποιεί τη δέσμη νερού. Επαναλάβετε τα 
βήματα  και .

6. Πιέστε ξανά το κουμπί  (αυτόματος καθαρισμός βραχίονα ντους) ή, εναλλακτικά, το κουμπί  (διακοπή).  
Ο βραχίονας ντους ανασύρεται ξανά.

7. Ενεργοποιήστε ξανά την αυτόματη έκπλυση και το αυτόματο άνοιγμα/κλείσιμο του καθίσματος και του 
καλύμματος WC (Σελίδα 519, Σελίδα 518).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Μην πιέζετε πολύ δυνατά τους βραχίονες ντους όταν τους καθαρίζετε, γιατί μπορεί να προκληθεί εσφαλμένη 
λειτουργία.

• Αποφεύγετε να τραβάτε ή να σπρώχνετε τους βραχίονες ντους μέσα στην οδήγηση. Διαφορετικά, ο βραχίονας 
ντους μπορεί να μην ανασύρεται πλέον ή να προκύψουν άλλες εσφαλμένες λειτουργίες. 
Εάν κατά λάθος τραβήξατε έξω ή σπρώξατε έναν από τους βραχίονες ντους, απενεργοποιήστε το WC με το 
κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης, περιμένετε 10 δευτερόλεπτα και μετά ενεργοποιήστε ξανά.
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 ■ Εξυπηρέτηση πελατών

1. Πριν καλέσετε την υπηρεσία επισκευών

Εάν δεν μπορείτε να επιλύσετε τα προβλήματα με το προϊόν ακολουθώντας τις οδηγίες στο κεφάλαιο «αντιμετώπιση 
προβλημάτων» (Σελίδα 526), επικοινωνήστε απευθείας με την GROHE για περαιτέρω βοήθεια.  
Θα πρέπει επίσης να επικοινωνήσετε με την GROHE στις ακόλουθες περιπτώσεις:
• Εάν έχετε απορίες σχετικά με το προϊόν που δεν απαντώνται σε αυτές τις οδηγίες χειρισμού.
• Αν διαπιστώσετε φθορές στο καλώδιο ρεύματος.
• Αν το καλώδιο ρεύματος ζεσταίνεται υπερβολικά.
Εάν οι παραπάνω καταστάσεις δεν αποκατασταθούν με σωστό τρόπο, μπορεί να προκληθούν ατυχήματα κατά  
τη χρήση του προϊόντος. Γι' αυτό επικοινωνήστε αμέσως με την GROHE.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:

• Το προϊόν δεν επιτρέπεται να αποσυναρμολογηθεί ή να τροποποιηθεί σε καμία περίπτωση. Αυτό μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή τραυματισμό. 
Επιπλέον, οποιαδήποτε αποσυναρμολόγηση του προϊόντος ακυρώνει την εγγύηση.

• Αν διαρρέει νερό από το WC ή τον σωλήνα νερού, απενεργοποιήστε το WC, πατώντας το κουμπί 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης στο προϊόν. Διαφορετικά, υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς  
ή υπερχείλισης.

• Εάν το κάθισμα ή το καλώδιο ρεύματος είναι κατεστραμμένο (περίεργοι θόρυβοι, μυρωδιές, καπνός, 
υπερβολική θερμότητα, σκίσιμο, διαρροή νερού), απενεργοποιήστε αμέσως το WC πατώντας το κουμπί 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης στο προϊόν και αναθέστε την αντικατάσταση των ελαττωματικών 
εξαρτημάτων σε έναν ειδικό, το συντομότερο δυνατόν. Τα ελαττωματικά εξαρτήματα δεν πρέπει να 
επαναχρησιμοποιηθούν σε καμία περίπτωση. Αυτό μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

2. Διαβάστε το πιστοποιητικό εγγύησης

Αυτό το προϊόν συνοδεύεται από πιστοποιητικό εγγύησης. Διαβάστε προσεκτικά τη δήλωση εγγύησης σε αυτό το 
συνοδευτικό πιστοποιητικό εγγύησης. Φυλάξτε την απόδειξη αγοράς (ή το τιμολόγιο από τον αντιπρόσωπο 
GROHE) σε μέρος που είναι πάντα προσβάσιμο.
Περίοδος εγγύησης: 2 έτη από την ημερομηνία αγοράς (ένα επιπλέον έτος έπειτα από καταχώριση του προϊόντος).
Στη δήλωση εγγύησης θα πληροφορηθείτε ποια ανταλλακτικά προϊόντων καλύπτονται από την εγγύηση και ποια όχι.

Εξυπηρέτηση 
πελατών
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3. Υπηρεσία επισκευών

ΜΗΝ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΕΙΤΕ Ή ΜΗΝ ΕΠΙΣΤΡΕΦΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΓΙΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΤΟΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟ, ΕΑΝ 
ΕΧΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟΡΙΑ, ΒΛΑΒΗ ΣΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ Ή ΑΝ ΛΕΙΠΟΥΝ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ. 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΤΟΠΙΚΗ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ. ΑΠΑΝΤΟΥΜΕ ΣΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΟΥΜΕ ΟΠΟΤΕ ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ.

Εντός της περιόδου εγγύησης
Να έχετε εύκαιρες τις ακόλουθες πληροφορίες όταν πραγματοποιείτε αξίωση εγγύησης.
Εκτός της περιόδου εγγύησης
Εάν η περίοδος εγγύησης έχει λήξει τη στιγμή του αιτήματος, ο ιδιοκτήτης του προϊόντος θα επιβαρυνθεί με όλα τα 
έξοδα. Το κόστος επισκευής περιλαμβάνει τις αμοιβές του τεχνικού, τα μεταφορικά και όλα τα ανταλλακτικά.
Χρειάζονται τα παρακάτω στοιχεία:
1. Πληροφορίες επικοινωνίας (π.χ. όνομα, διεύθυνση, τηλέφωνο)

2. Σειριακό αριθμό 
(μπορείτε να τον εντοπίσετε στην πινακίδα στο πίσω μέρος του προϊόντος)

3. Ημερομηνία εγκατάστασης 
(θα τη βρείτε στο πιστοποιητικό εγγύησης)

4. Λόγος για το αίτημα
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O tomto návodu k obsluze
 ■ Přečtěte si před uvedením do provozu

K zajištění správného používání tohoto produktu si důkladně přečtěte tuto příručku a „STRUČNÝ NÁVOD“ 
v papírové podobě dodaný spolu s produktem.
Nerespektování bezpečnostních pokynů uvedených v části „STRUČNÝ NÁVOD“ může způsobit závažné nehody.
Všechny pokyny byly formulovány ke zohlednění bezpečnosti všech uživatelů a měly by být za každých okolností 
respektovány.
Společnost GROHE nenese žádnou odpovědnost za škody v důsledku nehod kvůli nesprávnému používání.

 Důležitá poznámka:
V místech s tvrdostí vody nad 18 °dH musí být nainstalován vodní filtr s odvápňovacím zařízením. Informace 
o tvrdosti vody ve vašem regionu vám poskytnou místní poskytovatelé energií.

Respektujte následující tipy, které prodlouží životnost vašeho produktu:
• Přibližně jednou za čtvrt roku (každé tři měsíce) produkt odvápněte. (Použijte samostatně dostupnou 

odvápňovací sadu s č. položky 1015469990.)
• Jednou za čtvrt roku vyměňte také hlavici ramene sprchy. (Dodávaná společně s odvápňovací sadou, která je 

k dispozici samostatně, pod č. položky 1015469990.)
*  V závislosti na skutečném používání může být zapotřebí odvápnit produkt a vyměnit hlavici ramene sprchy  

častěji než jednou za čtvrt roku.
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Ovládání a tlačítka
 ■ Hlavní jednotka

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 WC poklop

2 WC sedátko  
(integrovaný snímač pro detekci používání)

3 Ventilátor vzduchu

4 Rameno sprchy  
(u dámské bidetové sprchy / bidetové sprchy)

5 Keramické WC

6 Horní snímač

7 Tlačítko zapnuto/vypnuto

8 Plnicí otvor pro odvápňovací prostředek

UPOZORNĚNÍ:

• Splachování lze spustit manuálně pomocí 
splachovacího tlačítka na ovládací desce.
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 ■ Dálkový ovladač

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Dámská bidetová sprcha

2 Uživatelský profil 3

3 Stop

4 Uživatelský profil 2

5 Uživatelský profil 1

6 Bidetová sprcha

7 Bidetová sprcha s masážním proudem

8 Nastavení polohy ramene sprchy

9 Otevření/zavření poklopu WC

10 Otevření/zavření sedátka WC

11 Nastavení intenzity proudu

12 Ventilátor vzduchu

13 Nastavení teploty vody

14 Vlastní čištění ramene sprchy

15 Tlačítko Power

16 LED zobrazení

UPOZORNĚNÍ:

• Dvojitým kliknutím na tlačítko  (Bidetová sprcha) nastavte režim čištění na „Oscilaci“.  
Trojitým kliknutím na tlačítko nastavte režim čištění na „Mírnou oscilaci“. 
Oscilace: Rameno sprchy se pohybuje dopředu a dozadu a myje tak velkou plochu. 
Mírná oscilace: Rameno sprchy se pohybuje v malém rozsahu dopředu a dozadu.

• Dvojitým kliknutím na tlačítko  (Dámská bidetová sprcha) nastavte režim čištění na „Oscilaci“.  
Trojitým kliknutím na tlačítko nastavte režim čištění na „Silnou oscilaci“. 
Oscilace: Rameno sprchy se pohybuje dopředu a dozadu a myje tak velkou plochu. 
Silná oscilace: Rameno sprchy se pohybuje v ještě větším rozsahu dopředu a dozadu.

• Nejdelší doba trvání jednoho čisticího cyklu obou sprchovacích variant jsou dvě minuty.
• Nejdelší doba trvání jednoho procesu sušení jsou čtyři minuty.
• Když WC přijme signál z dálkového ovladače, dvakrát pípne.
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První vložení baterií

1. Do dálkového ovladače vložte 2 mikročlánkové baterie (AAA).
* WC lze vždy propojit s jen jedním dálkovým ovladačem. Pokud je s WC propojen nový dálkový ovladač, 
vyjměte baterie ze starého dálkového ovladače a poté spusťte párování s novým dálkovým ovladačem.

2. Pro zapnutí stiskněte a po dobu dvou sekund podržte tlačítko Power  na zadní straně dálkového ovladače.

00:00:02

3. Pro zahájení párování podržte tlačítko Stop  stisknuté po dobu nejméně 3 sekund.  
To trvá přibližně 30 sekund.

1 2 3

00:00:03

4. Po úspěšném propojení všechny LED diody na dálkovém ovladači třikrát bliknou.

5. Pokud se propojení nepodařilo, blikne třikrát pouze prostřední LED dioda.
* Pokud se propojení nepodařilo, kroky  až  opakujte. Ujistěte se, že jsou dálkový ovladač i produkt zapnuté.
* Po úspěšném propojení zůstává spojení trvale zachováno a není třeba jej znovu navázat.
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Výměna baterií dálkového ovladače

Pokud LED dioda uprostřed dálkového ovladače bliká červeně, jsou vložené baterie vybité a je nutné je vyměnit. 
Dokud LED diody blikají, jsou všechna tlačítka zablokovaná a nefungují.
1. Dálkový ovladač vyndejte z držáku.

2. Odstraňte kryt na zadní straně dálkového ovladače, vyjměte použité baterie a vložte dvě nové 1,5V 
mikročlánkové baterie (AAA).

3. Kryt vraťte na dálkový ovladač a vložte jej zpět do držáku.

UPOZORNĚNÍ:

• Pokud jsou baterie příliš vybité, bliká kontrolka uprostřed dálkového ovladače červeně. Pokud zaznamenáte 
tuto indikaci, baterie okamžitě vyměňte.
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Produktové vlastnosti a funkce
 ■ Seznam produktových vlastností a funkcí

Vlastnost/funkce 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Plně automatické splachování
Tato funkce je k dispozici pouze tehdy, pokud je Vaše sprchovací  
WC se splachovací nádržkou GROHE vybaveno instalační sadou  

pro automatické splachování (k dostání zvlášť).
–

Automatické otevření a zavření 
WC sedátka/poklopu

– ●

Noční osvětlení – ●
Masážní funkce bidetové sprchy ●
Oscilující sprcha ●
Nastavitelná poloha ramene 
sprchy

●

Čištění ramene sprchy ●
Zatažení ramene sprchy ●
Antibakteriální materiál WC sedátko, rameno sprchy
Plynulé automatické zavírání 
WC sedátka a poklopu

●

Funkce Quick Release pro rychlé 
vyjmutí WC sedátka s poklopem

●
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Základní použití
 ■ Stručný popis

1. Postavte se před WC. 
WC poklop se automaticky otevře.

UPOZORNĚNÍ:

• Sedátko lze také otevřít podržením tlačítka  (Otevření/zavření poklopu WC).
• Při pokojových teplotách nad 30 °C (např. v létě) nemusí snímač pro rozpoznání uživatele fungovat 

přesně jako obvykle. Zajistěte dostatečnou ventilaci koupelny nebo se pohybujte před snímačem.

2. Posaďte se na WC sedátko. 
Jakmile si sednete na WC, keramika se omyje malým množstvím vody pro minimalizaci tvorby skvrn.

3. Nakonec spusťte čištění stisknutím tlačítka  (Bidetová sprcha) nebo  (Dámská bidetová sprcha).

Pro zastavení funkce čištění stiskněte tlačítko  (Stop).
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4. Poté vysušte omytou část těla teplým vzduchem stisknutím tlačítka  (Ventilátor vzduchu).  
Pro zastavení funkce ventilátoru vzduchu stiskněte tlačítko  (Stop).

5. Po použití WC (když se uživatel zvedne)
• Automatické vyplachování: Splachování se spustí automaticky.
• Manuální splachování: Stiskněte splachovací tlačítko na ovládací desce.

UPOZORNĚNÍ:

• Tyto funkce předsplachování a automatického splachování jsou k dispozici pouze tehdy, pokud je  
Vaše sprchovací WC se splachovací nádržkou GROHE vybaveno instalační sadou pro automatické 
splachování (k dostání zvlášť).
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6. Odejděte od WC. 
WC poklop se automaticky zavře po asi jedné minutě po opuštění oblasti snímače.

UPOZORNĚNÍ:

• Poklop a sedátko lze také zavřít stisknutím tlačítka  (Otevření/zavření poklopu WC).
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 ■ Funkce čištění

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  Tlačítko (Stop): ukončení funkce čištění

2  Tlačítko (Bidetová sprcha): čištění pozadí 

3  Tlačítko (Nastavení polohy ramene sprchy): Nastavení polohy ramene 
sprchy během čištění, 5 dostupných poloh: Výchozí, 2 stupně dopředu,  
2 stupně dozadu 

4  Tlačítko (Nastavení intenzity proudu): Nastavení tlaku vody čisticího 
proudu (pět stupňů) během čištění

5  Tlačítko (Dámská bidetová sprcha): čištění dámské intimní oblasti 

6  Tlačítko (Nastavení teploty vody): Nastavení teploty vody  
z 5 dostupných stupňů: Vyp (teplota přítoku), nízký (cca 28 °C)  
až vysoký (cca 40 °C)

UPOZORNĚNÍ:

• Funkci čištění lze aktivovat pouze, pokud osoba sedí na toaletě.
• Funkce čištění se automaticky ukončí po uplynutí 2 minut.
• Když se osoba posadí na WC, z otvoru vedle ramen sprchy vytéká voda, a to před zahájením i po 

ukončení funkce čištění. Nejedná se o závadu.
• Pokud je voda dodávaná do WC velmi studená, což může nastat například v zimě, může být teplota 

vytékající vody nižší, než jste nastavili.
• Posaďte se na WC více dozadu, aby při funkci čištění voda příliš nestříkala z keramického WC.
• Funkci čištění nepoužívejte po příliš dlouhou dobu. Funkci čištění používejte pouze k čištění vnější intimní 

oblasti a pozadí a rameno sprchy neumísťujte do konečníku, vagíny nebo močové trubice.
• Funkce čištění se nesmí používat pro proplach tlustého střeva (klystýr). Při používání této funkce je také 

třeba zamezit vědomému vyměšování.
• Pokud máte bolesti nebo zánět v intimní oblasti nebo v oblasti pozadí, nepoužívejte funkci čištění.
• Pokud jste absolvovali lékařský zákrok v intimní oblasti nebo v oblasti pozadí, před použitím čisticí funkce 

vyhledejte lékaře a dodržujte jeho pokyny.
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 ■ Sušení teplým vzduchem (ovládání tlačítky na přední straně)

1 2 3

1
3

2

1  Tlačítko (Ventilátor vzduchu): sušení teplým vzduchem

2  Tlačítko (Stop): ukončení funkce ventilace

3  Tlačítko (Ventilátor vzduchu): přizpůsobení teploty vzduchu  
(3 stupně: nízký, střední, vysoký)

Nízký: pokojová teplota

Střední: cca 40 °C (výchozí)

Vysoká: cca 55 °C

UPOZORNĚNÍ:

• Po ukončení funkce ventilace se teplota vzduchu vrátí na původní nastavení.
• Funkce ventilace se automaticky ukončí po uplynutí 4 minut.
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 ■ Propojení dálkového ovladače a WC
* Bluetooth je registrovaná ochranná známka společnosti Bluetooth SIG, Inc.

UPOZORNĚNÍ:

• Před použitím této funkce si přečtěte pokyny k tomuto tématu „Bezpečnostní pokyny pro používání připojení 
Bluetooth“ (Strana 559).

 

První použití

1. Do dálkového ovladače vložte 2 mikročlánkové 
baterie (AAA).
WC lze vždy propojit s jen jedním dálkovým 
ovladačem. Pokud je s WC propojen nový  
dálkový ovladač, vyjměte baterie ze starého 
dálkového ovladače a poté spusťte párování 
s novým dálkovým ovladačem.

2. Pro zapnutí stiskněte a po dobu dvou sekund 
podržte tlačítko Power  na zadní straně  
dálkového ovladače.

00:00:02

3. Pro zahájení párování podržte tlačítko Stop  
stisknuté po dobu nejméně 3 sekund. To trvá 
přibližně 30 sekund.

1 2 3

00:00:03

4. Po úspěšném propojení všechny LED diody na 
dálkovém ovladači třikrát bliknou.

5. Pokud se propojení nepodařilo, blikne třikrát pouze 
prostřední LED dioda.
* Pokud se propojení nepodařilo, kroky  až  
opakujte. Ujistěte se, že jsou dálkový ovladač 
i produkt zapnuté.
* Po úspěšném propojení zůstává spojení trvale 
zachováno a není třeba jej znovu navázat.

Bezpečnostní pokyny pro používání připojení Bluetooth

Sedátko a dálkový ovladač uchovávejte dostatečně daleko od zařízení, která vysílají rádiové vlny.
Sedátko a dálkový ovladač uchovávejte co nejdále od následujících zařízení, aby nenastalo rušení:
• mikrovlnná zařízení,
• zařízení WLAN,
• zařízení propojená přes Bluetooth (kromě chytrých telefonů),
• jiná zařízení, která vysílají rádiové vlny v pásmu 2,4 GHz (digitální bezdrátové telefony, bezdrátová audio 

zařízení, herní konzole, periferní zařízení atd.). 
• Speciální poznámka k implantačním kardioverter-defibrilátorům: Pokud máte kardiostimulátor, držte dálkový 

ovladač minimálně 22 cm od implantátu.
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Možnosti seřízení
 ■ Automatické otevření a zavření WC poklopu

* Pouze 36508SH0 a 14533SH0
Můžete nastavit automatické otevírání a zavírání WC poklopu.

1 2 3

1

00:00:02

1. Pro zapnutí nebo vypnutí funkce po dobu 2 sekund držte stisknuté  
tlačítko  (Otevření/zavření poklopu WC) a zároveň tlačítko  (Stop).

Bi～～

 

Bi

Deaktivování automatického  
otevření/zavření WC poklopu

Aktivování automatického  
otevření/zavření WC poklopu

 ■ Automatické otevření a zavření WC sedátka
Můžete nastavit automatické otevírání a zavírání WC sedátka.

1 2 3

1
00:00:02

1. Pro zapnutí nebo vypnutí funkce po dobu 2 sekund držte stisknuté  
tlačítko  (Otevření/zavření sedátka WC) a zároveň tlačítko  (Stop).

Bi

 

Bi

Deaktivování automatického  
otevření/zavření WC sedátka

Aktivování automatického  
otevření/zavření WC sedátka
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UPOZORNĚNÍ:

• Přímé sluneční záření a ohřívací zařízení mohou rušit funkci snímače a způsobit bezdůvodné automatické 
otevření WC poklopu.

• Pokud nepoužíváte automatickou funkci, neotvírejte a nezavírejte WC sedátko prudkými pohyby. Nadměrná 
síla nebo tlak mohou WC poklop poškodit.

 Pokud používáte automatickou funkci, nebraňte procesu otevírání/zavírání a netlačte na sedátko 
nebo poklop v opačném směru.  
To může způsobit škody produktu nebo nesprávné fungování automatického systému.

 ■ Automatické splachování (volitelné)
Ve výchozím nastavení se WC automaticky spláchne po asi šesti sekundách poté, co se uživatel zvedne z WC. 
Prodlevu splachování můžete změnit v nastavení WC.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Pro zapnutí nebo vypnutí funkce automatického splachování po dobu  
2 sekund držte stisknuté tlačítko  (Dámská bidetová sprcha) a zároveň 

tlačítko Plus na  (Nastavení intenzity proudu).

2. Pro nastavení doby prodlevy splachování po dobu 2 sekund držte stisknuté 
tlačítko  (Stop) a zároveň tlačítko  (Vlastní čištění ramene sprchy).

Splachování po 2 sekundách

Splachování po 6 sekundách (výchozí nastavení)

Splachování po 10 sekundách

Splachování po 15 sekundách

UPOZORNĚNÍ:

• Automatické splachování se nespustí, pokud uživatel sedí na WC po kratší dobu než 10 sekund.
• Tyto funkce předsplachování a automatického splachování jsou k dispozici pouze tehdy, pokud je  

Vaše sprchovací WC se splachovací nádržkou GROHE vybaveno instalační sadou pro automatické 
splachování (k dostání zvlášť).
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 ■ Předsplachování (volitelné)
* Tato funkce je k dispozici pouze tehdy, pokud je Vaše sprchovací WC se splachovací nádržkou GROHE 
vybaveno instalační sadou pro automatické splachování (k dostání zvlášť).
Jakmile si uživatel sedne na WC sedátko, keramické WC se omyje malým množstvím vody pro minimalizaci  
tvorby skvrn.

1 2 3

1
00:00:02

1. Pro zapnutí nebo vypnutí funkce předsplachování po dobu 2 sekund  
držte stisknuté tlačítko  (Dámská bidetová sprcha) a zároveň tlačítko 

Minus na  (Nastavení teploty vody).

UPOZORNĚNÍ:

• Pokud se splachování aktivuje okamžitě po aktivaci funkce předsplachování, může dojít ke zhoršení  
efektu funkce čištění.

• Tyto funkce předsplachování a automatického splachování jsou k dispozici pouze tehdy, pokud je  
Vaše sprchovací WC se splachovací nádržkou GROHE vybaveno instalační sadou pro automatické 
splachování (k dostání zvlášť).



Použití

563

 ■ Noční osvětlení
* Pouze 36508SH0 a 14533SH0
Když snímač rozpozná uživatele, aktivuje se uvnitř keramického WC mírné světlo. Asi minutu poté, co uživatel 
odejde z oblasti snímače, se světlo opět automaticky vypne.

1 2 3

1
00:00:02 1. Pro zapnutí nebo vypnutí funkce nočního osvětlení po dobu 2 sekund  

držte stisknuté tlačítko  (Stop) a zároveň tlačítko Plus na  (Nastavení 
teploty vody).
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 ■ Připomenutí odvápnění
U produktu je z výroby nastaveno, aby po 12 týdnech používání sprchovacího WC začalo logo GROHE blikat bílou 
barvou. To značí, že je nutné odvápnit části, které vedou vodu. 
V nastavení můžete tento interval upravit podle svých požadavků.

1 2 3

1
00:00:02

1. Po dobu 2 sekund zároveň držte stisknutá tlačítka  (Bidetová sprcha 
s masážním proudem) a  (Vlastní čištění ramene sprchy) pro přizpůsobení 
intervalu připomenutí.

Připomenutí jednou za 4 týdny

Připomenutí jednou za 12 týdnů (výchozí nastavení)

Připomenutí jednou za 24 týdnů

Připomenutí jednou za 48 týdnů

 

UPOZORNĚNÍ:

• Pokud ponecháte interval nastavený z výroby na 12 týdnů, ozve se dlouhé pípnutí; pokud jste nakonfigurovali 
jiný interval, ozve se krátké pípnutí.

• Po 48 týdnech používání bez odvápnění displej trvale bliká.
• Odvápňovací sada GROHE je dostupná samostatně (1015469990).
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 ■ Uživatelský profil
Uživatelský profil 1 / Uživatelský profil 2 / Uživatelský profil 3
Pomocí dálkového ovladače můžete nastavit a uložit upřednostňovanou polohu ramene sprchy, intenzitu proudu 
a teplotu vody.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Nastavení

1. Posaďte se na WC sedátko.

2. Stiskněte tlačítka  (Bidetová sprcha) nebo  (Dámská bidetová sprcha).

3. Podle přání nakonfigurujte dostupné možnosti (poloha ramene sprchy, 
intenzita proudu, teplota vody).

4. Po dobu 2 sekund zároveň držte stisknutá tlačítka  (Stop) + 
1  (Uživatelský profil 1) nebo 2  (Uživatelský profil 2) nebo  
3  (Uživatelský profil 3).

• Použití

Před použitím bidetové nebo dámské bidetové sprchy stiskněte tlačítko 
uživatelského profilu, do kterého jste uložili upřednostňovaná nastavení  
( 1  (Uživatelský profil 1); 2  (Uživatelský profil 2); 3  (Uživatelský profil 3)).

UPOZORNĚNÍ:

• Standardně se rameno sprchy po použití automaticky vrátí do prostřední polohy.
• Intenzita proudu a teplota vody se uloží pro další použití sprchovacího WC.
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 ■ Zvuk při příjmu signálu
V nastavení můžete stanovit, zda má WC vydávat zvuky při příjmu signálu z dálkového ovladače.

1 2 3

1
00:00:02

1. Pro zapnutí nebo vypnutí zvuku WC po dobu 2 sekund držte stisknuté 
tlačítko  (Dámská bidetová sprcha) a zároveň tlačítko Minus na  

 (Nastavení teploty vody).
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 ■ Obnovení základních nastavení z výroby
Všechny funkce lze obnovit do výchozího nastavení z výroby.

1 2 3

1

00:00:02

1. Pro obnovení nastavení z výroby po dobu 2 sekund držte stisknuté  

tlačítko Plus na  (Nastavení intenzity proudu) a zároveň tlačítko Minus  

na  (Nastavení intenzity proudu).
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Odstranění závad

Všechny funkce

Všechny funkce selhaly

Napájení je přerušeno.
	 Zkontrolujte, zda v místě instalace nedošlo k výpadku elektrického proudu. Ujistěte se, že nedošlo 

k deaktivaci proudového chrániče, a případně zkontrolujte, zda se neobjevily jiné běžné problémy  
se zdrojem.

WC je vypnuto.
	 Produkt zapněte stisknutím tlačítka zapnutí/vypnutí na WC.

Došlo k elektrickému zkratu.
	 Vypněte WC a kontaktujte servisní službu.

Použité napětí není mezi 220 V a 240 V.
	 Vypněte WC a kontaktujte servisní službu.

Dálkový ovladač nefunguje

Dálkový ovladač je vypnutý.
	 Dálkový ovladač zapnete stisknutím tlačítka Power  po dobu alespoň 2 sekund.

V dálkovém ovladači jsou vybité baterie (LED dioda bliká červeně).
	 Do dálkového ovladače vložte nové baterie (Strana 552).

Baterie nebyly vloženy správně.
	 Vložte baterie správným směrem (respektujte správnou polaritu).

Blízko sedátka nebo dálkového ovladače jsou kovové předměty.
	 Odstraňte kovové předměty.

Dálkový ovladač, který používáte, není ten, který se dodává s produktem.
	 Pokud chcete použít jiný dálkový ovladač než ten, který se dodává s produktem, je nutné jej nejprve 

propojit s WC. Postup párování je popsán v dalším bodě „Dálkový ovladač není správně připojen k WC“.
Dálkový ovladač není správně připojen k WC.
	 Pokud chcete propojit dálkový ovladač s WC, postupujte následovně:

1. Do dálkového ovladače vložte 2 mikročlánkové baterie (AAA).

2. Pro zapnutí stiskněte a po dobu dvou sekund podržte tlačítko Power  na zadní straně dálkového ovladače.

3. Pro zahájení párování podržte tlačítko Stop  stisknuté po dobu nejméně 3 sekund. To trvá přibližně  
30 sekund.

4. Po úspěšném propojení všechny LED diody na dálkovém ovladači třikrát bliknou.

5. Pokud se propojení nepodařilo, blikne třikrát pouze prostřední LED dioda. V tomto případě opakujte  
kroky  až . Ujistěte se, že jsou dálkový ovladač i produkt zapnuté.
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Funkce čištění

Z ramene sprchy neteče voda

Uzavírací ventil vody je zavřený.
	 Uzavírací ventil vody je uvnitř splachovací nádržky. Kontaktujte servisní službu.

Sítková vložka je ucpaná.
	 Sítková vložka je v keramickém WC. Kontaktujte servisní službu.

Tlak přívodu vody je příliš nízký nebo je intenzita proudu nastavena na nejnižší stupeň.
	 Stiskněte symbol Plus na tlačítku „Nastavení intenzity proudu“ (Strana 557).

Snímač nerozpoznal žádného uživatele.
	 Posaďte se na WC sedátko nebo změňte polohu na sedátku. Například si sedněte více dozadu.

Spustí se splachování.
	 Nejedná se o závadu. Splachování je nastaveno jako priorita. Po spláchnutí stačí stisknout tlačítko  

 (Bidetová sprcha) nebo  (Dámská bidetová sprcha).

Prodleva spuštění vody

Dodávaná voda je příliš studená.
	 Nejedná se o závadu. Pokud je voda příliš studená (např. v zimě), může trvat o něco déle, než rameno 

sprchy vypustí proud vody, protože ohřívání vody trvá delší dobu.

Studená voda

Teplota vody je nastavena na nejnižší stupeň.

	 Stisknutím tlačítka Plus na  (Nastavení teploty vody) nastavte vyšší teplotu (Strana 557).
Dodávaná voda je velmi studená.
	 Pokud je voda dodávaná do WC velmi studená, což může nastat například v zimě, může být teplota 

vytékající vody nižší, než jste nastavili.

Nízká intenzita proudu

Intenzita proudu je nastavena na nejnižší stupeň.
	 Stiskněte symbol Plus na tlačítku „Nastavení intenzity proudu“ (Strana 557).

Povolené vedení ramene sprchy

Při čištění toalety záchodový kartáč nebo jiným předmět narazil do vedení, a proto již nedrží na svém místě.
	 Důkladně vyčistěte vedení ramene sprchy (Strana 583).
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Nepřesné seřízení proudu vody ramene sprchy

Hlava ramene sprchy je chybně seřízená.
	 Seřiďte správně hlavu ramene sprchy.

Sedátko vydává mechanické zvuky

Při vypnutí čisticího proudu vzniká mechanický zvuk.
	 Nejedná se o závadu. Zvuk vydává motor. Pokud WC jinak funguje běžně a lze správně nastavit intenzitu 

proudu i polohu ramene sprchy, je tento zvuk naprosto normální.

Automatické splachování

WC se nesplachuje automaticky

Automatické splachování je deaktivováno.
	 Aktivujte automatické splachování (Strana 561).

Produkt není opatřen splachovací nádržkou GROHE.
	 Tato funkce je k dispozici pouze tehdy, pokud je Vaše sprchovací WC se splachovací nádržkou GROHE 

vybaveno instalační sadou pro automatické splachování (k dostání zvlášť).

Slabý tok vody během splachování nebo neúplné spláchnutí WC

Bylo použito příliš velké množství toaletního papíru.
	 Pokud je použito příliš velké množství toaletního papíru, nemusí být částečné spláchnutí dostatečné 

k tomu, aby se WC zcela spláchnulo. Použijte úplné spláchnutí.

Ucpané keramické WC

Bylo použito příliš velké množství toaletního papíru.
	 Deaktivujte automatické splachování a ucpání odstraňte (Strana 561).

* Během čištění může WC spustit automatické spláchnutí, aby mohlo dojít k přetečení keramického WC.

Splachování se spustí okamžitě po dosednutí
	 Nejedná se o závadu. Předsplachování je aktivováno. Jakmile si uživatel sedne na WC sedátko,  

keramické WC se omyje malým množstvím vody pro minimalizaci tvorby skvrn.
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Ventilátor vzduchu

Ventilátor vzduchu nefunguje

Snímač pro spodní polovinu těla nerozpoznal žádného uživatele.
	 Posaďte se na WC sedátko nebo změňte polohu na sedátku. Například si sedněte více dozadu.

Vzhledem k oblečení je pro snímač složité, aby rozpoznal uživatele.
	 Snímač je navržen pro rozpoznání kůže. Dejte na to, aby byla v oblasti snímače kůže nezakrytá oblečením.

Studený vzduch

Teplota vzduchu je nastavena na nejnižší stupeň.
	 Pro přizpůsobení podržte tlačítko  (Ventilátor vzduchu) (Strana 558).

Ventilátor vzduchu se najednou zastaví

Proces sušení trval čtyři minuty, takže byl automaticky zastaven.
	 Znovu podržte tlačítko  (Ventilátor vzduchu) (Strana 558).

Hlasitý ventilátor vzduchu

Pokud je teplota vzduchu nastavena na „vysoký“ stupeň, je ventilátor vzduchu hlasitější kvůli vyšším otáčkám 
rotoru.
	 Pro nastavení teploty vzduchu na „střední“ nebo „nízký“ stupeň podržte tlačítko  (Ventilátor vzduchu) 

(Strana 558).
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Automatické otevření a zavření WC sedátka/poklopu

WC poklop se zavírá příliš rychle

WC poklop byl během automatického zavírání zatlačen rukou dolů.
	 Když je aktivována funkce automatického zavření, nikdy sedátko ani poklop netlačte dolů rukou. 

Podržte tlačítko  (Otevření/zavření poklopu WC). Pokud se poklop po stisknutí tlačítka  
 (Otevření/zavření WC poklopu) neotevře resp. nezavře, vypněte WC a kontaktujte servisní službu.

WC sedátko se moc rychle sklápí

WC sedátko bylo během automatického zavírání zatlačeno rukou dolů.
	 Když je aktivována funkce automatického zavření, nikdy sedátko ani poklop netlačte dolů rukou. 

Podržte tlačítko  (Otevření/zavření sedátka WC). Pokud se sedátko po stisknutí tlačítka  
 (Otevření/zavření sedátka WC) nezvedne resp. nespustí, vypněte WC a kontaktujte servisní službu.

Sedátko nebo poklop se automaticky neotevírá nebo nezavírá

Automatické otevírání/zavírání je deaktivováno.
	 Aktivujte automatické otevírání/zavírání poklopu nebo sedátka a poklopu (Strana 560).

WC poklop není správně namontován.
	 Namontujte správně WC poklop (Strana 580).

Snímač horní poloviny těla je zablokovaný nebo znečištěný.
	 Vyčistěte snímač nebo odstraňte všechny předměty, které mohou snímač blokovat.

Poklop se otevírá a zavírá, přestože nejsou na WC žádné osoby

Snímač narušuje přímé sluneční záření.
	 Snímač nevystavujte přímému slunečnímu záření.

Snímač horní poloviny těla je zablokovaný nebo znečištěný.
	 Vyčistěte snímač nebo odstraňte všechny předměty, které mohou snímač blokovat.

WC poklop zůstává otevřený

Snímač horní poloviny těla je zablokovaný nebo znečištěný.
	 Vyčistěte snímač nebo odstraňte všechny předměty, které mohou snímač blokovat.

Odvápnění

Dioda LED bliká červeně
* Po spuštění funkce odvápnění ji nelze zastavit, a to ani podržení tlačítka  (Stop).  
Po ukončení funkce odvápnění, lze WC opět používat.
Svíticí LED dioda signalizuje, že je nutné WC odvápnit a vyměnit hlavici ramene sprchy.
	 Odvápněte WC. (Použijte samostatně dostupnou odvápňovací sadu s č. položky 1015469990.)



Odstranění závad

573

	 Vyměňte hlavici ramene sprchy. (Dodávaná společně s odvápňovací sadou, která je k dispozici 
samostatně, pod č. položky 1015469990.)

Po odvápnění produkt dvakrát pípne a logo GROHE 11krát červeně zabliká

Voda použitá k odvápnění nemohla kompletně vytéct.
	 Pro zahájení druhého splachování, aby se použitá voda vypustila, po dobu 2 sekund držte stisknuté  

tlačítko  (Vlastní čištění ramene sprchy) a zároveň tlačítko  (Bidetová sprcha).

Funkce odvápnění se nespustí a logo GROHE po dvou pípnutích bliká bíle

Odvápňovací prostředek již před spuštěním funkce odvápnění vytéká ze vzduchové mezery v keramickém WC.
	 Dostatečné množství odvápňovacího prostředku naplňte do odpovídajícího vtoku a poté současně podržte 

tlačítko  (Vlastní čištění ramene sprchy) a  (Bidetová sprcha) po dobu 2 sekund, aby se znovu 
zapnula funkce odvápňování. Mezi plněním odvápňovacího prostředku a stisknutím tlačítek na dálkovém 
ovladači nesmí uplynout více než 1 minuta.
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Různé

Kondenzace vody na spodní straně WC

V důsledku vysoké vlhkosti se tvoří kondenzace.
	 Kapky pravidelně otírejte. Zajistěte dostatečnou ventilaci koupelny.

LED dioda GROHE bliká

Přívod vody do WC je přerušen (bez přívodu vody, vtokový ventil je uzavřen, voda je zamrzlá atd.).
	 Ujistěte se, že je v místě instalace zajištěn přívod vody. Pokud je vtokový ventil zavřený, otevřete jej.  

Pokud LED dioda dále bliká, odpojte WC od napájení a kontaktujte servisní službu.
Nastal problém s průtokovým ohřívačem vody, e-bidetem nebo tlakovým splachovačem.
	 Vypněte WC. Pokud LED dioda dále bliká, odpojte WC od napájení a kontaktujte servisní službu.

Tlumení na spodní straně WC sedátka (přesahující díly na spodní straně) se nedotýká keramiky.
	 To není žádný problém. Nemějte obavy, tak je to správně.
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Před čištěním
 ■ Upozornění

V této části je uvedeno několik obecných pokynů k čištění produktu. Upozorňujeme, že některé čisticí pomůcky 
a některé čisticí prostředky nejsou určeny pro tento produkt.
Společnost GROHE k čištění výrobku obecně doporučuje použití univerzální tekuté čisticí prostředky.

Čisticí pomůcky

Měkký hadřík
	 WC sedátko, kryty na poklopu a keramika

Houba: Použijte měkkou pěnovou houbu.
	 Hlavice ramene sprchy

Toaletní kartáč (bez abrazivních štětin)
	 Keramické WC

Gumové rukavice: Abyste si nenamočili kůži na rukou.
	 Konce rukavic ohrňte tak, aby do nich nemohla vniknout voda nebo čisticí prostředek.

Čisticí prostředek

Neabrazivní neutrální čisticí prostředek na WC: Pro odstranění zažloutlých nebo tmavých nečistot v míse.
	 Keramické díly

UPOZORNĚNÍ:

• Materiál AQUA CERAMIC je velmi odolný vůči vodě a nečistotám, což pomáhá ke snazšímu odstraňování 
nečistot z WC mísy. Je však nutné vyčistit také WC mísu. Odstranění špíny, která zůstává na keramickém 
povrchu, a mastných zbytků stolice může být obtížné. Pravidelně čistěte celé WC. Aby nedošlo k narušení 
vlastností AQUA CERAMIC, měli byste se vyhnout používání následujících čisticích prostředků a pomůcek:
 - silně alkalické/kyselé čisticí prostředky,
 - čisticí prostředek s obsahem písku,
 - vodu odpuzující čisticí prostředky / prostředky proti znečištění nebo prostředky pro ochranu povrchu,
 - čisticí pomůcky, které poškozují povrch materiálu, např. kovové nebo abrazivní kartáče.

• Před čištěním deaktivujte automatické splachování a automatické otevírání/zavírání sedátka a poklopu WC, 
aby nedošlo k jejich neúmyslnému spuštění snímačem (Strana 561, Strana 560).
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Čištění
 ■ WC sedátko a poklop, kryty a dálkový ovladač (plastové díly)

Povrchy otřete navlhčeným měkkým hadříkem.

Společnost GROHE doporučuje čistit WC pravidelně a často, aby se na povrchu neusazovaly nečistoty.
Použití navlhčeného hadříku zamezuje elektrostatickému náboji povrchů, které přitahuje prachové částice 
a způsobuje tmavé usazeniny.

UPOZORNĚNÍ:

• Povrchy neotírejte suchým hadříkem ani toaletním papírem – mohly by se poškrábat.
• Při utírání dálkového ovladače vypněte WC. Tím zamezíte náhodné aktivaci funkcí WC.
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 ■ Vyjmutí WC poklopu za účelem čištění
WC poklop lze snadno vyjmout. To je užitečné hlavně při čištění závěsu, který je běžně ukrytý v konstrukci.  
To také usnadňuje kompletní vyčištění poklopu.

UPOZORNĚNÍ:

• Před vyjmutím WC poklopu vypněte WC. Jinak hrozí nebezpečí poškození dílů uvnitř sedátka.

Vyjmutí WC poklopu

1. Nejprve vypněte WC podržením tlačítka zapnutí/vypnutí na produktu (Strana 549).

UPOZORNĚNÍ:

• Netlačte příliš, jinak by mohlo dojít k poškození WC poklopu.
• Dokud není nasazen WC poklop, nesklápějte WC sedátko. Mohlo by dojít k poškrábání nebo jinému 

poškození sedátka.
• Dokud není nasazen WC poklop, nepoužívejte WC.

2. Uzavřete poklop.
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3. Držte poklop oběma rukama.

4. WC poklop vytáhněte na pravé straně směrem ven.



Čištění

579

5. Pravý okraj poklopu vytáhněte dále do strany a ven z nádržky. Pak nadzvedněte pravou stranu.

6. Nyní poklop lehce zvedněte, vytáhněte jej doleva a vyjměte jej ze sedátka.
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Opětovná montáž WC poklopu

1. Umístěte poklop na WC.

2. Zasuňte poklop do nádrže na levé straně.
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3. Vytáhněte poklop na pravou stranu a zatlačte jej i v tomto místě do nádrže.

4. Zapněte WC podržením tlačítka zapnutí/vypnutí na produktu.



Čištění

582

 ■ WC mísa (keramické díly)
Povrch kraje a vnitřku WC mísy je opatřen speciálním nátěrem AQUA CERAMIC.
• Mísu čistěte (teplou) vodou a měkkým kartáčem nebo houbou navlhčenou neutrálním čisticím prostředkem.

UPOZORNĚNÍ:

• Nepoužívejte žádné čisticí ani dezinfekční prostředky s obsahem chloru či kyselin. Výpary z těchto 
prostředků mohou poškodit produkt nebo způsobit nesprávné fungování.

• Nepoužívejte horkou vodu, která by mohla WC poškodit.
• Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky ani toaletní kartáče s abrazivními štětinami. Ty mohou poškodit 

povrch HyperClean a zhoršit jeho vlastnosti.
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 ■ Vedení ramene sprchy a vzduchový filtr

Čištění ramene sprchy

UPOZORNĚNÍ:

• Vedení neotírejte suchým hadříkem ani toaletním papírem – mohlo by se poškrábat.
• Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky ani toaletní kartáče s abrazivními štětinami.
• Upozorňujeme, že vedení ramene sprchy je tvořeno horním a dolním dílem.
• Netlačte příliš, jinak by mohlo dojít k poškození vedení ramene sprchy.

Čištění vedení ramene sprchy je velmi jednoduché.
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Rameno sprchy

Čištění ramene sprchy pomocí dálkového ovladače

Rameno sprchy lze čistit během používání produktu. Posaďte se na WC, vezměte dálkový ovladač a proveďte 
následující kroky.

1 2 3

1

Sedíte na WC. Podržte tlačítko  (Vlastní čištění ramene sprchy).  
Rameno sprchy provádí automatické čištění v uložené poloze.
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Manuální čištění ramene sprchy

Rameno sprchy můžete čistit také manuálně. Houbou otřete skvrny apod. z dílů ramene sprchy. Pro čištění ramene 
sprchy postupujte následovně:

1. Deaktivujte automatické splachování a automatické otevírání/zavírání sedátka a poklopu WC (Strana 561, 
Strana 560).

2. Otevřete poklop i se sedátkem.

3. Pomocí dálkového ovladače proveďte následující kroky.

1 2 3

1

Nesedíte na WC. Podržte tlačítko  (Vlastní čištění ramene sprchy). 
Rameno sprchy se vysouvá, ale neaktivuje proud vody.

4. Vyčistěte rameno sprchy.

5. Znovu aktivujte automatické splachování a automatické otevírání/zavírání sedátka a poklopu WC (Strana 561, 
Strana 560).

UPOZORNĚNÍ:

• Při čištění ramen sprchy nevyvíjejte nadměrnou sílu, ta by mohla způsobit nesprávné fungování.
• Nevytahujte ramena sprchy z vedení ani je do něj netlačte. Jinak by se rameno sprchy nemuselo zasunout 

nebo by to mohlo vést k jinému nesprávnému fungování. 
Pokud jste neúmyslně vytáhli nebo zasunuli jedno z ramen sprchy, vypněte WC stisknutím tlačítka zapnutí/
vypnutí, počkejte 10 sekund a poté ji opět zapněte.
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Výměna hlavice ramene sprchy

Hlavici ramene sprchy lze snadno vyměnit ručně.
Pro výměnu ramene sprchy postupujte následovně.

1. Deaktivujte automatické splachování a automatické otevírání/zavírání sedátka a poklopu WC (Strana 561, 
Strana 560).

2. Otevřete poklop i se sedátkem.

3. Pomocí dálkového ovladače proveďte následující kroky.

1 2 3

1

Nesedíte na WC. Podržte tlačítko  (Vlastní čištění ramene sprchy). 
Rameno sprchy se vysouvá, ale neaktivuje proud vody.

4. Vyměňte hlavici ramene sprchy.

1 2 3

5. Podržte znovu tlačítko  (Vlastní čištění ramene sprchy). Vysunuté rameno sprchy se zasune a druhé  
rameno sprchy se vysune, aniž by došlo k aktivaci proudu vody. Opakujte kroky  a .

6. Podržte znovu tlačítko  (Vlastní čištění ramene sprchy) nebo tlačítko  (Stop). Rameno sprchy  
se zasune zpět.

7. Znovu aktivujte automatické splachování a automatické otevírání/zavírání sedátka a poklopu WC (Strana 561, 
Strana 560).

UPOZORNĚNÍ:

• Při čištění ramen sprchy nevyvíjejte nadměrnou sílu, ta by mohla způsobit nesprávné fungování.
• Nevytahujte ramena sprchy z vedení ani je do něj netlačte. Jinak by se rameno sprchy nemuselo zasunout 

nebo by to mohlo vést k jinému nesprávnému fungování. 
Pokud jste neúmyslně vytáhli nebo zasunuli jedno z ramen sprchy, vypněte WC stisknutím tlačítka zapnutí/
vypnutí, počkejte 10 sekund a poté ji opět zapněte.
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 ■ Zákaznický servis

1. Před kontaktováním servisní služby

Pokud se vám nedaří problémy s produktem vyřešit pomocí pokynů v kapitole „Odstranění závad“ (Strana 568), 
pro další pomoc kontaktujte přímo společnost GROHE. Společnost GROHE byste měli kontaktovat také v těchto 
situacích:
• v případě otázek ohledně produktu, které nejsou zodpovězeny v tomto návodu k obsluze;
• pokud objevíte škody na síťovém kabelu;
• pokud se síťový kabel příliš zahřívá.
Pokud nejsou výše uvedené situace řádně vyřešeny, může při používání produktu dojít k nehodám. Proto okamžitě 
kontaktujte společnost GROHE.

UPOZORNĚNÍ:

• Produkt nesmí být v žádném případě odmontován nebo přestavěn. To může vést k zásahu elektrickým 
proudem, požáru nebo poraněním. 
Při jakémkoli druhu demontáže produktu navíc zaniká záruka.

• Pokud z WC nebo vodovodního potrubí uniká voda, vypněte WC podržením tlačítka zapnutí/vypnutí na 
produktu. V opačném případě hrozí nebezpečí zásahu elektrickým proudem, požáru nebo zatopení.

• Pokud dojde k poškození sedátka nebo síťového kabelu (zvláštní zvuky, zápach, kouř, příliš vysoké teplo, 
popraskání, únik vody), okamžitě WC vypněte stisknutím tlačítka zapnutí/vypnutí na produktu a vadné díly 
nechte vyměnit co nejdříve odborníkem. V žádném případě nelze znovu použít vadné díly. To může způsobit 
zásah elektrickým proudem nebo požár.

2. Přečtěte si záruční list

K tomuto produktu je přiložen záruční list. Pečlivě si přečtěte prohlášení o záruce na záručním listu dodaném 
s produktem. Prodejní doklad (obvykle fakturu od prodejce společnosti GROHE) uchovávejte na místě  
s neustálým přístupem.
Záruční lhůta: 2 roky od data nákupu (při registraci produktu jeden rok navíc).
V prohlášení o záruce je uvedeno, na které produktové díly se záruka vztahuje a na které se nevztahuje.

Zákaznický servis
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3. Servisní služba

V PŘÍPADĚ OTÁZEK, POŠKOZENÍ PRODUKTOVÝCH DÍLŮ NEBO CHYBĚJÍCÍCH DÍLŮ NEKONTAKTUJTE 
PRODEJCE A NEVRACEJTE MU PRODUKT K POSKYTNUTÍ VÝMĚNY. KONTAKTUJTE REGIONÁLNÍ 
ZÁKAZNICKÝ SERVIS. RÁDI ZODPOVÍME VŠECHNY VAŠE OTÁZKY A POMŮŽEME VÁM S PROBLÉMY.

V rámci záruční lhůty
Pokud chcete požádat o záruční servis, připravte si níže uvedené informace.
Mimo záruční lhůtu
Pokud v okamžiku odeslání požadavku již uplynula záruční lhůta, nese všechny vzniklé náklady majitel produktu. 
Součástí servisních nákladů je plat servisního technika, cestovní náklady a veškeré náklady na náhradní díly.
Jsou vyžadovány tyto informace:
1. Kontaktní údaje (např. vaše jméno, adresa, telefonní číslo)

2. Sériové číslo 
(uvedené na typovém štítku na zadní straně produktu)

3. Datum montáže 
(uvedené na záručním listu)

4. Důvod požadavku
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A kezelési útmutatóról
 ■ Használatba vétel előtt olvassa el

A termék rendeltetésszerű használatának biztosítása érdekében olvassa el ezt a kézikönyvet, valamint a termékhez 
mellékelt RÖVID ÚTMUTATÓT.
A RÖVID ÚTMUTATÓBAN leírt biztonsági utasítások figyelmen kívül hagyása adott esetben súlyos balesetekhez 
vezethet.
Az utasítások mindegyikét a felhasználók biztonságát szem előtt tartva fogalmazták meg, és feltétlenül be kell 
azokat tartani.
A GROHE nem vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű használatból eredő balesetekből bekövetkező károkért.

 Vegye figyelembe:
Azokon a területeken, ahol a vízkeménység meghaladja a 18°dH értéket, vízkőmentesítő rendszerrel rendelkező 
vízszűrőt kell az egység elé beszerelni. A régiója vízkeménységére vonatkozó információkért forduljon a helyi 
közműszolgáltatóhoz.

A termék élettartamának meghosszabbítása érdekében vegye figyelembe a következő útmutatásokat:
• Végezze el a termék vízkőmentesítését negyedévente egyszer (minden 3 hónapban). (Ebből a célból használja  

a külön rendelhető 1015469990 cikkszámú vízkőmentesítő készletet)
• Negyedévente cserélje ki a zuhanykar fejét is. (A vízkőmentesítő készlet tartalmazza, külön rendelhető, 

cikkszáma: 1015469990)
*  A tényleges használat függvényében végezze el a termék vízkőmentesítését és a zuhanykar fejének cseréjét 

negyedévente egyszeri alkalomnál akár gyakrabban is.
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Kezelés és gombok
 ■ Főegység

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 WC-fedél

2 WC-ülőke  
(beépített érzékelő a felhasználó felismeréséhez)

3 Ventilátor

4 Zuhanykar (intim-/anális zuhanyhoz)

5 WC-kerámia

6 Felső érzékelő

7 Be/Ki gomb

8 Vízkőoldó betöltőnyílása

MEGJEGYZÉS:

• A működtetőlap öblítőgombjával kézileg 
aktiválhatja az öblítést.
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 ■ Távirányító

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Intim zuhany

2 Felhasználói profil 3

3 Leállítás

4 Felhasználói profil 2

5 Felhasználói profil 1

6 Anális zuhany

7 Masszázssugárral rendelkező anális zuhany

8 A zuhanykar pozíciójának beállítása

9 A WC-fedél nyitása/zárása

10 A WC-ülőke nyitása/zárása

11 A vízsugár erősségének beállítása

12 Ventilátor

13 A vízhőmérséklet beállítása

14 A zuhanykar öntisztítása

15 Be/Ki

16 LED-es kijelző

MEGJEGYZÉS:

• A tisztítási mód „Rezgés” funkciójának aktiválásához nyomja meg kétszer a(z)  gombot (anális zuhany).  
A tisztítási mód „Enyhe rezgés” lehetőségre történő állításához nyomja meg háromszor a gombot. 
Rezgés: A zuhanykar előre-hátra mozog minél nagyobb felület tisztításának céljából. 
Enyhe rezgés: A zuhanykar előre-hátra mozog minél kisebb felület tisztításának céljából.

• A tisztítási mód „Rezgés” funkciójának aktiválásához nyomja meg kétszer a(z)  gombot (intim zuhany).  
A tisztítási mód „Erős rezgés” lehetőségre történő állításához nyomja meg háromszor a gombot. 
Rezgés: A zuhanykar előre-hátra mozog minél nagyobb felület tisztításának céljából. 
Erős rezgés: A zuhanykar előre-hátra mozog egy még nagyobb felület tisztításának céljából.

• Mindkét zuhanyváltozat esetében egyetlen tisztítási ciklus leghosszabb időtartama 2 perc.
• Egyetlen szárítási folyamat leghosszabb időtartama 4 perc.
• A WC kétszer sípoló hangot ad ki, amikor jel érkezik a távirányítótól.
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Az elemek első behelyezése

1. Helyezzen 2 mikrocellás elemet (AAA) a távirányítóba.
* A WC-vel mindig csak egy távirányító párosítható. Amennyiben a WC-vel új távirányítót párosít, vegye ki az 
elemeket a régi távirányítóból, és indítsa el a párosítási folyamatot az új távirányítóval.

2. Bekapcsoláshoz nyomja le és tartsa lenyomva 2 másodpercig a távirányító hátoldalán található Power  
gombot.

00:00:02

3. Tartsa lenyomva a Leállítás gombot  legalább 3 másodpercig a párosítás elindításához.  
Ez kb. 30 másodpercig tart.

1 2 3

00:00:03

4. A csatlakozás sikeres létrejötte után a távirányító összes LED-je 3-szor felvillan.

5. Ha a csatlakozás létrehozása nem sikerült, csak a középső LED villan 3-szor.
*  Ha a csatlakozás létrehozása nem sikerült, ismételje meg az  és  közötti lépéseket. Bizonyosodjon meg 

arról, hogy a távirányító és termék is be legyen kapcsolva.
* Ha a kapcsolat egyszer sikeresen létrejött, az folyamatosan fennmarad, ismételt létrehozás nem szükséges.
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A távirányító elemeinek cseréje

Ha a távirányító közepén lévő LED pirosan villog, a behelyezett elemek lemerültek, és ki kell cserélni őket. Amíg  
a LED-ek villognak, minden gomb zárolva van és nem működik.
1. Vegye ki a távirányítót a tartóból.

2. Távolítsa el a távirányító hátoldalán lévő fedelet, vegye ki az elhasználódott elemeket, és helyezzen be két új, 
egyenként 1,5 V-os mikrocellás elemet (AAA).

3. Helyezze vissza a távirányító fedelét, és tegye vissza a tartóba.

MEGJEGYZÉS:

• Ha az elemek túl gyengék, a távirányító közepén lévő fény pirosan villog. Ha ezt a jelzést érzékeli, azonnal 
cserélje ki az elemeket.
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Termékjellemzők és -funkciók
 ■ Termékjellemzők és -funkciók listája

Jellemző/funkció 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Teljesen automatikus öblítés
Ez a funkció csak akkor érhető el, ha a bidéfunkciós WC az automata 

öblítéshez szükséges telepítési készlettel (külön beszerezhető) 
rendelkező GROHE öblítőtartállyal van felszerelve.

–

A WC-ülőke/-fedél automatikus 
nyitása és zárása

– ●

Éjszakai világítás – ●
Az anális zuhany 
masszázssugár funkciója

●

Rezgőmozgást végző zuhany ●
Beállítható zuhanykar-pozíció ●
Zuhanykar tisztítása ●
A zuhanykar visszahúzása ●
Antibakteriális anyag WC-ülőke, zuhanykar
A WC-ülőkét és a WC-fedelet 
záró automatika

●

Quick Release a WC-ülőke 
fedéllel való gyors levételéhez

●
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Alapvető használat
 ■ Rövid leírás

1. Álljon a WC elé. 
A WC-fedél automatikusan felnyílik.

MEGJEGYZÉS:

• Az ülőke a  (A WC-fedél nyitása/zárása) gomb megnyomásával nyitható fel.
• 30 °C fölötti (pl. nyáron) szobahőmérséklet esetén a felhasználó észlelését szolgáló érzékelő várhatóan 

nem ugyanúgy működik, mint alapesetben. Biztosítsa a fürdőszoba megfelelő szellőzését vagy mozogjon 
az érzékelő előtt.

2. Üljön le a WC-ülőkére. 
Miután leült a WC-re, a kerámiát a rendszer egy kis vízzel leöblíti a foltképződés elkerülése érdekében.
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3. Amint végzett, nyomja meg a  (Anális zuhany) vagy a  (Intim zuhany) gombot a tisztítás elindításához.

A tisztítási funkció leállításához nyomja meg a  (Leállítás) gombot.

4. Ezután nyomja meg a  (Ventilátor) gombot a megtisztított testrész meleg levegővel történő megszárításához. 
A levegő fúvásának leállításához nyomja meg a  (Leállítás) gombot.

5. A WC használata után (amint a felhasználó feláll)
• Automatikus öblítés: A rendszer automatikusan elindítja az öblítést.
• Kézi öblítés: Nyomja meg a működtetőlapon lévő öblítőgombot.

MEGJEGYZÉS:

• Ez a funkció az előöblítéshez és az automata öblítéshez csak akkor érhető el, ha a bidéfunkciós WC  
az automata öblítéshez szükséges telepítési készlettel (külön beszerezhető) rendelkező GROHE 
öblítőtartállyal van felszerelve.
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6. Távolodjon el a WC-től. 
A WC-fedél kb. 1 perccel azután automatikusan lecsukódik, miután elhagyta az érzékelő területét.

MEGJEGYZÉS:

• A fedél és az ülőke a  (A WC-fedél nyitása/zárása) gomb megnyomásával zárható le.
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 ■ Tisztítási funkció

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  gomb (Leállítás): A tisztítási funkció befejezése

2  gomb (Anális zuhany): Az anális terület tisztítása 

3  gomb (A zuhanykar pozíciójának beállítása): A zuhanykar pozíciójának 
beállítása a tisztítás során, 5 elérhető pozíció: Szabványos, 2 fokozat előre, 
2 fokozat hátra 

4  gomb (A vízsugár erősségének beállítása): a tisztító víz sugár 
víznyomásának beállítása (öt fokozat) a tisztítás során

5  gomb (Intim zuhany): A vagina területének tisztítása 

6  gomb (A vízhőmérséklet beállítása): a vízhőmérséklet beállítása,  
5 elérhető fokozat: ki (bemeneti hőmérséklet), alacsony (kb. 28 °C) és 
magas (kb. 40 °C) között

MEGJEGYZÉS:

• A tisztítási funkció csak akkor aktiválható, ha valaki ül a WC-n.
• A tisztítási funkció 2 perc után automatikusan befejeződik.
• Ha valaki a WC-n ül, a zuhanykarok melletti nyílásból víz folyik a tisztítási funkció elindulása előtt és 

befejezése után egyaránt. Ez nem műszaki hiba.
• A kifolyó víz hőmérséklete alacsonyabb lehet a beállítottnál, ha a WC-be vezetett víz nagyon hideg,  

pl. télen.
• Üljön hátrébb a WC-n, hogy a tisztítási funkció során kiömlő víz ne spricceljen ki túl erősen a WC-kerámiából.
• Ne használja túlságosan hosszú ideig a tisztítási funkciót. A tisztítási funkciót kizárólag a külső intim- és 

anális területek megtisztítására használja, és ne vezesse be a zuhanykart a végbelébe, a hüvelyébe vagy 
a húgycsövébe.

• A tisztítási funkció nem használható vastagbél öblítésére (beöntés). A funkció használata során kerülje a 
szándékos székletürítést is.

• Ne használja a tisztítási funkciót, ha az intim- vagy anális területeken fájdalom vagy gyulladás tapasztalható.
• Az intim- vagy az anális területeken történő orvosi kezelés esetén a tisztítási funkció használata előtt kérje 

és tartsa be orvosa tanácsát.
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 ■ Szárítás meleg levegővel (kezelés az elülső részen lévő gombokkal)

1 2 3

1
3

2

1  gomb (Ventilátor): Szárítás meleg levegővel

2  gomb (Leállítás): A ventilátor funkció befejezése

3  gomb (Ventilátor): A levegő hőmérsékletének beállítása  
(3 fokozat: alacsony, közepesen magas, magas)

Alacsony: szobahőmérséklet

Közepesen magas: kb. 40 °C (alapértelmezett)

Magas: kb. 55 °C

MEGJEGYZÉS:

• A levegő hőmérséklete a ventilátor funkció befejezése után az eredeti beállításra áll vissza.
• A ventilátor funkció 4 perc után automatikusan befejeződik.
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 ■ A távirányító és a WC párosítása
* A Bluetooth a Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett márkája.

MEGJEGYZÉS:

• A funkció használata előtt olvassa el a következőt: „A Bluetooth-csatlakozások használatával kapcsolatos 
biztonsági utasítások” (601. oldal).

 

Első használat

1. Helyezzen 2 mikrocellás elemet (AAA) a 
távirányítóba.
A WC-vel mindig csak egy távirányító párosítható. 
Amennyiben a WC-vel új távirányítót párosít, vegye 
ki az elemeket a régi távirányítóból, és indítsa el a 
párosítási folyamatot az új távirányítóval.

2. Bekapcsoláshoz nyomja le és tartsa lenyomva 
2 másodpercig a távirányító hátoldalán található 
Power  gombot.

00:00:02

3. Tartsa lenyomva a Leállítás gombot  legalább 
3 másodpercig a párosítás elindításához. Ez kb. 
30 másodpercig tart.

1 2 3

00:00:03

4. A csatlakozás sikeres létrejötte után a távirányító 
összes LED-je 3-szor felvillan.

5. Ha a csatlakozás létrehozása nem sikerült, csak  
a középső LED villan 3-szor.
* Ha a csatlakozás létrehozása nem sikerült, 
ismételje meg az  és  közötti lépéseket. 
Bizonyosodjon meg arról, hogy a távirányító és 
termék is be legyen kapcsolva.
* Ha a kapcsolat egyszer sikeresen létrejött, az 
folyamatosan fennmarad, ismételt létrehozás nem 
szükséges.

A Bluetooth-csatlakozások használatával kapcsolatos biztonsági utasítások

Az ülőkét és a távirányítót tartsa távol a rádióhullámokat kibocsátó készülékektől.
Az interferenciák elkerülése érdekében tartsa az ülőkét és a távirányítóval együtt a lehető legtávolabb a következő 
készülékektől:
• Mikrohullámú sütők
• WLAN-kompatibilis eszközök
• Bluetooth-kompatibilis eszközök (okostelefonok kivételével)
• Egyéb, 2,4 GHz-es tartományban rádióhullámokat kibocsátó további készülékek (vezeték nélküli digitális 

telefonok, vezeték nélküli audio készülékek, játékkonzolok, perifériakészülékek stb.) 
• A beültethető kardioverter-defibrillátorokkal kapcsolatos külön utasítások: Amennyiben Ön szívritmus-szabályozót 

használ, tartsa a távirányítót legalább 22 cm távolságra az implantátumtól.
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Beállítási lehetőségek
 ■ A WC-fedél automatikus nyitása és zárása

* Kizárólag a 36508SH0 és a 14533SH0 modellek esetében
Beállíthatja, hogy a WC-fedél automatikusan nyíljon és záródjon.

1 2 3

1

00:00:02

1. Tartsa egyidejűleg 2 másodpercig lenyomva a  (A WC-fedél  
nyitása/zárása) gombot és a  (Leállítás) gombot a funkció be-,  
illetve kikapcsolásához.

Bi～～

 

Bi

A WC-fedél automatikus  
nyitásának/zárásának  
kikapcsolása

A WC-fedél automatikus  
nyitásának/zárásának  
aktiválása

 ■ A WC-ülőke automatikus nyitása és zárása
Beállíthatja, hogy a WC-ülőke automatikusan nyíljon és záródjon.

1 2 3

1
00:00:02

1. Tartsa egyidejűleg 2 másodpercig lenyomva a  (A WC-ülőke  
nyitása/zárása) gombot és a  (Leállítás) gombot a funkció be-,  
illetve kikapcsolásához.

Bi

 

Bi

A WC-ülőke automatikus 
nyitásának/zárásának 
kikapcsolása

A WC-ülőke automatikus  
nyitásának/zárásának  
aktiválása
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MEGJEGYZÉS:

• A közvetlen napfény és a fűtőberendezések károsíthatják az érzékelő működését, és a WC-fedél ok nélkül 
történő automatikus kinyílásához vezethetnek.

• Ha nem használja az automatikus funkciót, ne nyissa fel és zárja le a WC-ülőkét erőt kifejtve. A túlzott 
erőkifejtés vagy nyomás károsíthatja a WC-fedelet.

 Az automatikus funkció használatakor ne akadályozza a nyitási/zárási folyamatot, és ne nyomja az 
ülőkét, illetve a fedelet az ellenkező irányba.  
Ez a termék károsodásához vagy az automatika műszaki hibájához vezethet.

 ■ Automata öblítés (opcionális)
Alapértelmezett beállítás esetén a WC körülbelül 6 másodperccel azután, hogy a felhasználó felállt a WC-ről, 
automatikusan elvégez egy öblítést. 
Az öblítés késleltetését a WC beállításaiban módosíthatja.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Tartsa egyidejűleg 2 másodpercig lenyomva a  (Intim zuhany) gombot és 

a Plusz gombot a  (A vízsugár erősségének beállítása) lehetőségen az 
automata öblítés funkció be-, illetve kikapcsolásához.

2. Tartsa egyidejűleg 2 másodpercig lenyomva a  (Leállítás) gombot és  
a  (A zuhanykar öntisztítása) gombot az öblítés késleltetési idejének 
beállításához.

Öblítés 2 másodperc után

Öblítés 6 másodperc után (alapértelmezett beállítás)

Öblítés 10 másodperc után

Öblítés 15 másodperc után

MEGJEGYZÉS:

• Az automata öblítés nem indul el, ha a felhasználó 10 másodpercnél rövidebb ideig ül a WC-n.
• Ez a funkció az előöblítéshez és az automata öblítéshez csak akkor érhető el, ha a bidéfunkciós WC az 

automata öblítéshez szükséges telepítési készlettel (külön beszerezhető) rendelkező GROHE öblítőtartállyal 
van felszerelve.
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 ■ Előöblítés (opcionális)
* Ez a funkció csak akkor érhető el, ha a bidéfunkciós WC az automata öblítéshez szükséges telepítési készlettel 
(külön beszerezhető) rendelkező GROHE öblítőtartállyal van felszerelve.
Miután a felhasználó leült a WC-re, a WC-kerámiát a rendszer egy kis vízzel leöblíti a foltképződés elkerülése 
érdekében.

1 2 3

1
00:00:02

1. Tartsa egyidejűleg 2 másodpercig lenyomva a  (Intim zuhany) gombot  

és a Mínusz gombot a  (A vízhőmérséklet beállítása) lehetőségen az 
előöblítés funkció be-, illetve kikapcsolásához.

MEGJEGYZÉS:

• Ha az öblítést közvetlenül az előöblítés aktiválása után kapcsolják be, a funkció tisztító hatását esetleg 
befolyásolhatja.

• Ez a funkció az előöblítéshez és az automata öblítéshez csak akkor érhető el, ha a bidéfunkciós WC az 
automata öblítéshez szükséges telepítési készlettel (külön beszerezhető) rendelkező GROHE öblítőtartállyal 
van felszerelve.
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 ■ Éjszakai világítás
* Kizárólag a 36508SH0 és a 14533SH0 modellek esetében
Amint az érzékelő felismer egy felhasználót, a WC-kerámia belsejében aktiválódik egy halvány fény. A fény 
körülbelül egy perccel azután, hogy a felhasználó elhagyta az érzékelő területét, automatikusan újra kikapcsol.

1 2 3

1
00:00:02

1. Tartsa egyidejűleg 2 másodpercig lenyomva a  (Leállítás) gombot és a 

Plusz gombot a  (A vízhőmérséklet beállítása) lehetőségen az éjszakai 
fény funkció be-, illetve kikapcsolásához.
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 ■ Vízkőmentesítési emlékeztető
A termék gyárilag úgy van beállítva, hogy a GROHE logó a bidéfunkciós WC 12 heti használata után fehéren villog. 
Ez azt jelzi, hogy a vizet vezető alkatrészeket vízkőmentesíteni kell. 
A beállításokban lehetősége van ezt az időközt az Ön kívánsága szerint megváltoztatni.

1 2 3

1
00:00:02

1. Nyomja meg egyidejűleg, és tartsa lenyomva 2 másodpercig a  
 (masszázssugárral rendelkező anális zuhany) és a  (a zuhanykar 

öntisztítása) gombokat.

4 hetente emlékeztet

12 hetente emlékeztet (előbeállítás)

24 hetente emlékeztet

48 hetente emlékeztet

 

FIGYELMEZTETÉS:

• Ha az időtartam a gyárilag beállított 12 hetet meghaladta, egy hosszú sípszó hallatszik; amennyiben Ön más 
időtartamot konfigurált, egy rövid sípszó hallatszik.

• Vízkőmentesítés nélküli 48 heti használat után a kijelző folyamatosan villog.
• A GROHE vízkőmentesítő készlet külön rendelhető (1015469990).
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 ■ Felhasználói profil
Felhasználói profil 1 / felhasználói profil 2 / felhasználói profil 3
A távirányítóval rögzítheti és mentheti az Ön által előnyben részesített zuhanykar-pozíciót, a vízsugár erősségét és 
a vízhőmérsékletet.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Beállítás

1. Üljön le a WC-ülőkére.

2. Nyomja meg a  (anális zuhany) vagy a  (intim zuhany) gombot.

3. Állítsa be a rendelkezésre álló opciókat (zuhanykar pozíciója, vízsugár 
erőssége, vízhőmérséklet) tetszés szerint.

4. Nyomja meg egyidejűleg, és tartsa lenyomva 2 másodpercig a  (leállítás) 
+ 1  (felhasználói profil 1) vagy a 2  (felhasználói profil 2) vagy a  

3  (felhasználói profil 3) gombokat.

• Használat

Az intimzuhany vagy az anális zuhany használata előtt nyomja meg azt  
a felhasználói profil gombot, amelyre a kívánt beállításait mentette  
( 1  (felhasználói profil 1); 2  (felhasználói profil 2); 3  (felhasználói profil 3)).

FIGYELMEZTETÉS:

• Alapbeállításként a zuhanykar használat után automatikusan visszaáll a középső helyzetbe.
• A vízsugár erőssége és a vízhőmérséklet mentésre kerül a bidéfunkciós WC következő használatához.
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 ■ Hang kiadása jelfogadáskor
A beállításokban meghatározhatja, hogy a WC a távirányítótól érkező jel fogadásakor hangjelzéseket adjon-e ki.

1 2 3

1
00:00:02

1. Tartsa egyidejűleg 2 másodpercig lenyomva a  (Intim zuhany) gombot  

és a Mínusz gombot a  (A vízhőmérséklet beállítása) lehetőségen a WC 
hangjelzéseinek be-, illetve kikapcsolásához.
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 ■ Gyári beállítások visszaállítása
Minden funkció visszaállítható az alapértelmezett gyári beállításra.

1 2 3

1

00:00:02

1. Tartsa egyidejűleg 2 másodpercig lenyomva a Plusz gombot a  

 (A vízsugár erősségének beállítása) lehetőségen és a Mínusz gombot a  

 (A vízsugár erősségének beállítása) lehetőségen a gyári beállítások 
visszaállításához.
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Üzemzavar elhárítása

Összes funkció

Az összes funkció meghibásodott

Megszakadt az áramellátás.
	 Ellenőrizze hogy a telepítési helyen áramkimaradás van-e. Győződjön meg arról, hogy nem oldódott ki a 

hibaáram-védőkapcsoló, valamint adott esetben ellenőrizze, hogy vannak-e egyéb szokásos problémák  
az áramellátással.

A WC ki van kapcsolva.
	 Nyomja meg a Be/Ki gombot a WC-n a termék bekapcsolásához.

Elektromos rövidzárlat volt.
	 Kapcsolja ki a WC-t, és forduljon a javítószolgálathoz.

Az alkalmazott feszültség nem 220 V és 240 V között van.
	 Kapcsolja ki a WC-t, és forduljon a javítószolgálathoz.

A távirányító nem működik

A távirányító ki van kapcsolva.
	 Legalább 2 másodpercig tartsa lenyomva a Power  gombot a távirányító bekapcsolásához.

A távirányító elemei lemerültek (a LED pirosan villog).
	 Helyezzen új elemeket a távirányítóba (594. oldal).

Az elemeket helytelenül helyezték be.
	 Helyezze be helyesen az elemeket (ügyeljen a helyes polaritásra).

Az ülőke vagy a távirányító közelében fémtárgyak találhatók.
	 Távolítsa el a fémtárgyakat.

A használt távirányító nem a termékhez mellékelt távirányító.
	 Ha a termékhez mellékelt távirányítótól eltérő távirányítót szeretne használni, azt először párosítania kell a 

WC-vel. A párosítási folyamatot a következő pontban mutatjuk be: „A távirányító nem kapcsolódik 
megfelelően a WC-hez”.

A távirányító nem kapcsolódik megfelelően a WC-hez.
	 A távirányító és a WC párosításához járjon el a következőkben leírtak szerint:

1. Helyezzen 2 mikrocellás elemet (AAA) a távirányítóba.

2. Bekapcsoláshoz nyomja le és tartsa lenyomva 2 másodpercig a távirányító hátoldalán található Power  
gombot.

3. Tartsa lenyomva a Leállítás gombot  legalább 3 másodpercig a párosítás elindításához.  
Ez kb. 30 másodpercig tart.

4. A csatlakozás sikeres létrejötte után a távirányító összes LED-je 3-szor felvillan.

5. Ha a csatlakozás létrehozása nem sikerült, csak a középső LED villan 3-szor. Ebben az esetben ismételje 
meg az  és  közötti lépéseket. Bizonyosodjon meg arról, hogy a távirányító és termék is be legyen 
kapcsolva.
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Tisztítási funkció

A zuhanykarból nem folyik víz

A vízelzáró szelep zárva van.
	 A vízelzáró szelep az öblítőtartály belsejében van. Forduljon a javítószolgálathoz.

A szűrőbetét eltömődött.
	 A szűrőbetét a WC-kerámiában található. Forduljon a javítószolgálathoz.

A vízellátás nyomása túl alacsony, vagy a vízsugár erőssége a legalacsonyabb fokozatra van állítva.
	 Nyomja meg „A vízsugár erősségének beállítása” (599. oldal) gombon a Plusz jelet.

Az érzékelő nem ismert fel egyetlen felhasználót sem.
	 Üljön le a WC-ülőkére, vagy változtassa meg a pozícióját az ülőkén. Például üljön kicsit hátrébb.

Aktiválódik az öblítés.
	 Ez nem műszaki hiba. Az öblítési folyamat a beállításokban elsőbbséget élvez. Az öblítés után ismét 

nyomja meg a  (Anális zuhany) vagy a  (Intim zuhany) gombot.

Késleltetett vízadagolás

A bemenő víz hőmérséklete túl alacsony.
	 Ez nem műszaki hiba. Ha a vízhőmérséklet túl alacsony, például télen, a szokásosnál valamivel több ideig 

tarthat, amíg a zuhanykar vízsugarat bocsát ki, mivel a víz felmelegítése több időbe telik.

Hideg víz

A vízhőmérséklet a legalacsonyabb fokozatra van állítva.

	 Nyomja meg a Plusz gombot a  lehetőségen (A vízhőmérséklet beállítása) magasabb hőmérséklet 
beállításához (599. oldal).

A bemenő víz hőmérséklete nagyon hideg.
	 A kifolyó víz hőmérséklete alacsonyabb lehet a beállítottnál, ha a WC-be vezetett víz nagyon hideg,  

pl. télen.

Gyenge vízsugár

A vízsugár erőssége a legalacsonyabb fokozatra van állítva.
	 Nyomja meg „A vízsugár erősségének beállítása” (599. oldal) gombon a Plusz jelet.

A zuhanykar vezetése laza

A vezetést a WC tisztítása közben egy WC-kefe vagy más tárgy elmozdította, és ezért már nincs stabilan  
a helyén.
	 Előírásszerűen tisztítsa meg a zuhanykar vezetését (625. oldal).
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A zuhanykar pontatlan sugáriránya

A zuhanykar feje helytelenül van beállítva.
	 Állítsa be helyesen a zuhanykar fejét.

Az ülőke mechanikus zajokat ad ki

A tisztítósugár kikapcsolásakor mechanikus zajok keletkeznek.
	 Ez nem műszaki hiba. A zajokat a motor okozza. Ha a WC egyébként rendben működik, illetve a vízsugár 

erőssége és a zuhanykar pozíciója egyaránt helyesen beállítható, ez a zaj teljes mértékben normális.

Automata öblítés

A WC nem öblít automatikusan

Az automata öblítés ki van kapcsolva.
	 Aktiválja az automata öblítést (603. oldal).

A termék nem GROHE öblítőtartállyal rendelkezik.
	 Ez a funkció csak akkor érhető el, ha a bidéfunkciós WC az automata öblítéshez szükséges telepítési 

készlettel (külön beszerezhető) rendelkező GROHE öblítőtartállyal van felszerelve.

Gyenge vízáramlás az öblítés során vagy a WC öblítése nem teljes

Túl sok WC-papírt használt.
	 Ha túl sok WC-papírt használ, a részleges öblítés adott esetben nem elég erős a WC teljes körű 

leöblítéséhez. Végezzen teljes körű öblítést.

Eldugult WC-kerámia

Túl sok WC-papírt használt.
	 Kapcsolja ki az automata öblítést és szüntesse meg a dugulást (603. oldal).

* Az öblítés során a WC adott esetben automata öblítést hajt végre, és a WC-kerámia túlcsordulhat.

Az öblítés közvetlenül a leülés után aktiválódik
	 Ez nem műszaki hiba. Aktiválva van az előöblítés. Miután a felhasználó leült a WC-re, a WC-kerámiát a 

rendszer egy kis vízzel leöblíti a foltképződés elkerülése érdekében.
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Ventilátor

A ventilátor nem működik

Az alsó testfél érzékelője nem ismert fel egyetlen felhasználót sem.
	 Üljön le a WC-ülőkére, vagy változtassa meg a pozícióját az ülőkén. Például üljön kicsit hátrébb.

Az érzékelő csak nehezen ismeri fel a felhasználót a ruházata miatt.
	 Az érzékelő bőr alapján történő felismerésre van tervezve. Ügyeljen arra, hogy az érzékelőre fedetlen bőr 

kerüljön.

Hideg levegő

A levegő hőmérséklete a legalacsonyabb fokozatra van állítva.
	 A levegő fúvásának módosításához nyomja meg a  (Ventilátor) gombot (600. oldal).

A ventilátor hirtelen leáll

A szárítási folyamat 4 percig működött, és ezután automatikusan leáll.
	 Ismét nyomja meg a  (Ventilátor) gombot (600. oldal).

Hangos ventilátor

Ha a levegő hőmérsékletének beállítása „magas”, a ventilátor a rotor magasabb fordulatszáma miatt  
hangosabb lesz.
	 A levegő hőmérsékletének „közepesen magas” vagy „alacsony” fokozatra való állításához nyomja meg a 

 (Ventilátor) gombot (600. oldal).
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A WC-ülőke/-fedél automatikus nyitása és zárása

A WC-fedél túl gyorsan záródik

A WC-fedelet az automatikus zárás során kézzel lenyomta.
	 Soha ne nyomja le kézzel az ülőkét, illetve a fedelet, ha az automatikus zárás funkció aktív. 

Nyomja meg a  (A WC-fedél nyitása/zárása) gombot. Ha a fedél a  (A WC-fedél nyitása/zárása) 
gomb lenyomása után nem nyílik ki vagy záródik, kapcsolja ki a WC-t, és forduljon a javítószolgálathoz.

A WC-ülőke túl gyorsan lecsukódik

A WC-ülőkét kézzel lenyomta az automatikus zárás során.
	 Soha ne nyomja le kézzel az ülőkét, illetve a fedelet, ha az automatikus zárás funkció aktív. 

Nyomja meg a  (A WC-ülőke nyitása/zárása) gombot. Ha az ülőke a  (A WC-ülőke nyitása/zárása) 
gomb lenyomása után nem nyílik fel vagy csukódik le, kapcsolja ki a WC-t, és forduljon a 
javítószolgálathoz.

Az ülőke vagy a fedél nem nyílik fel vagy csukódik le automatikusan

Az automatikus nyitás/zárás inaktív.
	 Aktiválja a fedél vagy az ülőke és a fedél automatikus nyitását/zárását (602. oldal).

A WC-fedél nincs előírásszerűen felszerelve.
	 Szerelje fel helyesen a WC-fedelet (622. oldal).

A felső testrész érzékelője le van takarva vagy szennyezett.
	 Tisztítsa meg az érzékelőt vagy távolítson el minden, az érzékelőt adott esetben eltakaró tárgyat.

A fedél felnyílik és lecsukódik annak ellenére, hogy nem áll senki a WC-nél

A közvetlen napfény zavarja az érzékelőt.
	 Soha ne tegye ki az érzékelőt közvetlen napfénynek.

A felső testrész érzékelője le van takarva vagy szennyezett.
	 Tisztítsa meg az érzékelőt vagy távolítson el minden, az érzékelőt adott esetben eltakaró tárgyat.

A WC-fedél nyitva marad

A felső testrész érzékelője le van takarva vagy szennyezett.
	 Tisztítsa meg az érzékelőt vagy távolítson el minden, az érzékelőt adott esetben eltakaró tárgyat.
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Vízkőmentesítés

A LED-lámpa piros fénnyel villog
* Ha a vízkőmentesítés elindult, a műveletet nem lehet leállítani, még a  (Leállítás) gomb megnyomásával 
sem. A vízkőmentesítés lejárta után a WC ismét használható.
A LED világít, jelezve, hogy vízkőmentesíteni kell a WC-t, a zuhanykar fejét pedig ki kell cserélni.
	 Vízkőmentesítse a WC-t. (Ebből a célból használja a külön rendelhető 1015469990 cikkszámú 

vízkőmentesítő készletet)
	 Cserélje ki a zuhanykar fejét. (A vízkőmentesítő készlet tartalmazza, külön rendelhető, 

cikkszáma: 1015469990)

A vízkőmentesítés után a termék 2 alkalommal sípol, és a GROHE-logó 11-szer pirosan villog

A vízkőmentesítéshez használt víz nem tudott teljesen lefolyni.
	 Tartsa egyidejűleg 2 másodpercig lenyomva a  gombot (Zuhanykar öntisztítása) és a  gombot (Anális 

zuhany), hogy elinduljon egy második öblítési folyamat a használt víz lefolyásához.

A vízkőmentesítés nem indul el és a GROHE-logó 2 sípolás után fehéren villog

A vízkőoldó már a vízkőmentesítés előtt kifolyt a légréses eszközből a WC-kerámiába.
	 Öntsön elegendő mennyiségű vízkőoldót a megfelelő bemenetbe, majd tartsa egyidejűleg 2 másodpercig 

lenyomva a  (Zuhanykar öntisztítása) és a  (Anális zuhany) gombokat a vízkőmentesítés 
újraindításához. A vízkőoldó feltöltése és a távirányító gombjainak megnyomása között ne teljen el 
1 percnél több idő.
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Egyebek

A WC alján vízcseppek képződnek

A magas páratartalom miatt kondenzáció képződik.
	 Rendszeresen törölje le a vízcseppeket. Biztosítsa a fürdőszoba megfelelő szellőzését.

Villog a GROHE LED

A bemenő víz a WC-nél megszakadt (nincs bemenő víz, a beömlőszelep el van zárva, a víz megfagyott stb.).
	 Győződjön meg arról, hogy a vízellátás biztosított legyen a telepítési helyen. Nyissa ki a beömlőszelepet, 

ha el van zárva. Ha a LED továbbra is villog, válassza le WC-t az áramellátásról, és forduljon a 
javítószolgálathoz.

Probléma van az átfolyó rendszerű vízmelegítővel, az elektromos bidével vagy a nyomóöblítővel.
	 Kapcsolja ki a WC-t. Ha a LED továbbra is villog, válassza le WC-t az áramellátásról, és forduljon a 

javítószolgálathoz.

A WC-ülőke alsó oldalán lévő csillapítók (a kiálló részek az alján) nem érintkeznek a  
WC-kerámiával.

	 Ez nem probléma. Ne aggódjon, ennek pontosan így kell lennie.
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Tisztítás előtt
 ■ Megjegyzések

Ebben a részben néhány általános információt adunk a termék tisztításával kapcsolatban. Felhívjuk figyelmét,  
hogy egyes tisztítóeszközök és bizonyos tisztítószerek nem alkalmasak a terméken történő használatra.
A GROHE alapvetően azt ajánlja, hogy a termék tisztításához folyékony általános tisztítószert használjon.

Tisztítóeszközök

Puha kendő
	 A WC-ülőkéhez, a fedélen lévő burkolatokhoz és a WC-kerámiához

Szivacs: Használjon puha habszivacsot.
	 A zuhanykar fejéhez

WC-kefe (súroló sörték nélkül)
	 A WC-kerámiához

Gumikesztyű: A kézbőr felázásának elkerülése érdekében.
	 Hajtsa be a kesztyű végét, hogy ne folyhasson bele víz vagy tisztítószer.

Tisztítószer

Nem súroló hatású, semleges WC-tisztító szer: A WC-csészében lévő sárgás és/vagy sötét szennyeződések 
eltávolításához.
	 Kerámia-alkatrészek

MEGJEGYZÉS:

• Az AQUA CERAMIC anyag erősen víz- és szennyeződéstaszító, így a szennyeződések könnyen 
eltávolíthatók a WC-csészéből. Ennek ellenére a WC-csészét is meg kell tisztítani. A kerámiafelületen 
maradó szennyeződéseket és a zsíros székletet nem feltétlenül könnyű eltávolítani. Rendszeresen tisztítsa 
meg az egész WC-t. Annak érdekében, hogy ne károsítsa az AQUA CERAMIC tulajdonságait, kerülje a 
következő tisztítószerek és -eszközök használatát:
 - Erősen lúgos/savas tisztítószerek
 - Súrolóanyag
 - Vízlepergető/szennyeződésgátló tisztítószerek vagy felületbevonó szerek
 - Olyan tisztítóeszközök, amelyek kárt okoznak az anyag felületén, például fém- vagy súrolókefék

• Tisztítás előtt kapcsolja ki az automata öblítést, valamint a WC-ülőke és a WC-fedél automatikus nyitását/
zárását, hogy azokat az érzékelő véletlenül se indítsa be (603. oldal, 602. oldal).
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Tisztítás
 ■ WC-ülőke és WC-fedél, fedelek és távirányító 
(műanyag alkatrészek)

Törölje át a felületeket puha, nedves kendővel.

A GROHE a WC rendszeres és gyakori tisztítását ajánlja, hogy megakadályozza a szennyeződések 
felhalmozódását a felületeken.
A nedves kendő használata megakadályozza a felületek elektrosztatikus feltöltődését, amely vonzza a 
porszemcséket és sötét lerakódásokat okoz.

MEGJEGYZÉS:

• Ne törölje a felületeket száraz ruhával vagy WC-papírral, mivel ez felkarcolhatja a felületet.
• A távirányító letörlésekor kapcsolja ki a WC-t. Ezzel elkerülheti a WC-funkciók véletlenszerű aktiválását.
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 ■ A WC-fedél levétele tisztításhoz
A WC-fedél rendkívül könnyen levehető. Ez különösen praktikus a zsanér tisztításához, amelyet a szerkezet 
általában elrejt. Ezenkívül ez a fedél teljes körű tisztítását is egyszerűbbé teszi.

MEGJEGYZÉS:

• A WC-fedél levétele előtt kapcsolja ki a WC-t. Ellenkező esetben fennáll a veszélye, hogy az ülőke belső 
részei megsérülnek.

A WC-fedél levétele

1. Először kapcsolja ki a WC-t a terméken található Be/Ki gomb megnyomásával (591. oldal).

MEGJEGYZÉS:

• Ne alkalmazzon túlzott erőt, mert ez károsíthatja a WC-fedelet.
• Ne hajtsa fel a WC-ülőkét, amíg a WC-fedelet fel nem szerelte. Ez megkarcolhatja vagy más módon 

károsíthatja az ülőkét.
• Ne használja addig a WC-t, amíg a WC-fedelet fel nem szerelte.

2. Csukja le a fedelet.
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3. Fogja meg a fedelet mindkét kezével.

4. Húzza kifelé a WC-fedelet a jobb oldalon.
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5. Húzza a fedél jobb szélét tovább oldalra és ki a foglalatból. Ezután emelje fel a jobb oldalt.

6. Most emelje meg kissé a fedelet, húzza balra, és vegye le az ülőkéről.
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A WC-fedél visszahelyezése

1. Helyezze a fedelet a WC-re.

2. Csúsztassa a fedelet a bal oldalon a foglalatba.
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3. Húzza a fedelet a jobb oldalra, és itt is nyomja be a fedelet a foglalatba.

4. Kapcsolja ki a WC-t a terméken található Be/Ki gomb megnyomásával.
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 ■ WC-csésze (kerámia-alkatrészek)
A WC-csésze peremének és belsejének felülete speciális AQUA CERAMIC bevonattal van bevonva.
• A WC-csészét (meleg) vízzel és puha kefével vagy semleges mosószerbe mártott szivaccsal tisztítsa.

MEGJEGYZÉS:

• Ne használjon klórt vagy savat tartalmazó tisztító- vagy fertőtlenítőszereket. Az ezekből a szerekből származó 
gőzök károsíthatják a terméket, vagy műszaki hibához vezethetnek.

• Ne használjon forró vizet, mert az károsíthatja a WC-t.
• Ne használjon súroló hatású tisztítószereket vagy súroló sörtéjű WC-kefét. Ezek károsíthatják a HyperClean 

felületet és ronthatják annak tulajdonságait.
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 ■ Zuhanykar vezetése és légszűrő

A zuhanykar vezetésének tisztítása

MEGJEGYZÉS:

• Ne törölje le a vezetőt száraz ruhával vagy WC-papírral, mivel ez felkarcolhatja a felületet.
• Ne használjon súroló hatású tisztítószereket vagy súroló sörtéjű WC-kefét.
• Felhívjuk figyelmét, hogy a zuhanykar vezetése egy felső és egy alsó részből áll.
• Ne alkalmazzon túlzott erőt, mert ez károsíthatja a zuhanykar vezetését.

A zuhanykar vezetése nagyon könnyen tisztítható.
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Zuhanykar

A zuhanykar tisztítása a távirányító segítségével

A zuhanykar a termék használatakor megtisztítható. Üljön le a WC-re, vegye elő a távirányítót, és hajtsa végre a 
következő lépéseket.

1 2 3

1

A WC-n ül. Nyomja meg a  (A zuhanykar öntisztítása) gombot. A zuhanykar 
automatikus tisztítást végez a mentett pozícióban.
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A zuhanykar kézi tisztítása

A zuhanykart kézileg is megtisztíthatja. Szivaccsal dörzsölje le a foltokat stb. a zuhanykar részeiről. A zuhanykarok 
tisztításhoz való kihajtásához járjon el a következőkben leírtak szerint:

1. Kapcsolja ki az automata öblítést, valamint a WC-ülőke és a WC-fedél automatikus nyitását/zárását (603. oldal, 
602. oldal).

2. Nyissa fel a fedelet az ülőkével együtt.

3. Végezze el az alábbi lépéseket a távirányítóval.

1 2 3

1

Nem ül a WC-n. Nyomja meg a  (A zuhanykar öntisztítása) gombot.  
A zuhanykar kinyúlik, de nem aktiválja a vízsugarat.

4. Tisztítsa meg a zuhanykarokat.

5. Aktiválja ismét az automata öblítést, valamint a WC-ülőke és a WC-fedél automatikus nyitását/zárását  
(603. oldal, 602. oldal).

MEGJEGYZÉS:

• A zuhanykarok tisztításakor ne gyakoroljon túl nagy nyomást, mert ez műszaki hibához vezethet.
• Ne húzza ki a zuhanykarokat a vezetésből, illetve ne nyomja be őket a vezetésbe. Ellenkező esetben 

előfordulhat, hogy a zuhanykar nem húzódik vissza, vagy egyéb műszaki hibák léphetnek fel. 
Ha véletlenül kihúzta vagy benyomta az egyik zuhanykart, kapcsolja ki a WC-t a Be/Ki gomb 
megnyomásával, várjon 10 másodpercet, majd kapcsolja be újra.
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A zuhanykar fejének lecserélése

A zuhanykar feje kézileg könnyen lecserélhető.
A zuhanykarok lecseréléséhez való kihajtásához járjon el a következőkben leírtak szerint:

1. Kapcsolja ki az automata öblítést, valamint a WC-ülőke és a WC-fedél automatikus nyitását/zárását (603. oldal, 
602. oldal).

2. Nyissa fel a fedelet az ülőkével együtt.

3. Végezze el az alábbi lépéseket a távirányítóval.

1 2 3

1

Nem ül a WC-n. Nyomja meg a  (A zuhanykar öntisztítása) gombot.  
A zuhanykar kinyúlik, de nem aktiválja a vízsugarat.

4. Cserélje ki a zuhanykar fejét.

1 2 3

5. Nyomja meg ismét a  (A zuhanykar öntisztítása) gombot. Az éppen kihajtott zuhanykar visszahúzódik,  
a másik zuhanykar pedig kinyúlik a vízsugár aktiválása nélkül. Ismételje meg a  és  lépéseket.

6. Nyomja meg ismét a  (A zuhanykar öntisztítása) vagy alternatív megoldásként a  (Leállítás) gombot.  
A zuhanykar ismét visszahúzódik.

7. Aktiválja ismét az automata öblítést, valamint a WC-ülőke és a WC-fedél automatikus nyitását/zárását  
(603. oldal, 602. oldal).

MEGJEGYZÉS:

• A zuhanykarok tisztításakor ne gyakoroljon túl nagy nyomást, mert ez műszaki hibához vezethet.
• Ne húzza ki a zuhanykarokat a vezetésből, illetve ne nyomja be őket a vezetésbe. Ellenkező esetben 

előfordulhat, hogy a zuhanykar nem húzódik vissza, vagy egyéb műszaki hibák léphetnek fel. 
Ha véletlenül kihúzta vagy benyomta az egyik zuhanykart, kapcsolja ki a WC-t a Be/Ki gomb 
megnyomásával, várjon 10 másodpercet, majd kapcsolja be újra.
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 ■ Ügyfélszolgálat

1. A javítószolgálat kihívása előtt

Ha a termékkel kapcsolatos problémákat nem tudja megoldani az „Üzemzavar elhárítása” című fejezetben  
(610. oldal) található utasítások segítségével, további segítségért forduljon közvetlenül a GROHE vállalathoz.  
A következő esetekben is vegye fel a kapcsolatot a GROHE vállalattal:
• A termékkel kapcsolatos olyan kérdések esetén, amelyekre ez a kezelési útmutató nem ad választ.
• Ha sérülést észlel a hálózati kábelen.
• Ha a hálózati kábel túlságosan felforrósodik.
Ha a fenti helyzeteket nem oldják meg megfelelően, az a termék használata során balesetekhez vezethet.  
Ezért haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot a GROHE vállalattal.

MEGJEGYZÉS:

• A terméket semmilyen körülmények között nem szabad szétszerelni vagy módosítani. Ez áramütéshez, tűzhöz 
és/vagy sérüléshez vezethet. 
Ezenkívül a termék bármilyen típusú szétszerelésével a jótállás érvényét veszti.

• Ha a WC-ből vagy a vízvezetékből víz folyik ki, kapcsolja ki a WC-t a terméken található Be/Ki gomb 
megnyomásával. Ellenkező esetben áramütés, tűz vagy elárasztás veszélye áll fenn.

• Ha az ülőke vagy a tápkábel sérült (furcsa zajok, szagok, füst, túl nagy hő, repedések, vízszivárgás), azonnal 
kapcsolja ki a WC-t a terméken lévő Be/Ki gomb megnyomásával, és a hibás alkatrészeket a lehető 
leghamarabb cseréltesse ki szakemberrel. A hibás alkatrészeket semmilyen körülmények között nem szabad 
tovább használni. Ez áramütéshez vagy tűzhöz vezethet.

2. Olvassa el a jótállási jegyét

A termékhez mellékeljük a jótállási jegyet. Figyelmesen olvassa el a mellékelt jótállási jegyen található jótállási 
nyilatkozatot. Őrizze meg a vásárlást igazoló dokumentumot (általában a GROHE-kereskedőtől kapott számlát) 
egy mindig hozzáférhető helyen.
Jótállás időtartama: a vásárlás dátumától számított 2 évig (még további egy évig a termék regisztrálása esetén).
A jótállási nyilatkozatból megtudhatja, hogy a termék mely részeire vonatkozik a jótállás, és melyekre nem.

Ügyfélszolgálat
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3. Javítószolgálat

NE FORDULJON A KISKERESKEDŐHÖZ A KÉRDÉSEIVEL, A TERMÉK ALKATRÉSZEINEK  
KÁROSODÁSÁVAL VAGY HIÁNYZÓ ALKATRÉSZEIVEL KAPCSOLATBAN, ÉS NE KÜLDJE VISSZA  
A TERMÉKET A KISKERESKEDŐNEK CSERE CÉLJÁBÓL. EHELYETT LÉPJEN KAPCSOLATBA  
A REGIONÁLIS ÜGYFÉLSZOLGÁLATÁVAL. SZÍVESEN VÁLASZOLUNK MINDEN KÉRDÉSRE, ÉS  
SEGÍTÜNK PROBLÉMÁK ESETÉN.

A jótállás időtartamán belül
Tartsa készenlétben a következő információkat, ha jótállási szolgáltatást kíván igénybe venni.
A jótállás időtartamán kívül
Ha a jótállási időszak a megkeresés időpontjában már lejárt, a termék tulajdonosa viseli a felmerülő költségeket.  
A szervizköltségek tartalmazzák a szerviztechnikus díját, az utazási költségeket és a pótalkatrészek összes 
költségét.
Az alábbi információra lesz szükség:
1. Elérhetőségi adatok (pl. az Ön neve, címe, telefonszáma)

2. Sorozatszám 
(lásd a termék hátoldalán található adattáblát)

3. Beépítés dátuma 
(a jótállási jegy tartalmazza)

4. A megkeresés oka
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Sobre este manual de instruções
 ■ Antes da colocação em funcionamento

Para garantir uma utilização correta deste produto, leia atentamente este manual e o «GUIA RÁPIDO» em papel 
que acompanha o produto.
O não cumprimento das instruções de segurança descritas no «GUIA RÁPIDO» pode resultar em acidentes graves.
Cada uma das indicações foi formulada tendo em vista a segurança de todos os utilizadores e deve ser sempre 
seguida.
A GROHE não assume qualquer responsabilidade por danos resultantes de acidentes causados por uma 
utilização incorreta.

 Tenha em atenção:
Em zonas onde a dureza da água é superior a 18 °dH, deve ser instalado a montante um filtro de água com um 
sistema de descalcificação. Para obter informações sobre a dureza da água na sua região, contacte a empresa  
de serviços públicos locais.

Respeite as seguintes indicações para prolongar a vida útil do seu produto:
• Descalcifique o produto trimestralmente (de 3 em 3 meses). (Utilize o conjunto de descalcificação vendido 

separadamente, n.º de artigo 1015469990.)
• Substitua também a cabeça do braço do chuveiro trimestralmente. (Incluída no conjunto de descalcificação, 

vendido separadamente, n.º de artigo 1015469990.)
* Em função da utilização efetiva, a descalcificação do produto e a substituição da cabeça do braço do chuveiro 

podem ter de ser efetuadas com uma frequência superior a uma vez por cada trimestre.
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Funcionamento e botões
 ■ Unidade principal

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Tampa da sanita

2 Assento de sanita  
(sensor integrado para reconhecimento de utilização)

3 Ventilador

4 Braço do chuveiro  
(para chuveiro higiénico feminino/traseiro)

5 Cerâmica da sanita

6 Sensor superior

7 Botão de Ligar/Desligar

8 Abertura de enchimento para o descalcificante

NOTA:

• A descarga pode ser acionada manualmente com 
o botão de descarga na placa de acionamento.
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 ■ Comando

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Chuveiro higiénico feminino

2 Perfil de utilizador 3

3 Paragem

4 Perfil de utilizador 2

5 Perfil de utilizador 1

6 Chuveiro higiénico traseiro

7 Chuveiro higiénico traseiro com jato de massagem

8 Definição da posição do braço do chuveiro

9 Abertura/fecho da tampa da sanita

10 Abertura/fecho do assento da sanita

11 Definição da intensidade do jato

12 Ventilador

13 Definição da temperatura da água

14 Autolimpeza do braço do chuveiro

15 Ligar/Desligar

16 Indicação LED

NOTA:

• Prima o botão  (chuveiro higiénico traseiro) duas vezes para definir o modo de limpeza para «oscilação». 
Prima o botão três vezes para definir o modo de limpeza em «oscilação ligeira». 
Oscilação: O braço do chuveiro move-se para a frente e para trás para limpar uma grande área. 
Oscilação ligeira: O braço do chuveiro move-se para a frente e para trás numa área mais pequena.

• Prima o botão  (chuveiro higiénico feminino) duas vezes para definir o modo de limpeza para «oscilação». 
Prima o botão três vezes para definir o modo de limpeza em «oscilação forte». 
Oscilação: O braço do chuveiro move-se para a frente e para trás para limpar uma grande área. 
Oscilação forte: O braço do chuveiro move-se para a frente e para trás numa área ainda maior.

• A duração mais longa de um único ciclo de limpeza é de 2 minutos.
• A duração mais longa de um único processo de secagem é de 4 minutos.
• A sanita emite 2 sinais sonoros quando recebe um sinal do comando.
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Primeira colocação das pilhas

1. Insira 2 pilhas de microcélulas (AAA) no comando.
* Apenas pode ser emparelhado um comando com a sanita. Se for emparelhado um comando novo com a 
sanita, retire as pilhas do comando antigo e, em seguida, inicie o processo de emparelhamento com o novo 
comando.

2. Prima e mantenha premido o botão Ligar/Desligar  na parte de trás do comando durante 2 segundos para  
o ligar.

00:00:02

3. Prima e mantenha premido o botão de paragem  durante pelo menos 3 segundos para iniciar o processo  
de emparelhamento. Este processo demora cerca de 30 segundos.

1 2 3

00:00:03

4. Se a ligação for estabelecida com sucesso, todos os LED do comando piscam 3 vezes.

5. Caso não seja possível estabelecer uma ligação, apenas o LED do meio pisca 3 vezes.
* Se não for possível estabelecer uma ligação, repita os passos  a . Certifique-se de que tanto o comando 
como o produto estão ligados.
* Uma vez estabelecida a ligação com êxito, esta mantém-se permanentemente e não precisa de ser 
configurada de novo.
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Substituição das pilhas do comando

Se o LED do meio do comando piscar a vermelho, as pilhas inseridas estão gastas e têm de ser substituídas. 
Enquanto os LED estiverem a piscar, todos os botões estão bloqueados e não funcionam.
1. Retire o comando do suporte.

2. Retire a tampa da parte de trás do comando, retire as pilhas usadas e insira 2 pilhas novas de microcélulas  
de 1,5 V (AAA).

3. Volte a colocar a tampa do comando e volte a colocá-lo no suporte.

NOTA:

• Se as pilhas estiverem demasiado fracas, a luz no meio do comando pisca a vermelho. Substitua imediatamente 
as pilhas se detetar esta indicação.
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Características e funções do produto
 ■ Lista das características e funções do produto

Característica/função 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Descarga totalmente automática

Esta função só está disponível se a sua sanita com sistema de 
lavagem integrada estiver equipada com um autoclismo GROHE  

com o kit de instalação para descarga automática  
(vendido separadamente).

–

Abertura e fecho automático do 
assento/tampa da sanita

– ●

Luz noturna – ●
Função de jato de massagem 
para chuveiro higiénico traseiro

●

Chuveiro oscilante ●
Posição ajustável do braço do 
chuveiro

●

Limpeza do braço do duche ●
Recolha do braço do chuveiro ●
Material antibacteriano Assento de sanita, braço do chuveiro
Assento e tampa da sanita com 
fecho suave

●

Quick Release para remoção 
rápida do assento da sanita com 
tampa

●
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Utilização básica
 ■ Breve descrição

1. Coloque-se em frente à sanita. 
A tampa da sanita abre-se automaticamente.

NOTA:

• O assento também pode ser aberto, premindo o botão  (abertura/fecho da tampa da sanita).
• Com temperaturas ambiente superiores a 30 °C (por exemplo, no verão), o sensor de reconhecimento  

do utilizador pode não funcionar com a precisão habitual. Assegure uma ventilação suficiente na casa  
de banho ou movimente-se à frente do sensor.

2. Sente-se no assento da sanita. 
Depois de se sentar na sanita, a cerâmica é enxaguada com uma pequena quantidade de água para minimizar  
as manchas.
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3. Assim que estiver pronto, prima o botão  (chuveiro higiénico traseiro) ou  (chuveiro higiénico feminino) 
para iniciar a limpeza.

Para parar a função de limpeza, prima o botão  (paragem).

4. Em seguida, prima o botão  (ventilador) para secar a área do corpo limpa com ar quente. Para parar o 
ventilador, prima o botão  (paragem).

5. Após utilização da sanita (assim que o utilizador se levanta)
• Descarga automática: O processo de descarga inicia automaticamente.
• Descarga manual: Prima o botão de descarga na placa de acionamento.

NOTA:

• As funções de pré-descarga e descarga automática só estão disponíveis se a sua sanita com sistema de 
lavagem integrada estiver equipada com um autoclismo GROHE com o kit de instalação para descarga 
automática (vendido separadamente).
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6. Afaste-se da sanita. 
A tampa da sanita fecha-se automaticamente aprox. 1 minuto após ter-se afastado da área do sensor.

NOTA:

• A tampa e o assento também podem ser fechados, premindo o botão  (abertura/fecho da tampa da sanita).
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 ■ Função de limpeza

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  Botão (paragem): Termina a função de limpeza

2  Botão (chuveiro higiénico traseiro): Limpeza da área anal 

3  Botão (definição da posição do braço do chuveiro): Ajustar a posição 
do braço do chuveiro durante a limpeza, 5 posições disponíveis: Padrão,  
2 níveis para a frente, 2 níveis para trás 

4  Botão (definição da intensidade do jato): Ajustar a pressão da água  
do jato de limpeza (cinco níveis) durante a limpeza

5  Botão (chuveiro higiénico feminino): Limpeza da área vaginal 

6  Botão (definição da temperatura da água): Ajustar a temperatura da 
água, 5 níveis disponíveis: Off (temperatura de entrada), baixa (aprox. 28 °C)  
a alta (aprox. 40 °C)

NOTA:

• A função de limpeza só pode ser ativada quando uma pessoa está sentada na sanita.
• A função de limpeza para automaticamente após 2 minutos.
• Assim que uma pessoa se senta na sanita, sai água de uma abertura junto aos braços do chuveiro,  

tanto antes do início da função de limpeza como após esta parar. Não se trata aqui de uma avaria.
• A temperatura da água distribuída pode ser mais baixa do que é de esperar devido à sua definição, se  

a água fornecida à sanita estiver muito fria, como pode ser o caso no inverno, por exemplo.
• Sente-se mais atrás na sanita para que a água não salpique demasiado para fora da cerâmica durante  

a função de limpeza.
• Não utilize a função de limpeza durante um tempo prolongado. Utilize a função de limpeza apenas para 

limpeza externa da área genital e a anal e não introduza o braço do chuveiro no reto, na vagina ou na 
uretra.

• A função de limpeza não deve ser utilizada para irrigação intestinal (clister). Ao utilizar esta função, evite 
também defecar deliberadamente.

• Não utilize a função de limpeza se sofrer de dores ou inflamações genitais ou anais.
• Se estiver a ser submetido a um tratamento médico da área genital ou anal, consulte e siga as indicações 

do seu médico antes de utilizar a função de limpeza.
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 ■ Secagem com ar quente 
(funcionamento com botões na parte da frente)

1 2 3

1
3

2

1  Botão (ventilador): Secagem com ar quente

2  Botão (paragem): Parar a função de ventilação

3  Botão (ventilador): Definição da temperatura do ar  
(3 níveis: baixa, média, alta,)

Baixa: temperatura ambiente

Média: aprox. 40 °C (padrão)

Alta: aprox. 55 °C

NOTA:

• A temperatura do ar é reposta na definição original depois de a função de ventilação ser cancelada.
• A função de ventilação para automaticamente após aprox. 4 minutos.
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 ■ Emparelhamento do comando com a sanita
* Bluetooth é uma marca registada da Bluetooth SIG, Inc.

NOTA:

• Antes da utilização desta função, leia a caixa de informação sobre «Instruções de segurança para a 
utilização de ligações Bluetooth» (página 643).

 

Primeira utilização

1. Insira 2 pilhas de microcélulas (AAA) no comando.
Apenas pode ser emparelhado um comando com a 
sanita. Se for emparelhado um comando novo com 
a sanita, retire as pilhas do comando antigo e, em 
seguida, inicie o processo de emparelhamento com 
o novo comando.

2. Prima e mantenha premido o botão Ligar/Desligar  
na parte de trás do comando durante 2 segundos 
para o ligar.

00:00:02

3. Prima e mantenha premido o botão de paragem  
durante pelo menos 3 segundos para iniciar o 
processo de emparelhamento. Este processo 
demora cerca de 30 segundos.

1 2 3

00:00:03

4. Se a ligação for estabelecida com sucesso, todos 
os LED do comando piscam 3 vezes.

5. Caso não seja possível estabelecer uma ligação, 
apenas o LED do meio pisca 3 vezes.
* Se não for possível estabelecer uma ligação, 
repita os passos  a . Certifique-se de que tanto 
o comando como o produto estão ligados.
* Uma vez estabelecida a ligação com êxito, esta 
mantém-se permanentemente e não precisa de ser 
configurada de novo.

Instruções de segurança para a utilização de ligações Bluetooth

Mantenha a unidade do assento e o comando afastados de aparelhos que emitam ondas de rádio.
Para evitar interferências, mantenha a unidade do assento e o comando, o mais longe possível dos seguintes 
aparelhos:
• Micro-ondas
• Dispositivos WLAN
• Dispositivos com ligação Bluetooth (exceto smartphones)
• Outros dispositivos que emitem ondas de rádio na faixa dos 2,4 GHz (telefones digitais sem fios, dispositivos 

de áudio sem fios, consolas de jogos, periféricos, etc.) 
• Nota especial sobre desfibrilhadores cardioversores implantáveis: Se tiver pacemaker, mantenha o comando  

a uma distância mínima de 22 cm do implante.
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Possibilidades de definição
 ■ Abertura e fecho automático da tampa da sanita

* Apenas 36508SH0 e 14533SH0
Pode definir se a tampa da sanita deve abrir e fechar automaticamente.

1 2 3

1

00:00:02

1. Prima e mantenha o botão  (abertura/fecho da tampa da sanita) e  
o botão  (paragem) premidos simultaneamente durante 2 segundos  
para ativar ou desativar a função.

Bi～～

 

Bi

Desativar a abertura/fecho 
automático da tampa da 
sanita

Ativar a abertura/fecho 
automático da tampa da 
sanita

 ■ Abertura e fecho automático do assento da sanita
Pode definir se o assento da sanita deve abrir e fechar automaticamente.

1 2 3

1
00:00:02

1. Prima e mantenha o botão  (abertura/fecho do assento da sanita) e  
o botão  (paragem) premidos simultaneamente durante 2 segundos  
para ativar ou desativar a função.

Bi

 

Bi

 
Desativar a abertura/fecho 
automático do assento da 
sanita

Ativar a abertura/fecho 
automático do assento da 
sanita
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NOTA:

• A luz solar direta e os aparelhos de aquecimento podem prejudicar o funcionamento do sensor e fazer com 
que a tampa da sanita se abra automaticamente sem motivo.

• Se não estiver a utilizar a função automática, não abra e feche a tampa da sanita de forma brusca. A força 
ou pressão excessiva pode danificar a tampa da sanita.

 Se utilizar a função automática, não bloqueie o processo de abertura/fecho e não empurre o assento 
ou a tampa na direção oposta.  
Isto pode danificar o produto ou provocar o mau funcionamento da função automática.

 ■ Descarga automática (opcional)
Na definição padrão, a sanita efetua a descarga automática cerca de 6 segundos após o utilizador se ter levantado 
da sanita. 
É possível alterar o atraso da descarga nas definições da sanita.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Prima e mantenha o botão  (chuveiro higiénico feminino) e o botão  

Mais em  (definição da intensidade do jato) premidos simultaneamente 
durante 2 segundos para ativar ou desativar a descarga automática.

2. Prima e mantenha o botão  (paragem) e o botão  (autolimpeza do 
braço do chuveiro) premidos simultaneamente durante 2 segundos para 
definir o tempo de retardo da descarga.

Descarga após 2 segundos

Descarga após 6 segundos (definição padrão)

Descarga após 10 segundos

Descarga após 15 segundos

NOTA:

• A descarga automática não é acionada se o utilizador se sentar na sanita durante menos de 10 segundos.
• As funções de pré-descarga e descarga automática só estão disponíveis se a sua sanita com sistema de 

lavagem integrada estiver equipada com um autoclismo GROHE com o kit de instalação para descarga 
automática (vendido separadamente).
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 ■ Pré-descarga (opcional)
* Esta função só está disponível se a sua sanita com sistema de lavagem integrada estiver equipada com  
um autoclismo GROHE com o kit de instalação para descarga automática (vendido separadamente).
Depois do utilizador se sentar no assento da sanita, a cerâmica é enxaguada com uma pequena quantidade  
de água para minimizar as manchas.

1 2 3

1
00:00:02

1. Prima e mantenha o botão  (chuveiro higiénico feminino) e o botão 

Menos em  (definição da temperatura da água) premidos simultanea-
mente durante 2 segundos para ativar ou desativar a função de pré-descarga.

NOTA:

• Se a descarga for ativada diretamente após a ativação da função de pré-descarga, isto pode influenciar 
efeito de limpeza da função.

• As funções de pré-descarga e descarga automática só estão disponíveis se a sua sanita com sistema de 
lavagem integrada estiver equipada com um autoclismo GROHE com o kit de instalação para descarga 
automática (vendido separadamente).
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 ■ Luz noturna
* Apenas 36508SH0 e 14533SH0
Assim que o sensor reconhece um utilizador, é ativada uma luz suave no interior da cerâmica. Aproximadamente 
um minuto após o utilizador afastar-se da área do sensor, a luz volta a apagar-se automaticamente.

1 2 3

1
00:00:02 1. Prima e mantenha o botão  (paragem) e o botão Mais em  (definição 

da temperatura da água) premidos simultaneamente durante 2 segundos 
para ativar ou desativar a função de luz noturna.
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 ■ Lembrete de descalcificação
O produto está regulado de fábrica de modo que o logótipo GROHE pisque com luz branca após 12 semanas de 
utilização da sanita com sistema de lavagem integrada. Isto indica que as peças que utilizam água precisam de 
ser descalcificadas. 
Nas definições, tem a opção de alterar este intervalo como pretender.

1 2 3

1
00:00:02

1. Prima os botões  (Chuveiro higiénico traseiro com jato de massagem) e 
 (Autolimpeza do braço do chuveiro) em simultâneo durante 2 segundos 

para adaptar o intervalo para o lembrete.

Lembrar a cada 4 semanas

Lembrar a cada 12 semanas (predefinição)

Lembrar a cada 24 semanas

Lembrar a cada 48 semanas

  

NOTA:

• Se mantiver o intervalo de 12 semanas regulado de fábrica, é emitido um sinal sonoro longo; se configurou 
outro intervalo, é emitido um sinal sonoro curto.

• Após uma utilização de 48 semanas sem descalcificação, a indicação pisca continuamente.
• O conjunto de descalcificação GROHE é vendido separadamente (1015469990).



Utilização

649

 ■ Perfil de utilizador
Perfil de utilizador 1/Perfil de utilizador 2/Perfil de utilizador 3
Com o controlo remoto, pode definir e guardar a sua posição do braço do chuveiro, a intensidade do jato e a 
temperatura da água preferidos.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Ajuste

1. Sente-se no assento da sanita.

2. Prima o botão  (Chuveiro higiénico traseiro) ou  (Chuveiro higiénico 
feminino).

3. Configure as opções disponíveis (posição do braço do chuveiro, intensidade 
do jato, temperatura da água) como pretender.

4. Prima  (Paragem) + 1  (Perfil de utilizador 1) ou 2  (Perfil de utilizador 2) 
ou 3  (Perfil de utilizador 3) em simultâneo durante 2 segundos.

• Utilização

Antes de utilizar o chuveiro higiénico feminino ou chuveiro higiénico traseiro, 
prima o botão de perfil de utilizador onde guardou as suas definições preferidas 
( 1  (Perfil de utilizador 1); 2  (Perfil de utilizador 2); 3  (Perfil de utilizador 3)).

NOTA:

• Por predefinição, o braço do chuveiro volta automaticamente à posição central após a utilização.
• A intensidade do jato e a temperatura da água são memorizadas para a próxima utilização da sanita com 

sistema de lavagem integrada.
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 ■ Emissão de som na receção do sinal
Nas definições, é possível definir se a sanita deve emitir um som quando é recebido um sinal do comando.

1 2 3

1
00:00:02

1. Prima e mantenha o botão  (chuveiro higiénico feminino) e o botão 

Menos em  (definição da temperatura da água) premidos simultanea-
mente durante 2 segundos para ativar ou desativar os sons da sanita.
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 ■ Reposição das definições de fábrica
Todas as funções podem ser repostas para as definições de fábrica.

1 2 3

1

00:00:02

1. Prima e mantenha o botão Mais em  (definição da intensidade do jato)  

e o botão Menos em  (definição da intensidade do jato) premidos 
simultaneamente durante 2 segundos para repor as definições de fábrica.
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Resolução de avarias

Todas as funções

Todas as funções falharam

A alimentação elétrica foi interrompida.
	 Verifique se existe uma falha de corrente elétrica no local de instalação. Certifique-se de que o disjuntor 

diferencial residual não disparou e, se necessário, verifique se existem outros problemas comuns com a 
alimentação elétrica.

A sanita está desligada.
	 Prima o botão Ligar/Desligar na sanita para ligar o produto.

Houve um curto-circuito elétrico.
	 Desligue a sanita e contacte o serviço de reparação.

A tensão aplicada não está compreendida entre 220 V e 240 V.
	 Desligue a sanita e contacte o serviço de reparação.

O comando não funciona

O comando está desligado.
	 Prima o botão Ligar/Desligar  durante pelo menos 2 segundos para ligar o comando.

As pilhas do comando estão gastas (o LED pisca a vermelho).
	 Insira pilhas novas no comando (página 636).

As pilhas foram inseridas incorretamente.
	 Insira as pilhas no sentido correto (verifique se a polaridade está correta).

Existem objetos metálicos perto da unidade do assento ou do comando.
	 Remova os objetos metálicos.

O comando utilizado não é o comando fornecido com o produto.
	 Se pretender utilizar um comando diferente do fornecido com o produto, é necessário emparelhá-lo com a 

sanita. O processo de emparelhamento é explicado no ponto seguinte «O comando não está corretamente 
ligado à sanita».

O comando não está corretamente ligado à sanita.
	 Para emparelhar o comando com a sanita, proceda da seguinte forma:

1. Insira 2 pilhas de microcélulas (AAA) no comando.

2. Prima e mantenha premido o botão Ligar/Desligar  na parte de trás do comando durante 2 segundos para  
o ligar.

3. Prima e mantenha premido o botão de paragem  durante pelo menos 3 segundos para iniciar o processo  
de emparelhamento. Este processo demora cerca de 30 segundos.

4. Se a ligação for estabelecida com sucesso, todos os LED do comando piscam 3 vezes.

5. Caso não seja possível estabelecer uma ligação, apenas o LED do meio pisca 3 vezes. Neste caso, repita 
os passos  a . Certifique-se de que tanto o comando como o produto estão ligados.
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Função de limpeza

Não sai água do braço do chuveiro

A válvula de corte de água está fechada.
	 A válvula de corte de água está situada no interior do autoclismo. Contacte o serviço de reparação.

O filtro está entupido.
	 O filtro encontra-se na cerâmica da sanita. Contacte o serviço de reparação.

A pressão da água é demasiado baixa ou a intensidade do jato está regulada para o nível mais baixo.
	 Prima o sinal Mais no botão «Definição da intensidade do jato» (página 641).

O sensor não reconheceu o utilizador.
	 Sente-se no assento da sanita ou mude a sua posição no assento. Por exemplo, sente-se mais para trás.

A descarga é acionada.
	 Não se trata aqui de uma avaria. A prioridade do processo de descarga está definida nas definições. Após 

a descarga, prima novamente o botão  (chuveiro higiénico traseiro) ou  (chuveiro higiénico feminino).

Distribuição de água com atraso

A temperatura da água fornecida é demasiado baixa.
	 Não se trata aqui de uma avaria. Se a temperatura da água for muito baixa, por exemplo, no inverno, o 

braço do chuveiro pode demorar um pouco mais do que o habitual a emitir um jato de água, uma vez que  
a água demora mais tempo a aquecer.

Água fria

A temperatura da água está regulada para o nível mais baixo.

	 Prima o botão Mais em  (definição da temperatura da água) para definir uma temperatura mais elevada 
(página 641).

A temperatura da água fornecida é muito fria.
	 A temperatura da água distribuída pode ser mais baixa do que é de esperar devido à sua definição, se a 

água fornecida à sanita estiver muito fria, como pode ser o caso no inverno, por exemplo.

Intensidade do jato baixa

A intensidade do jato está regulada para o nível mais baixo.
	 Prima o sinal Mais no botão «Definição da intensidade do jato» (página 641).

Guia do braço do chuveiro solta

A guia foi atingida por um piaçaba ou outro objeto durante a limpeza da sanita e, por isso, já não está segura.
	 Limpe corretamente a guia do braço do chuveiro (página 667).
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Direção imprecisa do jato do braço do chuveiro

A cabeça do braço do chuveiro está desalinhada.
	 Alinhe corretamente a cabeça do braço do chuveiro.

A unidade do assento faz ruídos mecânicos

Os ruídos mecânicos ocorrem quando o jato de limpeza é desativado.
	 Não se trata aqui de uma avaria. Os ruídos são gerados pelo motor. Se a sanita estiver a funcionar 

normalmente e se a intensidade do jato e a posição do braço do chuveiro puderem ser reguladas 
corretamente, este ruído é completamente normal.

Descarga automática

A sanita não efetua a descarga automaticamente

A descarga automática está desativada.
	 Ative a descarga automática (página 645).

O produto não está equipado com um autoclismo GROHE.
	 Esta função só está disponível se a sua sanita com sistema de lavagem integrada estiver equipada com 

um autoclismo GROHE com o kit de instalação para descarga automática (vendido separadamente).

Fluxo de água fraco durante o processo de descarga ou descarga incompleta da sanita

Foi utilizado demasiado papel higiénico.
	 Se for utilizado demasiado papel higiénico, a descarga parcial pode não ser suficientemente potente  

para limpar completamente a sanita. Efetue uma descarga completa.

Cerâmica da sanita entupida

Foi utilizado demasiado papel higiénico.
	 Desative a descarga automática e elimine o entupimento (página 645).

* Durante a limpeza, a sanita pode efetuar uma descarga automática, sendo que a cerâmica da sanita pode 
transbordar.

O processo de descarga é acionado imediatamente quando o utilizador se senta
	 Não se trata aqui de uma avaria. A pré-descarga é ativada. Depois do utilizador se sentar no assento da 

sanita, a cerâmica é enxaguada com uma pequena quantidade de água para minimizar as manchas.
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Ventilador

O ventilador não funciona

O sensor da parte inferior do corpo não reconheceu o utilizador.
	 Sente-se no assento da sanita ou mude a sua posição no assento. Por exemplo, sente-se mais para trás.

O utilizador é dificilmente reconhecido pelo sensor devido à roupa.
	 O sensor foi concebido para o reconhecimento de pele. Certifique-se de que existe pele à vista na área do 

sensor.

Ar frio

A temperatura do ar está regulada para o nível mais baixo.
	 Prima o botão  (ventilador) para ajustar a temperatura do ar (página 642).

O ventilador para subitamente

O processo de secagem decorreu durante 4 minutos, pelo que foi parado automaticamente.
	 Prima novamente o botão  (ventilador) (página 642).

Ventilador com ruídos

Se a temperatura do ar estiver regulada para «alta», o ventilador torna-se mais ruidoso devido à maior 
velocidade do rotor.
	 Prima o botão  (ventilador) para definir a temperatura do ar para «média» ou «baixa» (página 642).
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Abertura e fecho automático do assento/tampa da sanita

A tampa da sanita fecha demasiado depressa

A tampa da sanita foi premida com a mão durante o fecho automático.
	 Nunca pressione o assento ou a tampa para baixo com a mão quando a função de fecho automático 

estiver ativada. 
Prima o botão  (abertura/fecho da tampa da sanita). Se a tampa não abrir ou fechar depois de premir  
o botão  (abertura/fecho da tampa da sanita), desligue a sanita e contacte o serviço de reparação.

O assento da sanita baixa demasiado depressa

O assento da sanita foi empurrado para baixo com a mão durante o fecho automático.
	 Nunca pressione o assento ou a tampa para baixo com a mão quando a função de fecho automático 

estiver ativada. 
Prima o botão  (abertura/fecho do assento da sanita). Se o assento não se levantar ou baixar depois  
de premir o botão  (abertura/fecho do assento da sanita), desligue a sanita e contacte o serviço de 
reparação.

O assento ou a tampa não abrem ou fecham automaticamente

A função de abertura/fecho automático está desativada.
	 Ative a função abertura/fecho automático da tampa ou do assento e da tampa (página 644).

A tampa da sanita não está corretamente montada.
	 Monte corretamente a tampa da sanita (página 664).

O sensor para reconhecimento da parte superior do corpo está bloqueado ou sujo.
	 Limpe o sensor ou remova quaisquer objetos que possam estar a bloquear o sensor.

A tampa abre e fecha mesmo sem pessoas na sanita

A luz solar direta causa interferências no sensor.
	 Não exponha o sensor à luz solar direta.

O sensor para reconhecimento da parte superior do corpo está bloqueado ou sujo.
	 Limpe o sensor ou remova quaisquer objetos que possam estar a bloquear o sensor.

A tampa da sanita permanece aberta

O sensor para reconhecimento da parte superior do corpo está bloqueado ou sujo.
	 Limpe o sensor ou remova quaisquer objetos que possam estar a bloquear o sensor.
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Descalcificação

LED pisca com luz vermelha
* Uma vez iniciada, a função de descalcificação, esta não pode ser interrompida, nem mesmo premindo o 
botão  (paragem). Assim que a função de descalcificação esteja concluída, a sanita pode ser utilizada 
novamente.
O LED acende-se para indicar que a sanita precisa de ser descalcificada e que a cabeça do braço do chuveiro 
precisa de ser substituída.
	 Descalcifique a sanita. (Utilize o conjunto de descalcificação vendido separadamente,  

n.º de artigo 1015469990.)
	 Substitua a cabeça do braço do chuveiro. (Incluído no conjunto de descalcificação,  

vendido em separado com o n.º de artigo 1015469990.)

O produto emite 2 sinais sonoros após a descalcificação e o logótipo GROHE pisca a vermelho 
11 vezes

A água utilizada para a descalcificação não pôde escoar completamente.
	 Prima e mantenha o botão  (autolimpeza do braço do chuveiro) e o botão  (chuveiro higiénico traseiro) 

premidos simultaneamente durante 2 segundos para acionar um segundo processo de descarga para escoar  
a água utilizada.

A função de descalcificação não inicia e o logótipo GROHE pisca a branco após 2 sinais sonoros

O descalcificante já escoou da caixa de ar para a cerâmica antes de a função de descalcificação ter iniciado.
	 Encha a respetiva entrada com uma quantidade suficiente do descalcificante e, em seguida, prima e 

mantenha o botão  (autolimpeza do braço do chuveiro) e o botão  (chuveiro higiénico traseiro) 
premidos simultaneamente durante 2 segundos para reiniciar a função de descalcificação. Não aguarde 
mais de 1 minuto entre o enchimento do descalcificante e o acionamento dos botões do comando.
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Outros

Formação de gotas de água na parte de baixo da sanita

A condensação forma-se devido à elevada humidade.
	 Limpe regularmente as gotas de água. Assegure uma ventilação suficiente na casa de banho.

O LED GROHE pisca

O abastecimento de água à sanita está interrompido (sem abastecimento de água, a válvula de entrada está 
fechada, a água está congelada, etc.).
	 Certifique-se de que o abastecimento de água é garantido no local de instalação. Abra a válvula de entrada 

se esta estiver fechada. Se o LED continuar a piscar, desligue a sanita da alimentação elétrica e contacte o 
serviço de reparação.

Há um problema com o aquecedor de água instantâneo, o bidé eletrónico ou o fluxómetro.
	 Desligue a sanita. Se o LED continuar a piscar, desligue a sanita da alimentação elétrica e contacte o 

serviço de reparação.

Os amortecedores na parte inferior do assento da sanita (as partes salientes na parte de baixo) 
não estão em contacto com a cerâmica.

	 Isto não representa um problema. De facto, deve ser assim mesmo, não se preocupe.
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Antes da limpeza
 ■ Notas

Nesta secção, fornecemos-lhe algumas notas gerais para a limpeza do produto. Tenha em atenção que algumas 
ferramentas de limpeza e certos produtos de limpeza não são adequados para utilização neste produto.
A GROHE recomenda geralmente a utilização de produtos de limpeza líquidos multiusos para limpar o produto.

Ferramentas de limpeza

Pano macio
	 Para o assento da sanita, as coberturas na tampa e para a cerâmica

Esponja: Utilize uma esponja de espuma macia.
	 Para o braço do chuveiro

Piaçaba (sem cerdas abrasivas)
	 Para as cerâmicas

Luvas de borracha: Para evitar a pele enrugada das mãos.
	 Dobre as extremidades das luvas para evitar que a água ou o produto de limpeza entrem nelas.

Produto de limpeza

Produto de limpeza neutro não abrasivo para casas de banho: Para remover sujidade amarelada e/ou escura na sanita.
	 Peças de cerâmica

NOTA:

• O material AQUA CERAMIC é altamente repelente à água e à sujidade, o que facilita a remoção da sujidade 
da sanita. No entanto, a bacia da sanita também precisa de ser limpa. A sujidade que fica na superfície da 
cerâmica e as fezes gordurosas podem não ser fáceis de remover. Limpe regularmente toda a sanita. Para 
não prejudicar as propriedades de AQUA CERAMIC, deve evitar utilizar os seguintes produtos e utensílios 
de limpeza:
 - Produtos de limpeza fortemente alcalinos/ácidos
 - Produtos abrasivos
 - Produtos de limpeza que repelem a água/prevenção de incrustações ou revestimento
 - Ferramentas de limpeza que danificam a superfície do material, tais como escovas metálicas ou abrasivas

• Antes da limpeza, desative a descarga automática e a abertura/fecho automático do assento e da tampa da 
sanita, para que não sejam acionados por engano pelo sensor (página 645, página 644).
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Limpeza
 ■ Assento e tampa da sanita, coberturas e comando 
(peças de plástico)

Limpe as superfícies com um pano macio e húmido.

A GROHE recomenda uma limpeza regular e frequente da sanita para evitar a acumulação de sujidade nas 
superfícies.
A utilização de um pano húmido evita a carga eletrostática das superfícies, que atrai partículas de pó e provoca 
camadas escuras.

NOTA:

• Não limpe as superfícies com um pano seco ou papel higiénico – isto pode provocar riscos.
• Desligue a sanita quando limpar o comando. Desta forma, evita a ativação acidental das funções da sanita.
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 ■ Remoção da tampa da sanita para limpeza
A tampa da sanita pode ser facilmente removida. Isto é particularmente prático para limpar a dobradiça, que 
normalmente está escondida na construção. Também facilita a limpeza completa da tampa.

NOTA:

• Desligue a sanita antes de retirar a tampa da sanita. Caso contrário, existe perigo de danificar as partes 
internas da unidade do assento.

Remoção da tampa da sanita

1. Em primeiro lugar, desligue a sanita, premindo o botão Ligar/Desligar do produto (página 633).

NOTA:

• Não exerça demasiada força, pois pode danificar a tampa da sanita.
• Não levante o assento da sanita enquanto a tampa não estiver colocada. Isto pode riscar ou danificar o assento.
• Não utilize a sanita até a tampa estar colocada.

2. Feche a tampa.
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3. Segure na tampa com as duas mãos.

4. Puxe a tampa da sanita para fora, do lado direito.
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5. Puxe a extremidade direita da tampa mais para o lado e para fora do encaixe. Em seguida, levante o lado direito.

6. Levante agora ligeiramente a tampa, puxe-a para a esquerda e retire-a do assento.
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Colocar novamente a tampa da sanita

1. Coloque a tampa na sanita.

2. Introduza a tampa no encaixe do lado esquerdo.
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3. Puxe a tampa para o lado direito e empurre a tampa para o encaixe também aqui.

4. Ligue a sanita, premindo o botão Ligar/Desligar do produto.
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 ■ Sanita (peças em cerâmica)
A superfície do rebordo e do interior da sanita é revestida com o revestimento especial AQUA CERAMIC.
• Limpe a bacia com água (morna) e uma escova macia ou uma esponja humedecida com um detergente neutro.

NOTA:

• Não utilize produtos de limpeza ou desinfetantes que contenham cloro ou ácido. Os vapores destes agentes 
podem danificar o produto ou resultar em avarias.

• Não utilize água quente, pois pode danificar a sanita.
• Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou piaçabas de sanita com cerdas abrasivas. Estes podem danificar 

a superfície HyperClean e afetar as suas propriedades.
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 ■ Guia do braço do chuveiro e filtro de ar

Limpeza da guia do braço do chuveiro

NOTA:

• Não limpe a guia com um pano seco ou papel higiénico – isto pode provocar riscos.
• Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou piaçabas de sanita com cerdas abrasivas.
• Tenha em atenção que a guia do braço do chuveiro é composta por uma parte superior e uma parte inferior.
• Não exerça demasiada força, pois pode danificar a guia do braço do chuveiro.

A guia do braço do chuveiro é muito fácil de limpar.
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Braço do chuveiro

Limpeza do braço do chuveiro utilizando o comando

O braço do chuveiro pode ser limpo quando o produto está a ser utilizado. Sente-se na sanita, pegue no comando 
e execute os seguintes passos.

1 2 3

1

Está sentado na sanita. Prima o botão  (autolimpeza do braço do chuveiro). 
O braço do chuveiro efetua uma limpeza automática na posição guardada.
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Limpeza manual do braço do chuveiro

Também pode limpar o braço do chuveiro manualmente. Para tal, utilize uma esponja e esfregue as manchas, etc., 
das partes do braço do chuveiro. Para retirar os braços do chuveiro para limpeza, proceda da seguinte forma:

1. Desative a descarga automática e a abertura/fecho automático do assento e da tampa da sanita (página 645, 
página 644).

2. Abra a tampa juntamente com o assento.

3. Execute os seguintes passos com o comando. 

1 2 3

1

Não está sentado na sanita. Prima o botão  (autolimpeza do braço  
do chuveiro). O braço do chuveiro sai mas não ativa o jato de água.

4. Limpe os braços do chuveiro.

5. Ative novamente a descarga automática e a abertura/fecho automático do assento e da tampa da sanita 
(página 645, página 644).

NOTA:

• Não exerça demasiada pressão ao limpar os braços do chuveiro, pois isso pode resultar em avarias.
• Evite puxar os braços do chuveiro para fora da guia ou empurrá-los para dentro da mesma. Caso contrário,  

o braço do chuveiro pode não voltar a recolher ou podem ocorrer outras avarias. 
Se tiver puxado ou empurrado acidentalmente um dos braços do chuveiro, desligue a sanita premindo o 
botão Ligar/Desligar, aguarde 10 segundos e volte a ligá-la.
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Substituição da cabeça do braço do chuveiro

A cabeça do braço do chuveiro pode ser facilmente substituída com a mão.
Para retirar o braço do chuveiro para substituição, proceda da seguinte forma.

1. Desative a descarga automática e a abertura/fecho automático do assento e da tampa da sanita (página 645, 
página 644).

2. Abra a tampa juntamente com o assento.

3. Execute os seguintes passos com o comando. 

1 2 3

1

Não está sentado na sanita. Prima o botão  (autolimpeza do braço do 
chuveiro). O braço do chuveiro sai mas não ativa o jato de água.

4. Substitua a cabeça do braço do chuveiro.

1 2 3

5. Prima novamente o botão  (autolimpeza do braço do chuveiro). O braço do chuveiro saído é recolhido e o 
outro braço do chuveiro sai sem ativar um jato de água. Repita os passos  e .

6. Prima novamente o botão  (autolimpeza do braço do chuveiro) ou, em alternativa, o botão  (paragem).  
O braço do chuveiro volta a recolher.

7. Ative novamente a descarga automática e a abertura/fecho automático do assento e da tampa da sanita 
(página 645, página 644).

NOTA:

• Não exerça demasiada pressão ao limpar os braços do chuveiro, pois isso pode resultar em avarias.
• Evite puxar os braços do chuveiro para fora da guia ou empurrá-los para dentro da mesma. Caso contrário,  

o braço do chuveiro pode não voltar a recolher ou podem ocorrer outras avarias. 
Se tiver puxado ou empurrado acidentalmente um dos braços do chuveiro, desligue a sanita premindo o 
botão Ligar/Desligar, aguarde 10 segundos e volte a ligá-la.
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 ■ Serviço de assistência ao cliente

1. Antes de contactar o serviço de reparação

Se não conseguir resolver problemas com o produto utilizando as instruções do capítulo «Resolução de avarias» 
(página 652), contacte diretamente a GROHE para obter mais assistência. Também deve contactar a GROHE nos 
seguintes casos:
• Se tiver quaisquer perguntas sobre o produto que não estejam respondidas neste manual de instruções.
• Se verificar danos no cabo de alimentação.
• Se o cabo de alimentação aquecer excessivamente.
Se as situações supra não forem resolvidas corretamente, podem ocorrer acidentes durante a utilização do 
produto. Por isso, contacte imediatamente a GROHE.

NOTA:

• O produto não deve, em caso algum, ser desmontado ou modificado. Isto pode resultar em choque elétrico, 
incêndios e/ou lesões. 
Além disso, qualquer desmontagem do produto tem como consequência a extinção da garantia.

• Se houver qualquer fuga de água da sanita ou do tubo de água, desligue a sanita premindo o botão Ligar/
Desligar do produto. Caso contrário, existe perigo de choque elétrico, incêndio ou inundação.

• Se a unidade do assento ou o cabo de alimentação estiverem danificados (ruídos estranhos, odores, fumo, 
aquecimento excessivo, fissuras, fugas de água), desligue imediatamente a sanita, premindo o botão Ligar/
Desligar do produto, e mande substituir as peças defeituosas por um técnico qualificado, o mais rapidamente 
possível. As peças defeituosas não devem, em caso algum, ser reutilizadas. Isto pode resultar em choque 
elétrico ou incêndio.

2. Leia o certificado de garantia

Este produto é acompanhado de um certificado de garantia. Leia atentamente a declaração de garantia contida 
neste certificado de garantia. Guarde o comprovativo de compra (normalmente a fatura do seu revendedor 
GROHE) num local sempre acessível.
Período de garantia: 2 anos a partir da data de compra (um ano adicional em caso de registo do produto).
A declaração de garantia indica-lhe quais as peças do produto que estão cobertas pela garantia e quais as que 
não estão.

Serviço de 
assistência ao 
cliente
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3. Serviço de reparação

NÃO CONTACTE O REVENDEDOR EM CASO DE DÚVIDAS, DANOS NAS PEÇAS DO PRODUTO OU PEÇAS 
EM FALTA E NÃO DEVOLVA O PRODUTO AO REVENDEDOR PARA TROCA. EM VEZ DISSO, CONTACTE O 
SEU SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE LOCAL. TEREMOS TODO O GOSTO EM RESPONDER A QUAISQUER 
PERGUNTAS E AJUDÁ-LO COM QUAISQUER PROBLEMAS.

Durante o período de garantia
Se pretender acionar o serviço de garantia, tenha em mãos as seguintes informações.
Fora do período de garantia
Se o período de garantia já tiver expirado no momento do pedido, o proprietário do produto é responsável por 
todos os custos incorridos. Os custos do serviço incluem os honorários do técnico de assistência, as despesas  
de deslocação e todos os custos das peças sobresselentes.
São necessárias as seguintes informações:
1. Dados de contacto  

(por exemplo, nome, morada, número de telefone)

2. Número de série 
(a retirar da placa de identificação na parte de trás do produto)

3. Data de instalação 
(a retirar do certificado de garantia)

4. Motivo do pedido de informação
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Bu kullanma kılavuzu hakkında
 ■ Çalıştırmadan önce okuyun

Bu ürünün usulüne uygun şekilde kullanılmasını sağlamak amacıyla lütfen bu el kitabını ve ürünle birlikte yazılı  
çıktı olarak teslim edilen "KISA KILAVUZ" belgesini dikkatlice okuyun.
"KISA KILAVUZ" içerisinde açıklanan güvenlik uyarılarına uyulmaması ciddi kazalara yol açabilir.
Uyarıların her biri tüm kullanıcıların güvenliği göz önünde bulundurularak oluşturulmuştur ve bunlara uygun şekilde 
hareket edilmesi zorunludur.
Usulüne uygun olmayan kullanıma bağlı kazalar nedeniyle oluşabilecek hasarlar için GROHE sorumluluk kabul 
etmez.

 Lütfen dikkate alın:
Su sertliğinin 18 °dH değerini aştığı bölgelerde, kireç çözme sistemine sahip bir su filtresi yukarı yönde kurulmalıdır. 
Bölgenizdeki su sertliği hakkında bilgi almak için yerel kamu hizmeti şirketinize başvurun.

Ürününüzün kullanım ömrünü uzatmak için aşağıdaki uyarıları dikkate alın:
• Ürünü yaklaşık olarak yılda dört kez (her 3 ayda bir) kireçten arındırın. (Bunun için ayrı olarak temin 

edilebilen 1015469990 ürün no. kireçten arındırma setini kullanın.)
• Ayrıca taharet musluğu başlığını da her üç ayda bir değiştirin. (Kireçten arındırma setine dahildir, 1015469990 

ürün no. ile ayrıca temin edilebilir.)
* Gerçek kullanıma bağlı olarak, ürünün kireçten arındırılması veya taharet musluğu başlığının değiştirilmesi 

işlemlerinin üç aydan kısa aralıklarla gerçekleştirilmesi de gerekli olabilir.
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Kullanım ve tuşlar
 ■ Ana ünite

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Klozet kapağı

2 Klozet oturağı (kullanımı algılayan entegre sensör)

3 Hava üfleyici

4 Taharet musluğu (bayan/anal taharet sistemi için)

5 Klozet seramiği

6 Üst sensör

7 Açma/kapatma tuşu

8 Kireç çözücü doldurma deliği

UYARI:

• Durulama, tetikleme plakasındaki durulama tuşu ile 
manuel olarak başlatılabilir.
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 ■ Uzaktan kumanda

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Bayan taharet sistemi

2 Kullanıcı profili 3

3 Durdurma

4 Kullanıcı profili 2

5 Kullanıcı profili 1

6 Anal taharet sistemi

7 Masaj püskürtmeli anal taharet sistemi

8 Taharet musluğu pozisyonunun ayarlanması

9 Klozet kapağının açılması/kapatılması

10 Klozet oturağının açılması/kapatılması

11 Su püskürtme şiddeti ayarı

12 Hava üfleyici

13 Su sıcaklığı ayarı

14 Taharet musluğunun kendiliğinden temizlenmesi

15 Açık/Kapalı

16 Gösterge LED'i

UYARI:

• Temizleme modunu “Salınım” olarak ayarlamak için  (anal taharet sistemi) düğmesine iki kez basın.  
Tuşa 3 kez basıldığında temizleme modu "Hafif salınım" olarak ayarlanır. 
Salınım: Taharet musluğu, geniş bir alanı temizlemek için ileri geri hareket eder. 
Hafif salınım: Taharet musluğu daha küçük bir alan üzerinde ileri geri hareket eder.

• Temizleme modunu “Salınım” olarak ayarlamak için  (bayan taharet sistemi) düğmesine iki kez basın. 
Tuşa 3 kez basıldığında temizleme modu "Güçlü salınım" olarak ayarlanır. 
Salınım: Taharet musluğu, geniş bir alanı temizlemek için ileri geri hareket eder. 
Güçlü salınım: Taharet musluğu daha da büyük bir alan üzerinde ileri geri hareket eder.

• Her iki taharet musluğu modelinde de tek bir temizleme döngüsü için en uzun süre 2 dakikadır.
• Tek bir kurutma işleminin en uzun süresi 4 dakikadır.
• Klozet, uzaktan kumandadan bir sinyal aldığında 2 kez bip sesi çıkarır.
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Pillerin ilk kez takılması

1. Uzaktan kumandaya 2 adet mikrocell pil (AAA) yerleştirin.
* Bir klozet ile aynı anda sadece tek bir uzaktan kumanda eşleştirilebilir. Yeni bir uzaktan kumandayı klozet ile 
eşleştirilecekseniz eski uzaktan kumandanın pillerini çıkarın ve ardından yeni uzaktan kumandayla eşleştirme 
işlemini başlatın.

2. Kumandayı açmak için uzaktan kumandanın arkasındaki güç tuşunu  2 saniye basılı tutun.

00:00:02

3. Eşleştirme işlemini başlatmak için durdurma tuşunu  en az 3 saniye basılı tutun. Bu işlem yakl. 30 saniye sürer.
1 2 3

00:00:03

4. Bağlantı başarıyla kurulduğunda, uzaktan kumanda üzerindeki tüm LED'ler 3 kez yanıp söner.

5. Bağlantı kurulamazsa sadece ortadaki LED 3 kez yanıp söner.
* Bağlantı kurulamazsa  ile  arasındaki adımları tekrarlayın. Hem uzaktan kumandanın hem de ürünün 
açık olduğundan emin olun.
* Bağlantı başarıyla kurulduktan sonra kalıcı olarak devam eder ve tekrar kurulması gerekmez.
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Uzaktan kumanda pillerinin değiştirilmesi

Uzaktan kumandanın ortasındaki LED kırmızı renkte yanıp sönüyorsa takılı piller boşalmıştır ve değiştirilmeleri 
gereklidir. LED'ler yanıp söndüğü sürece tüm tuşlar bloke olur ve çalışmaz.
1. Uzaktan kumandayı tutucusundan çıkarın.

2. Uzaktan kumandanın arka tarafındaki kapağı çıkarın, kullanılmış pilleri çıkarın ve her biri 1,5 V olan 2 adet yeni 
mikrocell pil (AAA) takın.

3. Kapağı uzaktan kumandaya tekrar takın ve kumandayı tutucusuna geri yerleştirin.

UYARI:

• Piller çok zayıfladığında uzaktan kumandanın ortasındaki ışık kırmızı renkte yanıp söner. Bu göstergeyi fark 
ettiğinizde pilleri hemen değiştirin.
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Ürün özellikleri ve fonksiyonları
 ■ Ürün özellikleri ve fonksiyonları listesi

Özellik/Fonksiyon 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Tam otomatik durulama
Bu fonksiyon sadece, akıllı klozetinizde otomatik durulama montaj 

setine (ayrı olarak satılır) sahip bir GROHE rezervuar donanımı 
mevcutsa kullanılabilir.

–

Klozet oturağının/kapağının 
otomatik açılması ve kapatılması

– ●

Gece aydınlatması – ●
Anal taharet sistemi için masajlı 
püskürtme fonksiyonu

●

Salınımlı taharet sistemi ●
Ayarlanabilir taharet musluğu 
pozisyonu

●

Taharet musluğu temizliği ●
Taharet musluğunun geriye 
çekilmesi

●

Antibakteriyel madde Klozet oturağı, taharet musluğu
Klozet oturağı ve kapağının 
otomatik yumuşak kapanma 
mekanizması

●

Kapaklı klozet oturağının hızlıca 
çıkartılması için Quick Release 
fonksiyonu

●
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Temel kullanım
 ■ Kısa açıklama

1. Klozetin önünde durun. 
Klozet kapağı otomatik olarak açılır.

UYARI:

• Oturak  (klozet kapağı açma/kapatma) tuşuna basılarak da açılabilir.
• 30 °C üzerindeki oda sıcaklıklarında (örneğin yaz mevsiminde), kullanıcı algılama sensörü her zamanki gibi 

hassas çalışmayabilir. Banyoda yeterli havalandırma olduğundan emin olun veya sensörün önünde durun.

2. Klozet oturağına oturun. 
Klozete oturduktan sonra, lekelenmeyi en aza indirmek için klozet seramiği az miktarda su ile durulanır.

3. İşiniz bittiğinde temizliği başlatmak için  (anal taharet sistemi) veya  (bayan taharet sistemi) tuşuna basın.

Temizlik fonksiyonunu durdurmak için  (durdurma) tuşuna basın.
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4. Ardından temizlenen vücut bölgesini ılık havayla kurutmak için  (hava üfleyici) tuşuna basın. Hava üfleyiciyi 
durdurmak için  (durdurma) tuşuna basın.

5. Klozeti kullandıktan sonra (kullanıcı ayağa kalkar kalkmaz)
• Otomatik durulama: Durulama işlemi otomatik olarak başlar.
• Manuel durulama: Tetikleme plakasındaki durulama tuşuna basın.

UYARI:

• Ön durulama ve otomatik durulama fonksiyonları sadece akıllı klozetinizde otomatik durulama montaj 
setine (ayrı olarak satılır) sahip bir GROHE rezervuar donanımı mevcutsa kullanılabilir.
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6. Klozetten uzaklaşın. 
Sensör alanından çıktıktan yakl. 1 dakika sonra klozet kapağı otomatik olarak kapanır.

UYARI:

• Kapak ve oturak  (klozet kapağı açma/kapatma) tuşuna basılarak da kapatılabilir.
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 ■ Temizlik fonksiyonu

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  tuşu (durdurma): Temizlik fonksiyonunun sonlandırılması

2  tuşu (anal taharet sistemi): Anal bölgenin temizlenmesi 

3  tuşu (taharet musluğu pozisyonunun ayarlanması): Temizlik sırasında 
taharet musluğu pozisyonunun ayarlanması, 5 mevcut pozisyon: Standart, 
öne doğru 2 kademe, arkaya doğru 2 kademe 

4  tuşu (su püskürtme şiddeti ayarı): Temizlik sırasında püskürtülen 
temizleme suyu basıncının ayarlanması (beş kademe)

5  tuşu (bayan taharet sistemi): Vajinal bölgenin temizlenmesi 

6  tuşu (su sıcaklığı ayarı): Su sıcaklığının ayarlanması, 5 mevcut kademe: 
Kapalı (giriş sıcaklığı), düşük (yakl. 28 °C) ile yüksek (yakl. 40 °C) arası

UYARI:

• Temizlik fonksiyonu sadece tuvalette oturan bir kişi mevcutken etkinleştirilebilir.
• Temizlik fonksiyonu 2 dakika sonra otomatik olarak sona erer.
• Bir kişi klozete oturur oturmaz temizlik fonksiyonu başlamadan önce ve temizlik fonksiyonu sona erdikten 

sonra taharet musluğunun yanındaki bir açıklıktan su akar. Bu bir çalışma arızası değildir.
• Klozete verilen suyun çok soğuk olması durumunda (örneğin kış mevsiminde bu durum yaşanabilir), çıkan 

suyun sıcaklığı yaptığınız ayardan beklentinize göre daha düşük olabilir.
• Temizlik fonksiyonu sırasında suyun klozet seramiğinin dışına çok fazla sıçramaması için klozette biraz 

daha geriye doğru oturun.
• Temizlik fonksiyonunu aşırı uzun süre kullanmayın. Temizlik fonksiyonunu yalnızca dış genital ve anal 

bölgeleri temizlemek için kullanın ve taharet musluğunu rektuma, vajinaya veya üretraya sokmayın.
• Temizlik fonksiyonu kolon irrigasyonu (lavman) için kullanılmamalıdır. Bu fonksiyonu kullanırken kasıtlı 

olarak dışkı çıkarmaktan da kaçınmanız gereklidir.
• Genital veya anal bölgede ağrı ya da iltihap varsa temizlik fonksiyonunu kullanmayın.
• Genital veya anal bölgede tıbbi tedavi görüyorsanız temizleme işlevini kullanmadan önce doktorunuza 

danışın ve tavsiyelerine uygun hareket edin.
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 ■ Sıcak hava ile kurutma (ön taraftaki tuşlarla kullanım)

1 2 3

1
3

2

1  tuşu (hava üfleyici): Sıcak hava ile kurutma

2  tuşu (durdurma): Fan fonksiyonunun sonlandırılması

3  tuşu (hava üfleyici): Hava sıcaklığının ayarlanması  
(3 kademe: düşük, orta, yüksek)

Düşük: Oda sıcaklığı

Orta: Yakl. 40 °C (standart)

Yüksek: Yakl. 55 °C

UYARI:

• Fan fonksiyonu sona erdikten sonra hava sıcaklığı orijinal ayarına geri döner.
• Fan fonksiyonu yakl. 4 dakika sonra otomatik olarak sona erer.
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 ■ Uzaktan kumanda ile klozetin eşleştirilmesi
* Bluetooth, Bluetooth SIG, Inc. şirketinin tescilli ticari markasıdır.

UYARI:

• Bu fonksiyonu kullanmadan önce "Bluetooth bağlantılarının kullanımına yönelik güvenlik uyarıları" 
(Sayfa 685) uyarı kutusunu okuyun.

 

İlk kullanım

1. Uzaktan kumandaya 2 adet mikrocell pil (AAA) 
yerleştirin.
Bir klozet ile aynı anda sadece tek bir uzaktan 
kumanda eşleştirilebilir. Yeni bir uzaktan kumandayı 
klozet ile eşleştirilecekseniz eski uzaktan 
kumandanın pillerini çıkarın ve ardından yeni 
uzaktan kumandayla eşleştirme işlemini başlatın.

2. Kumandayı açmak için uzaktan kumandanın 
arkasındaki güç tuşunu  2 saniye basılı tutun.

00:00:02

3. Eşleştirme işlemini başlatmak için durdurma tuşunu 
 en az 3 saniye basılı tutun. Bu işlem yakl. 

30 saniye sürer.
1 2 3

00:00:03

4. Bağlantı başarıyla kurulduğunda, uzaktan kumanda 
üzerindeki tüm LED'ler 3 kez yanıp söner.

5. Bağlantı kurulamazsa sadece ortadaki LED 3 kez 
yanıp söner.
* Bağlantı kurulamazsa  ile  arasındaki 
adımları tekrarlayın. Hem uzaktan kumandanın hem 
de ürünün açık olduğundan emin olun.
* Bağlantı başarıyla kurulduktan sonra kalıcı olarak 
devam eder ve tekrar kurulması gerekmez.

Bluetooth bağlantılarının kullanımına yönelik güvenlik uyarıları

Oturma ünitesini ve uzaktan kumandayı radyo dalgaları yayan cihazlardan uzak tutun.
Paraziti önlemek için oturma ünitesini ve uzaktan kumandayı aşağıdaki cihazlardan mümkün olduğunca uzağa 
yerleştirin:
• Mikrodalga özellikli cihazlar
• WLAN özellikli cihazlar
• Bluetooth özellikli cihazlar (akıllı telefonlar hariç)
• 2,4 GHz aralığında radyo dalgaları yayan diğer cihazlar (kablosuz dijital telefonlar, kablosuz ses cihazları, oyun 

konsolları, çevresel cihazlar vb.) 
• Yerleştirilebilir kardiyoverter defibrilatörler hakkında özel uyarı: Kalp pili kullanıyorsanız uzaktan kumandayı 

implanttan en az 22 cm uzakta tutun.
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Ayar seçenekleri
 ■ Klozet kapağının otomatik olarak açılması ve kapatılması

* Sadece 36508SH0 ve 14533SH0
Klozet kapağını otomatik olarak açılıp kapanacak şekilde ayarlayabilirsiniz.

1 2 3

1

00:00:02

1. Fonksiyonu etkinleştirmek veya devre dışı bırakmak için  (klozet 
kapağını açma/kapatma) tuşunu ve  (durdurma) tuşunu aynı anda 
2 saniye basılı tutun.

Bi～～

 
Klozet kapağını otomatik  
açma/kapatma fonksiyonunun 
devre dışı bırakılması

Klozet kapağını otomatik 
açma/kapatma fonksiyonunun 
etkinleştirilmesi

Bi

 ■ Klozet oturağının otomatik olarak açılması ve kapatılması
Klozet oturağını otomatik olarak açılıp kapanacak şekilde ayarlayabilirsiniz.

1 2 3

1
00:00:02

1. Fonksiyonu etkinleştirmek veya devre dışı bırakmak için  (klozet 
oturağını açma/kapatma) tuşunu ve  (durdurma) tuşunu aynı anda 
2 saniye basılı tutun.

Bi

 
Klozet oturağını otomatik  
açma/kapatma fonksiyonunun 
devre dışı bırakılması

Klozet oturağını otomatik 
açma/kapatma fonksiyonunun 
etkinleştirilmesi

Bi
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UYARI:

• Doğrudan güneş ışığı ve ısıtıcılar sensörün çalışmasını olumsuz etkileyerek klozet kapağının nedensiz 
şekilde otomatik olarak açılmasına yol açabilir.

• Otomatik fonksiyonunu kullanmıyorsanız klozet kapağını ani hareketlerle açıp kapatmayın. Aşırı kuvvet veya 
basınç uygulanması klozet kapağına zarar verebilir.

 Otomatik fonksiyonunu kullanırken açma/kapatma işlemini engellemeyin veya oturağı ve kapağı 
hareketin tersi yönde itmeyin.  
Bu durum ürünün hasar görmesine veya otomatik fonksiyonunda arızaya neden olabilir.

 ■ Otomatik durulama (isteğe bağlı)
Standart ayarda, kullanıcı klozetten kalktıktan yakl. 6 saniye sonra sifon devreye sokularak otomatik bir durulama 
işlemi gerçekleştirilir. 
Klozet ayarlarında, sifon ile durulama zamanını daha geç olacak şekilde ayarlayabilirsiniz.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Otomatik durulama fonksiyonunu etkinleştirmek veya devre dışı bırakmak 

için  (bayan taharet sistemi) tuşunu ve  (su püskürtme şiddeti ayarı) 
üzerindeki artı tuşunu aynı anda 2 saniye basılı tutun.

2. Durulama gecikme süresini ayarlamak için  (durdurma) tuşunu ve  
 (taharet musluğunu kendi kendine temizleme) tuşunu aynı anda 

2 saniye basılı tutun.

2 saniye sonra durulama

6 saniye sonra durulama (standart ayar)

10 saniye sonra durulama

15 saniye sonra durulama

UYARI:

• Kullanıcı klozette 10 saniyeden kısa süre oturursa otomatik durulama fonksiyonu devreye girmez.
• Ön durulama ve otomatik durulama fonksiyonları sadece akıllı klozetinizde otomatik durulama montaj setine 

(ayrı olarak satılır) sahip bir GROHE rezervuar donanımı mevcutsa kullanılabilir.
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 ■ Ön durulama (isteğe bağlı)
* Bu fonksiyon sadece, akıllı klozetinizde otomatik durulama montaj setine (ayrı olarak satılır) sahip bir GROHE 
rezervuar donanımı mevcutsa kullanılabilir.
Kullanıcı klozet oturağına oturduktan hemen sonra, lekelenmeyi en aza indirmek için klozet seramiği az miktarda  
su ile durulanır.

1 2 3

1
00:00:02

1. Ön durulama fonksiyonunu etkinleştirmek veya devre dışı bırakmak için  

 (bayan taharet sistemi) tuşunu ve  (su sıcaklığı ayarı) üzerindeki  
eksi tuşunu aynı anda 2 saniye basılı tutun.

UYARI:

• Ön durulama fonksiyonu etkinleştirildikten hemen sonra sifon ile durulamanın devreye sokulması, 
fonksiyonun temizleme etkisini bozabilir.

• Ön durulama ve otomatik durulama fonksiyonları sadece akıllı klozetinizde otomatik durulama montaj setine 
(ayrı olarak satılır) sahip bir GROHE rezervuar donanımı mevcutsa kullanılabilir.
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 ■ Gece aydınlatması
* Sadece 36508SH0 ve 14533SH0
Sensör bir kullanıcıyı algıladığı anda klozet seramiğinin iç kısmında hafif bir ışık yanmaya başlar. Kullanıcı sensör 
alanından uzaklaştıktan yaklaşık bir dakika sonra ışık otomatik olarak tekrar kapanır.

1 2 3

1
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1. Gece aydınlatması fonksiyonunu etkinleştirmek veya devre dışı bırakmak 

için  (durdurma) tuşunu ve  (su sıcaklığı ayarı) üzerindeki artı tuşunu 
aynı anda 2 saniye basılı tutun.
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 ■ Kireç çözme hatırlatması
Ürün, GROHE logosunun, akıllı klozetin 12 haftalık kullanımından sonra beyaz yanıp söneceği şekilde fabrika 
çıkışlıdır. Bu durum su taşıyan parçaların kireçten arındırılması gerektiğini gösterir. 
Ayarlar kısmında, bu aralığı tercihlerinize göre değiştirebilirsiniz.
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1. Hatırlatma aralığını ayarlamak için  (masaj püskürtmeli anal taharet sistemi) 
ve  (taharet musluğunun kendiliğinden temizlenmesi) tuşlarına aynı anda 
2 saniye boyunca basın.

Her 4 haftada bir hatırlatma

Her 12 haftada bir hatırlatma (ön ayar)

Her 24 haftada bir hatırlatma

Her 48 haftada bir hatırlatma

 

UYARI:

• Aralığı, fabrika ayarlarında olduğu gibi 12 hafta seçeneğinde bırakırsanız uzun bir bip sesi, farklı bir aralık 
yapılandırmışsanız kısa bir bip sesi duyulur.

• Kireçten arındırma işlemi yapmadan 48 haftalık kullanımdan sonra bu gösterge kalıcı olarak yanar.
• GROHE dekalsifikasyon cihazı ayrı olarak temin edilir (1015469990).
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 ■ Kullanıcı profili
Kullanıcı profili 1 / kullanıcı profili 2 / kullanıcı profili 3
Uzaktan kumanda ile tercih ettiğiniz taharet musluğu pozisyonunu, su püskürtme şiddetini ve su sıcaklığını 
belirleyip kaydedebilirsiniz.

1 2 3
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• Ayar

1. Klozet oturağına oturun.

2.  (anal taharet sistemi) veya  (bayan taharet sistemi) tuşuna basın.

3. Mevcut seçenekleri (taharet musluğu pozisyonu, su püskürtme şiddeti,  
su sıcaklığı) tercihlerinize göre yapılandırın.

4.  (durdurma) + 1  (kullanıcı profili 1) veya 2  (kullanıcı profili 2) ya  
da 3  (kullanıcı profili 3) tuşlarına aynı anda 2 saniye boyunca basın.

• Kullanım

Bayan veya anal taharet sistemini kullanmadan önce, tercih ettiğiniz ayarları 
kaydettiğiniz kullanıcı profili düğmesine basın ( 1  (kullanıcı profili 1);  

2  (kullanıcı profili 2); 3  (kullanıcı profili 3)).

UYARI:

• Taharet musluğu, kullanımdan sonra standart olarak orta konuma geri döner.
• Su püskürtme şiddeti ve su sıcaklığı, akıllı klozetin bir sonraki kullanımı için kaydedilir.
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 ■ Sinyal alırken ses çıkışı
Ayarlarda, klozetin uzaktan kumandadan sinyal aldığında ses çıkarıp çıkarmayacağını belirleyebilirsiniz.

1 2 3

1
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1. Klozet seslerini etkinleştirmek veya devre dışı bırakmak için  (bayan 

taharet sistemi) tuşunu ve  (su sıcaklığı ayarı) üzerindeki eksi tuşunu 
aynı anda 2 saniye basılı tutun.
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 ■ Fabrika ayarlarına geri alma
Tüm fonksiyonlar standart fabrika ayarlarına geri alınabilir.

1 2 3

1

00:00:02

1. Fabrika ayarlarını geri yüklemek için  (su püskürtme şiddeti ayarı) 

üzerindeki artı tuşunu ve  (su püskürtme şiddeti ayarı) üzerindeki eksi 
tuşunu aynı anda 2 saniye basılı tutun.



Arıza onarımı

694

Arıza onarımı

Tüm fonksiyonlar

Tüm fonksiyonlar devre dışı

Güç beslemesi kesilmiş.
	 Kurulum yerinde güç beslemesi mevcut olup olmadığını kontrol edin. Kaçak akım koruma şalterinin devreye 

girmediğinden emin olun ve güç beslemesi ile ilgili başka olağan sorunların olup olmadığını kontrol edin.
Klozet kapalı.
	 Ürünü açmak için klozet üzerindeki açma/kapatma tuşuna basın.

Elektriksel kısa devre olmuş.
	 Klozeti kapatın ve onarım servisiyle iletişime geçin.

Uygulanan voltaj 220V ile 240V arasında değil.
	 Klozeti kapatın ve onarım servisiyle iletişime geçin.

Uzaktan kumanda çalışmıyor

Uzaktan kumanda kapalı.
	 Uzaktan kumandayı açma için güç tuşuna  en az 2 saniye basın.

Uzaktan kumandanın pilleri bitmiş (LED kırmızı renkte yanıp söner).
	 Uzaktan kumandaya yeni piller takın (Sayfa 678).

Piller yanlış takılmış.
	 Pilleri doğru yönde takın (kutupların doğru olmasına dikkat edin).

Oturma ünitesinin veya uzaktan kumandanın yakınında metal nesneler mevcut.
	 Metal nesneleri uzaklaştırın.

Kullanılan uzaktan kumanda, ürünle birlikte teslim edilen uzaktan kumanda değil.
	 Ürünle birlikte teslim edilen uzaktan kumanda dışında bir uzaktan kumanda kullanılacaksa öncelikle bu 

kumandanın klozet ile eşleştirilmesi gereklidir. Eşleştirme işlemi bir sonraki "Uzaktan kumanda klozete 
düzgün bağlanmamış" maddesinde açıklanmıştır.

Uzaktan kumanda klozete düzgün bağlanmamış.
	 Uzaktan kumandayı klozet ile eşleştirmek için aşağıdaki gibi hareket edin:

1. Uzaktan kumandaya 2 adet mikrocell pil (AAA) yerleştirin.

2. Kumandayı açmak için uzaktan kumandanın arkasındaki güç tuşunu  2 saniye basılı tutun.

3. Eşleştirme işlemini başlatmak için durdurma tuşunu  en az 3 saniye basılı tutun. Bu işlem yakl. 30 saniye sürer.

4. Bağlantı başarıyla kurulduğunda, uzaktan kumanda üzerindeki tüm LED'ler 3 kez yanıp söner.

5. Bağlantı kurulamazsa sadece ortadaki LED 3 kez yanıp söner. Bu durumda  ile  arasındaki adımları 
tekrarlayın. Hem uzaktan kumandanın hem de ürünün açık olduğundan emin olun.
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Temizlik fonksiyonu

Taharet musluğundan su çıkmıyor

Su kesme vanası kapalı.
	 Su kesme vanası, rezervuarın içerisinde bulunur. Onarım servisiyle iletişime geçin.

Süzgeç elemanı tıkanmış.
	 Süzgeç elemanı klozet seramiğinin içerisinde bulunur. Onarım servisiyle iletişime geçin.

Su besleme basıncı çok düşüktür veya su püskürtme şiddeti en düşük seviyeye ayarlanmış.
	 "Su püskürtme şiddeti ayarı" (Sayfa 683) tuşundaki artı işaretine basın.

Sensör kullanıcı algılamıyor.
	 Klozet oturağına oturun veya oturaktaki pozisyonunuzu değiştirin. Örneğin biraz daha arkaya doğru oturun.

Durulama devreye girer.
	 Bu bir çalışma arızası değildir. Ayarlarda durulama işlemine öncelik verilmiştir. Durulama işleminden sonra  

 (anal taharet sistemi) veya  (bayan taharet sistemi) tuşuna basın.

Gecikmeli su çıkışı

Çıkan suyun sıcaklığı çok düşük.
	 Bu bir çalışma arızası değildir. Örneğin kış mevsiminde olabileceği gibi su sıcaklığı çok düşükse suyun 

ısıtılması daha fazla zaman aldığından taharet musluğunun su akışı sağlaması normalden biraz daha  
uzun sürebilir.

Soğuk su

Su sıcaklığı en düşük seviyeye ayarlanmış.

	 Daha yüksek bir sıcaklık ayarlamak için  (su sıcaklığı ayarı) üzerindeki artı tuşuna basın (Sayfa 683).
Çıkan suyun sıcaklığı çok soğuk.
	 Klozete verilen suyun çok soğuk olması durumunda (örneğin kış mevsiminde bu durum yaşanabilir),  

çıkan suyun sıcaklığı yaptığınız ayardan beklentinize göre daha düşük olabilir.

Düşük püskürtme şiddeti

Su püskürtme şiddeti en düşük seviyeye ayarlanmış.
	 "Su püskürtme şiddeti ayarı" (Sayfa 683) tuşundaki artı işaretine basın.

Gevşek taharet musluğu kılavuzu

Klozeti temizlerken tuvalet fırçası veya başka bir nesne kılavuza çarptı ve bu nedenle kılavuz artık sabit 
durmuyor.
	 Taharet musluğu kılavuzunu usulüne uygun şekilde temizleyin (Sayfa 709).
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Taharet musluğunda hatalı püskürtme yönü

Taharet musluğu başlığı yanlış hizalanmış.
	 Taharet musluğu başlığını doğru şekilde hizalayın.

Oturma ünitesi mekanik sesler çıkarıyor

Püskürtülen temizleme suyu devre dışı bırakıldığında mekanik sesler çıkıyor.
	 Bu bir çalışma arızası değildir. Seslerin çıkma nedeni motordur. Klozet normal şekilde çalışıyorsa ve  

su püskürtme şiddeti ve taharet musluğu pozisyonu doğru şekilde ayarlanabiliyorsa bu ses tamamen 
normaldir.

Otomatik durulama

Klozet otomatik durulama yapmıyor

Otomatik durulama devre dışı bırakılmış.
	 Otomatik durulamayı etkinleştirin (Sayfa 687).

Üründe bir GROHE rezervuar mevcut değil.
	 Bu fonksiyon sadece, akıllı klozetinizde otomatik durulama montaj setine (ayrı olarak satılır) sahip bir 

GROHE rezervuar donanımı mevcutsa kullanılabilir.

Durulama işlemi sırasındaki su akışı zayıf veya klozet tamamen durulanmıyor

Çok fazla tuvalet kağıdı kullanılmış.
	 Çok fazla tuvalet kağıdı kullanılması hâlinde, kısmi miktarlı durulama klozetin tamamen durulanması  

için yeterince kuvvetli olmayabilir. Tam miktarlı durulama gerçekleştirin.

Tıkanmış klozet seramiği

Çok fazla tuvalet kağıdı kullanılmış.
	 Otomatik durulama fonksiyonunu devre dışı bırakın ve tıkanmayı giderin (Sayfa 687).

* Temizlik sırasında klozet bir otomatik durulama döngüsü gerçekleştirebilir ve bu da klozet seramiğinden 
taşmaya neden olabilir.

Durulama işlemi oturduktan hemen sonra devreye giriyor
	 Bu bir çalışma arızası değildir. Ön durulama etkinleştirilmiştir. Kullanıcı klozet oturağına oturduktan  

hemen sonra, lekelenmeyi en aza indirmek için klozet seramiği az miktarda su ile durulanır.
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Hava üfleyici

Hava üfleyici çalışmıyor

Gövdenin alt bölümü için olan sensör kullanıcı algılamıyor.
	 Klozet oturağına oturun veya oturaktaki pozisyonunuzu değiştirin. Örneğin biraz daha arkaya doğru oturun.

Kullanıcı kıyafet nedeniyle sensör tarafından zorlukla algılanabilir.
	 Sensör, cilt temasını algılayacak şekilde tasarlanmıştır. Sensör alanının çıplak cilt ile temas ettiğinden emin 

olun.

Soğuk hava

Hava sıcaklığı en düşük seviyeye ayarlanmış.
	 Hava sıcaklığını ayarlamak için  (hava üfleyici) tuşuna basın (Sayfa 684).

Hava üfleyici aniden duruyor

Kurutma işlemi 4 dakika sürdüğü için otomatik olarak durdurulmuş.
	  (hava üfleyici) tuşuna tekrar basın (Sayfa 684).

Gürültülü hava üfleyici

Hava sıcaklığı "yüksek" olarak ayarlandığında, rotor devrinin daha yüksek olması nedeniyle hava üfleyicinin  
sesi daha yüksek olur.
	 Hava sıcaklığını "orta" veya "düşük" olarak ayarlamak için  (hava üfleyici) tuşuna basın (Sayfa 684).
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Klozet oturağının/kapağının otomatik açılması ve kapatılması

Klozet kapağı çok hızlı kapanıyor

Klozet kapağı otomatik kapanma sırasında elle bastırılmış.
	 Otomatik kapanma fonksiyonu devredeyken oturağı veya kapağı kesinlikle elinizle aşağıya bastırmayın. 

 (klozet kapağını açma/kapatma) tuşuna basın. Kapak  (klozet kapağını açma/kapatma) tuşuna 
basıldıktan sonra açılmıyorsa veya kapanmıyorsa klozeti kapatın ve onarım servisiyle iletişime geçin.

Klozet oturağı çok çabuk kapanıyor

Klozet oturağı otomatik kapanma sırasında elle bastırılmış.
	 Otomatik kapanma fonksiyonu devredeyken oturağı veya kapağı kesinlikle elinizle aşağıya bastırmayın. 

 (klozet oturağını açma/kapatma) tuşuna basın. Oturak  (klozet oturağını açma/kapatma) tuşuna 
basıldıktan sonra kalkmıyorsa veya inmiyorsa klozeti kapatın ve onarım servisiyle iletişime geçin.

Oturak veya kapak otomatik olarak açılmıyor veya kapanmıyor

Otomatik açma/kapatma fonksiyonu devre dışı bırakılmış.
	 Kapak veya oturak ve kapak için otomatik açma/kapatma fonksiyonunu etkinleştirin (Sayfa 686).

Klozet kapağı usulüne uygun şekilde monte edilmemiş.
	 Klozet kapağını doğru şekilde monte edin (Sayfa 706).

Gövdenin üst bölümü için olan sensör bloke olmuş veya kirlenmiş.
	 Sensörü temizleyin veya sensörü engelleyebilecek olan tüm nesneleri uzaklaştırın.

Klozette kimse olmamasına rağmen kapak açılıyor ve kapanıyor

Sensör, doğrudan güneş ışığından etkilenmektedir.
	 Sensörü doğrudan güneş ışığına maruz bırakmayın.

Gövdenin üst bölümü için olan sensör bloke olmuş veya kirlenmiş.
	 Sensörü temizleyin veya sensörü engelleyebilecek olan tüm nesneleri uzaklaştırın.

Klozet kapağı açık kalıyor

Gövdenin üst bölümü için olan sensör bloke olmuş veya kirlenmiş.
	 Sensörü temizleyin veya sensörü engelleyebilecek olan tüm nesneleri uzaklaştırın.

Kireçten arındırma

LED kırmızı renkte yanıp söner
* Kireçten arındırma fonksiyonu çalıştırıldıktan sonra,  (durdurma) tuşuna basılarak bile olsa bu işlemin 
durdurulması mümkün değildir. Kireçten arındırma fonksiyonu sonra erer ermez klozet tekrar kullanılabilir.
LED'in yanması klozette kireç biriktiğini ve taharet musluğu başlığının değiştirilmesi gerektiğini gösterir.
	 Klozeti kireçten arındırın. (Bunun için ayrı olarak temin edilebilen 1015469990 ürün no. kireçten arındırma 

setini kullanın.)
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	 Taharet musluğu başlığını değiştirin. (Kireçten arındırma setine dahildir, 1015469990 ürün no. ile ayrıca 
temin edilebilir.)

Kireçten arındırma işleminden sonra üründen 2 bip sesi duyulur ve GROHE logosu 11 kez 
kırmızı renkte yanıp söner

Kireçten arındırma için kullanılan su tamamen tahliye edilememiş.
	 Kullanılan suyun tahliye edilmesi amacıyla ikinci durulama işlemini başlatmak için  (taharet musluğunu 

kendi kendine temizleme) tuşunu ve  (anal taharet sistemi) tuşunu aynı anda 2 saniye basılı tutun.

Kireçten arındırma fonksiyonu çalışmaya başlamıyor ve 2 bip sesinden sonra GROHE logosu 
beyaz renkte yanıp sönüyor

Kireç çözücü madde, kireçten arındırma fonksiyonu başlamadan önce hava boşluğu tertibatından klozet 
seramiğine akmış.
	 İlgili girişten yeterli miktarda kireç çözücü madde doldurun ve ardından kireçten arındırma fonksiyonunu 

yeniden başlatmak için  (taharet musluğunu kendi kendine temizleme) ve  (anal taharet sistemi) 
tuşlarını aynı anda 2 saniye basılı tutun. Kireç çözücü maddenin doldurulması ile uzaktan kumandanın 
tuşlarına basılması arasında 1 dakikadan uzun süre geçmesine izin vermeyin.



Arıza onarımı

700

Diğerleri

Klozetin alt tarafında su damlacıkları oluşuyor

Yüksek nem nedeniyle yoğuşma oluşur.
	 Damlamaları düzenli olarak silin. Banyoda yeterli havalandırma olduğundan emin olun.

GROHE LED'i yanıp sönüyor

Klozete su girişi kesildi (su girişi yok, giriş valfi kapalı, su donmuş vb.).
	 Kurulum yerinde su beslemesinin garanti edildiğinden emin olun. Giriş valfi kapalıysa açın. LED yanıp 

sönmeye devam ederse klozetin güç beslemesini kesin ve onarım servisiyle iletişime geçin.
Şofbende, elektrikli bidede veya basınçlı durulama düzeneğinde bir sorun mevcut.
	 Klozeti kapatın. LED yanıp sönmeye devam ederse klozetin güç beslemesini kesin ve onarım servisiyle 

iletişime geçin.

Klozet oturağının alt tarafındaki amortisörler (alt taraftaki çıkıntılı kısımlar) klozet seramiğe 
dayanmıyor.

	 Bu durum bir sorun oluşturmaz. Olması gereken budur, endişe etmeyin.
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Temizlikten önce
 ■ Uyarılar

Bu bölümde size ürünün temizliği ile ilgili bazı genel bilgiler sunulmaktadır. Bazı temizlik araçlarının ve temizlik 
ürünlerinin bu üründe kullanıma uygun olmadığını lütfen unutmayın.
GROHE, ürünün temizliği için prensip olarak çok amaçlı sıvı temizleyicilerin kullanılmasını tavsiye eder.

Temizlik araçları

Yumuşak bez
	 Klozet oturağı, kapak üzerindeki kaplamalar ve seramik için

Sünger: Yumuşak bir köpük sünger kullanın.
	 Taharet musluğu başlığı için

Tuvalet fırçası (sert kıllı olmayan)
	 Klozet seramiği için

Lastik eldiven: Ellerdeki derinin büzüşmesini önlemek için.
	 Eldivenlerin içine su veya temizlik maddesi girmesini önlemek için uçlarını katlayın.

Temizlik maddeleri

Klozette kullanıma uygun aşındırıcı olmayan nötr temizleyiciler: Lavabodaki sarımsı ve/veya koyu renkli kirlenmeleri 
temizlemek için.
	 Seramik parçalar

UYARI:

• AQUA CERAMIC malzemesi yüksek oranda su ve kir tutmama özelliğine sahiptir ve bu sayede klozet 
teknesindeki kirlenmelerin kolayca temizlenmesini sağlar. Ancak klozet teknesinin yine de temizlenmesi 
gereklidir. Seramik yüzeyde kalan kir ve yağ içerikli dışkılar kolaylıkla temizlenemeyebilir. Klozetin tamamını 
düzenli olarak temizleyin. AQUA CERAMIC'in özelliklerini bozmamak için aşağıdaki temizlik maddelerini ve 
araçlarını kullanmayın:
 - Güçlü alkali/asidik temizlik maddeleri
 - Aşındırıcılar
 - Su itici/kirlenme önleyici temizlik maddeleri veya yüzey kaplama maddeleri
 - Metal fırçalar veya ovma fırçaları gibi malzeme yüzeyine zarar veren temizlik araçları

• Temizlikten önce, sensör tarafından yanlışlıkla devreye sokulmalarını önlemek için otomatik durulama  
ile klozet oturağını ve kapağını otomatik açma/kapatma fonksiyonlarını devre dışı bırakın (Sayfa 687, 
Sayfa 686).



Temizlik

702

Temizlik
 ■ Klozet oturağı ve kapağı, kaplamalar ve uzaktan kumanda 
(plastik parçalar)

Yüzeyleri yumuşak bir nemli bezle silin.

GROHE, yüzeylerde kir birikmesini önlemek için klozetin sık aralıklarla düzenli olarak temizlenmesini tavsiye eder.
Nemli bir bezin kullanılması, yüzeylerde toz parçacıklarını çeken ve koyu renkli tortulara neden olan elektrostatik 
yüklenme oluşmasını önler.

UYARI:

• Yüzeyleri kuru bir bezle veya tuvalet kağıdıyla silmeyin, bu işlem çizilmelere neden olabilir.
• Uzaktan kumandayı silerken klozeti kapatın. Bu sayede klozet fonksiyonlarının yanlışlıkla devreye girmesini 

önlersiniz.
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 ■ Temizlik için klozet kapağının çıkarılması
Klozet kapağı kolayca çıkarılabilir. Bu işlem, genellikle tasarım nedeniyle gizlenmiş durumda olan menteşenin 
temizlenmesini kolaylaştırır. Ayrıca kapağın da daha kolay bir şekilde tamamen temizlenmesini sağlar.

UYARI:

• Klozet kapağını çıkarmadan önce klozeti kapatın. Aksi hâlde oturma ünitesinin iç tarafındaki parçaların zarar 
görmesi tehlikesi söz konusu olur.

Klozet kapağının çıkartılması

1. Öncelikle ürün üzerindeki açma/kapatma tuşuna (Sayfa 675) basarak klozeti kapatın.

UYARI:

• Aşırı güç kullanmayın, aksi hâlde klozet kapağı zarar görebilir.
• Klozet kapağı takılı değilse klozet oturağını kaldırmayın. Bu durumda oturak çizebilir veya başka hasarlar 

meydana gelebilir.
• Klozet kapağı takılı değilse klozeti kullanmayın.

2. Kapağı kapatın.
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3. Kapağı iki elinizle tutun.

4. Klozet kapağını sağ taraftan dışarıya doğru çekin.
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5. Kapağın sağ kenarını yana ve yuvanın dışına doğru çekmeye devam edin. Ardından sağ tarafı kaldırın.

6. Şimdi kapağı biraz kaldırın, sola doğru çekin ve oturaktan çıkartın.
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Klozet kapağının tekrar takılması

1. Kapağı klozetin üzerine yerleştirin.

2. Kapağı sol taraftaki yuvanın içine kaydırın.



Temizlik

707

3. Kapağı sağ tarafa çekin ve burada da kapağı yuvanı içine bastırın.

4. Ürün üzerindeki açma/kapatma tuşuna basarak klozeti açın.
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 ■ Klozet teknesi (seramik parçalar)
Klozet teknesinin kenarları ve iç yüzeyi özel AQUA CERAMIC kaplama ile kaplanmıştır.
• Tekneyi (sıcak) suyla ve yumuşak bir fırça ya da nötr temizlik maddesiyle nemlendirilmiş sünger kullanarak 

temizleyin.

UYARI:

• Klor veya asit içeren temizlik maddeleri ya da dezenfektanlar kullanmayın. Bu maddelerden çıkan dumanlar 
ürüne zarar verebilir veya arızalara neden olabilir.

• Klozete zarar verebileceği için sıcak su kullanmayın.
• Aşındırıcı temizlik maddeleri veya sert kıllı tuvalet fırçaları kullanmayın. Bunlar HyperClean yüzeyine zarar 

verebilir ve özelliklerini bozabilir.
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 ■ Taharet musluğu kılavuzu ve hava filtresi

Taharet musluğu kılavuzunun temizlenmesi

UYARI:

• Kılavuzu kuru bir bezle veya tuvalet kağıdıyla silmeyin, bu işlem çizilmelere neden olabilir.
• Aşındırıcı temizlik maddeleri veya sert kıllı tuvalet fırçaları kullanmayın.
• Taharet musluğu kılavuzunun bir üst ve bir alt parçadan oluştuğunu unutmayın.
• Aşırı güç kullanmayın, aksi hâlde taharet musluğu kılavuzu zarar görebilir.

Taharet musluğu kılavuzunun temizlenmesi son derece kolaydır.
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Taharet musluğu

Taharet musluğunun uzaktan kumanda yardımıyla temizlenmesi

Ürünün kullanılması sırasında taharet musluğunun temizlenmesi mümkündür. Klozete oturun, uzaktan kumandayı 
alın ve aşağıdaki adımları takip edin.

1 2 3

1

Klozette oturuyorsunuz. Şimdi  (taharet musluğunu kendi kendine 
temizleme) tuşuna basın. Taharet musluğu, kaydedilmiş olan pozisyon  
için otomatik temizlik gerçekleştirir.
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Taharet musluğunun manuel temizlenmesi

Taharet musluklarını manuel olarak da temizleyebilirsiniz. Bunun için bir sünger kullanın ve taharet musluğunun 
parçalarındaki lekeleri ve kirleri temizleyin. Taharet musluklarını temizlik amacıyla dışarı çıkarmak için aşağıdaki 
gibi hareket edin:

1. Otomatik durulama ile klozet oturağını ve kapağını otomatik açma/kapatma fonksiyonlarını devre dışı bırakın 
(Sayfa 687, Sayfa 686).

2. Kapağı ve oturağı açın.

3. Uzaktan kumanda ile aşağıdaki adımları uygulayın.

1 2 3

1

Klozette oturmuyorsunuz. Şimdi  (taharet musluğunu kendi kendine 
temizleme) tuşuna basın. Taharet musluğu dışarı çıkar ancak su püskürtme 
fonksiyonu devreye girmez.

4. Taharet musluklarını temizleyin.

5. Otomatik durulama ile klozet oturağını ve kapağını otomatik açma/kapatma fonksiyonlarını tekrar etkinleştirin 
(Sayfa 687, Sayfa 686).

UYARI:

• Temizlik sırasında taharet musluklarına çok sert bastırmayın, aksi hâlde musluklarda arıza oluşabilir.
• Taharet musluklarını kılavuzun dışına çekmekten veya içine itmekten kaçının. Aksi hâlde taharet musluğu 

tekrar geri çekilmeyebilir veya başka arızalar meydana gelebilir. 
Taharet musluklarından birini yanlışlıkla dışarı çekerseniz veya içeri iterseniz açma/kapatma tuşuna basarak 
klozeti kapatın, 10 saniye bekleyin ve ardından tekrar açın.
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Taharet musluğu başlığının değiştirilmesi

Taharet musluğu başlığı elle kolayca değiştirilebilir.
Taharet musluklarını değiştirmek amacıyla dışarı çıkarmak için aşağıdaki gibi hareket edin.

1. Otomatik durulama ile klozet oturağını ve kapağını otomatik açma/kapatma fonksiyonlarını devre dışı bırakın 
(Sayfa 687, Sayfa 686).

2. Kapağı ve oturağı açın.

3. Uzaktan kumanda ile aşağıdaki adımları uygulayın.

1 2 3

1

Klozette oturmuyorsunuz. Şimdi  (taharet musluğunu kendi kendine 
temizleme) tuşuna basın. Taharet musluğu dışarı çıkar ancak su püskürtme 
fonksiyonu devreye girmez.

4. Taharet musluğu başlığını değiştirin.

1 2 3

5. Şimdi  (taharet musluğunu kendi kendine temizleme) tuşuna tekrar basın. Hâlihazırda dışarı çıkmış olan 
taharet musluğu içeri geri çekilir ve su püskürtme fonksiyonu etkinleştirilmeden diğer taharet musluğu dışarı 
doğru çıkarılır.  ve  adımlarını tekrarlayın.

6. Şimdi  (taharet musluğunu kendi kendine temizleme) tuşuna tekrar basın veya alternatif olarak  (durdurma) 
tuşuna basın. Taharet musluğu tekrar içeri girer.

7. Otomatik durulama ile klozet oturağını ve kapağını otomatik açma/kapatma fonksiyonlarını tekrar etkinleştirin 
(Sayfa 687, Sayfa 686).

UYARI:

• Temizlik sırasında taharet musluklarına çok sert bastırmayın, aksi hâlde musluklarda arıza oluşabilir.
• Taharet musluklarını kılavuzun dışına çekmekten veya içine itmekten kaçının. Aksi hâlde taharet musluğu 

tekrar geri çekilmeyebilir veya başka arızalar meydana gelebilir. 
Taharet musluklarından birini yanlışlıkla dışarı çekerseniz veya içeri iterseniz açma/kapatma tuşuna basarak 
klozeti kapatın, 10 saniye bekleyin ve ardından tekrar açın.
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 ■ Müşteri hizmetleri

1. Onarım servisini aramadan önce

Ürünle ilgili sorunları "Arıza Onarımı" bölümündeki (Sayfa 694) talimatları uygulayarak çözemezseniz daha fazla 
yardım için lütfen doğrudan GROHE ile iletişime geçin. Ayrıca aşağıdaki durumlar için de GROHE ile iletişime 
geçebilirsiniz:
• Ürünle ilgili bu kullanma kılavuzunda yanıtını bulamadığınız sorularınız varsa.
• Elektrik kablosunda herhangi bir hasar fark ederseniz.
• Elektrik kablosu aşırı ısınıyorsa.
Yukarıda belirtilen durumların usulüne uygun şekilde çözümlenmemesi hâlinde, ürünün kullanımı sırasında 
kazaların yaşanması söz konusu olabilir. Bu nedenle lütfen derhâl GROHE ile iletişime geçin.

UYARI:

• Hiçbir koşul altında ürün sökülerek parçalarına ayrılamaz veya ürün üzerinde değişiklik yapılamaz. Aksi hâlde 
elektrik çarpması, yanık, yangın ve/veya yaralanmalar söz konusu olabilir. 
Ayrıca üründe yapılacak her türlü sökme işlemi de garantinin geçerliliğini yitirmesine neden olacaktır.

• Klozetten veya su hattından su sızıyorsa ürün üzerindeki açma/kapatma tuşuna basarak klozeti kapatın.  
Aksi hâlde elektrik çarpması, yangın veya su baskını tehlikesi söz konusudur.

• Oturma ünitesinin veya elektrik kablosunun hasar görmesi durumunda (garip sesler, koku, duman, aşırı ısı, 
çatlak oluşumu, su sızıntısı), ürün üzerinde bulunan açma/kapatma tuşuna basarak klozeti derhâl kapatın ve 
arızalı parçaların mümkün olan en kısa sürede bir uzman tarafından değiştirilmesini sağlayın. Hiçbir koşul 
altında arızalı parçalar tekrar kullanılamaz. Bu durum elektrik çarpmasına veya yangına neden olabilir.

2. Garanti belgenizi okuyun

Bu ürün bir garanti belgesi ile birlikte teslim edilmektedir. Teslim edilen bu garanti belgesindeki garanti beyanını 
dikkatlice okuyun. Satın alma belgenizi (genellikle GROHE bayinizden aldığınız faturayı) her zaman erişebileceğiniz 
bir yerde saklayın.
Garanti süresi: Satın alma tarihinden itibaren 2 yıl (ürün kaydı durumunda ilave bir yıl).
Hangi ürün parçalarının garanti kapsamında olduğunu, hangilerinin garanti kapsamında olmadığını garanti 
beyanından öğrenebilirsiniz.

Müşteri hizmetleri
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3. Onarım servisi

HERHANGİ BİR SORUNUZ VARSA, ÜRÜN PARÇALARINDA HASAR VARSA VEYA EKSİK PARÇALAR VARSA 
LÜTFEN BAYİYLE İLETİŞİME GEÇMEYİN VEYA ÜRÜNÜ DEĞİŞİM İÇİN BAYİYE GERİ GÖTÜRMEYİN. BUNUN 
YERİNE LÜTFEN BÖLGENİZDEKİ MÜŞTERİ HİZMETLERİ EKİBİMİZLE İLETİŞİME GEÇİN. TÜM SORULARINIZI 
YANITLAMAKTAN VE HERHANGİ BİR SORUNUNUZ OLDUĞUNDA SİZE YARDIMCI OLMAKTAN MEMNUNİYET 
DUYARIZ.

Garanti süresi içinde
Garanti hakkı talebinde bulunurken lütfen aşağıdaki bilgileri hazır bulundurun.
Garanti süresi dışında
Talep anında garanti süresi dolmuşsa oluşacak tüm masraflar ürünün sahibi tarafından karşılanacaktır.  
Servis maliyetlerine servis teknisyeni ücretleri, seyahat masrafları ve tüm yedek parça maliyetleri dahildir.
Aşağıdaki bilgiler gereklidir:
1. İletişim bilgileri (örneğin adınız, adresiniz, telefon numaranız)

2. Seri numarası 
(ürünün arka tarafındaki tip plakasında mevcuttur)

3. Montaj tarihi 
(garanti belgesinde mevcuttur)

4. Talep nedeni
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O tomto návode na obsluhu
 ■ Prečítajte si ho pred uvedením do prevádzky

Na zabezpečenie správneho používania tohto výrobku si dôkladne prečítajte tento návod a „KRÁTKY NÁVOD“ 
dodaný s výrobkom v papierovej forme.
Nedodržanie bezpečnostných pokynov opísaných v časti „KRÁTKY NÁVOD“ môže spôsobiť vážne nehody.
Každý z týchto pokynov bol formulovaný s ohľadom na bezpečnosť všetkých používateľov a je potrebné ho vždy 
dodržiavať.
Spoločnosť GROHE nenesie žiadnu zodpovednosť za škody vzniknuté v dôsledku nehôd spôsobených 
nesprávnym používaním.

 V každom prípade dodržiavajte:
V oblastiach, kde tvrdosť vody presahuje hodnotu 18 °dH, je potrebné nainštalovať vodný filter s odvápňovacím 
systémom. Informácie o tvrdosti vody vo vašom regióne získate od miestnej distribučnej spoločnosti.

Na predĺženie životnosti vášho výrobku berte do úvahy nasledujúce odporúčania:
• Približne raz za štvrťrok (každé 3 mesiace) výrobok odvápnite. (Použite samostatne dostupnú súpravu na 

odvápňovanie pod č. položky 1015469990.)
• Raz za štvrťrok vymeňte aj hlavicu sprchovacieho ramena. (Je súčasťou odvápňovacej súpravy, samostatne 

dostupná pod č. položky 1015469990.)
*  V závislosti od skutočného používania môže byť potrebné odvápniť výrobok a vymeniť hlavicu sprchovacieho 

ramena častejšie ako raz za štvrťok.
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Ovládanie a tlačidlá
 ■ Hlavná jednotka

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Veko WC

2 Sedadlo WC  
(integrovaný snímač na detekciu používateľa)

3 Prúd vzduchu

4 Sprchovacie rameno (pre dámsku/zadnú sprchu)

5 WC keramika

6 Horný snímač

7 Tlačidlo Zap./Vyp.

8 Plniaci otvor pre odvápňovací prostriedok

UPOZORNENIE:

• Stlačením splachovacieho tlačidla na doske 
s ovládacími tlačidlami je možné manuálne  
spustiť splachovanie.
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 ■ Diaľkové ovládanie

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Dámska sprcha

2 Profil používateľa 3

3 Zastavenie

4 Profil používateľa 2

5 Profil používateľa 1

6 Zadná sprcha

7 Zadná sprcha s masážnym prúdom

8 Nastavenie polohy sprchovacieho ramena

9 Otvoriť/zatvoriť veko WC

10 Otvoriť/zatvoriť WC dosku

11 Nastavenie intenzity prúdu

12 Prúd vzduchu

13 Nastavenie teploty vody

14 Samočistenie sprchovacieho ramena

15 Zap./Vyp.

16 LED kontrolka

UPOZORNENIE:

• Keď dvakrát stlačíte tlačidlo  (Zadná sprcha), režim čistenia sa nastaví na „Osciláciu“. Keď trikrát stlačíte 
to isté tlačidlo, režim čistenia sa nastaví na „Miernu osciláciu“. 
Oscilácia: Sprchovacie rameno sa pohybuje dopredu a dozadu, aby očistilo väčšiu plochu. 
Mierna oscilácia: Sprchovacie rameno sa pohybuje dopredu a dozadu po menšej ploche.

• Keď dvakrát stlačíte tlačidlo  (Dámska sprcha), režim čistenia sa nastaví na „Osciláciu“. Keď trikrát stlačíte 
to isté tlačidlo, režim čistenia sa nastaví na „Silnú osciláciu“. 
Oscilácia: Sprchovacie rameno sa pohybuje dopredu a dozadu, aby očistilo väčšiu plochu. 
Silná oscilácia: Sprchovacie rameno sa pohybuje dopredu a dozadu po ešte väčšej ploche.

• Najdlhšie trvanie jedného čistiaceho cyklu je 2 minúty pre oba variatny sprchy.
• Najdlhšie trvanie jedného cyklu sušenia sú 4 minúty.
• WC zapípa dvakrát, keď prijme signál z diaľkového ovládania.
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Vloženie batérií po prvýkrát

1. Do diaľkového ovládania vložte 2 ceruzkové batérie (AAA).
* S toaletou môže byť kedykoľvek spárované len jedno diaľkové ovládanie. Ak je s WC potrebné spárovať  
nové diaľkové ovládanie, vyberte batérie zo starého diaľkového ovládania a potom spustite proces párovania 
s novým diaľkovým ovládaním.

2. Stlačte a podržte tlačidlo  (Zap./Vyp.) na zadnej strane diaľkového ovládania po dobu 2 sekúnd, aby ste ho zapli.

00:00:02

3. Stlačte a podržte tlačidlo  (Stop) po dobu aspoň 3 sekúnd, aby ste spustili proces párovania. Tento bude trvať 
približne 30 sekúnd.

1 2 3

00:00:03

4. Po úspešnom vytvorení spojenia všetky LED kontrolky na diaľkovom ovládaní trikrát zablikajú.

5. Ak sa nepodarilo vytvoriť spojenie, trikrát zabliká iba stredná LED kontrolka.
*  Ak sa nepodarilo vytvoriť spojenie, znovu opakujte kroky od  až po . Uistite sa, že výrobok aj diaľkové 

ovládanie sú zapnuté.
* Po úspešnom vytvorení spojenia zostáva toto spojenie natrvalo a nie je potrebné ho znova nastavovať.
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Výmena batérií diaľkového ovládania

Ak LED kontrolka v strede diaľkového ovládania bliká načerveno, vložené batérie sú vybité a je potrebné ich vymeniť. 
Pokiaľ blikajú LED kontrolky, všetky tlačidlá sú zablokované a nefunkčné.
1. Vyberte diaľkové ovládanie z držiaka.

2. Odstráňte kryt na zadnej strane diaľkového ovládania, vyberte vybité batérie a vložte dve nové 1,5 V ceruzkové 
batérie (AAA).

3. Nasaďte kryt na diaľkové ovládanie a vložte ho späť do držiaka.

UPOZORNENIE:

• Ak sú batérie slabé, kontrolka v strede diaľkového ovládania bliká načerveno. Ak si všimnete toto upozornenie, 
okamžite vymeňte batérie.
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Vlastnosti a funkcie výrobku
 ■ Zoznam vlastností a funkcií výrobku

Vlastnosť/funkcia 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Úplne automatické splachovanie
Táto funkcia je k dispozícii len vtedy, ak je vaše bidetové WC vybavené 

splachovacou nádržkou GROHE s inštalačnou súpravou na 
automatické splachovanie (predáva sa samostatne).

–

Automatické otváranie 
a zatváranie sedadla/veka WC

– ●

Nočné osvetlenie – ●
Funkcia masážneho prúdu 
zadnej sprchy

●

Oscilačná sprcha ●
Nastaviteľná poloha 
sprchovacieho ramena

●

Čistenie sprchovacieho ramena ●
Zasunutie sprchovacieho ramena ●
Antibakteriálny materiál WC sedadlo, sprchovacie rameno
Automatické sklopenie 
záchodového sedadla a veka

●

Quick Release (rýchle 
uvoľnenie) na rýchle odstránenie 
sedadla WC s vekom

●
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Základné použitie
 ■ Krátky opis

1. Postavte sa pred toaletu. 
Veko WC sa otvorí automaticky.

UPOZORNENIE:

• Sedadlo možno otvoriť aj stlačením tlačidla  (Otvoriť/zatvoriť veko WC).
• Pri teplote miestnosti nad 30 °C (napr. v lete) nemusí snímač na detekciu používateľa fungovať tak presne 

ako obvykle. Zabezpečte dostatočné vetranie v kúpeľni alebo pred snímačom vykonajte pohyb.

2. Posaďte sa na sedadlo WC. 
Keď si sadnete na toaletu, keramická misa sa opláchne malým množstvom vody, aby sa minimalizovali 
potenciálne škvrny.
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3. Keď ste pripravený, stlačte tlačidlo  (Zadná sprcha) alebo  (Dámska sprcha), aby ste spustili čistenie.

Na ukončenie funkcie čistenia stlačte tlačidlo  (Stop).

4. Potom stlačte tlačidlo  (Prúd vzduchu), aby ste vysušili očistenú oblasť tela prúdom teplého vzduchu.  
Na ukončenie prúdu vzduchu stlačte tlačidlo  (Stop).

5. Po použití toalety (hneď ako sa používateľ postaví)
• Automatické vyplachovanie: Splachovanie sa spustí automaticky.
• Manuálne splachovanie: Stlačte splachovacie tlačidlo na doske s ovládacími tlačidlami.

UPOZORNENIE:

• Funkcie predsplachovania a automatického splachovania sú k dispozícii len vtedy, ak je vaše bidetové 
WC vybavené splachovacou nádržkou GROHE s inštalačnou súpravou na automatické splachovanie 
(predáva sa samostatne).
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6. Odstúpte od toalety. 
Veko WC sa zatvorí automaticky približne 1 minútu potom, ako opustíte oblasť snímania.

UPOZORNENIE:

• Veko a sedadlo možno otvoriť aj stlačením tlačidla  (Otvoriť/zatvoriť veko WC).
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 ■ Funkcia čistenia

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1 Tlačidlo  (Stop): Ukončenie funkcie čistenia

2 Tlačidlo  (Zadná sprcha): Čistenie análnej oblasti 

3 Tlačidlo  (Nastavenie polohy sprchovacieho ramena): Upravenie polohy 
sprchovacieho ramena počas čistenia, 5 nastaviteľných polôh: Štandardná, 
2 polohy vpredu, 2 polohy vzadu 

4 Tlačidlo  (Nastavenie intenzity prúdu): upravenie tlaku prúdu vody na 
čistenie (päť úrovní) počas čistenia

5 Tlačidlo  (Dámska sprcha): Čistenie intímnej oblasti 

6 Tlačidlo  (Nastavenie teploty vody): upravenie teploty vody má  
5 nastaviteľných úrovní: VYP (teplota prítoku), nízka (približne 28 °C)  
až vysoká (približne 40 °C)

UPOZORNENIE:

• Funkciu čistenia možno aktivovať len vtedy, keď niekto sedí na toalete.
• Funkcia čistenia sa automaticky zastaví po 2 minútach.
• Hneď ako si niekto sadne na toaletu, pred spustením aj zastavením funkcie čistenia bude z otvoru vedľa 

sprchovacích ramien vytekať voda. Toto nie je porucha.
• Ak je voda privádzaná do toalety veľmi studená, čo sa môže stať napríklad v zime, teplota vypúšťanej 

vody môže byť nižšia, ako je nastavené.
• Posaďte sa na toaletu viac dozadu aby voda počas funkcie čistenia príliš nestriekala z keramickej misy.
• Funkciu čistenia nepoužívajte príliš dlho. Funkciu čistenia používajte len na čistenie vonkajšej intímnej 

a análnej oblasti a sprchovacie rameno nezasúvajte do konečníka, pošvy alebo močovej trubice.
• Funkcia čistenia sa nesmie používať na výplach hrubého čreva (klystír). Pri používaní tejto funkcie sa 

nesmiete úmyselne vyprázdňovať.
• Funkciu čistenia nepoužívajte, ak trpíte bolesťami alebo zápalmi v oblasti intímnych alebo análnych partií.
• V prípade lekárskeho ošetrenia intímnej alebo análnej oblasti pred použitím funkcie čistenia vyhľadajte 

a dodržiavajte lekárske odporúčania.
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 ■ Sušenie teplým vzduchom 
(ovládanie pomocou tlačidiel na prednej strane)

1 2 3

1
3

2

1 Tlačidlo  (Prúd vzduchu): Sušenie teplým vzduchom

2 Tlačidlo  (Stop): Zastavenie funkcie ventilátora

3 Tlačidlo  (Prúd vzduchu): Upraviť teplotu vzduchu  
(3 úrovne: nízka, stredná, vysoká)

Nízka: Teplota miestnosti

Stredne vysoká: približne 40 °C (štandardne)

Vysoká: približne 55 °C

UPOZORNENIE:

• Teplota vzduchu sa po zastavení funkcie ventilátora vráti na pôvodne nastavenú hodnotu.
• Funkcia ventilátora sa zastaví automaticky po približne 4 minútach.



Používanie

727

 ■ Prepojenie diaľkového ovládania a WC
* Bluetooth je registrovaná ochranná známka spoločnosti Bluetooth SIG, Inc.

UPOZORNENIE:

• Pred použitím tejto funkcie si prečítajte dialógové okno „Bezpečnostné pokyny na používanie pripojenia 
Bluetooth“ (strana 727).

 

Prvé použitie

1. Do diaľkového ovládania vložte 2 ceruzkové batérie 
(AAA).
S toaletou môže byť kedykoľvek spárované len 
jedno diaľkové ovládanie. Ak je s WC potrebné 
spárovať nové diaľkové ovládanie, vyberte batérie 
zo starého diaľkového ovládania a potom spustite 
proces párovania s novým diaľkovým ovládaním.

2. Stlačte a podržte tlačidlo  (Zap./Vyp.) na zadnej 
strane diaľkového ovládania po dobu 2 sekúnd,  
aby ste ho zapli.

00:00:02

3. Stlačte a podržte tlačidlo  (Stop) po dobu aspoň  
3 sekúnd, aby ste spustili proces párovania. Tento 
bude trvať približne 30 sekúnd.

1 2 3

00:00:03

4. Po úspešnom vytvorení spojenia všetky LED 
kontrolky na diaľkovom ovládaní trikrát zablikajú.

5. Ak sa nepodarilo vytvoriť spojenie, trikrát zabliká 
iba stredná LED kontrolka.
* Ak sa nepodarilo vytvoriť spojenie, znovu 
opakujte kroky od  až po . Uistite sa, že 
výrobok aj diaľkové ovládanie sú zapnuté.
* Po úspešnom vytvorení spojenia zostáva toto 
spojenie natrvalo a nie je potrebné ho znova 
nastavovať.

Bezpečnostné pokyny na používanie Bluetooth pripojenia

Jednotku na sedenie a diaľkové ovládanie uchovávajte mimo zariadení, ktoré vysielajú rádiové vlny.
Jednotku na sedenie a diaľkové ovládanie uchovávajte čo najďalej od nasledujúcich zariadení, aby nedochádzalo 
k rušeniu:
• mikrovlnné rúry
• WLAN zariadenia
• zariadenia s rozhraním Bluetooth (okrem smartfónov)
• iné zariadenia, ktoré vysielajú rádiové vlny v pásme 2,4 GHz (bezdrôtové digitálne telefóny, bezdrôtové audio 

zariadenia, herné konzoly, periférne zariadenia atď.). 
• Špeciálna poznámka o implantovateľných kardioverterov-defibrilátorov: Ak máte kardiostimulátor, držte 

diaľkové ovládanie vo vzdialenosti najmenej 22 cm od implantátu.
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Možnosti nastavenia
 ■ Automatické otváranie a zatváranie veka WC

* Len pre 36508SH0 a 14533SH0
Môžete nastaviť, aby sa veko WC automaticky otváralo a zatváralo.

1 2 3

1

00:00:02

1. Súčasne podržte stlačené tlačidlo  (Otvoriť/zatvoriť veko WC) a tlačidlo 
 (Stop) po dobu 2 sekúnd, čím aktivujete alebo deaktivujete túto funkciu.

Bi～～

 

Bi

Deaktivovanie automatického 
otvárania/zatvárania veka WC

Aktivovanie automatického  
otvárania/zatvárania veka WC

 ■ Automatické otváranie a zatváranie sedadla WC
Môžete nastaviť, aby sa sedadlo WC automaticky otváralo a zatváralo.

1 2 3

1
00:00:02

1. Súčasne podržte stlačené tlačidlo  (Otvoriť/zatvoriť WC dosku) a tlačidlo 
 (Stop) po dobu 2 sekúnd, čím aktivujete alebo deaktivujete túto funkciu.

Bi

 

Bi

Deaktivovanie automatického 
otvárania/zatvárania sedadla WC

Aktivovanie automatického  
otvárania/zatvárania sedadla WC
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UPOZORNENIE:

• Priame slnečné svetlo a elektrické ohrievače môžu narušiť funkciu snímača a spôsobiť bezdôvodné automatické 
otvorenie veka WC.

• Ak nepoužívate automatickú funkciu, neotvárajte a nezatvárajte sedadlo WC prudkým pohybom. Nadmerná 
sila alebo tlak môžu poškodiť veko WC.

 Ak používate automatickú funkciu, nebráňte procesu otvárania/zatvárania a netlačte sedadlo alebo 
veko do opačného smeru.  
To môže viesť k poškodeniu výrobku alebo k poruche automatického systému.

 ■ Automatické splachovanie (voliteľné)
V štandardnom nastavení toaleta automaticky vykoná spláchnutie približne 6 sekúnd potom, ako používateľ vstane 
z toalety. 
Oneskorenie spláchnutia môžete zmeniť v nastaveniach toalety.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Súčasne podržte stlačené tlačidlo  (Dámska sprcha) a tlačidlo Plus  

 (Nastavenie intenzity prúdu) po dobu 2 sekúnd, čím aktivujete alebo 
deaktivujete automatické splachovanie.

2. Súčasne podržte stlačené tlačidlo  (Stop) a tlačidlo  (Samočistenie 
sprchovacieho ramena) po dobu 2 sekúnd, čím nastavíte oneskorenie 
splachovania.

Splachovanie po 2 sekundách

Splachovanie po 6 sekundách (štandardné nastavenie)

Splachovanie po 10 sekundách

Splachovanie po 15 sekundách

UPOZORNENIE:

• Automatické splachovanie sa nespustí, ak používateľ sedel na toalete menej ako 10 sekúnd.
• Funkcie predsplachovania a automatického splachovania sú k dispozícii len vtedy, ak je vaše bidetové WC 

vybavené splachovacou nádržkou GROHE s inštalačnou súpravou na automatické splachovanie (predáva  
sa samostatne).
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 ■ Predsplachovanie (voliteľné)
* Táto funkcia je k dispozícii len vtedy, ak je vaše bidetové WC vybavené splachovacou nádržkou GROHE 
s inštalačnou súpravou na automatické splachovanie (predáva sa samostatne).
Hneď ako si používateľ sadne na sedadlo WC, WC keramika sa opláchne malým množstvom vody, aby sa 
minimalizovali potenciálne škvrny.

1 2 3

1
00:00:02

1. Súčasne podržte stlačené tlačidlo  (Dámska sprcha) a tlačidlo Mínus  

 (Nastavenie teploty vody) po dobu 2 sekúnd, čím aktivujete alebo 
deaktivujete funkciu predsplachovania.

UPOZORNENIE:

• Ak sa splachovanie aktivuje okamžite po aktivovaní funkcie predsplachovania, môže dôjsť k narušeniu 
čistiaceho účinku funkcie.

• Funkcie predsplachovania a automatického splachovania sú k dispozícii len vtedy, ak je vaše bidetové WC 
vybavené splachovacou nádržkou GROHE s inštalačnou súpravou na automatické splachovanie (predáva  
sa samostatne).
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 ■ Nočné osvetlenie
* Len pre 36508SH0 a 14533SH0
Akonáhle snímač zaznamená používateľa, vo vnútri WC keramiky sa aktivuje tlmené svetlo. Svetlo sa opäť 
automaticky vypne približne jednu minútu po tom, ako používateľ opustí oblasť snímania.

1 2 3

1
00:00:02 1. Súčasne podržte stlačené tlačidlo  (Stop) a tlačidlo Plus  (Nastavenie 

teploty vody) po dobu 2 sekúnd, čím aktivujete alebo deaktivujete funkciu 
nočného osvetlenia.
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 ■ Pripomienka vykonať odvápňovanie
Bidetové WC je z výroby nastavené tak, aby logo GROHE začalo po 12 týždňoch používania blikať nabielo. 
To naznačuje, že je potrebné odvápniť diely, ktoré sú v kontakte s vodou. 
V nastaveniach môžete tento interval upraviť podľa svojich požiadaviek.

1 2 3

1
00:00:02

1. Po dobu 2 sekúnd držte súčasne stlačené tlačidlá  (Zadná sprcha 
s masážnym prúdom) a  (Samočistenie sprchovacieho ramena),  
aby ste nastavili interval pripomienky.

Pripomienka každé 4 týždne

Pripomienka každých 12 týždňov (štandardné nastavenie)

Pripomienka každých 24 týždňov

Pripomienka každých 48 týždňov

 

UPOZORNENIE:

• Ak použijete interval nastavený z výroby na 12 týždňov, zaznie dlhé pípnutie; ak použijete iný interval,  
zaznie krátke pípnutie.

• Po 48 týždňoch používania bez odvápňovania bude ukazovateľ blikať nepretržite.
• GROHE súprava na odvápňovanie je dostupná samostatne (1015469990).
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 ■ Profil používateľa
Profil používateľa 1 / Profil používateľa 2 / Profil používateľa 3
Pomocou diaľkového ovládania môžete nastaviť a uložiť preferovanú polohu sprchovacieho ramena, intenzitu prúdu 
a teplotu vody.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Nastavenie

1. Posaďte sa na sedadlo WC.

2. Stlačte tlačidlo  (Zadná sprcha) alebo  (Dámska sprcha).

3. Nakonfigurujte dostupné možnosti (poloha sprchovacieho ramena, intenzita 
prúdu, teplota vody) podľa svojich požiadaviek.

4. Držte súčasne stlačené tlačidlá  (Zastavenie) + 1  (Profil používateľa 1) 
alebo 2  (Profil používateľa 2) alebo 3  (Profil používateľa 3).

• Používanie

Pred použitím dámskej alebo zadnej sprchy stlačte tlačidlo pre ten profil 
používateľa, v ktorom máte uložené svoje preferované nastavenia ( 1  (Profil 
používateľa 1); 2  (Profil používateľa 2); 3  (Profil používateľa 3)).

UPOZORNENIE:

• Štandardne sa sprchovacie rameno po použití automaticky vráti do strednej polohy.
• Intenzita prúdu a teplota vody sa uložia a aplikujú pri ďalšom použití bidetového WC.
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 ■ Akustický výstup pri príjme signálu
V nastaveniach môžete špecifikovať, či má toaleta po prijatí signálu z diaľkového ovládania vydať zvuk.

1 2 3

1
00:00:02

1. Súčasne podržte stlačené tlačidlo  (Dámska sprcha) a tlačidlo Mínus  

 (Nastavenie teploty vody) po dobu 2 sekúnd, čím aktivujete alebo 
deaktivujete zvukové signály toalety.
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 ■ Obnovenie nastavení z výroby
Všetky funkcie možno obnoviť na predvolené nastavenia z výroby.

1 2 3

1

00:00:02

1. Súčasne podržte stlačené tlačidlo Plus  (Nastavenie intenzity prúdu) 

a tlačidlo Mínus  (Nastavenie intenzity prúdu) po dobu 2 sekúnd, čím 
obnovíte nastavenia z výroby.
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Odstraňovanie porúch

Všetky funkcie

Všetky funkcie zlyhali

Napájanie je prerušené.
	 Skontrolujte, či v mieste inštalácie nedošlo k výpadku elektrického prúdu. Skontrolujte, či sa nevypol 

prúdový istič, a prípadne skontrolujte, či sa nevyskytli iné bežné problémy s napájaním.
Toaleta je vypnutá.
	 Stlačte tlačidlo Zap./Vyp. na toalete, aby ste zapli výrobok.

Došlo k elektrickému skratu.
	 Vypnite toaletu a kontaktujte zákaznícky servis.

Použité napätie nie je medzi 220 V a 240 V.
	 Vypnite toaletu a kontaktujte zákaznícky servis.

Diaľkové ovládanie nefunguje

Diaľkové ovládanie je vypnuté.
	 Stlačte a podržte tlačidlo  (Zap./Vyp.) po dobu minimálne 2 sekúnd, aby ste zapli diaľkové ovládanie.

Batérie v diaľkovom ovládaní sú vybité (LED kontrolka bliká načerveno).
	 Do diaľkového ovládania vložte nové batérie (strana 720).

Batérie boli nesprávne vložené.
	 Vložte batérie správne (skontrolujte správnu polaritu).

V blízkosti jednotky na sedenie alebo diaľkového ovládania sa nachádzajú kovové predmety.
	 Odstráňte tieto kovové predmety.

Použité diaľkové ovládanie nie je diaľkové ovládanie dodané s výrobkom.
	 Ak sa má používať iné diaľkové ovládanie ako to, ktoré sa dodáva s výrobkom, musí sa najprv spárovať 

s toaletou. Proces párovania je opísaný v nasledujúcom bode „Diaľkové ovládanie nie je správne pripojené 
k toalete“.

Diaľkové ovládanie nie je správne pripojené k toalete.
	 Ak chcete spárovať diaľkové ovládanie s toaletou, postupujte nasledujúcim spôsobom:

1. Do diaľkového ovládania vložte 2 ceruzkové batérie (AAA).

2. Stlačte a podržte tlačidlo  (Zap./Vyp.) na zadnej strane diaľkového ovládania po dobu 2 sekúnd, aby ste  
ho zapli.

3. Stlačte a podržte tlačidlo  (Stop) po dobu aspoň 3 sekúnd, aby ste spustili proces párovania. Tento bude 
trvať približne 30 sekúnd.

4. Po úspešnom vytvorení spojenia všetky LED kontrolky na diaľkovom ovládaní trikrát zablikajú.

5. Ak sa nepodarilo vytvoriť spojenie, trikrát zabliká iba stredná LED kontrolka. V takom prípade zopakujte 
kroky od  až po . Uistite sa, že výrobok aj diaľkové ovládanie sú zapnuté.
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Funkcia čistenia

Zo sprchovacieho ramena nevychádza žiadna voda

Uzatvárací ventil na vodu je zatvorený.
	 Uzatvárací ventil na vodu sa nachádza vo vnútri splachovacej nádržky. Kontaktujte zákaznícky servis.

Sitková vložka je upchatá.
	 Sitková vložka sa nachádza vo WC keramike. Kontaktujte zákaznícky servis.

Tlak prívodu vody je príliš nízky alebo je intenzita prúdu nastavená na najnižšiu úroveň.
	 Stlačte znamienko plus na tlačidle „Nastavenie intenzity prúdu“ (strana 725).

Snímač nerozpoznal používateľa.
	 Posaďte sa na sedadlo WC alebo zmeňte svoju polohu na sedadle. Posaďte sa napríklad viac dozadu.

Spustí sa splachovanie.
	 Toto nie je porucha. Splachovanie je v nastaveniach prioritné. Po spláchnutí jednoducho znova stlačte 

tlačidlo  (Zadná sprcha) alebo  (Dámska sprcha).

Oneskorené vypúšťanie vody

Teplota privádzanej vody je príliš nízka.
	 Toto nie je porucha. Ak je teplota vody veľmi nízka, napr. v zime, môže trvať o niečo dlhšie ako zvyčajne, 

kým zo sprchovacieho ramena vyjde prúd vody, pretože voda sa dlhšie zohrieva.

Studená voda

Teplota vody je nastavená na najnižšiu úroveň.

	 Stlačte tlačidlo Plus  (Nastavenie teploty vody), čím nastavíte vyššiu teplotu (strana 725).
Teplota privádzanej vody je veľmi nízka.
	 Ak je voda privádzaná do toalety veľmi studená, čo sa môže stať napríklad v zime, teplota vypúšťanej vody 

môže byť nižšia, ako je nastavené.

Nízka intenzita prúdu

Intenzita prúdu je nastavená na najnižšiu úroveň.
	 Stlačte znamienko plus na tlačidle „Nastavenie intenzity prúdu“ (strana 725).

Uvoľnené vedenie sprchovacieho ramena

Počas čistenia toalety do vedenia udrela WC kefa alebo iný predmet, a preto už nie je pevne nasadené.
	 Vedenie sprchovacieho ramena vyčistite správnym spôsobom (strana 751).
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Nepresný smer prúdu vychádzajúci zo sprchovacieho ramena

Hlavica sprchovacieho ramena je nesprávne nastavená.
	 Nastavte hlavicu sprchovacieho ramena do správnej polohy.

Jednotka na sedenie vydáva mechanické zvuky

Pri deaktivácii prúdu vody na čistenie vzniká mechanický hluk.
	 Toto nie je porucha. Hluk vychádza z motora. Ak toaleta inak funguje normálne a intenzita prúdu aj poloha 

sprchovacieho ramena sa dajú správne nastaviť, je tento hluk úplne normálny.

Automatické splachovanie

Toaleta nesplachuje automaticky

Automatické splachovanie je deaktivované.
	 Aktivujte automatické splachovanie (strana 729).

Výrobok nie je vybavený splachovacou nádržkou GROHE.
	 Táto funkcia je k dispozícii len vtedy, ak je vaše bidetové WC vybavené splachovacou nádržkou GROHE 

s inštalačnou súpravou na automatické splachovanie (predáva sa samostatne).

Slabý prietok vody počas splachovania alebo len čiastočné splachovanie toalety

Použilo sa príliš veľa toaletného papiera.
	 Ak sa použilo príliš veľa toaletného papiera, čiastočné spláchnutie nemusí byť dostatočné na úplné 

spláchnutie toalety. Použite úplné spláchnutie toalety.

Upchaná WC keramika

Použilo sa príliš veľa toaletného papiera.
	 Deaktivujte automatické splachovanie a odstráňte upchatie (strana 729).

*  Počas čistenia môže toaleta vykonať automatické splachovanie a v dôsledku toho môže začať vytekať voda 
z WC keramiky.

Splachovanie sa spustí okamžite, keď sa používateľ posadí na toaletu
	 Toto nie je porucha. Predsplachovanie je deaktivované. Hneď ako si používateľ sadne na sedadlo WC,  

WC keramika sa opláchne malým množstvom vody, aby sa minimalizovali potenciálne škvrny.
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Prúd vzduchu

Prúd vzduchu nefunguje

Snímač pre dolnú polovicu tela nerozpoznal používateľa.
	 Posaďte sa na sedadlo WC alebo zmeňte svoju polohu na sedadle. Posaďte sa napríklad viac dozadu.

Používateľ je pre snímač ťažko rozpoznateľný kvôli oblečeniu.
	 Snímač je určený na detekciu pokožky. Uistite sa, že v oblasti snímača sa nachádza nezakrytá pokožka.

Chladný vzduch

Teplota vzduchu je nastavená na najnižšiu úroveň.
	 Stlačte tlačidlo  (Prúd vzduchu), čím upravíte teplotu vzduchu (strana 726).

Prúd vzduchu sa náhle zastaví

Cyklus sušenia už bežal 4 minúty, a preto sa automaticky zastavil.
	 Znova stlačte tlačidlo  (Prúd vzduchu) (strana 726).

Prúd vzduchu je hlučný

Ak je teplota vzduchu nastavená na „vysokú“ úroveň, prúd vzduchu bude hlučnejší v dôsledku vyšších otáčok 
rotora.
	 Stlačte tlačidlo  (Prúd vzduchu), čím upravíte teplotu vzduchu na „stredne vysokú“ alebo „nízku“ úroveň 

(strana 726).
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Automatické otváranie a zatváranie sedadla/veka WC

Veko WC sa zatvára príliš rýchlo

Veko WC bolo počas automatického zatvárania zatlačené rukou.
	 Keď je aktivovaná funkcia automatického zatvárania, nikdy nezatláčajte sedadlo alebo veko rukou. 

Stlačte tlačidlo  (Otvoriť/zatvoriť veko WC). Ak sa veko po stlačení tlačidla  (Otvoriť/zatvoriť veko WC) 
neotvorí alebo nezavrie, vypnite toaletu a kontaktujte zákaznícky servis.

Sedadlo WC sa zatvára príliš rýchlo

Sedadlo WC bolo počas automatického zatvárania zatlačené rukou.
	 Keď je aktivovaná funkcia automatického zatvárania, nikdy nezatláčajte sedadlo alebo veko rukou. 

Stlačte tlačidlo  (Otvoriť/zatvoriť WC dosku). Ak sa sedadlo po stlačení tlačidla  (Otvoriť/zatvoriť WC 
dosku) neotvorí alebo nezavrie, vypnite toaletu a kontaktujte zákaznícky servis.

Sedadlo alebo veko sa automaticky neotvárajú alebo nezatvárajú

Automatické otváranie/zatváranie je deaktivované.
	 Aktivujte automatické otváranie/zatváranie pre veko alebo sedadlo a veko (strana 728).

Veko WC nie je správne namontované.
	 Namontujte veko WC správnym spôsobom (strana 748).

Snímač pre hornú polovicu tela je zablokovaný alebo znečistený.
	 Snímač vyčistite alebo odstráňte všetky predmety, ktoré môžu snímač blokovať.

Veko sa otvára a zatvára, aj keď nikto nestojí pred toaletou

Funkcia snímača je narušená priamym slnečným žiarením.
	 Snímač nevystavujte priamemu slnečnému žiareniu.

Snímač pre hornú polovicu tela je zablokovaný alebo znečistený.
	 Snímač vyčistite alebo odstráňte všetky predmety, ktoré môžu snímač blokovať.

Veko WC zostáva otvorené

Snímač pre hornú polovicu tela je zablokovaný alebo znečistený.
	 Snímač vyčistite alebo odstráňte všetky predmety, ktoré môžu snímač blokovať.
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Odvápňovanie

Dióda LED bliká na červeno
* Po spustení funkcie odvápňovania ju nie je možné zastaviť, a to ani po stlačení tlačidla  (Stop).  
Po ukončení funkcie odvápňovania môžete toaletu opäť používať.
Svietiaca LED kontrolka signalizuje, že je potrebné odvápniť toaletu a vymeniť hlavicu sprchovacieho ramena.
	 Odvápnite toaletu. (Použite samostatne dostupnú súpravu na odvápňovanie pod č. položky 1015469990.)
	 Vymeňte hlavicu sprchovacieho ramena. (Je súčasťou odvápňovacej súpravy, samostatne dostupná pod  

č. položky 1015469990.)

Výrobok po odvápnení vydá 2 zvukové signály a logo GROHE 11-krát zabliká načerveno

Voda použitá na odvápnenie nemohla úplne odtiecť.
	 Súčasne podržte stlačené tlačidlo  (Samočistenie sprchovacieho ramena) a tlačidlo  (Zadná sprcha) 

po dobu 2 sekúnd na spustenie druhého splachovania, ktoré vypustí použitú vodu.

Funkcia odvápňovania sa nespustí a logo GROHE po 2 zapípaniach zabliká nabielo

Odvápňovací prostriedok zo vzduchovej medzery vytiekol do WC keramiky ešte pred spustením funkcie 
odvápňovania.
	 Nalejte dostatočné množstvo odvápňovacieho prostriedku do príslušného prívodu a potom stlačte a podržte 

súčasne tlačidlá  (Samočistenie sprchovacieho ramena) a  (Zadná sprcha) po dobu 2 sekúnd, čím 
znovu spustíte funkciu odvápňovania. Medzi doplnením odvápňovacieho prostriedku a stlačením tlačidiel 
na diaľkovom ovládaní nesmie uplynúť viac ako 1 minúta.



Odstraňovanie porúch

742

Ostatné

Na spodnej strane toalety sa tvoria kvapky vody

V dôsledku vysokej vlhkosti dochádza ku kondenzácii.
	 Pravidelne utierajte tieto kvapky. Zabezpečte dostatočné vetranie v kúpeľni.

LED kontrola GROHE bliká

Prívod vody do toalety je prerušený (chýba prívod vody, prítokový ventil je zatvorený, voda je zamrznutá atď.).
	 Uistite sa, že na mieste inštalácie je zabezpečený prívod vody. Ak je prítokový ventil zatvorený, otvorte ho. 

Ak LED kontrolka naďalej bliká, odpojte toaletu od napájania a kontaktujte zákaznícky servis.
Vyskytol sa problém s prietokovým ohrievačom vody, e-bidetom alebo tlakovým splachovačom.
	 Vypnite toaletu. Ak LED kontrolka naďalej bliká, odpojte toaletu od napájania a kontaktujte zákaznícky servis.

Tlmiče na spodnej strane sedadla WC (vyčnievajúce časti na spodnej strane) nedosadajú  
na keramiku.

	 To nie je žiaden problém. Nemusíte sa obávať, tak to má aj byť.
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Pred čistením
 ■ Upozornenia

V tejto časti nájdete základné informácie o čistení výrobku. Upozorňujeme, že niektoré čistiace nástroje a niektoré 
čistiace prostriedky nie sú vhodné na použitie na tomto výrobku.
Spoločnosť GROHE vo všeobecnosti odporúča na čistenie výrobku používať tekuté univerzálne čistiace prostriedky.

Čistiace nástroje

Mäkká handrička
	 Na sedadlo WC, kryty na veku a keramiku

Špongia: Použite mäkkú penovú špongiu.
	 Na hlavicu sprchovacieho ramena

WC kefa (bez abrazívnych štetín)
	 Na WC keramiku

Gumené rukavice: Aby ste si chránili pokožku na rukách.
	 Konce rukavíc preložte tak, aby do nich nevnikla voda alebo čistiaci prostriedok.

Čistiaci prostriedok

Neabrazívny neutrálny čistiaci prostriedok na WC: Na odstránenie žltkastých a/alebo tmavých nečistôt z misy.
	 Keramické časti

UPOZORNENIE:

• Materiál AQUA CERAMIC je vysoko odolný voči vode a nečistotám, čo uľahčuje odstraňovanie nečistôt z WC 
misy. Napriek tomu je potrebné vyčistiť aj WC misu. Nečistoty, ktoré zostávajú na keramickom povrchu, a mastné 
exkrementy nie je jednoduché odstrániť. Pravidelne čistite celú toaletu. Aby sa nepoškodili vlastnosti materiálu 
AQUA CERAMIC, nemali by ste používať tieto čistiace prostriedky a nástroje:
 - Silné alkalické/kyslé čistiace prostriedky
 - Čistiace prostriedky s obsahom mechanických brusných látok
 - Čistiace prostriedky chárniace proti zanášaniu, odpudzujúce vodu alebo prostriedky určené na povrchovú 
úpravu

 - Nástroje na čistenie, ktoré môžu poškodiť povrch materiálu, napr. kovové alebo drsné kefy

• Pred čistením deaktivujte automatické splachovanie a automatické otváranie/zatváranie sedadla a veka WC, 
aby nedošlo k ich spusteniu v dôsledku nesprávnych signálov senzora (strana 729, strana 728).
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Čistenie
 ■ Veko a sedadlo WC, kryty a diaľkové ovládanie (plastové diely)

Tieto povrchy utrite mäkkou a vlhkou handričkou.

Spoločnosť GROHE odporúča pravidelné a časté čistenie toalety, aby sa zabránilo hromadeniu nečistôt na 
povrchoch.
Používanie vlhkej handričky zabraňuje elektrostatickému nabíjaniu povrchov, ktoré priťahujú prachové častice 
a spôsobujú tmavé nánosy.

UPOZORNENIE:

• Povrchy neutierajte suchou handričkou alebo toaletným papierom, mohlo by to spôsobiť škrabance.
• Pri utieraní diaľkového ovládača vypnite toaletu. Tým zabránite náhodnému aktivovaniu funkcií toalety.
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 ■ Odstránenie veka WC na čistenie
Veko WC sa dá veľmi jednoducho odstrániť. To je praktické najmä pri čistení závesu, ktorý je zvyčajne zakrytý 
konštrukciou. Takisto uľahčuje kompletné čistenie veka.

UPOZORNENIE:

• Pred odstránením veka WC vypnite toaletu. V opačnom prípade hrozí riziko poškodenia vnútorných dielov 
jednotky na sedenie.

Odstránenie veka WC

1. Najprv vypnite toaletu stlačením tlačidla Zap./Vyp. na výrobku (strana 717).

UPOZORNENIE:

• Nepoužívajte nadmernú silu, pretože by mohlo dôjsť k poškodeniu veka WC.
• Nezdvíhajte sedadlo WC, pokiaľ nie je namontované veko WC. To môže spôsobiť poškriabanie alebo iné 

poškodenia sedadla.
• Nepoužívajte toaletu, pokiaľ nie je namontované veko WC.

2. Zatvorte veko.
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3. Uchopte veko oboma rukami.

4. Vytiahnite veko WC na pravej strane smerom von.
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5. Vytiahnite pravý okraj veka ďalej do strany a von z úchytu. Potom nadvihnite pravú stranu.

6. Teraz mierne nadvihnite veko, potiahnite ho doľava a vyberte ho zo sedadla.
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Opätovná montáž veka WC

1. Nasaďte veko na toaletu.

2. Zasuňte veko do úchytu na ľavej strane.
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3. Vytiahnite veko do pravej strany a zatlačte veko aj do tohto úchytu.

4. Zapnite toaletu stlačením tlačidla Zap./Vyp. na výrobku.
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 ■ WC misa (keramické časti)
Povrch na okraji a vo vnútri WC misy je potiahnutý špeciálnou vrstvou materiálu AQUA CERAMIC.
• Misu vyčistite (teplou) vodou a kefou s mäkkými štetinami alebo špongiou navlhčenou v neutrálnom čistiacom 

prostriedku.

UPOZORNENIE:

• Nepoužívajte žiadne čistiace alebo dezinfekčné prostriedky obsahujúce chlór alebo kyseliny. Výpary z týchto 
látok môžu poškodiť výrobok alebo spôsobiť poruchy.

• Nepoužívajte horúcu vodu, pretože môže dôjsť k poškodeniu toalety.
• Nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky ani WC kefy s abrazívnymi štetinami. Tieto môžu poškodiť povrch 

HyperClean a narušiť jeho vlastnosti.
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 ■ Vedenie sprchovacieho ramena a vzduchový filter

Čistenie vedenia sprchovacieho ramena

UPOZORNENIE:

• Vedenie neutierajte suchou handričkou alebo toaletným papierom, mohlo by to spôsobiť škrabance.
• Nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky ani WC kefy s abrazívnymi štetinami.
• Upozorňujeme, že vedenie sprchovacieho ramena sa skladá z hornej a dolnej časti.
• Nepoužívajte nadmernú silu, pretože by mohlo dôjsť k poškodeniu vedenia sprchovacieho ramena.

Vedenie sprchovacieho ramena je možné veľmi jednoducho vyčistiť.
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Sprchovacie rameno

Čistenie sprchovacieho ramena pomocou diaľkového ovládania

Sprchovacie rameno možno čistiť, keď sa výrobok používa. Posaďte sa na toaletu, zoberte diaľkové ovládanie 
a postupujte podľa nasledujúcich krokov.

1 2 3

1

Sedíte na toalete. Stlačte tlačidlo  (Samočistenie sprchovacieho ramena). 
Sprchovacie rameno vykoná samočistenie v zapamätanej polohe.
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Ručné čistenie sprchovacieho ramena

Sprchovacie ramená môžete čistiť aj ručne. Pomocou špongie zotrite škvrny a iné nečistoty z častí sprchovacieho 
ramena. Ak chcete vysunúť sprchovacie ramená na čistenie, postupujte nasledujúcim spôsobom:

1. Deaktivujte automatické splachovanie a automatické otváranie/zatváranie sedadla a veka WC (strana 729, 
strana 728).

2. Otvorte veko spolu so sedadlom.

3. Nasledujúce kroky vykonajte pomocou diaľkového ovládania.

1 2 3

1

Nesedíte na toalete. Stlačte tlačidlo  (Samočistenie sprchovacieho 
ramena). Sprchovacie rameno sa vysunie, ale neaktivuje prúd vody.

4. Vyčistite sprchovacie ramená.

5. Znovu aktivujte automatické splachovanie a automatické otváranie/zatváranie sedadla a veka WC (strana 729, 
strana 728).

UPOZORNENIE:

• Pri čistení sprchovacích ramien na ne príliš netlačte, pretože to môže spôsobiť poruchy.
• Sprchovacie rameno nevyťahujte z vedenia, ani ho do vedenia nevtláčajte. V opačnom prípade sa sprchovacie 

rameno nemusí zasunúť alebo môže dôjsť k iným poruchám. 
Ak ste omylom vytiahli alebo zatlačili jedno zo sprchovacích ramien, vypnite toaletu stlačením tlačidla Zap./Vyp. 
na výrobku, počkajte 10 sekúnd a potom ju znova zapnite.
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Výmena hlavice sprchovacieho ramena

Hlavica sprchovacieho ramena sa dá jednoducho vymeniť aj ručne.
Ak chcete vysunúť sprchovacie ramená na výmenu, postupujte nasledujúcim spôsobom:

1. Deaktivujte automatické splachovanie a automatické otváranie/zatváranie sedadla a veka WC (strana 729, 
strana 728).

2. Otvorte veko spolu so sedadlom.

3. Nasledujúce kroky vykonajte pomocou diaľkového ovládania.

1 2 3

1

Nesedíte na toalete. Stlačte tlačidlo  (Samočistenie sprchovacieho 
ramena). Sprchovacie rameno sa vysunie, ale neaktivuje prúd vody.

4. Vymeňte hlavicu sprchovacieho ramena.

1 2 3

5. Znova stlačte tlačidlo  (Samočistenie sprchovacieho ramena). Aktuálne vysunuté sprchovacie rameno sa 
zasunie a druhé sprchovacie rameno sa vysunie bez toho, aby sa aktivoval prúd vody. Zopakujte kroky od  až 
po .

6. Znova stlačte tlačidlo  (Samočistenie sprchovacieho ramena) alebo stlačte tlačidlo  (Stop). Sprchovacie 
rameno sa znova zasunie.

7. Znovu aktivujte automatické splachovanie a automatické otváranie/zatváranie sedadla a veka WC (strana 729, 
strana 728).

UPOZORNENIE:

• Pri čistení sprchovacích ramien na ne príliš netlačte, pretože to môže spôsobiť poruchy.
• Sprchovacie rameno nevyťahujte z vedenia, ani ho do vedenia nevtláčajte. V opačnom prípade sa sprchovacie 

rameno nemusí zasunúť alebo môže dôjsť k iným poruchám. 
Ak ste omylom vytiahli alebo zatlačili jedno zo sprchovacích ramien, vypnite toaletu stlačením tlačidla Zap./Vyp. 
na výrobku, počkajte 10 sekúnd a potom ju znova zapnite.
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 ■ Zákaznícky servis

1. Predtým, ako kontaktujete zákaznícky servis

Ak sa vám nepodarí odstrániť problémy spojené s výrobkom pomocou pokynov uvedených v kapitole „Odstraňovanie 
porúch“ (strana 736), obráťte sa priamo na spoločnosť GROHE, ktorá vám poskytne ďalšiu pomoc. Spoločnosť 
GROHE by ste mali kontaktovať aj v nasledujúcich prípadoch:
• V prípade otázok o výrobku, ktoré nie sú objasnené v tomto návode na obsluhu.
• Ak si všimnete poškodenie sieťového kábla.
• Ak sa sieťový kábel nadmerne zahrieva.
Ak sa uvedené situácie nevyriešia správne, môže to viesť k nehodám pri používaní výrobku. Preto okamžite 
kontaktujte spoločnosť GROHE.

UPOZORNENIE:

• Výrobok sa nesmie za žiadnych okolností demontovať ani modifikovať. To môže viesť k úrazu elektrickým 
prúdom, požiaru alebo zraneniam. 
Okrem toho akákoľvek demontáž výrobku spôsobí stratu záruky.

• Ak z toalety alebo vodovodného potrubia vyteká voda, vypnite toaletu stlačením tlačidla Zap./Vyp. na výrobku. 
V opačnom prípade hrozí nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom, požiaru alebo vytopenia.

• Ak je poškodená jednotka na sedenie alebo sieťový kábel (zvláštne zvuky, zápach, dym, nadmerné zahrievanie, 
praskliny, únik vody), okamžite vypnite toaletu stlačením tlačidla Zap./Vyp. na výrobku a nechajte poškodené 
časti čo najskôr vymeniť odborníkom. Chybné diely sa v žiadnom prípade nesmú znovu použiť. Môže to mať  
za následok požiar alebo úraz elektrickým prúdom.

2. Prečítajte si záručný list

K tomuto výrobku je priložený záručný list. Pozorne si prečítajte záručné vyhlásenie na dodanom záručnom liste. 
Doklad o kúpe (zvyčajne faktúru od predajcu GROHE) uchovávajte na vždy prístupnom mieste.
Záručná lehota: 2 roky od dátumu nákupu (dodatočný rok po registrácii produktu).
V záručnom vyhlásení je uvedené, na ktoré časti výrobku sa vzťahuje záruka a na ktoré nie.

Zákaznícky servis
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3. Opravárenský servis

NEKONTAKTUJTE PREDAJCU S AKÝMIKOĽVEK OTÁZKAMI, POŠKODENIAMI ČASTÍ VÝROBKU ALEBO 
CHÝBAJÚCIMI ČASŤAMI A NEVRACAJTE VÝROBOK PREDAJCOVI NA VÝMENU. NAMIESTO TOHO SA 
OBRÁŤTE NA MIESTNY ZÁKAZNÍCKY SERVIS. RADI VÁM ODPOVIEME NA VŠETKY OTÁZKY A POMÔŽEME 
VÁM S PRÍPADNÝMI PROBLÉMAMI.

Počas záručnej lehoty
Ak chcete požiadať o záručný servis, pripravte si nasledujúce informácie.
Mimo záručnej lehoty
Ak záručná doba v čase podania žiadosti už uplynula, všetky vzniknuté náklady hradí vlastník výrobku. Servisné 
náklady zahŕňajú poplatky pre servisného technika, cestovné náklady a všetky náklady na náhradné diely.
Vyžadujú sa nasledujúce informácie:
1. Kontaktné údaje (napr. vaše meno, adresa, telefónne číslo)

2. Sériové číslo 
(uvedené na typovom štítku na zadnej strane výrobku)

3. Dátum inštalácie 
(uvedené na záručnom liste)

4. Dôvod žiadosti
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O teh navodilih za uporabo
 ■ Preberite pred zagonom

Da bi zagotovili pravilno uporabo tega izdelka, skrbno preberite ta priročnik ter »KRATKA NAVODILA«, ki so izdelku 
priložena v papirnati obliki.
Neupoštevanje varnostnih opozoril, opisanih v »KRATKIH NAVODILIH«, lahko v določenih primerih povzroči hude 
nesreče.
Vsa opozorila so bila zasnovana z mislijo na varnost vseh uporabnikov in jih je treba nujno upoštevati.
V primeru nesreč, ki so posledica nepravilne uporabe, podjetje GROHE ne prevzema nikakršne odgovornosti za škodo.

 Upoštevajte naslednje:
Na območjih, kjer trdota vode presega 18 °dH, je treba vgraditi vodni filter s sistemom za odstranjevanje vodnega 
kamna. Informacije o trdoti vode v vaši regiji najdete pri vašem lokalnem komunalnem podjetju.

Upoštevajte naslednje napotke, da podaljšate življenjsko dobo vašega izdelka:
• Odstranite vodni kamen z izdelka pribl. enkrat na četrtletje (vsake 3 mesece). (Za to uporabite komplet za 

odstranjevanje vodnega kamna s št. art. 1015469990, ki je naprodaj posebej.)
• Prav tako enkrat na četrtletje zamenjajte glavo pršilne ročice. (Vključena v komplet za odstranjevanje vodnega 

kamna, naprodaj posebej pod št. art. 1015469990.)
*  Odvisno od dejanske uporabe je morda treba z izdelka odstraniti vodni kamen in zamenjati glavo pršilne ročice 

tudi pogosteje.
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Upravljanje in tipke
 ■ Glavna enota

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 WC-pokrov

2 WC-sedež  
(vgrajeni senzor za prepoznavanje uporabe)

3 Ventilator

4 Pršilna ročica (za ženski intimni/analni predel)

5 WC-keramika

6 Zgornji senzor

7 Tipka za vklop/izklop

8 Polnilna odprtina za sredstvo za odstranjevanje 
vodnega kamna

OPOMBA:

• Izplakovanje lahko sprožite ročno s tipko za 
izplakovanje na plošči z aktivirno tipko.
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 ■ Daljinski upravljalnik

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Pršilna ročica za ženski intimni predel

2 Profil uporabnika 3

3 Zaustavitev

4 Profil uporabnika 2

5 Profil uporabnika 1

6 Pršilna ročica za analni predel

7 Pršilna ročica za analni predel z masažnim curkom

8 Nastavitev položaja pršilne ročice

9 Odpiranje/zapiranje WC-pokrova

10 Odpiranje/zapiranje WC-sedeža

11 Nastavitev moči curka

12 Ventilator

13 Nastavitev temperature vode

14 Samodejno čiščenje pršilne ročice

15 Vklop/izklop

16 Prikaz LED

OPOMBA:

• Če 2-krat pritisnete tipko  (pršilna ročica za analni predel), se način čiščenja nastavi na »Nihanje«.  
Če tipko pritisnete 3-krat, se način čiščenja nastavi na »Rahlo nihanje«. 
Nihanje: pršilna ročica se premika naprej in nazaj, da očisti veliko območje. 
Rahlo nihanje: pršilna ročica se premika naprej in nazaj po manjšem območju.

• Če 2-krat pritisnete tipko  (pršilna ročica za ženski intimni predel), se način čiščenja nastavi na »Nihanje«. 
Če tipko pritisnete 3-krat, se način čiščenja nastavi na »Močno nihanje«. 
Nihanje: pršilna ročica se premika naprej in nazaj, da očisti veliko območje. 
Močno nihanje: pršilna ročica se premika naprej in nazaj po še večjem območju.

• Najdaljše trajanje cikla čiščenja pri obeh različicah prhe znaša 2 minuti.
• Najdaljše trajanje postopka sušenja znaša 4 minute.
• WC 2-krat zapiska, ko prejme signal z daljinskega upravljalnika.
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Prva vstavitev baterij

1. V daljinski upravljalnik vstavite 2 mikrocelični bateriji (AAA).
* Z WC-jem je mogoče naenkrat povezati samo en daljinski upravljalnik. Če je z WC-jem povezan nov daljinski 
upravljalnik, odstranite baterije iz starega daljinskega upravljalnika in nato z novim daljinskim upravljalnikom 
začnite postopek povezovanja.

2. 2 sekundi držite tipko za vklop  na hrbtni strani daljinskega upravljalnika, da ga vklopite.

00:00:02

3. Najmanj 3 sekunde držite tipko za zaustavitev , da začnete postopek povezovanja. Ta traja pribl. 30 sekund.
1 2 3

00:00:03

4. Pri uspešni vzpostavitvi povezave vse LED-lučke na daljinskem upravljalniku 3-krat utripnejo.

5. Če povezave ni bilo mogoče vzpostaviti, 3-krat utripne samo srednja LED-lučka.
*  Če povezave ni bilo mogoče vzpostaviti, ponovite korake od  do . Prepričajte se, da sta daljinski 

upravljalnik in izdelek vklopljena.
* Takoj ko je povezava uspešno vzpostavljena, se trajno ohrani in je ni treba ponovno vzpostavljati.
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Zamenjava baterij daljinskega upravljalnika

Če LED-lučka na sredini daljinskega upravljalnika utripa rdeče, to pomeni, da so vstavljene baterije prazne in jih je 
treba zamenjati. Dokler LED-lučke utripajo, so vse tipke blokirane in ne delujejo.
1. Vzemite daljinski upravljalnik iz držala.

2. Odstranite pokrov s hrbtne strani daljinskega upravljalnika, odstranite rabljene baterije in vstavite 2 novi 
mikrocelični bateriji (AAA) z 1,5 V.

3. Pokrov ponovno namestite na daljinski upravljalnik in tega vstavite nazaj v držalo.

OPOMBA:

• Če so baterije premalo napolnjene, lučka na sredini daljinskega upravljalnika utripa rdeče. Ko opazite ta 
prikaz, takoj zamenjajte baterije.
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Lastnosti in funkcije izdelka
 ■ Seznam lastnosti in funkcij izdelka

Lastnost/funkcija 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Popolnoma samodejno 
izplakovanje

Ta funkcija je na voljo samo, če je vaš WC s prho opremljen  
z izplakovalnikom GROHE z vgradnim kompletom za samodejno 

izplakovanje (naprodaj posebej).
–

Samodejno odpiranje in zapiranje 
WC-sedeža/pokrova

– ●

Nočna lučka – ●
Funkcija masažnega curka za 
pršilno ročico za analni predel

●

Nihajna prha ●
Nastavljiv položaj pršilne ročice ●
Čiščenje pršilne ročice ●
Uvlek pršilne ročice ●
Antibakterijski material WC-sedež, pršilna ročica
Samodejni spust WC-sedeža  
in pokrova

●

Quick Release za hitro 
odstranjevanje WC-sedeža  
s pokrovom

●
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Osnovna uporaba
 ■ Kratek opis

1. Stopite pred WC. 
WC-pokrov se samodejno odpre.

OPOMBA:

• Sedež lahko odprete tudi tako, da pritisnete tipko  (odpiranje/zapiranje WC-pokrova).
• Pri sobni temperaturi nad 30 °C (npr. poleti) senzor za prepoznavanje uporabnika morda ne bo deloval tako 

natančno kot po navadi. Poskrbite za zadostno prezračevanje v kopalnici ali pa se premaknite pred senzor.

2. Usedite se na WC-sedež. 
Takoj ko se usedete na WC, se keramika splakne z majhno količino vode, da zmanjša nastajanje madežev.
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3. Takoj ko končate, pritisnite tipko  (pršilna ročica za analni predel) ali  (pršilna ročica za ženski intimni predel), 
da zaženete čiščenje.

Če želite zaustaviti funkcijo čiščenja, pritisnite tipko  (zaustavitev).

4. Nato pritisnite tipko  (ventilator), da očiščen predel telesa posušite s toplim zrakom. Če želite zaustaviti 
ventilator, pritisnite tipko  (zaustavitev).

5. Po uporabi WC-ja (takoj ko uporabnik vstane)
• Samodejno izplakovanje: izplakovanje se zažene samodejno.
• Ročno izplakovanje: pritisnite tipko za izplakovanje na plošči z aktivirno tipko.

OPOMBA:

• Funkciji predizplakovanja in samodejnega izplakovanja sta na voljo samo, če je vaš WC s prho opremljen 
z izplakovalnikom GROHE z vgradnim kompletom za samodejno izplakovanje (naprodaj posebej).
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6. Umaknite se od WC-ja. 
WC-pokrov se samodejno zapre pribl. 1 minuto po tem, ko zapustite območje senzorja.

OPOMBA:

• Pokrov in sedež lahko zaprete tudi tako, da pritisnete tipko  (odpiranje/zapiranje WC-pokrova).
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 ■ Funkcija čiščenja

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  Tipka      (zaustavitev): prekinitev funkcije čiščenja

2  Tipka      (pršilna ročica za analni predel): čiščenje analnega predela 

3  Tipka      (nastavitev položaja pršilne ročice): nastavitev položaja pršilne 
ročice med čiščenjem, 5 razpoložljivih položajev: standardno, 2 stopnji 
naprej, 2 stopnji nazaj 

4  Tipka      (nastavitev moči curka): prilagoditev tlaka vode čistilnega curka 
(pet stopenj) med čiščenjem

5  Tipka      (pršilna ročica za ženski intimni predel): čiščenje vaginalnega 
predela 

6  Tipka      (nastavitev temperature vode): prilagoditev temperature vode,  
5 razpoložljivih stopenj: izklop (temperatura dotoka), nizka (pribl. 28 °C)  
do visoka (pribl. 40 °C)

OPOMBA:

• Funkcijo čiščenja je mogoče aktivirati samo, ko oseba sedi na WC-ju.
• Funkcija čiščenja se po 2 minutah samodejno ustavi.
• Takoj ko se oseba usede na WC, pred začetkom in po koncu funkcije čiščenja iz odprtine poleg pršilne 

ročice priteče voda. V tem primeru ne gre za nepravilno delovanje.
• Če je voda, ki se dovaja v WC, zelo hladna, kar se na primer lahko zgodi pozimi, je lahko temperatura 

vode, ki izteka, nižja od vaše nastavitve.
• Na WC-ju se usedite še bolj nazaj, da voda med funkcijo čiščenja ne brizga preveč iz keramike.
• Funkcije čiščenja ne uporabljajte predolgo. Funkcijo čiščenja uporabljajte samo za čiščenje zunanjega 

intimnega in analnega predela ter pršilne ročice ne vstavljajte v rektum, nožnico ali sečnico.
• Funkcije čiščenja ne smete uporabljati za izpiranje črevesa (klistiranje). Med uporabo te funkcije se prav 

tako izognite namernemu iztrebljanju.
• Funkcije čiščenja ne uporabljajte, če imate bolečine ali vnetja v intimnem oziroma analnem predelu.
• V primeru zdravniške obravnave intimnega ali analnega predela se pred uporabo funkcije čiščenja 

posvetujte z zdravnikom in upoštevajte njegov nasvet.
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 ■ Sušenje s toplim zrakom (upravljanje s tipkami na sprednji strani)

1 2 3

1
3

2

1  Tipka      (ventilator): sušenje s toplim zrakom

2  Tipka      (zaustavitev): prekinitev funkcije ventilatorja

3  Tipka      (ventilator): prilagoditev temperature zraka  
(3 stopnje: nizka, srednje visoka, visoka)

Nizka: sobna temperatura

Srednje visoka: pribl. 40 °C (standardno)

Visoka: pribl. 55 °C

OPOMBA:

• Temperatura zraka se po končani funkciji ventilatorja ponastavi na prvotno nastavitev.
• Funkcija ventilatorja se po 4 minutah samodejno ustavi.
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 ■ Povezava daljinskega upravljalnika in WC-ja
* Bluetooth je registrirana blagovna znamka družbe Bluetooth SIG, Inc.

OPOMBA:

• Pred uporabo te funkcije preberite okvirček z opozorili na temo »Varnostna opozorila za uporabo povezav 
Bluetooth« (stran 769).

 

Prva uporaba

1. V daljinski upravljalnik vstavite 2 mikrocelični  
bateriji (AAA).
Z WC-jem je mogoče naenkrat povezati samo en 
daljinski upravljalnik. Če je z WC-jem povezan nov 
daljinski upravljalnik, odstranite baterije iz starega 
daljinskega upravljalnika in nato z novim daljinskim 
upravljalnikom začnite postopek povezovanja.

2. 2 sekundi držite tipko za vklop  na hrbtni strani 
daljinskega upravljalnika, da ga vklopite.

00:00:02

3. Najmanj 3 sekunde držite tipko za zaustavitev , 
da začnete postopek povezovanja. Ta traja pribl. 
30 sekund.

1 2 3

00:00:03

4. Pri uspešni vzpostavitvi povezave vse LED-lučke 
na daljinskem upravljalniku 3-krat utripnejo.

5. Če povezave ni bilo mogoče vzpostaviti, 3-krat 
utripne samo srednja LED-lučka.
* Če povezave ni bilo mogoče vzpostaviti, ponovite 
korake od  do . Prepričajte se, da sta daljinski 
upravljalnik in izdelek vklopljena.
* Takoj ko je povezava uspešno vzpostavljena, se 
trajno ohrani in je ni treba ponovno vzpostavljati.

Varnostna opozorila za uporabo povezav Bluetooth

Sedeža in daljinskega upravljalnika ne približujte napravam, ki oddajajo radijske valove.
Sedež in daljinski upravljalnik naj bosta čim dlje od naslednjih naprav, da preprečite motnje zaradi interferenc:
• mikrovalovnih pečic,
• naprav WLAN,
• naprav s povezavo Bluetooth (z izjemo pametnih telefonov),
• drugih naprav, ki oddajajo radijske valove v območju 2,4 GHz (brezžičnih digitalnih telefonov, brezžičnih avdio 

naprav, igralnih konzol, perifernih naprav itd.). 
• Poseben napotek za vsadne kardioverter defibrilatorje: če imate srčni spodbujevalnik, držite daljinski 

upravljalnik najmanj 22 cm stran od vsadka.
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Nastavitvene možnosti
 ■ Samodejno odpiranje in zapiranje WC-pokrova

* Samo 36508SH0 in 14533SH0
Nastavite lahko samodejno odpiranje in zapiranje WC-pokrova.

1 2 3

1

00:00:02

1. 2 sekundi istočasno držite tipko  (odpiranje/zapiranje WC-pokrova)  
in tipko  (zaustavitev), da aktivirate oz. deaktivirate funkcijo.

Bi～～

 

Bi

Deaktiviranje samodejnega  
odpiranja/zapiranja 
WC-pokrova

Aktiviranje samodejnega  
odpiranja/zapiranja  
WC-pokrova

 ■ Samodejno odpiranje in zapiranje WC-sedeža
Nastavite lahko samodejno odpiranje in zapiranje WC-sedeža.

1 2 3

1
00:00:02

1. 2 sekundi istočasno držite tipko  (odpiranje/zapiranje WC-sedeža)  
in tipko  (zaustavitev), da aktivirate oz. deaktivirate funkcijo.

Bi

 

Bi

Deaktiviranje samodejnega  
odpiranja/zapiranja  
WC-sedeža

Aktiviranje samodejnega  
odpiranja/zapiranja  
WC-sedeža
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OPOMBA:

• Neposredno sončno sevanje in grelne naprave lahko negativno vplivajo na delovanje senzorja in povzročijo, 
da se WC-pokrov samodejno odpre brez razloga.

• Ko ne uporabljate samodejne funkcije, se izogibajte sunkovitemu odpiranju in zapiranju WC-sedeža. 
Prevelika sila ali pritisk lahko poškoduje WC-pokrov.

 Ko uporabljate samodejno funkcijo, ne blokirajte odpiranja/zapiranja in ne potiskajte sedeža  
oz. pokrova v nasprotno smer.  
To lahko povzroči poškodbe izdelka ali nepravilno delovanje avtomatike.

 ■ Samodejno izplakovanje (izbirno)
Pri standardni nastavitvi WC pribl. 6 sekund po tem, ko uporabnik vstane z WC-ja, samodejno izvede izplakovanje. 
Zakasnitev izplakovanja lahko spremenite v nastavitvah WC-ja.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. 2 sekundi istočasno držite tipko  (pršilna ročica za ženski intimni predel) 

in znak za plus na tipki  (nastavitev moči curka), da aktivirate oz. 
deaktivirate samodejno izplakovanje.

2. 2 sekundi istočasno držite tipko  (zaustavitev) in tipko  (samodejno 
čiščenje pršilne ročice), da nastavite čas zakasnitve izplakovanja.

Izplakovanje po 2 sekundah

Izplakovanje po 6 sekundah (standardna nastavitev)

Izplakovanje po 10 sekundah

Izplakovanje po 15 sekundah

OPOMBA:

• Samodejno izplakovanje se ne sproži, če uporabnik na WC-ju sedi manj kot 10 sekund.
• Funkciji predizplakovanja in samodejnega izplakovanja sta na voljo samo, če je vaš WC s prho opremljen  

z izplakovalnikom GROHE z vgradnim kompletom za samodejno izplakovanje (naprodaj posebej).
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 ■ Predizplakovanje (izbirno)
* Ta funkcija je na voljo samo, če je vaš WC s prho opremljen z izplakovalnikom GROHE z vgradnim kompletom  
za samodejno izplakovanje (naprodaj posebej).
Takoj ko se uporabnik usede na WC-sedež, se WC-keramika izplakne z majhno količino vode, kar zmanjša 
nastajanje madežev.

1 2 3

1
00:00:02

1. 2 sekundi istočasno držite tipko  (pršilna ročica za ženski intimni predel) 

in znak za minus na tipki  (nastavitev temperature vode), da aktivirate  
oz. deaktivirate funkcijo predizplakovanja.

OPOMBA:

• Če je izplakovanje aktivirano takoj po aktivaciji funkcije predizplakovanja, se lahko učinek čiščenja te funkcije 
poslabša.

• Funkciji predizplakovanja in samodejnega izplakovanja sta na voljo samo, če je vaš WC s prho opremljen  
z izplakovalnikom GROHE z vgradnim kompletom za samodejno izplakovanje (naprodaj posebej).
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 ■ Nočna lučka
* Samo 36508SH0 in 14533SH0
Takoj ko senzor zazna uporabnika, se v notranjosti WC-keramike aktivira nežna lučka. Približno eno minuto po tem, 
ko se uporabnik umakne z območja senzorja, se lučka znova samodejno izklopi.

1 2 3

1
00:00:02

1. 2 sekundi istočasno držite tipko  (zaustavitev) in znak za plus na tipki  

 (nastavitev temperature vode), da aktivirate oz. deaktivirate funkcijo 
nočne lučke.
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 ■ Opomnik za odstranjevanje vodnega kamna
Izdelek je tovarniško nastavljen tako, da logotip GROHE po 12 tednih uporabe WC-ja s prho začne utripati belo. 
Tako pokaže, da je treba z delov, po katerih teče voda, odstraniti vodni kamen. 
V nastavitvah lahko ta interval po želji spremenite.

1 2 3

1
00:00:02

1. Istočasno za 2 sekundi pritisnite tipki  (pršilna ročica za analni predel 
z masažnim curkom) in  (samodejno čiščenje pršilne ročice), da prilagodite 
interval za opomnik.

Opomnik vsake 4 tedne

Opomnik vsakih 12 tednov (prednastavitev)

Opomnik vsakih 24 tednov

Opomnik vsakih 48 tednov

 

OPOMBA:

• Če interval pustite na tovarniški nastavitvi, tj. 12 tednov, se oglasi dolg pisk; če nastavite drug interval,  
se oglasi kratek pisk.

• Če nadaljujete z uporabo brez odstranjevanja vodnega kamna, po 48 tednih prikaz stalno utripa.
• Komplet za odstranjevanje vodnega kamna GROHE je na voljo posebej (1015469990).
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 ■ Profil uporabnika
Profil uporabnika 1/profil uporabnika 2/profil uporabnika 3
Z daljinskim upravljalnikom lahko nastavite in shranite želeni položaj pršilne ročice, moč curka in temperaturo vode.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Nastavitev

1. Usedite se na WC-sedež.

2. Pritisnite tipko  (pršilna ročica za analni predel) ali  (pršilna ročica  
za ženski intimni predel).

3. Razpoložljive možnosti (položaj pršilne ročice, moč curka, temperatura 
vode) nastavite po želji.

4. Istočasno za 2 sekundi pritisnite tipki  (zaustavitev) + 1  (profil 
uporabnika 1) ali 2  (profil uporabnika 2) ali 3  (profil uporabnika 3).

• Uporaba

Pred uporabo pršilne ročice za ženski intimni ali analni predel pritisnite  
tipko za profil uporabnika, na katero ste shranili želene nastavitve  
( 1  (profil uporabnika 1); 2  (profil uporabnika 2); 3  (profil uporabnika 3)).

OPOMBA:

• Pršilna ročica se po uporabi privzeto znova samodejno premakne v sredinski položaj.
• Moč curka in temperatura vode se shranita za naslednjo uporabo WC-ja s prho.
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 ■ Zvok pri prejemu signala
V nastavitvah lahko določite, ali naj WC ob prejemu signala daljinskega upravljalnika odda zvoke.

1 2 3

1
00:00:02

1. 2 sekundi istočasno držite tipko  (pršilna ročica za ženski intimni predel) 

in znak za minus na tipki  (nastavitev temperature vode), da aktivirate  
oz. deaktivirate zvoke WC-ja.
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 ■ Povrnitev tovarniških nastavitev
Vse funkcije lahko ponastavite na privzete tovarniške nastavitve.

1 2 3

1

00:00:02

1. 2 sekundi istočasno držite znak za plus na tipki  (nastavitev moči curka) 

in znak za minus na tipki  (nastavitev moči curka), da povrnete tovarniške 
nastavitve.
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Odpravljanje napak

Vse funkcije

Izpad vseh funkcij

Napajanje je prekinjeno.
	 Preverite, ali je prišlo do izpada električne napetosti na mestu postavitve. Prepričajte se, da se zaščitno 

stikalo za diferenčni tok ni sprožilo, in po potrebi preverite, ali je prišlo do kakšnih drugih običajnih težav  
z napajanjem.

WC je izklopljen.
	 Pritisnite tipko za vklop/izklop na WC-ju, da vklopite izdelek.

Prišlo je do električnega kratkega stika.
	 Izklopite WC in se obrnite na servisno službo.

Uporabljena napetost ni med 220 V in 240 V.
	 Izklopite WC in se obrnite na servisno službo.

Daljinski upravljalnik ne deluje

Daljinski upravljalnik je izklopljen.
	 Za najmanj 2 sekundi pritisnite tipko za vklop , da vklopite daljinski upravljalnik.

Baterije daljinskega upravljalnika so izpraznjene (LED-lučka utripa rdeče).
	 V daljinski upravljalnik vstavite nove baterije (stran 762).

Baterije so bile nepravilno vstavljene.
	 Baterije pravilno vstavite (bodite pozorni na pravilno polarnost).

V bližini sedeža ali daljinskega upravljalnika so kovinski predmeti.
	 Odstranite kovinske predmete.

Uporabljen daljinski upravljalnik ni daljinski upravljalnik, ki je priložen izdelku.
	 Če želite uporabiti daljinski upravljalnik, ki ni bil priložen izdelku, ga morate najprej povezati z WC-jem. 

Postopek povezovanja je opisan v naslednji točki »Daljinski upravljalnik ni pravilno povezan z WC-jem«.
Daljinski upravljalnik ni pravilno povezan z WC-jem.
	 Če želite daljinski upravljalnik povezati z WC-jem, postopajte na naslednji način:

1. V daljinski upravljalnik vstavite 2 mikrocelični bateriji (AAA).

2. 2 sekundi držite tipko za vklop  na hrbtni strani daljinskega upravljalnika, da ga vklopite.

3. Najmanj 3 sekunde držite tipko za zaustavitev , da začnete postopek povezovanja. Ta traja pribl. 
30 sekund.

4. Pri uspešni vzpostavitvi povezave vse LED-lučke na daljinskem upravljalniku 3-krat utripnejo.

5. Če povezave ni bilo mogoče vzpostaviti, 3-krat utripne samo srednja LED-lučka. V tem primeru ponovite 
korake od  do . Prepričajte se, da sta daljinski upravljalnik in izdelek vklopljena.
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Funkcija čiščenja

Iz pršilne ročice ne teče voda

Zaporni ventil za vodo je zaprt.
	 Zaporni ventil za vodo je v notranjosti izplakovalnika. Obrnite se na servisno službo.

Vložek filtra je zamašen.
	 Vložek filtra je v WC-keramiki. Obrnite se na servisno službo.

Tlak dotoka vode je prenizek ali pa je moč curka nastavljena na najnižjo stopnjo.
	 Pritisnite znak za plus na tipki »Nastavitev moči curka« (stran 767).

Senzor ni prepoznal uporabnika.
	 Usedite se na WC-sedež ali spremenite svoj položaj na njem. Usedite se na primer bolj nazaj.

Sproži se izplakovanje.
	 V tem primeru ne gre za nepravilno delovanje. Izplakovanje ima v nastavitvah prednost. Po izplakovanju 

preprosto znova pritisnite tipko  (pršilna ročica za analni predel) ali  (pršilna ročica za ženski intimni 
predel).

Zakasnjeno iztekanje vode

Temperatura dovajane vode je prenizka.
	 V tem primeru ne gre za nepravilno delovanje. Ko je temperatura vode zelo nizka, na primer pozimi, lahko 

traja nekoliko dlje kot po navadi, da iz pršilne ročice začne teči vodni curek, saj se voda dlje časa segreva.

Hladna voda

Temperatura vode je nastavljena na najnižjo stopnjo.

	 Pritisnite znak za plus na tipki  (nastavitev temperature vode), da nastavite višjo temperaturo (stran 767).
Temperatura dovajane vode je zelo nizka.
	 Če je voda, ki se dovaja v WC, zelo hladna, kar se na primer lahko zgodi pozimi, je lahko temperatura 

vode, ki izteka, nižja od vaše nastavitve.

Slaba moč curka

Moč curka je nastavljena na najnižjo stopnjo.
	 Pritisnite znak za plus na tipki »Nastavitev moči curka« (stran 767).

Razrahljano vodilo pršilne ročice

Ob vodilo je med čiščenjem WC-ja udarila straniščna ščetka ali drug predmet in zato ni več trdno nameščeno.
	 Ustrezno očistite vodilo pršilne ročice (stran 793).
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Nenatančna smer curka pršilne ročice

Glava pršilne ročice je napačno usmerjena.
	 Glavo pršilne ročice pravilno poravnajte.

Sedež proizvaja mehanske zvoke

Ob deaktiviranju čistilnega curka se oglasijo mehanski zvoki.
	 V tem primeru ne gre za nepravilno delovanje. Zvoke proizvaja motor. Če WC sicer deluje normalno in je 

mogoče pravilno nastaviti moč curka in položaj pršilne ročice, so ti zvoki povsem običajni.

Samodejno izplakovanje

WC ne izplakuje samodejno

Samodejno izplakovanje je deaktivirano.
	 Aktivirajte samodejno izplakovanje (stran 771).

Izdelek ni opremljen z izplakovalnikom podjetja GROHE.
	 Ta funkcija je na voljo samo, če je vaš WC s prho opremljen z izplakovalnikom GROHE z vgradnim 

kompletom za samodejno izplakovanje (naprodaj posebej).

Šibek pretok vode pri izplakovanju ali nepopolno izplakovanje WC-ja

Uporabili ste preveč toaletnega papirja.
	 Če uporabite preveč toaletnega papirja, delno izplakovanje morda ne bo dovolj močno, da bi zagotovilo 

popolno izplakovanje WC-ja. Izvedite popolno izplakovanje.

Zamašena WC-keramika

Uporabili ste preveč toaletnega papirja.
	 Deaktivirajte samodejno izplakovanje in odpravite zamašitev (stran 771).

* Med čiščenjem lahko WC izvede samodejno izplakovanje, kar lahko povzroči prelivanje WC-keramike.

Izplakovanje se sproži takoj, ko se usedete
	 V tem primeru ne gre za nepravilno delovanje. Predizplakovanje je aktivirano. Takoj ko se uporabnik usede 

na WC-sedež, se WC-keramika izplakne z majhno količino vode, kar zmanjša nastajanje madežev.
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Ventilator

Ventilator ne deluje

Senzor za spodnjo polovico telesa ni prepoznal uporabnika.
	 Usedite se na WC-sedež ali spremenite svoj položaj na njem. Usedite se na primer bolj nazaj.

Senzor uporabnika zaradi oblačil težko prepozna.
	 Senzor je zasnovan za prepoznavanje kože. Prepričajte se, da je v območju senzorja koža nepokrita.

Hladen zrak

Temperatura zraka je nastavljena na najnižjo stopnjo.
	 Pritisnite tipko  (ventilator), da prilagodite temperaturo zraka (stran 768).

Ventilator se nenadoma ustavi

Sušenje je trajalo 4 minute in se je zato samodejno ustavilo.
	 Ponovno pritisnite tipko  (ventilator) (stran 768).

Glasen ventilator

Če je temperatura zraka nastavljena na »visoko«, bo ventilator zaradi večjega števila vrtljajev glasnejši.
	 Pritisnite tipko  (ventilator), da temperaturo zraka nastavite na »srednje visoka« ali »nizka« (stran 768).
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Samodejno odpiranje in zapiranje WC-sedeža/pokrova

WC-pokrov se prehitro zapira

WC-pokrov je bil med samodejnim zapiranjem z roko potisnjen navzdol.
	 Ko je funkcija samodejnega zapiranja aktivirana, sedeža oz. pokrova nikoli ne potiskajte navzdol z roko. 

Pritisnite tipko  (odpiranje/zapiranje WC-pokrova). Če se pokrov po pritisku tipke  (odpiranje/zapiranje 
WC-pokrova) ne odpre oz. zapre, izklopite WC in se obrnite na servisno službo.

WC-sedež se prehitro spusti navzdol

WC-sedež je bil med samodejnim zapiranjem z roko potisnjen navzdol.
	 Ko je funkcija samodejnega zapiranja aktivirana, sedeža oz. pokrova nikoli ne potiskajte navzdol z roko. 

Pritisnite tipko  (odpiranje/zapiranje WC-sedeža). Če se sedež po pritisku tipke  (odpiranje/zapiranje 
WC-sedeža) ne dvigne oz. spusti, izklopite WC in se obrnite na servisno službo.

Sedež ali pokrov se ne odpira ali zapira samodejno

Samodejno odpiranje/zapiranje je deaktivirano.
	 Aktivirajte samodejno odpiranje/zapiranje za pokrov ali sedež in pokrov (stran 770).

WC-pokrov ni pravilno montiran.
	 Pravilno montirajte WC-pokrov (stran 790).

Senzor za zgornjo polovico telesa je blokiran ali umazan.
	 Očistite senzor ali odstranite vse predmete, ki bi ga lahko blokirali.

Pokrov se odpira in zapira, čeprav na WC-ju ni nikogar

Neposredno sončno sevanje moti delovanje senzorja.
	 Senzorja ne izpostavljajte neposrednemu sončnemu sevanju.

Senzor za zgornjo polovico telesa je blokiran ali umazan.
	 Očistite senzor ali odstranite vse predmete, ki bi ga lahko blokirali.

WC-pokrov ostaja odprt

Senzor za zgornjo polovico telesa je blokiran ali umazan.
	 Očistite senzor ali odstranite vse predmete, ki bi ga lahko blokirali.
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Odstranjevanje vodnega kamna

LED lučka utripa v rdeči barvi
* Ko se funkcija odstranjevanja vodnega kamna zažene, je ni mogoče ustaviti, niti s pritiskom tipke  

 (zaustavitev). Ko se funkcija odstranjevanja vodnega kamna konča, je mogoče WC spet uporabljati.
Prižig LED-lučke nakazuje, da je treba z WC-ja odstraniti vodni kamen in zamenjati glavo pršilne ročice.
	 Z WC-ja odstranite vodni kamen. (Za to uporabite komplet za odstranjevanje vodnega kamna  

s št. art. 1015469990, ki je naprodaj posebej.)
	 Zamenjajte glavo pršilne ročice. (Vključena v komplet za odstranjevanje vodnega kamna, naprodaj  

posebej pod št. art. 1015469990.)

Po odstranitvi vodnega kamna izdelek odda 2 zvočna signala, logotip GROHE pa 11-krat  
rdeče utripne

Voda, uporabljena za odstranjevanje vodnega kamna, ni mogla v celoti odteči.
	 2 sekundi istočasno držite tipko  (samodejno čiščenje pršilne ročice) in tipko  (pršilna ročica za analni 

predel), da sprožite drugo izplakovanje za odtekanje uporabljene vode.

Funkcija odstranjevanja vodnega kamna se ne zažene, logotip GROHE pa po 2 zvočnih 
signalih utripa belo

Sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna že pred začetkom funkcije odstranjevanja vodnega kamna izteka  
iz naprave z zračno režo v WC-keramiko.
	 Nalijte zadostno količino sredstva za odstranjevanje vodnega kamna v ustrezno vstopno odprtino in  

nato 2 sekundi istočasno držite tipki  (samodejno čiščenje pršilne ročice) in  (pršilna ročica za  
analni predel), da znova zaženete funkcijo odstranjevanja vodnega kamna. Med nalivanjem sredstva  
za odstranjevanje vodnega kamna in pritiskom tipk na daljinskem upravljalniku ne sme miniti več kot 
1 minuta.
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Drugo

Nabiranje vodnih kapljic na spodnji strani WC-ja

Zaradi visoke vlažnosti zraka se začne nabirati kondenz.
	 Kapljice redno brišite. Poskrbite za zadostno prezračevanje v kopalnici.

LED-lučka GROHE utripa

Dotok vode do WC-ja je prekinjen (ni dotoka vode, vstopni ventil je zaprt, voda je zamrznjena itd.).
	 Prepričajte se, da je na mestu postavitve zagotovljena oskrba z vodo. Če je vstopni ventil zaprt, ga odprite. 

Če LED-lučka še naprej utripa, WC odklopite od napajanja in se obrnite na servisno službo.
Prišlo je do težave s pretočnim grelnikom, elektronskim bidejem ali tlačnim izplakovalnikom.
	 Izklopite WC. Če LED-lučka še naprej utripa, WC odklopite od napajanja in se obrnite na servisno službo.

Blažilniki na spodnji strani WC-sedeža (izbočeni deli na spodnji strani) niso v stiku s keramiko.
	 To ni težava. Tako tudi mora biti in ni razloga za skrb.
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Pred čiščenjem
 ■ Opozorila

V tem razdelku vas bomo seznanili z nekaj splošnimi napotki za čiščenje izdelka. Upoštevajte, da nekateri 
pripomočki za čiščenje in čistilna sredstva niso primerni za uporabo na tem izdelku.
Podjetje GROHE za čiščenje izdelka na splošno priporoča uporabo tekočih večnamenskih čistil.

Pripomočki za čiščenje

Mehka krpa
	 Za WC-sedež, obloge na pokrovu in keramiko

Gobica: uporabite mehko penasto gobico.
	 Za glavo pršilne ročice

Straniščna ščetka (brez abrazivnih ščetin)
	 Za WC-keramiko

Gumijaste rokavice: za preprečevanje poškodb kože na rokah zaradi izpostavljenosti vodi.
	 Konce rokavic zavihajte, da vanje ne more zaiti voda ali čistilno sredstvo.

Čistilna sredstva

Neabrazivno nevtralno čistilo za WC-je: za odstranjevanje rumenkaste in/ali temne umazanije v školjki.
	 Keramični deli

OPOMBA:

• Material AQUA CERAMIC je izredno odporen na vodo in umazanijo ter poskrbi za enostavno odstranjevanje 
umazanije iz WC-školjke. Kljub temu je treba očistiti tudi školjko WC-ja. Umazanije, ki ostane na keramični 
površini, ter mastnih fekalij morda ne bo mogoče zlahka odstraniti. Redno čistite celoten WC. Izogibajte se 
uporabi naslednjih čistilnih sredstev in pripomočkov, da ne poslabšate lastnosti materiala AQUA CERAMIC:
 - močno bazična/kisla čistilna sredstva,
 - sredstva za poliranje,
 - vodoodporna čistilna sredstva/čistilna sredstva za preprečevanje obraščanja ali sredstva za površinsko 
premazovanje,

 - pripomočki za čiščenje, ki poškodujejo površino materiala, kot npr. kovinske ščetke ali krtače za ribanje.

• Pred čiščenjem deaktivirajte samodejno izplakovanje in samodejno odpiranje/zapiranje WC-sedeža in 
pokrova, da se ti pomotoma ne sprožijo s pomočjo senzorja (stran 771, stran 770).
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Čiščenje
 ■ WC-sedež in pokrov, obloge in daljinski upravljalnik 
(deli iz umetne mase)

Površine obrišite z vlažno, mehko krpo.

Podjetje GROHE priporoča redno in pogosto čiščenje WC-ja, da se na površinah ne bi nabirala umazanija.
Uporaba vlažne krpe prepreči elektrostatično naelektritev površin, ki privlači prašne delce in povzroča temne obloge.

OPOMBA:

• Površin ne čistite s suho krpo ali toaletnim papirjem – to lahko povzroči praske.
• Ko brišete daljinski upravljalnik, izklopite WC. Tako preprečite nenamerno sprožitev funkcij WC-ja.
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 ■ Odstranjevanje WC-pokrova za čiščenje
WC-pokrov je mogoče zlahka odstraniti. To je še posebej praktično pri čiščenju tečaja, ki ga konstrukcija sicer 
zakriva. Poleg tega to tudi olajša popolno čiščenje pokrova.

OPOMBA:

• Preden odstranite WC-pokrov, izklopite WC. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost poškodbe notranjih 
delov sedeža.

Odstranjevanje WC-pokrova

1. Najprej izklopite WC tako, da pritisnete tipko za vklop/izklop na izdelku (stran 759).

OPOMBA:

• Ne uporabljajte pretirane sile, saj lahko ta poškoduje WC-pokrov.
• WC-sedeža ne dvigujte, dokler ni montiran WC-pokrov. Sedež se tako lahko opraska ali drugače poškoduje.
• WC-ja ne uporabljajte, dokler ni montiran WC-pokrov.

2. Zaprite pokrov.
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3. Pokrov primite z obema rokama.

4. WC-pokrov na desni strani povlecite navzven.
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5. Povlecite desni rob pokrova še bolj vstran in ven iz okvirja. Nato dvignite desno stran.

6. Zdaj pokrov nekoliko dvignite, ga povlecite v levo in snemite s sedeža.
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Ponovna namestitev WC-pokrova

1. Pokrov namestite na WC.

2. Pokrov na levi strani potisnite v okvir.
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3. Povlecite pokrov na desno stran in ga tukaj tudi potisnite v okvir.

4. Vklopite WC tako, da pritisnete tipko za vklop/izklop na izdelku.
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 ■ WC-školjka (keramični deli)
Površina na robu in v notranjosti WC-školjke je prevlečena s posebnim premazom AQUA CERAMIC.
• Školjko očistite s (toplo) vodo in mehko krtačo ali gobico, navlaženo z nevtralnim čistilom.

OPOMBA:

• Ne uporabljajte čistilnih sredstev, ki vsebujejo klor ali kislino, ali razkužil. Hlapi teh sredstev lahko poškodujejo 
izdelek ali povzročijo nepravilno delovanje.

• Ne uporabljajte vroče vode, saj lahko ta poškoduje WC.
• Ne uporabljajte abrazivnih čistilnih sredstev in WC-ščetk z abrazivnimi ščetinami. Ti lahko poškodujejo površino 

HyperClean in negativno vplivajo na njene lastnosti.
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 ■ Vodilo pršilne ročice in zračni filter

Čiščenje vodila pršilne ročice

OPOMBA:

• Vodila ne čistite s suho krpo ali toaletnim papirjem – to lahko povzroči praske.
• Ne uporabljajte abrazivnih čistilnih sredstev in WC-ščetk z abrazivnimi ščetinami.
• Upoštevajte, da je vodilo pršilne ročice sestavljeno iz zgornjega in spodnjega dela.
• Ne uporabljajte pretirane sile, saj lahko ta poškoduje vodilo pršilne ročice.

Vodilo pršilne ročice je zelo enostavno za čiščenje.
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Pršilna ročica

Čiščenje pršilne ročice s pomočjo daljinskega upravljalnika

Pršilno ročico lahko očistite med uporabo izdelka. Usedite se na WC, vzemite daljinski upravljalnik in izvedite 
naslednje korake.

1 2 3

1

Sedite na WC-ju. Pritisnite tipko  (samodejno čiščenje pršilne ročice). 
Pršilna ročica izvede samodejno čiščenje v shranjenem položaju.
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Ročno čiščenje pršilne ročice

Pršilno ročico lahko očistite tudi ročno. S pomočjo gobice zdrgnite madeže ipd. z delov pršilne ročice. Če želite 
izvleči pršilne ročice za čiščenje, postopajte na naslednji način:

1. Deaktivirajte samodejno izplakovanje in samodejno odpiranje/zapiranje WC-sedeža in pokrova (stran 771, 
stran 770).

2. Odprite pokrov skupaj s sedežem.

3. Z daljinskim upravljalnikom izvedite naslednje korake.

1 2 3

1

Ne sedite na WC-ju. Pritisnite tipko  (samodejno čiščenje pršilne ročice). 
Pršilna ročica se pomakne navzven, vendar ne aktivira vodnega curka.

4. Očistite pršilne ročice.

5. Znova aktivirajte samodejno izplakovanje in samodejno odpiranje/zapiranje WC-sedeža in pokrova (stran 771, 
stran 770).

OPOMBA:

• Med čiščenjem pršilnih ročic ne pritiskajte premočno, saj lahko to povzroči nepravilno delovanje.
• Izogibajte se vlečenju pršilnih ročic iz vodila ali njihovemu potiskanju v vodilo. V nasprotnem primeru se lahko 

zgodi, da se pršilna ročica ne bo več mogla pomakniti navznoter ali pa bo prišlo do drugih vrst nepravilnega 
delovanja. 
Če ste eno od pršilnih ročic pomotoma izvlekli ali potisnili navznoter, izklopite WC tako, da pritisnete tipko za 
vklop/izklop, počakajte 10 sekund in ga nato znova vklopite.
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Zamenjava glave pršilne ročice

Glavo pršilne ročice lahko zlahka zamenjate z roko.
Če želite izvleči pršilne ročice za zamenjavo, postopajte na naslednji način.

1. Deaktivirajte samodejno izplakovanje in samodejno odpiranje/zapiranje WC-sedeža in pokrova (stran 771, 
stran 770).

2. Odprite pokrov skupaj s sedežem.

3. Z daljinskim upravljalnikom izvedite naslednje korake.

1 2 3

1

Ne sedite na WC-ju. Pritisnite tipko  (samodejno čiščenje pršilne ročice). 
Pršilna ročica se pomakne navzven, vendar ne aktivira vodnega curka.

4. Zamenjajte glavo pršilne ročice.

1 2 3

5. Znova pritisnite tipko  (samodejno čiščenje pršilne ročice). Trenutno izvlečena pršilna ročica se pomakne 
navznoter, druga pršilna ročica pa navzven, ne da bi aktivirala vodni curek. Ponovite koraka  in .

6. Znova pritisnite tipko  (samodejno čiščenje pršilne ročice) ali tipko  (zaustavitev). Pršilna ročica se znova 
pomakne navznoter.

7. Znova aktivirajte samodejno izplakovanje in samodejno odpiranje/zapiranje WC-sedeža in pokrova (stran 771, 
stran 770).

OPOMBA:

• Med čiščenjem pršilnih ročic ne pritiskajte premočno, saj lahko to povzroči nepravilno delovanje.
• Izogibajte se vlečenju pršilnih ročic iz vodila ali njihovemu potiskanju v vodilo. V nasprotnem primeru se lahko 

zgodi, da se pršilna ročica ne bo več mogla pomakniti navznoter ali pa bo prišlo do drugih vrst nepravilnega 
delovanja. 
Če ste eno od pršilnih ročic pomotoma izvlekli ali potisnili navznoter, izklopite WC tako, da pritisnete tipko za 
vklop/izklop, počakajte 10 sekund in ga nato znova vklopite.
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 ■ Služba za podporo strankam

1. Preden aktivirate servisno službo

Če težav z izdelkom ne morete odpraviti s pomočjo napotkov v poglavju »Odpravljanje napak« (stran 778), se za 
nadaljnjo pomoč obrnite neposredno na podjetje GROHE. Poleg tega se morate na podjetje GROHE obrniti tudi  
v naslednjih primerih:
• V primeru vprašanj v zvezi z izdelkom, na katera v teh navodilih za uporabo ni mogoče najti odgovora.
• Če opazite poškodbe na napajalnem kablu.
• Če se napajalni kabel prekomerno segreje.
Če zgornjih situacij ne rešite pravilno, lahko povzročijo nesreče pri uporabi izdelka. Zato se nemudoma obrnite na 
podjetje GROHE.

OPOMBA:

• Izdelka v nobenih okoliščinah ne smete razstaviti ali preoblikovati. To lahko povzroči električni udar, požar  
in/ali telesne poškodbe. 
Poleg tega vsakršna demontaža izdelka pomeni prenehanje veljavnosti garancije.

• Če iz WC-ja ali vodovodne cevi izteka voda, izklopite WC tako, da pritisnete tipko za vklop/izklop na izdelku. 
V nasprotnem primeru obstaja nevarnost električnega udara, požara ali preplavljanja.

• Če je sedež ali napajalni kabel poškodovan (nenavadni zvoki, vonjave, dim, prekomerna toplota, razpoke, 
iztekanje vode), WC takoj izklopite tako, da pritisnete tipko za vklop/izklop na izdelku, okvarjene dele pa naj 
čim prej zamenja strokovnjak. Okvarjenih delov v nobenem primeru ne smete ponovno uporabiti. To lahko 
povzroči električni udar ali požar.

2. Preberite garancijski list

Temu izdelku je priložen garancijski list. Pazljivo preberite garancijsko izjavo na tem priloženem garancijskem listu. 
Potrdilo o nakupu (običajno je to račun vašega prodajalca GROHE) hranite na vedno dostopnem mestu.
Garancijska doba: 2 leti od datuma nakupa (eno dodatno leto v primeru registracije izdelka).
V garancijski izjavi je navedeno, za katere dele izdelka velja garancija in za katere ne.

Služba za podporo 
strankam
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3. Servisna služba

V PRIMERU VPRAŠANJ, POŠKODB DELOV IZDELKA ALI MANJKAJOČIH DELOV SE NE OBRAČAJTE NA 
PRODAJALCA IN IZDELKA NE VRAČAJTE PRODAJALCU ZA ZAMENJAVO. NAMESTO TEGA SE OBRNITE NA 
REGIONALNO SERVISNO SLUŽBO. Z VESELJEM BOMO ODGOVORILI NA VSA VAŠA VPRAŠANJA IN VAM 
POMAGALI V PRIMERU TEŽAV.

V garancijski dobi
Če želite uveljavljati garancijske storitve, pripravite naslednje podatke.
Izven garancijske dobe
Če je garancijska doba v trenutku uveljavljanja zahtevka že potekla, lastnik izdelka sam nosi vse nastale stroške. 
Stroški servisiranja vključujejo ceno serviserja, stroške prevoza in vse ostale stroške nadomestnih delov.
Potrebujete naslednje podatke:
1. kontaktne podatke (npr. vaše ime, naslov, telefonsko številko),

2. serijsko številko 
(glejte tipsko ploščico na hrbtni strani izdelka),

3. datum vgradnje 
(glejte garancijski list),

4. razlog za zahtevek.
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O ovim uputama za uporabu
 ■ Pročitati prije puštanja u rad

Kako biste zajamčili pravilnu uporabu ovog proizvoda, pažljivo pročitajte ovaj priručnik i „KRATKE UPUTE” koje su 
priložene proizvodu u papirnom obliku.
Nepridržavanje sigurnosnih napomena navedenih u „KRATKIM UPUTAMA” može dovesti do teških nesreća.
Sve napomene formulirane su uzimajući u obzir sigurnost svih korisnika i obvezno ih se treba pridržavati.
Društvo GROHE ne snosi odgovornost za štetu u slučaju nesreća zbog nepravilne uporabe.

 Pripazite:
U područjima u kojima je tvrdoća vode veća od 18 °dH potrebno je predhodno spojiti vodeni filter sa sustavom za 
uklanjanje kamenca. Informacije o tvrdoći vode u svojoj regiji možete dobiti od lokalnog opskrbljivača vodom.

Obratite pozornost na sljedeće napomene kako biste produžili vijek trajanja svojeg proizvoda:
• Uklonite kamenac iz proizvoda otprilike jednom kvartalno (svaka 3 mjeseca). (U tu svrhu upotrijebite zasebno 

dostupan komplet za uklanjanje kamenca s brojem artikla 1015469990.)
• Također jednom kvartalno zamijenite glavu ručice tuša. (Sadržana u kompletu za uklanjanje kamenca, dostupno 

zasebno s brojem artikla 1015469990.)
*  Ovisno o stvarnoj uporabi, uklanjanje kamenca iz proizvoda i zamjenu glave ručice tuša eventualno treba 

provoditi i češće od jednom kvartalno.
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Rukovanje i tipke
 ■ Glavna jedinica

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 WC poklopac

2 WC daska  
(integrirani senzor za prepoznavanje uporabe)

3 Ventilator

4 Ručica tuša (za ženski/analni tuš)

5 WC školjka

6 Gornji senzor

7 Tipka za uključivanje/isključivanje

8 Otvor za ulijevanje sredstva za uklanjanje kamenca

NAPOMENA:

• Ispiranje se može ručno aktivirati tipkom za ispiranje 
na aktivacijskoj ploči.
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 ■ Daljinski upravljač

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Ženski tuš

2 Korisnički profil 3

3 Zaustavljanje

4 Korisnički profil 2

5 Korisnički profil 1

6 Analni tuš

7 Analni tuš s mlazom za masažu

8 Namještanje položaja ručice tuša

9 Otvaranje/zatvaranje WC poklopca

10 Otvaranje/zatvaranje WC daske

11 Namještanje intenziteta mlaza

12 Ventilator

13 Namještanje temperature vode

14 Samočišćenje ručice tuša

15 Uključivanje/isključivanje

16 Signalna LED lampica

NAPOMENA:

• Dvostrukim pritiskom tipke  (analni tuš) režim čišćenja postavlja se na „oscilaciju”. Trostrukim pritiskom 
tipke režim čišćenja postavlja se na „blagu oscilaciju”. 
Oscilacija: ručica tuša pomiče se prema naprijed i natrag kako bi očistila veliku površinu. 
Blaga oscilacija: ručica tuša pomiče se prema naprijed i natrag preko manje površine.

• Dvostrukim pritiskom tipke  (ženski tuš) režim čišćenja postavlja se na „oscilaciju”. Trostrukim pritiskom 
tipke režim čišćenja postavlja se na „jaku oscilaciju”. 
Oscilacija: ručica tuša pomiče se prema naprijed i natrag kako bi očistila veliku površinu. 
Jaka oscilacija: ručica tuša pomiče se prema naprijed i natrag preko još veće površine.

• Maksimalno trajanje jednog ciklusa čišćenja iznosi 2 minute za obje varijante tuša.
• Maksimalno trajanje jednog postupka sušenja iznosi 4 minute.
• WC dvaput ispušta zvučni ton kad primi signal s daljinskog upravljača.
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Prvo stavljanje baterija

1. Stavite dvije mikroćelijske baterije (AAA) u daljinski upravljač.
* S WC-om je moguće povezati samo jedan daljinski upravljač. Ako povezujete novi daljinski upravljač s WC-om, 
izvadite baterije iz starog daljinskog upravljača i zatim pokrenite postupak povezivanja s novim daljinskim 
upravljačem.

2. Držite tipku za uključivanje/isključivanje  na stražnjoj strani daljinskog upravljača pritisnutom 2 sekunde da 
biste ga uključili.

00:00:02

3. Držite tipku za zaustavljanje  pritisnutom najmanje 3 sekunde da biste pokrenuli postupak povezivanja.  
Taj postupak traje 30-ak sekundi.

1 2 3

00:00:03

4. Ako je veza uspješno uspostavljena, sve LED lampice daljinskog upravljača zatreperit će tri puta.

5. Ako veza nije uspostavljena, samo će srednja LED lampica zatreperiti tri puta.
* Ako veza nije uspostavljena, ponovite korake  do . Provjerite jesu li daljinski upravljač i proizvod uključeni.
* Čim jednom uspješno uspostavite vezu, ona ostaje trajno očuvana i ne trebate je ponovno namještati.
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Zamjena baterija daljinskog upravljača

Ako srednja LED lampica daljinskog upravljača treperi crveno, baterije su prazne i potrebno ih je zamijeniti. Dok god 
LED lampice trepere, sve su tipke blokirane i ne rade.
1. Izvadite daljinski upravljač iz držača.

2. Skinite pokrov na stražnjoj strani daljinskog upravljača, izvadite potrošene baterije i umetnite dvije nove 
mikroćelijske baterije (AAA) od 1,5 V.

3. Ponovno postavite pokrov na daljinski upravljač i vratite daljinski upravljač u držač.

NAPOMENA:

• Ako su baterije preslabe, svjetlo u sredini daljinskog upravljača treperi crveno. Zamijenite baterije čim primijetite 
taj signal.
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Svojstva i funkcije proizvoda
 ■ Popis svojstava i funkcija proizvoda

Svojstvo/funkcija 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Potpuno automatsko ispiranje
Ova je funkcija dostupna samo ako vaš WC s tušem s vodokotlićem 

GROHE ima instalacijski komplet za automatsko ispiranje  
(dostupan zasebno).

–

Automatsko otvaranje i 
zatvaranje WC daske/poklopca

– ●

Noćna rasvjeta – ●
Funkcija mlaza za masažu za 
analni tuš

●

Oscilirajući tuš ●
Podesiv položaj ručice tuša ●
Čišćenje ručice tuša ●
Uvlačenje ručice tuša ●
Antibakterijski materijal WC daska, ručica tuša
Automatika spuštanja WC daske 
i poklopca

●

Quick Release za brzo skidanje 
WC daske s poklopcem

●
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Osnovna uporaba
 ■ Kratki opis

1. Stanite ispred WC-a. 
WC poklopac automatski će se otvoriti.

NAPOMENA:

• Daska se može otvoriti i pritiskom tipke  (otvaranje/zatvaranje WC poklopca).
• Ako je sobna temperatura viša od 30 °C (npr. ljeti), postoji mogućnost da senzor za prepoznavanje korisnika 

neće funkcionirati precizno kao inače. Dobro prozračite kupaonicu ili se pomičite ispred senzora.

2. Sjednite na WC dasku. 
Čim sjednete na WC, školjka se ispire malom količinom vode kako bi nastalo što manje mrlja.

3. Kad završite, pritisnite tipku  (analni tuš) ili  (ženski tuš) da biste pokrenuli čišćenje.

Da biste zaustavili funkciju čišćenja, pritisnite tipku  (zaustavljanje).
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4. Zatim pritisnite tipku  (ventilator) da biste osušili očišćeni dio tijela toplim zrakom. Da biste zaustavili ventilator, 
pritisnite tipku  (zaustavljanje).

5. Nakon uporabe WC-a (čim korisnik ustane)
• Automatsko ispiranje: ispiranje počinje automatski.
• Ručno ispiranje: pritisnite tipku za ispiranje na aktivacijskoj ploči.

NAPOMENA:

• Funkcije predispiranja i automatskog ispiranja dostupne su samo ako vaš WC s tušem s vodokotlićem 
GROHE ima instalacijski komplet za automatsko ispiranje (dostupan zasebno).
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6. Udaljite se od WC-a. 
WC poklopac automatski će se zatvoriti otprilike 1 minutu nakon što napustite područje senzora.

NAPOMENA:

• Poklopac i daska mogu se zatvoriti i pritiskom tipke  (otvaranje/zatvaranje WC poklopca).
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 ■ Funkcija čišćenja

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1 Tipka  (zaustavljanje): prekid funkcije čišćenja

2 Tipka  (analni tuš): čišćenje analnog područja 

3 Tipka  (namještanje položaja ručice tuša): prilagodba položaja ručice 
tuša za vrijeme čišćenja, pet dostupnih položaja: standardno, dva stupnja 
prema naprijed, dva stupnja prema natrag 

4 Tipka  (namještanje intenziteta mlaza): prilagodba tlaka vode mlaza za 
čišćenje (pet stupnjeva) za vrijeme čišćenja

5 Tipka  (ženski tuš): čišćenje vaginalnog područja 

6 Tipka  (namještanje temperature vode): prilagodba temperature vode, 
pet dostupnih stupnjeva: isključeno (temperatura dovoda), nisko (oko 28 °C) 
do visoko (oko 40 °C)

NAPOMENA:

• Funkcija čišćenja može se aktivirati samo ako na WC-u sjedi osoba.
• Funkcija čišćenja automatski se zaustavlja nakon 2 minute.
• Čim osoba sjedne na WC, iz otvora pored ručica tuša počinje teći voda prije pokretanja i prije prekida 

funkcije čišćenja. Ovdje nije riječ o kvaru.
• Temperatura izlazeće vode može biti niža od postavljene ako je voda koja se dovodi u WC vrlo hladna, 

primjerice zimi.
• Povucite se na WC-u prema natrag kako voda ne bi previše prskala iz školjke tijekom funkcije čišćenja.
• Ne upotrebljavajte funkciju čišćenja predugo. Upotrebljavajte funkciju čišćenja isključivo za čišćenje 

vanjskog intimnog i analnog područja te ne gurajte ručicu tuša u rektum, vaginu ili mokraćnu cijev.
• Funkcija čišćenja ne smije se upotrebljavati za ispiranje crijeva (klistiranje). Za vrijeme uporabe te funkcije 

treba izbjegavati i namjerno izbacivanje stolice.
• Ne upotrebljavajte funkciju čišćenja ako imate bolove ili upale u intimnom ili analnom području.
• U slučaju medicinskog liječenja intimnog ili analnog područja potrebno je potražiti liječnički savjet prije 

uporabe funkcije čišćenja te ga se pridržavati.
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 ■ Sušenje toplim zrakom 
(rukovanje s pomoću tipki na prednjoj strani)

1 2 3

1
3

2

1 Tipka  (ventilator): sušenje toplim zrakom

2 Tipka  (zaustavljanje): prekid funkcije ventilatora

3 Tipka  (ventilator): prilagodba temperature zraka  
(3 stupnja: nisko, srednje visoko, visoko)

Nisko: sobna temperatura

Srednje visoko: oko 40 °C (standardno)

Visoko: oko 55 °C

NAPOMENA:

• Nakon prekida funkcije ventilatora temperatura zraka vraća se na početnu postavku.
• Funkcija ventilatora automatski se zaustavlja nakon otprilike 4 minute.
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 ■ Povezivanje daljinskog upravljača i WC-a
* Bluetooth je registrirani žig društva Bluetooth SIG, Inc.

NAPOMENA:

• Prije uporabe ove funkcije pročitajte okvir s napomenama na temu „Sigurnosne napomene za uporabu 
Bluetooth veza” (stranica 811).

 

Prva uporaba

1. Stavite dvije mikroćelijske baterije (AAA) u daljinski 
upravljač.
S WC-om je moguće povezati samo jedan daljinski 
upravljač. Ako povezujete novi daljinski upravljač 
s WC-om, izvadite baterije iz starog daljinskog 
upravljača i zatim pokrenite postupak povezivanja 
s novim daljinskim upravljačem.

2. Držite tipku za uključivanje/isključivanje  na 
stražnjoj strani daljinskog upravljača pritisnutom 
2 sekunde da biste ga uključili.

00:00:02

3. Držite tipku za zaustavljanje  pritisnutom 
najmanje 3 sekunde da biste pokrenuli postupak 
povezivanja. Taj postupak traje 30-ak sekundi.

1 2 3

00:00:03

4. Ako je veza uspješno uspostavljena, sve LED 
lampice daljinskog upravljača zatreperit će tri puta.

5. Ako veza nije uspostavljena, samo će srednja LED 
lampica zatreperiti tri puta.
* Ako veza nije uspostavljena, ponovite korake  
do . Provjerite jesu li daljinski upravljač i proizvod 
uključeni.
* Čim jednom uspješno uspostavite vezu, ona ostaje 
trajno očuvana i ne trebate je ponovno namještati.

Sigurnosne napomene za uporabu Bluetooth veza

Držite jedinicu daske i daljinski upravljač podalje od uređaja koji emitiraju radiovalove.
Držite jedinicu daske i daljinski upravljač što dalje od sljedećih uređaja kako biste izbjegli smetnje zbog interferencija:
• mikrovalnih pećnica
• uređaja koji podržavaju WLAN
• uređaja koji podržavaju Bluetooth (osim pametnih telefona)
• drugih uređaja koji emitiraju radiovalove u rasponu od 2,4 GHz (bežični digitalni telefoni, bežični audiouređaji, 

igraće konzole, periferni uređaji itd.) 
• posebna napomena o implantabilnim kardioverter-defibrilatorima: ako nosite srčani stimulator, držite daljinski 

upravljač na udaljenosti od najmanje 22 cm od implantata.
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Mogućnosti namještanja
 ■ Automatsko otvaranje i zatvaranje WC poklopca

* Samo 36508SH0 i 14533SH0
Možete namjestiti automatsko otvaranje i zatvaranje WC poklopca.

1 2 3

1

00:00:02

1. Istodobno držite pritisnutom tipku  (otvaranje/zatvaranje WC poklopca) i 
tipku  (zaustavljanje) 2 sekunde kako biste aktivirali odnosno deaktivirali 
funkciju.

Bi～～

 
Deaktiviranje automatskog otvaranja/
zatvaranja WC poklopca

Aktiviranje automatskog otvaranja/
zatvaranja WC poklopca

Bi

 ■ Automatsko otvaranje i zatvaranje WC daske
Možete namjestiti automatsko otvaranje i zatvaranje WC daske.

1 2 3

1
00:00:02

1. Istodobno držite pritisnutom tipku  (otvaranje/zatvaranje WC daske) i 
tipku  (zaustavljanje) 2 sekunde kako biste aktivirali odnosno deaktivirali 
funkciju.

Bi

 
Deaktiviranje automatskog otvaranja/
zatvaranja WC daske

Aktiviranje automatskog otvaranja/
zatvaranja WC daske

Bi
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NAPOMENA:

• Izravno sunčevo zračenje i grijači mogu narušiti funkcioniranje senzora i izazvati automatsko otvaranje WC 
poklopca bez razloga.

• Ako ne upotrebljavate funkciju automatskog otvaranja i zatvaranja, nemojte naglo otvarati ni zatvarati WC 
dasku. WC poklopac može se oštetiti zbog primjene prekomjerne sile ili pritiska.

 Ako upotrebljavate funkciju automatskog otvaranja i zatvaranja, nemojte blokirati postupak otvaranja/
zatvaranja i ne pritišćite dasku ili poklopac u suprotnom smjeru za vrijeme tih postupaka.  
To može uzrokovati oštećenja na proizvodu ili kvar automatike.

 ■ Automatsko ispiranje (opcija)
U standardnoj postavci WC automatski provodi ispiranje otprilike 6 sekundi nakon što korisnik ustane s WC-a. 
Odgodu ispiranja možete promijeniti u postavkama WC-a.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Istodobno držite pritisnutom tipku  (ženski tuš) i znak „Plus” na tipki  

 (namještanje intenziteta mlaza) 2 sekunde kako biste aktivirali odnosno 
deaktivirali automatsko ispiranje.

2. Istodobno držite pritisnutom tipku  (zaustavljanje) i tipku  (samočišćenje 
ručice tuša) 2 sekunde kako biste namjestili vrijeme odgode ispiranja.

Ispiranje nakon 2 sekunde

Ispiranje nakon 6 sekundi (standardna postavka)

Ispiranje nakon 10 sekundi

Ispiranje nakon 15 sekundi

NAPOMENA:

• Automatsko ispiranje ne aktivira se ako korisnik sjedi na WC-u kraće od 10 sekundi.
• Funkcije predispiranja i automatskog ispiranja dostupne su samo ako vaš WC s tušem s vodokotlićem GROHE 

ima instalacijski komplet za automatsko ispiranje (dostupan zasebno).
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 ■ Predispiranje (opcija)
* Ova je funkcija dostupna samo ako vaš WC s tušem s vodokotlićem GROHE ima instalacijski komplet za 
automatsko ispiranje (dostupan zasebno).
Čim korisnik sjedne na WC dasku, WC školjka ispire se malom količinom vode kako bi nastalo što manje mrlja.

1 2 3

1
00:00:02

1. Istodobno držite pritisnutom tipku  (ženski tuš) i znak „Minus” na tipki  

 (namještanje temperature vode) 2 sekunde kako biste aktivirali odnosno 
deaktivirali funkciju predispiranja.

NAPOMENA:

• Ako se ispiranje aktivira odmah nakon aktiviranja funkcije predispiranja, to može negativno utjecati na učinak 
čišćenja te funkcije.

• Funkcije predispiranja i automatskog ispiranja dostupne su samo ako vaš WC s tušem s vodokotlićem GROHE 
ima instalacijski komplet za automatsko ispiranje (dostupan zasebno).
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 ■ Noćna rasvjeta
* Samo 36508SH0 i 14533SH0
Čim senzor prepozna korisnika, u unutrašnjosti WC školjke aktivira se blago svjetlo. Otprilike jednu minutu nakon 
što korisnik napusti područje senzora, svjetlo se automatski isključuje.

1 2 3

1
00:00:02

1. Istodobno držite pritisnutom tipku  (zaustavljanje) i znak „Plus” na tipki 

 (namještanje temperature vode) 2 sekunde kako biste aktivirali odnosno 
deaktivirali funkciju noćne rasvjete.
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 ■ Podsjetnik za uklanjanje kamenca
Proizvod je tvornički podešen tako da logotip GROHE treperi bijelo nakon 12 tjedana uporabe WC-a s tušem. 
To znači da je potrebno ukloniti kamenac s dijelova koji dovode vodu. 
U postavkama imate mogućnost promijeniti taj interval prema vlastitim željama.

1 2 3

1
00:00:02

1. Istodobno pritisnite tipke  (analni tuš s mlazom za masažu) i  
 (samočišćenje ručice tuša) i držite ih pritisnutima 2 sekunde kako  

biste prilagoditi interval podsjetnika.

Podsjetnik svaka 4 tjedna

Podsjetnik svakih 12 tjedana (tvornički podešeno)

Podsjetnik svaka 24 tjedna

Podsjetnik svakih 48 tjedana

 

NAPOMENA:

• Ako ostavite interval na tvornički podešenih 12 tjedana, oglasit će se dugi zvučni signal. Ako ste konfigurirali 
neki drugi interval, oglasit će se kratki zvučni signal.

• Nakon 48 tjedana uporabe bez uklanjanja kamenca prikaz će neprestano treperiti.
• Komplet za uklanjanje kamenca GROHE dostupan je zasebno (1015469990).
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 ■ Korisnički profil
Korisnički profil 1 / korisnički profil 2 / korisnički profil 3
S pomoću daljinskog upravljača možete postaviti i pohraniti željeni položaj ručice tuša, intenzitet mlaza  
i temperaturu vode.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Namještanje

1. Sjednite na WC dasku.

2. Pritisnite tipku  (analni tuš) ili  (ženski tuš).

3. Konfigurirajte dostupne opcije (položaj ručice tuša, intenzitet mlaza, 
temperatura vode) po želji.

4. Istodobno pritisnite tipke  (zaustavljanje) i 1  (korisnički profil 1) ili 
2  (korisnički profil 2) ili 3  (korisnički profil 3) i držite ih pritisnutima 

2 sekunde.

• Uporaba

Prije uporabe ženskog ili analnog tuša pritisnite tipku za korisnički profil na 
kojoj ste pohranili željene postavke ( 1  (korisnički profil 1); 2  (korisnički 
profil 2); 3  (korisnički profil 3)).

NAPOMENA:

• Prema standardnim postavkama ručica tuša automatski se vraća u srednji položaj nakon uporabe.
• Intenzitet mlaza i temperatura vode pohranjuju se za sljedeću uporabu WC-a s tušem.
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 ■ Zvučni ton pri primanju signala
U postavkama možete odrediti hoće li se na WC-u oglasiti zvučni ton kad WC primi signal daljinskog upravljača.

1 2 3

1
00:00:02

1. Istodobno držite pritisnutom tipku  (ženski tuš) i znak „Minus” na tipki  

 (namještanje temperature vode) 2 sekunde kako biste aktivirali odnosno 
deaktivirali zvučne tonove WC-a.
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 ■ Vraćanje na tvorničke postavke
Sve funkcije mogu se vratiti na standardne tvorničke postavke.

1 2 3

1

00:00:02

1. Istodobno držite pritisnutim znak „Plus” na tipki  (namještanje intenziteta 

mlaza) i znak „Minus” na tipki  (namještanje intenziteta mlaza) 2 sekunde 
kako biste vratili tvorničke postavke.
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Otklanjanje smetnji

Sve funkcije

Ispad svih funkcija

Prekinuto je napajanje strujom.
	 Provjerite je li došlo do prekida napajanja strujom na mjestu postavljanja. Uvjerite se da se zaštitna strujna 

sklopka nije aktivirala i eventualno provjerite ima li drugih uobičajenih problema u napajanju električnom 
energijom.

WC je isključen.
	 Pritisnite tipku za uključivanje/isključivanje na WC-u da biste uključili proizvod.

Došlo je do kratkog spoja.
	 Isključite WC i obratite se službi za popravak.

Korišteni napon nije između 220 V i 240 V.
	 Isključite WC i obratite se službi za popravak.

Daljinski upravljač ne radi

Daljinski upravljač je isključen.
	 Pritisnite tipku za uključivanje/isključivanje  na najmanje 2 sekunde da biste uključili daljinski upravljač.

Baterije daljinskog upravljača su prazne (LED lampica treperi crveno).
	 Stavite nove baterije u daljinski upravljač (stranica 804).

Baterije su pogrešno umetnute.
	 Pravilno umetnite baterije (pazite na ispravan polaritet).

U blizini jedinice daske ili daljinskog upravljača nalaze se metalni predmeti.
	 Uklonite metalne predmete.

Korišteni daljinski upravljač nije isporučen s proizvodom.
	 Ako želite upotrebljavati daljinski upravljač koji nije isporučen s proizvodom, prvo ga morate povezati s WC-om. 

Postupak povezivanja objašnjen je u sljedećoj stavci „Daljinski upravljač nije pravilno povezan s WC-om”.
Daljinski upravljač nije pravilno povezan s WC-om.
	 Da biste povezali daljinski upravljač s WC-om, učinite sljedeće:

1. Stavite dvije mikroćelijske baterije (AAA) u daljinski upravljač.

2. Držite tipku za uključivanje/isključivanje  na stražnjoj strani daljinskog upravljača pritisnutom 2 sekunde da 
biste ga uključili.

3. Držite tipku za zaustavljanje  pritisnutom najmanje 3 sekunde da biste pokrenuli postupak povezivanja. Taj 
postupak traje 30-ak sekundi.

4. Ako je veza uspješno uspostavljena, sve LED lampice daljinskog upravljača zatreperit će tri puta.

5. Ako veza nije uspostavljena, samo će srednja LED lampica zatreperiti tri puta. U tom slučaju ponovite korake 
 do . Provjerite jesu li daljinski upravljač i proizvod uključeni.
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Funkcija čišćenja

Iz ručice tuša ne izlazi voda

Ventil za zatvaranje vode je zatvoren.
	 Ventil za zatvaranje vode nalazi se u unutrašnjosti vodokotlića. Obratite se službi za popravak.

Umetak sita je začepljen.
	 Umetak sita nalazi se u WC školjci. Obratite se službi za popravak.

Tlak opskrbe vodom prenizak je ili je intenzitet mlaza namješten na najniži stupanj.
	 Pritisnite znak „Plus” na tipki za „namještanje intenziteta mlaza” (stranica 809).

Senzor nije prepoznao korisnika.
	 Sjednite na WC dasku ili promijenite položaj na dasci. Na primjer, povucite se prema natrag.

Ispiranje se aktivira.
	 Ovdje nije riječ o kvaru. Ispiranje ima prioritet u postavkama. Nakon ispiranja jednostavno ponovno 

pritisnite tipku  (analni tuš) ili  (ženski tuš).

Odgođeno ispuštanje vode

Temperatura vode koja se dovodi je preniska.
	 Ovdje nije riječ o kvaru. Ako je temperatura vode vrlo niska, primjerice zimi, postoji mogućnost da mlaz 

vode počne izlaziti iz ručice tuša kasnije nego inače jer je potrebno više vremena da se voda zagrije.

Hladna voda

Temperatura vode namještena je na najniži stupanj.

	 Pritisnite znak „Plus” na tipki  (namještanje temperature vode) da biste namjestili višu temperaturu 
(stranica 809).

Temperatura vode koja se dovodi vrlo je niska.
	 Temperatura izlazeće vode može biti niža od postavljene ako je voda koja se dovodi u WC vrlo hladna, 

primjerice zimi.

Niska snaga mlaza

Intenzitet mlaza namješten je na najniži stupanj.
	 Pritisnite znak „Plus” na tipki za „namještanje intenziteta mlaza” (stranica 809).

Labava vodilica ručice tuša

Vodilica je za vrijeme čišćenja WC-a udarena četkom za WC ili drugim predmetom te stoga više nije učvršćena.
	 Pravilno očistite vodilicu ručice tuša (stranica 835).
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Neprecizan smjer mlaza iz ručice tuša

Glava ručice tuša pogrešno je usmjerena.
	 Pravilno usmjerite glavu ručice tuša.

Jedinica daske ispušta mehaničke zvukove

Pri deaktiviranju mlaza za čišćenje javljaju se mehanički zvukovi.
	 Ovdje nije riječ o kvaru. Te zvukove proizvodi motor. Ako WC radi normalno te se i intenzitet mlaza i položaj 

ručice tuša mogu pravilno namjestiti, taj je zvuk potpuno normalan.

Automatsko ispiranje

WC se ne ispire automatski

Automatsko ispiranje je deaktivirano.
	 Aktivirajte automatsko ispiranje (stranica 813).

Proizvod nije opremljen vodokotlićem GROHE.
	 Ova je funkcija dostupna samo ako vaš WC s tušem s vodokotlićem GROHE ima instalacijski komplet za 

automatsko ispiranje (dostupan zasebno).

Slab tok vode pri ispiranju ili nepotpuno ispiranje WC-a

Upotrijebljeno je previše toaletnog papira.
	 Ako se upotrijebi previše toaletnog papira, djelomično ispiranje možda neće biti dovoljno snažno za 

potpuno ispiranje WC-a. Provedite puno ispiranje.

Začepljena WC školjka

Upotrijebljeno je previše toaletnog papira.
	 Deaktivirajte automatsko ispiranje i otklonite začepljenje (stranica 813).

*  Za vrijeme čišćenja WC će možda provesti automatsko ispiranje, što može dovesti do prelijevanja vode iz WC 
školjke.

Ispiranje se aktivira čim se sjedne na školjku
	 Ovdje nije riječ o kvaru. Aktivirano je predispiranje. Čim korisnik sjedne na WC dasku, WC školjka ispire se 

malom količinom vode kako bi nastalo što manje mrlja.
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Ventilator

Ventilator ne radi

Senzor za donju polovicu tijela nije prepoznao korisnika.
	 Sjednite na WC dasku ili promijenite položaj na dasci. Na primjer, povucite se prema natrag.

Senzor ima poteškoća s prepoznavanjem korisnika zbog njegove odjeće.
	 Senzor je dizajniran tako da prepoznaje kožu. Pripazite na to da se u području senzora nalazi neprekrivena 

koža.

Hladan zrak

Temperatura zraka namještena je na najniži stupanj.
	 Pritisnite tipku  (ventilator) da biste prilagodili temperaturu zraka (stranica 810).

Ventilator se iznenada zaustavlja

Postupak sušenja provodio se 4 minute i stoga se automatski zaustavio.
	 Ponovno pritisnite tipku  (ventilator) (stranica 810).

Glasan ventilator

Ako se temperatura zraka namjesti na „visoko”, ventilator postaje glasniji zbog većeg broja okretaja rotora.
	 Pritisnite tipku  (ventilator) da biste namjestili temperaturu zraka na „srednje visoko” ili „nisko” 

(stranica 810).
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Automatsko otvaranje i zatvaranje WC daske/poklopca

WC poklopac zatvara se prebrzo

WC poklopac rukom je pritisnut prema dolje za vrijeme automatskog zatvaranja.
	 Nikad rukom ne pritišćite dasku ni poklopac prema dolje dok je aktivirana funkcija automatskog zatvaranja. 

Pritisnite tipku  (otvaranje/zatvaranje WC poklopca). Ako se poklopac ne otvori odnosno ne zatvori 
nakon pritiska tipke  (otvaranje/zatvaranje WC poklopca), isključite WC i obratite se službi za popravak.

WC daska prebrzo se spušta

WC daska rukom je pritisnuta prema dolje za vrijeme automatskog zatvaranja.
	 Nikad rukom ne pritišćite dasku ni poklopac prema dolje dok je aktivirana funkcija automatskog zatvaranja. 

Pritisnite tipku  (otvaranje/zatvaranje WC daske). Ako se daska ne podigne odnosno ne spusti nakon 
pritiska tipke  (otvaranje/zatvaranje WC daske), isključite WC i obratite se službi za popravak.

Daska ili poklopac ne otvaraju se ili se ne zatvaraju automatski

Automatsko otvaranje/zatvaranje je deaktivirano.
	 Aktivirajte automatsko otvaranje/zatvaranje za poklopac ili dasku i poklopac (stranica 812).

WC poklopac nije pravilno montiran.
	 Pravilno montirajte WC poklopac (stranica 832).

Senzor za gornju polovicu tijela je zaklonjen ili zaprljan.
	 Očistite senzor ili uklonite sve predmete koji ga eventualno zaklanjaju.

Poklopac se otvara i zatvara iako nitko ne stoji pored WC-a

Izravno sunčevo zračenje ometa senzor.
	 Ne izlažite senzor izravnom sunčevom zračenju.

Senzor za gornju polovicu tijela je zaklonjen ili zaprljan.
	 Očistite senzor ili uklonite sve predmete koji ga eventualno zaklanjaju.

WC poklopac ostaje otvoren

Senzor za gornju polovicu tijela je zaklonjen ili zaprljan.
	 Očistite senzor ili uklonite sve predmete koji ga eventualno zaklanjaju.

Uklanjanje kamenca

LED-lampica svijetli crveno
* Kad se pokrene funkcija uklanjanja kamenca, nije je moguće zaustaviti, čak ni pritiskom tipke  (zaustavljanje). 
WC se može ponovno upotrebljavati po završetku funkcije uklanjanja kamenca.
Paljenje LED lampice ukazuje na to da je potrebno ukloniti kamenac iz WC-a i zamijeniti glavu ručice tuša.
	 Uklonite kamenac iz WC-a. (U tu svrhu upotrijebite zasebno dostupan komplet za uklanjanje kamenca 

s brojem artikla 1015469990.)
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	 Zamijenite glavu ručice tuša. (Sadržana u kompletu za uklanjanje kamenca, dostupno zasebno s brojem 
artikla 1015469990.)

Nakon uklanjanja kamenca proizvod ispušta dva zvučna tona, a logotip GROHE treperi crveno 
11 puta

Voda korištena za uklanjanje kamenca nije potpuno otekla.
	 Istodobno držite pritisnutom tipku  (samočišćenje ručice tuša) i tipku  (analni tuš) 2 sekunde kako 

biste pokrenuli drugo ispiranje radi otjecanja korištene vode.

Funkcija uklanjanja kamenca ne pokreće se, a logotip GROHE treperi bijelo nakon dva zvučna tona

Sredstvo za uklanjanje kamenca isteklo je iz naprave sa zračnim rasporom u WC školjku prije pokretanja 
funkcije uklanjanja kamenca.
	 Ulijte dovoljnu količinu sredstva za uklanjanje kamenca u odgovarajući ulazni otvor i zatim istodobno držite 

pritisnutom tipku  (samočišćenje ručice tuša) i tipku  (analni tuš) 2 sekunde da biste ponovno pokrenuli 
funkciju uklanjanja kamenca. Između ulijevanja sredstva za uklanjanje kamenca i pritiska tipki na daljinskom 
upravljaču ne bi smjelo proći više od 1 minute.
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Ostalo

Stvaranje kapljica na donjoj strani WC-a

Zbog velike vlažnosti zraka dolazi do kondenzacije.
	 Redovito brišite kapljice na WC-u. Pobrinite se za to da se kupaonica dovoljno prozračuje.

LED lampica GROHE treperi

Dovod vode u WC je prekinut (nema dovoda vode, ulazni ventil je zatvoren, voda je smrznuta itd.).
	 Uvjerite se da je zajamčena opskrba vodom na mjestu postavljanja. Otvorite ulazni ventil ako je zatvoren. 

Ako LED lampica i dalje treperi, prekinite napajanje WC-a električnom energijom i obratite se službi za 
popravak.

Postoji problem na protočnom grijaču vode, e-bideu ili ispiraču.
	 Isključite WC. Ako LED lampica i dalje treperi, prekinite napajanje WC-a električnom energijom i obratite se 

službi za popravak.

Čepovi na donjoj strani WC daske (ispupčeni dijelovi na donjoj strani) ne naliježu na školjku.
	 To nije problem. Ne brinite se jer upravo tako i trebaju biti postavljeni.
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Prije čišćenja
 ■ Napomene

U ovom odjeljku pronaći ćete nekoliko općih napomena za čišćenje proizvoda. Imajte na umu da neki alati za 
čišćenje i određena sredstva za čišćenje nisu prikladni za uporabu na ovom proizvodu.
Za čišćenje proizvoda društvo GROHE načelno preporučuje uporabu tekućih univerzalnih sredstava za čišćenje.

Alati za čišćenje

Meka krpa
	 Za WC dasku, pokrove na poklopcu i vanjski dio školjke

Spužva: upotrebljavajte meku pjenastu spužvu.
	 Za glavu ručice tuša

Četka za WC (bez abrazivnih čekinja)
	 Za WC školjku

Gumene rukavice: radi izbjegavanja smežurane kože na rukama.
	 Zavrnite rubove rukavica kako u njih ne bi ušla voda ili sredstvo za čišćenje.

Sredstvo za čišćenje

Neabrazivno neutralno sredstvo za čišćenje WC-a: za uklanjanje žućkastih i/ili tamnih onečišćenja u školjci.
	 Keramički dijelovi

NAPOMENA:

• Materijal AQUA CERAMIC odbija vodu i prljavštinu te na taj način omogućuje lako uklanjanje onečišćenja u 
WC školjci. Unatoč tomu potrebno je očistiti i školjku WC-a. Prljavština koja ostane na keramičkoj površini i 
fekalije koje sadržavaju masti ne mogu se uvijek lako odstraniti. Redovito čistite cijeli WC. Kako ne biste 
narušili svojstva materijala AQUA CERAMIC, izbjegavajte sljedeća sredstva i alate za čišćenje:
 - jaka lužnata/kisela sredstva za čišćenje
 - sredstvo za čišćenje
 - vodoodbojna sredstva za čišćenje / sredstva za čišćenje koja sprečavaju obrastanje ili sredstva za 
premazivanje površine

 - alate za čišćenje koji oštećuju površinu materijala, kao što su metalne četke ili četke za ribanje.

• Prije čišćenja deaktivirajte automatsko ispiranje i automatsko otvaranje/zatvaranje WC daske i poklopca kako 
senzor ne bi slučajno aktivirao te postupke (stranica 813, stranica 812).
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Čišćenje
 ■ WC daska i poklopac, pokrovi i daljinski upravljač 
(plastični dijelovi)

Obrišite površine vlažnom mekom krpom.

Društvo GROHE preporučuje redovito i često čišćenje WC-a kako se na površinama ne bi nakupljala prljavština.
Uporabom vlažne krpe sprečava se pojava elektrostatičkog naboja na površinama, koji privlači čestice prašine i 
uzrokuje pojavu tamnog taloga.

NAPOMENA:

• Ne brišite površine suhom krpom ili toaletnim papirom. Tako mogu nastati ogrebotine.
• Isključite WC kad brišete daljinski upravljač. Tako ćete spriječiti slučajno aktiviranje funkcija WC-a.



Čišćenje

829

 ■ Skidanje WC poklopca radi čišćenja
WC poklopac može se lako skinuti. To je posebno praktično za čišćenje šarke, koja je obično skrivena u konstrukciji. 
Osim toga, time se olakšava čišćenje cijelog poklopca.

NAPOMENA:

• Isključite WC prije skidanja WC poklopca. U suprotnom postoji opasnost od oštećenja dijelova unutar jedinice 
daske.

Skidanje WC poklopca

1. Prvo isključite WC pritiskom tipke za uključivanje/isključivanje na proizvodu (stranica 801).

NAPOMENA:

• Nemojte primijeniti preveliku silu jer biste tako mogli oštetiti WC poklopac.
• Nemojte otklapati WC dasku prema gore ako WC poklopac nije montiran. Daska se tako može izgrepsti ili na 

drugi način oštetiti.
• Ne upotrebljavajte WC ako WC poklopac nije montiran.

2. Zatvorite poklopac.
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3. Primite poklopac objema rukama.

4. Povucite WC poklopac prema van s desne strane.
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5. Povucite desni rub poklopca dalje u stranu i izvucite ga iz prihvata. Zatim podignite desnu stranu.

6. Sada malo podignite poklopac, povucite ga ulijevo i skinite ga s daske.
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Ponovno postavljanje WC poklopca

1. Položite poklopac na WC.

2. Gurnite poklopac u prihvat s lijeve strane.
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3. Povucite poklopac na desnu stranu te ga i ovdje pritisnite u prihvat.

4. Uključite WC pritiskom tipke za uključivanje/isključivanje na proizvodu.
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 ■ WC školjka (keramički dijelovi)
Površina na rubu i u unutrašnjosti WC školjke prevučena je posebnim premazom AQUA CERAMIC.
• Školjku očistite (toplom) vodom i mekom četkom ili spužvom navlaženom neutralnim sredstvom za čišćenje.

NAPOMENA:

• Ne upotrebljavajte sredstva za čišćenje ili dezinfekciju koja sadržavaju klor ili kiselinu. Pare tih sredstava 
mogu oštetiti proizvod ili izazvati kvarove.

• Ne upotrebljavajte vruću vodu jer ona može oštetiti WC.
• Ne upotrebljavajte abrazivna sredstva za čišćenje ni četku za WC s abrazivnim čekinjama. Time možete 

oštetiti površinu HyperClean i narušiti njezina svojstva.
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 ■ Vodilica ručice tuša i filter za zrak

Čišćenje vodilice ručice tuša

NAPOMENA:

• Ne brišite vodilicu suhom krpom ili toaletnim papirom. Tako mogu nastati ogrebotine.
• Ne upotrebljavajte abrazivna sredstva za čišćenje ni četku za WC s abrazivnim čekinjama.
• Imajte na umu da se vodilica ručice tuša sastoji od gornjeg i donjeg dijela.
• Nemojte primijeniti preveliku silu jer biste tako mogli oštetiti vodilicu ručice tuša.

Vodilica ručice tuša može se lako očistiti.
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Ručica tuša

Čišćenje ručice tuša s pomoću daljinskog upravljača

Ručica tuša može se očistiti prilikom uporabe proizvoda. Sjednite na WC, uzmite daljinski upravljač i provedite 
sljedeće korake.

1 2 3

1

Sjedite na WC-u. Pritisnite tipku  (samočišćenje ručice tuša). Ručica tuša 
provest će automatsko čišćenje u pohranjenom položaju.
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Ručno čišćenje ručice tuša

Ručice tuša možete očistiti i ručno. Uzmite spužvu i obrišite mrlje itd. s dijelova ručice tuša. Da biste izvukli ručice 
tuša radi čišćenja, učinite sljedeće:

1. Deaktivirajte automatsko ispiranje i automatsko otvaranje/zatvaranje WC daske i poklopca (stranica 813, 
stranica 812).

2. Otvorite poklopac zajedno s daskom.

3. Provedite sljedeće korake s pomoću daljinskog upravljača.

1 2 3

1

Ne sjedite na WC-u. Pritisnite tipku  (samočišćenje ručice tuša).  
Ručica tuša izvući će se, ali se neće aktivirati mlaz vode.

4. Očistite ručice tuša.

5. Ponovno aktivirajte automatsko ispiranje i automatsko otvaranje/zatvaranje WC daske i poklopca 
(stranica 813, stranica 812).

NAPOMENA:

• Pri čišćenju nemojte presnažno pritisnuti ručice tuša jer to može izazvati kvarove.
• Izbjegavajte izvlačenje ručica tuša iz vodilice ili utiskivanje u vodilicu. U suprotnom se može dogoditi da ručica 

tuša više ne može ući u vodilicu ili mogu nastupiti drugi kvarovi. 
Ako slučajno izvučete ili utisnete jednu od ručica tuša, isključite WC pritiskom tipke za uključivanje/isključivanje, 
pričekajte 10 sekundi i zatim ga ponovno uključite.
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Zamjena glave ručice tuša

Glava ručice tuša može se lako ručno zamijeniti.
Da biste izvukli ručice tuša radi zamjene, učinite sljedeće.

1. Deaktivirajte automatsko ispiranje i automatsko otvaranje/zatvaranje WC daske i poklopca (stranica 813, 
stranica 812).

2. Otvorite poklopac zajedno s daskom.

3. Provedite sljedeće korake s pomoću daljinskog upravljača.

1 2 3

1

Ne sjedite na WC-u. Pritisnite tipku  (samočišćenje ručice tuša).  
Ručica tuša izvući će se, ali se neće aktivirati mlaz vode.

4. Zamijenite glavu ručice tuša.

1 2 3

5. Ponovno pritisnite tipku  (samočišćenje ručice tuša). Trenutačno izvučena ručica tuša uvući će se, a druga 
će se ručica tuša izvući bez aktiviranja mlaza vode. Ponovite korake  i .

6. Ponovno pritisnite tipku  (samočišćenje ručice tuša) ili alternativno tipku  (zaustavljanje). Ručica tuša 
ponovno će se uvući.

7. Ponovno aktivirajte automatsko ispiranje i automatsko otvaranje/zatvaranje WC daske i poklopca (stranica 813, 
stranica 812).

NAPOMENA:

• Pri čišćenju nemojte presnažno pritisnuti ručice tuša jer to može izazvati kvarove.
• Izbjegavajte izvlačenje ručica tuša iz vodilice ili utiskivanje u vodilicu. U suprotnom se može dogoditi da ručica 

tuša više ne može ući u vodilicu ili mogu nastupiti drugi kvarovi. 
Ako slučajno izvučete ili utisnete jednu od ručica tuša, isključite WC pritiskom tipke za uključivanje/isključivanje, 
pričekajte 10 sekundi i zatim ga ponovno uključite.
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 ■ Služba za korisnike

1. Prije kontaktiranja službe za popravak

Ako probleme s proizvodom ne možete riješiti uz pomoć napomena u poglavlju „Otklanjanje smetnji” (stranica 820), 
za dodatnu pomoć izravno se obratite društvu GROHE. Osim toga, obratite se društvu GROHE u sljedećim slučajevima:
• ako imate pitanja o proizvodu na koja nema odgovora u ovim uputama za uporabu
• ako utvrdite oštećenje na kabelu za napajanje
• ako se kabel za napajanje prekomjerno zagrijava.
Ako se navedene situacije pravilno ne riješe, moguće su nesreće pri uporabi proizvoda. Stoga se odmah obratite 
društvu GROHE.

NAPOMENA:

• Proizvod se nipošto ne smije rastavljati ni preinačivati. To može dovesti do električnog udara, požara i/ili ozljeda. 
Osim toga, svaki oblik demontaže proizvoda rezultira poništenjem jamstva.

• Ako iz WC-a ili cjevovoda izlazi voda, isključite WC pritiskom tipke za uključivanje/isključivanje na proizvodu. 
U suprotnom postoji opasnost od električnog udara, požara ili poplave.

• Ako su jedinica daske ili kabel za napajanje oštećeni (čudni zvukovi, mirisi, dim, prekomjerna toplina, pukotine, 
izlaženje vode), odmah isključite WC pritiskom tipke za uključivanje/isključivanje na proizvodu te se što prije 
obratite stručnjaku radi zamjene neispravnih dijelova. Neispravni dijelovi nipošto se ne smiju nastaviti 
upotrebljavati. To može dovesti do električnog udara ili požara.

2. Pročitajte jamstveni list

Ovom proizvodu priložen je jamstveni list. Pažljivo pročitajte izjavu o jamstvu na tom isporučenom jamstvenom listu. 
Čuvajte dokaz o kupnji (najčešće račun vašeg trgovca društva GROHE) na mjestu koje vam je uvijek dostupno.
Jamstveni rok: 2 godine od datuma kupnje (još jedna dodatna godina u slučaju registracije proizvoda).
U izjavi o jamstvu saznat ćete koji su dijelovi proizvoda obuhvaćeni jamstvom, a koji nisu.

Služba za korisnike
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3. Služba za popravak

U SLUČAJU PITANJA, OŠTEĆENJA NA DIJELOVIMA PROIZVODA ILI NEDOSTATKA DIJELOVA NEMOJTE SE 
OBRAĆATI TRGOVCU I NEMOJTE NOSITI PROIZVOD K NJEMU KAKO BISTE GA ZAMIJENILI. UMJESTO TOGA 
OBRATITE SE SVOJOJ REGIONALNOJ SLUŽBI ZA KORISNIKE. ODGOVORIT ĆEMO NA SVA VAŠA PITANJA I 
RADO VAM POMOĆI U SLUČAJU PROBLEMA.

Unutar jamstvenog roka
Pripremite podatke u nastavku ako želite aktivirati jamstvo.
Izvan jamstvenog roka
Ako je jamstveni rok već istekao u trenutku upita, vlasnik proizvoda sam snosi sve nastale troškove. Servisni troškovi 
obuhvaćaju naknade za servisera, putne troškove i sve troškove rezervnih dijelova.
Potrebni su sljedeći podaci:
1. informacije za kontakt (npr. vaše ime i prezime, adresa, broj telefona)

2. serijski broj 
(nalazi se na tipskoj pločici na stražnjoj strani proizvoda)

3. datum ugradnje 
(nalazi se u jamstvenom listu)

4. razlog za upit.
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Относно това упътване
 ■ Прочетете преди употреба

За да осигурите правилното използване на този продукт, моля, внимателно прочетете това ръководство и 
„КРАТКОТО РЪКОВОДСТВО“, приложено към продукта на хартиен носител.
Неспазването на указанията за безопасност, описани в „КРАТКОТО РЪКОВОДСТВО“, може да доведе до 
сериозни злополуки.
Всяко от указанията е формулирано с оглед на безопасността на всички потребители и трябва 
задължително да се спазва.
GROHE не поема отговорност за щети в случай на злополуки в резултат на неправилна употреба.

 Моля обърнете внимание:
В райони, където твърдостта на водата надвишава 18 °dH, предварително трябва да се монтира воден 
филтър със система за отстраняване на котлен камък. За информация относно твърдостта на водата във 
вашия район се свържете с местната за снабдителна компания.

За да удължите живота на вашия продукт, спазвайте следните указания:
• Декалцирайте продукта приблизително веднъж на тримесечие (на всеки 3 месеца). (За да направите това, 

използвайте наличния отделно комплект за отстраняване на котлен камък с арт. № 1015469990.)
• Също така сменяйте главата на рамото на душа веднъж на всяко тримесечие. (Налично в комплекта за 

отстраняване на котлен камък с арт. № 1015469990.)
*  В зависимост от действителната употреба, отстраняването на котления камък от продукта и смяната на 

рамото на душа може също да се наложи да се извършват по-често от веднъж на тримесечие.
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Управление и бутони
 ■ Главен модул

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Капак за тоалетна

2 Тоалетна седалка  
(интегриран сензор за разпознаване на употреба)

3 Въздушен вентилатор

4 Рамо на душ (за дамски/анален душ)

5 Тоалетна чиния

6 Горен сензор

7 Бутон ВКЛ / ИЗКЛ

8 Отвор за пълнене на препарат за отстраняване 
на котлен камък

УКАЗАНИЕ:

• Изплакването може да се задейства ръчно с 
помощта на бутона за изплакване върху панела 
за активиране.



Въведение

844

 ■ Дистанционно управление

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Дамски душ

2 Потребителски профил 3

3 Спиране

4 Потребителски профил 2

5 Потребителски профил 1

6 Анален душ

7 Анален душ с масажна струя

8 Настройки на позицията на рамото на душа

9 Отваряне/затваряне на тоалетния капак

10 Отваряне/затваряне на тоалетната седалка

11 Настройване на интензивността на струята

12 Въздушен вентилатор

13 Настройване на температурата на водата

14 Самопочистване на рамото на душа

15 включена/изключена

16 Светодиодна индикация

УКАЗАНИЕ:

• Натиснете два пъти бутона  (анален душ), за да зададете режим за почистване „Осцилация“. 
Трикратното натискане на бутона настройва режима на почистване на „Лека осцилация“. 
Осцилация: Рамото на душа се движи напред-назад, за да почисти голяма площ. 
Лека осцилация: Рамото на душа се движи напред-назад, за да почисти по-малка площ.

• Натиснете два пъти бутона  (дамски душ), за да зададете режим за почистване „Осцилация“.  
При трикратно натискане на бутона режимът на почистване се настройва на „Силна осцилация“. 
Осцилация: Рамото на душа се движи напред-назад, за да почисти голяма площ. 
Силна осцилация: Рамото на душа се движи напред-назад върху още по-голяма площ.

• Най-дългата продължителност на един цикъл на почистване е 2 минути и за двата варианта на душа.
• Най-голямата продължителност на един процес на сушене е 4 минути.
• Тоалетната избипква два пъти, когато получи сигнал от дистанционното управление.
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Поставяне на батериите за първи път

1. Поставете 2 микроклетъчни батерии (AAA) в дистанционното управление.
* Само едно дистанционно управление може да бъде сдвоено с тоалетната наведнъж. Ако ново 
дистанционно управление се сдвоява с тоалетната, извадете батериите от старото дистанционно 
управление и след това започнете процеса на сдвояване с новото дистанционно управление.

2. Задръжте бутона за захранване  на гърба на дистанционното управление за 2 секунди, за да се включи.

00:00:02

3. Задръжте бутона за спиране  за поне 3 секунди, за да започнете процеса на сдвояване. Това продължава 
приблизително 30 секунди.

1 2 3

00:00:03

4. Ако връзката е успешна, всички светодиоди на дистанционното управление мигат 3 пъти.

5. Ако не може да се установи връзка, само средният светодиод мига 3 пъти.
* Ако не може да се установи връзка, повторете стъпките  до . Уверете се, че дистанционното 
управление и продуктът са включени.
* След като връзката бъде успешно установена, тя остава постоянна и не е необходимо да се настройва 
отново.
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Смяна на батериите на дистанционното управление

Ако светодиодът в центъра на дистанционното управление мига в червено, поставените батерии са празни 
и трябва да бъдат сменени. Докато светодиодите мигат, всички бутони са блокирани и не работят.
1. Извадете дистанционното управление от държача.

2. Свалете капака на гърба на дистанционното управление, извадете използваните батерии и поставете 
2 нови 1,5 V микроклетъчни батерии (AAA).

3. Прикрепете отново капака към дистанционното управление и го поставете обратно в държача.

УКАЗАНИЕ:

• Ако батериите са твърде изтощени, индикаторът в центъра на дистанционното управление мига в червено. 
Незабавно сменете батериите, ако забележите тази индикация.
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Характеристики и функции на продукта
 ■ Списък на характеристиките и функциите на продукта

Характеристика/функция 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Напълно автоматично 
изплакване

Тази функция е налична само ако вашата чиния с биде е 
оборудвана с казанче GROHE с комплект за монтаж за 

автоматично изплакване (налична е отделно).
–

Автоматично отваряне и 
затваряне на тоалетната 
седалка/капака

– ●

Нощна светлина – ●
Функция масажна струя за 
анален душ

●

Осцилиращ душ ●
Регулируема позиция на 
рамото на душа

●

Почистване на рамото за душ ●
Прибиране на рамото на душа ●
Антибактериален материал Тоалетна седалка, рамо на душ
Тоалетна седалка и капак  
с плавно затваряне

●

Quick Release за бързо 
сваляне на тоалетната 
седалка с капак

●
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Основна употреба
 ■ Кратко описание

1. Застанете пред тоалетната. 
Капакът на тоалетната се отваря автоматично.

УКАЗАНИЕ:

• Седалката може да се отваря и чрез натискане на бутона  (отваряне/затваряне на тоалетния капак).
• При температури на помещението над 30°C (напр. през лятото), сензорът за разпознаване на 

потребителя може да не функционира толкова точно, колкото обикновено. Уверете се, че има 
подходяща вентилация в банята или преминете пред сензора.

2. Седнете на тоалетната седалка. 
След като сте в тоалетната, малко количество вода ще изплакне керамичната част, за да сведе до 
минимум образуването на петна.
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3. След като приключите, натиснете бутона  (анален душ) или  (дамски душ), за да започнете 
почистването.

За да спрете функцията за почистване, натиснете бутона  (за спиране).

4. След това натиснете бутона  (въздушен вентилатор), за да изсушите почистената част на тялото с топъл 
въздух. За да спрете въздушния вентилатор, натиснете бутона  (за спиране).

5. След използване на тоалетната (веднага след като потребителят стане)
• Функция на автоматично изплакване: Процесът на изплакване започва автоматично.
• Ръчно изплакване: Натиснете бутона за промиване на панела за активиране.

УКАЗАНИЕ:

• Функциите за предварително изплакване и автоматично изплакване са налични само ако Вашата 
чиния с биде е оборудвана с казанче GROHE с комплект за монтаж за автоматично изплакване 
(налична е отделно).
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6. Отдалечете се от тоалетната. 
Капакът на тоалетната ще се затвори автоматично приблизително 1 минута след като напуснете зоната 
на сензора.

УКАЗАНИЕ:

• Капакът и седалката също могат да се отварят чрез натискане на бутона  (отваряне/затваряне 
на тоалетния капак).



Използване

851

 ■ Функция за почистване

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  Бутон (за спиране): Прекратяване на функцията почистване

2  Бутон (анален душ): Почистване на аналната област 

3  Бутон (настройка на позицията на рамото на душа): Регулирайте 
позицията на рамото на душа по време на почистване, 5 налични 
позиции: Стандартно, 2 степени напред, 2 степени назад 

4  Бутон (настройване на интензивността на струята): Регулиране на 
водното налягане на почистващата струя (пет нива) по време на 
почистване

5  Бутон (дамски душ): Почистване на вагиналната област 

6  Бутон (настройване на температурата на водата): Регулиране на 
температурата на водата 5 налични степени: изкл. (входяща 
температура), ниска (прибл. 28 °C) до висока (прибл. 40 °C)

УКАЗАНИЕ:

• Функцията за почистване може да се активира само когато човек седи на тоалетната.
• Функцията за почистване спира автоматично след 2 минути.
• Веднага щом човек седне на тоалетната, водата изтича от отвора до рамото на душа както преди 

стартиране, така и след като функцията за почистване е приключила. Това не е неизправна работа.
• Температурата на подаваната вода може да бъде по-ниска от зададената от Вас, ако подаваната 

към тоалетната вода е много студена, какъвто е случаят например през зимата.
• Седнете по-назад на тоалетната, така че водата да не пръска твърде силно от тоалетна чиния по 

време на функцията за почистване.
• Не използвайте функцията за почистване прекалено дълго време. Използвайте функцията за 

почистване само за почистване на външните интимни и анални зони и не вкарвайте рамото на 
душа в ректума, вагината или уретрата.

• Почистващата функция не трябва да се използва за изплакване на дебелото черво (клизма). 
Трябва също така да избягвате умишлено изхождане, докато използвате тази функция.

• Не използвайте почистващата функция, ако страдате от болки или възпаление в интимната или 
аналната област.

• В случай на медицинско лечение на интимната или аналната област, потърсете и спазвайте лекарски 
съвет, преди да използвате функцията за почистване.
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 ■ Сушене с топъл въздух (управление с бутоните отпред)

1 2 3

1
3

2

1  Бутон (въздушен вентилатор): Сушене с топъл въздух

2  Бутон (за спиране): Прекратяване на функцията вентилатор

3  Бутон (въздушен вентилатор): Регулиране на температурата на 
въздуха (3 нива: ниско, средно, високо)

Нискo: Температура на помещението

Средно високo: приблизително 40°C (стандартно)

Високo: приблизително 55°C

УКАЗАНИЕ:

• Температурата на въздуха ще се върне към първоначалната настройка, след като функцията 
вентилатор спре.

• Функцията вентилатор спира автоматично след приблизително 4 минути.



Използване

853

 ■ Сдвояване на дистанционното управление и тоалетната
* Bluetooth е регистрирана търговска марка на Bluetooth SIG, Inc.

УКАЗАНИЕ:

• Преди да използвате тази функция, прочетете полето „Указания за безопасност при използване на 
Bluetooth връзки“ (Страница 854).

 

Първо използване

1. Поставете 2 микроклетъчни батерии (AAA) в 
дистанционното управление.
Само едно дистанционно управление може да 
бъде сдвоено с тоалетната наведнъж. Ако ново 
дистанционно управление се сдвоява с 
тоалетната, извадете батериите от старото 
дистанционно управление и след това започнете 
процеса на сдвояване с новото дистанционно 
управление.

2. Задръжте бутона за захранване  на гърба на 
дистанционното управление за 2 секунди, за да 
се включи.

00:00:02

3. Задръжте бутона за спиране  за поне 3 секунди, 
за да започнете процеса на сдвояване. Това 
продължава приблизително 30 секунди.

1 2 3

00:00:03

4. Ако връзката е успешна, всички светодиоди на 
дистанционното управление мигат 3 пъти.

5. Ако не може да се установи връзка, само средният 
светодиод мига 3 пъти.
* Ако не може да се установи връзка, повторете 
стъпките  до . Уверете се, че дистанционното 
управление и продуктът са включени.
* След като връзката бъде успешно установена, 
тя остава постоянна и не е необходимо да се 
настройва отново.
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Указания за безопасност при използване на Bluetooth връзки

Дръжте модула седалка и дистанционното управление далеч от устройства, които излъчват 
радиовълни.
Дръжте модула седалка и дистанционното управление възможно най-далеч от следните устройства, за да 
избегнете смущения, причинени от:
• Микровълни
• WiFi устройства
• Устройства с възможност за Bluetooth връзка (с изключение на смартфони)
• Други устройства, които излъчват радиовълни в диапазона 2,4 GHz (безжични цифрови телефони, 

безжични аудио устройства, игрови конзоли, периферни устройства и др.) 
• Специално указание относно имплантируемите кардиовертер дефибрилатори: Ако имате пейсмейкър, 

дръжте дистанционното управление на най-малко 22 см от импланта.
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Възможности за настройка
 ■ Автоматично отваряне и затваряне на капака на тоалетната

* Само 36508SH0 и 14533SH0
Можете да настроите капака на тоалетната да се отваря и затваря автоматично.

1 2 3

1

00:00:02

1. Задръжте едновременно бутона  (отваряне/затваряне на тоалетния 
капак) и бутона  (за спиране), натиснати за 2 секунди, за да 
активирате или деактивирате функцията.

Bi～～

 

Bi

Деактивиране на автоматичното 
отваряне/затваряне на капака на 
тоалетната

Активиране на автоматично 
отваряне/затваряне на капака на 
тоалетната

 ■ Автоматично отваряне и затваряне на тоалетната седалка
Можете да настроите тоалетната седалка да се отваря и затваря автоматично.

1 2 3

1
00:00:02

1. Задръжте едновременно бутона  (отваряне/затваряне на тоалетната 
седалка) и бутона  (за спиране), натиснати за 2 секунди, за да 
активирате или деактивирате функцията.

Bi

 

Bi

Деактивиране на автоматичното 
отваряне/затваряне на тоалетната 
седалка

Активиране на автоматично 
отваряне/затваряне на тоалетната 
седалка
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УКАЗАНИЕ:

• Директната слънчева светлина и нагревателите могат да повлияят на функцията на сензора и да 
доведат до автоматично отваряне на капака на тоалетната без причина.

• Ако не използвате автоматичната функция, не отваряйте и не затваряйте внезапно тоалетната 
седалка. Прекомерната сила или натиск може да повреди капака на тоалетната.

 Когато използвате автоматичната функция, не блокирайте процеса на отваряне/затваряне и не 
натискайте седалката или капака в обратната посока.  
Това може да доведе до повреда на продукта или неизправна работа на автоматичната система.

 ■ Автоматично изплакване (опционално)
В настройката по подразбиране тоалетната автоматично се промива приблизително 6 секунди, след като 
потребителят стане от тоалетната. 
Можете да промените забавянето на изплакването в настройките на тоалетната.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Задръжте бутона едновременно  (дамски душ) и бутона плюс  

 (настройване на интензивността на струята) за 2 секунди, за да 
активирате или деактивирате автоматичното изплакване.

2. Задръжте едновременно бутона  (за спиране) и бутона  
 (самопочистване на рамото на душа) за 2 секунди, за да настроите 

времето за забавяне на изплакването.

Изплакване след 2 секунди

Изплакване след 6 секунди (настройка по подразбиране)

Изплакване след 10 секунди

Изплакване след 15 секунди

УКАЗАНИЕ:

• Автоматичното изплакване няма да се задейства, ако потребителят седи на тоалетната за по-малко 
от 10 секунди.

• Функциите за предварително изплакване и автоматично изплакване са налични само ако Вашата 
чиния с биде е оборудвана с казанче GROHE с комплект за монтаж за автоматично изплакване 
(налична е отделно).
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 ■ Предварително изплакване (опционално)
* Тази функция е налична само ако вашата чиния с биде е оборудвана с казанче GROHE с комплект за 
монтаж за автоматично изплакване (налична е отделно).
Веднага след като потребителят седне на седалката на тоалетната чиния, керамичната част се изплаква 
с малко количество вода, за да се намалят петната.

1 2 3

1
00:00:02

1. Задръжте едновременно бутона  (дамски душ) и бутона минус  

 (настройване на температурата на водата) за 2 секунди, за да 
активирате или деактивирате функцията за промиване.

УКАЗАНИЕ:

• Ако изплакването се активира веднага след активиране на функцията за предварително изплакване, 
почистващият ефект на функцията може да бъде нарушен.

• Функциите за предварително изплакване и автоматично изплакване са налични само ако Вашата 
чиния с биде е оборудвана с казанче GROHE с комплект за монтаж за автоматично изплакване 
(налична е отделно).
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 ■ Нощна светлина
* Само 36508SH0 и 14533SH0
Веднага щом сензорът засече потребител, се активира мека светлина вътре в тоалетната чиния. 
Приблизително една минута след като потребителят се отдалечи от зоната на сензора, светлината 
автоматично ще се изключи отново.

1 2 3

1
00:00:02

1. Задръжте едновременно бутона  (за спиране) и бутона плюс  

 (настройване на температурата на водата) за 2 секунди, за да 
активирате или деактивирате функцията за нощно осветление.
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 ■ Напомняне за отстраняване на котлен камък
Продуктът е фабрично настроен така, че логото на GROHE да мига в бяло след 12 седмици използване на 
чинията с биде. Това показва, че котленият камък трябва да бъде отстранен от частите, по които тече вода. 
В настройките имате възможност да промените този интервал според желанията Ви.

1 2 3

1
00:00:02

1. Натиснете едновременно за 2 секунди бутоните  (анален душ  
с масажна струя) и  (самопочистване на рамото на душа), за да 
регулирате интервала за напомняне.

Напомняне на всеки 4 седмици

Напомняне на всеки 12 седмици (по подразбиране)

Напомняне на всеки 24 седмици

Напомняне на всеки 48 седмици

 

УКАЗАНИЕ:

• Ако оставите интервала на фабрично зададените 12 седмици, ще чуете дълъг звуков сигнал; ако  
сте конфигурирали различен интервал, ще прозвучи кратък звуков сигнал.

• След 48 седмици употреба без отстраняване на котлен камък, индикаторът мига непрекъснато.
• Комплектът за отстраняване на котлен камък GROHE се предлага отделно (1015469990).
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 ■ Потребителски профил
Потребителски профил 1 / потребителски профил 2 / потребителски профил 3
С дистанционното управление запазвате предпочитаната от Вас позиция на рамото на душа, 
интензивността на струята и температурата на водата.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Настройване

1. Седнете на тоалетната седалка.

2. Натиснете бутона  (Анален душ) или  (Дамски душ).

3. Конфигурирайте наличните опции (Позиция на рамото на душа, 
Интензивност на струята, Температура на водата) по желание.

4. Натиснете едновременно за 2 секунди  (за спиране)  
1  (Потребителски профил 1) или 2  (Потребителски профил 2)  

или 3  (Потребителски профил 3).

• Използване

Преди да използвате дамския или аналния душ, натиснете бутона на 
потребителския профил, в който сте запазили предпочитаните от Вас 
настройки ( 1  (Потребителски профил 1); 2  (Потребителски профил 2); 

3  (Потребителски профил 3)).

УКАЗАНИЕ:

• Стандартно, рамото на душа автоматично се връща в средно положение.
• Интензивността на струята и температурата на водата се запазват за следващо използване на чинията 

с биде.
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 ■ Звук при прием на сигнал
В настройките можете да посочите дали тоалетната да издава звуци, когато получи сигнал от дистанционното 
управление.

1 2 3

1
00:00:02

1. Задръжте едновременно бутона  (дамски душ) и бутона минус  

 (настройване на температурата на водата) за 2 секунди, за да 
активирате или деактивирате звуците на тоалетната.
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 ■ Нулиране на фабричните настройки
Всички функции могат да бъдат нулирани до фабричните настройки по подразбиране.

1 2 3

1

00:00:02

1. В същото време задръжте натиснат бутона плюс на  (настройване 

на интензивността на струята) и бутона минус  (настройване на 
интензивността на струята) за 2 секунди, за да възстановите 
фабричните настройки.
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Отстраняване на повреди

Всички функции

Всички функции отказват

Захранването е прекъснато.
	 Проверете дали няма прекъсване на захранването на мястото на монтажа. Уверете се, че 

дефектнотоковия прекъсвач не е задействан, ако е необходимо, проверете за наличието на други 
често срещани проблеми със захранването.

Тоалетната е изключена.
	 Натиснете бутона за включване/изключване на тоалетната, за да включите продукта.

Имало е електрическо късо съединение.
	 Изключете тоалетната и се обърнете към сервиз.

Приложеното напрежение не е между 220V и 240V.
	 Изключете тоалетната и се обърнете към сервиз.

Дистанционното управление не работи

Дистанционното управление е изключено.
	 Натиснете бутона за захранване  за поне 2 секунди, за да включите дистанционното управление.

Батериите на дистанционното управление са изтощени (светодиодът мига в червено).
	 Поставете нови батерии в дистанционното управление (Страница 846).

Батериите са поставени неправилно.
	 Поставете батериите в правилната посока (внимавайте за правилния полярност).

В близост до модула седалка или дистанционното управление има метални предмети.
	 Отстранете металните предмети.

Използваното дистанционно управление не е дистанционното управление, предоставено с продукта.
	 Ако трябва да се използва дистанционно управление, различно от предоставеното с продукта, то 

първо трябва да бъде сдвоено с тоалетната. Процесът на сдвояване е обяснен в следващата точка 
„Дистанционното управление не е правилно свързано към тоалетната“.

Дистанционното управление не е правилно свързано към тоалетната.
	 За да сдвоите дистанционното управление с тоалетната, изпълнете следните стъпки:

1. Поставете 2 микроклетъчни батерии (AAA) в дистанционното управление.

2. Задръжте бутона за захранване  на гърба на дистанционното управление за 2 секунди, за да се включи.

3. Задръжте бутона за спиране  за поне 3 секунди, за да започнете процеса на сдвояване. Това 
продължава приблизително 30 секунди.

4. Ако връзката е успешна, всички светодиоди на дистанционното управление мигат 3 пъти.

5. Ако не може да се установи връзка, само средният светодиод мига 3 пъти. В този случай повторете 
стъпките  до . Уверете се, че дистанционното управление и продуктът са включени.



Отстраняване на повреди

864

Функция за почистване

Рамото на душа не изпуска вода

Спирателният кран за вода е затворен.
	 Спирателният кран за вода се намира вътре в казанчето. Свържете се със сервиза за ремонт.

Вложката сито е запушена.
	 Вложката сито се намира в тоалетната чиния. Свържете се със сервиза за ремонт.

Налягането на водата е твърде ниско или интензивността на струята е настроен на най-ниското ниво.
	 Натиснете знака плюс върху бутона за регулиране на интензивността на струята (Страница 851).

Сензорът не е открил потребител.
	 Седнете на седалката на тоалетната чиния или променете позицията си върху нея. Например 

седнете по-назад.
Изплакването се задейства.
	 Това не е неизправна работа. Процесът на изплакване има приоритет в настройките. След цикъла на 

изплакване просто натиснете бутона отново  (анален душ) или  (дамски душ).

Забавено подаване на вода

Температурата на подаваната вода е твърде ниска.
	 Това не е неизправна работа. Ако температурата на водата е много ниска, напр. през зимата може 

да отнеме малко повече време от обикновено, докато рамото на душа изпусне струя вода, тъй като 
загряването на водата отнема повече време.

Хладна вода

Температурата на водата е настроена на най-ниската степен.

	 Натиснете бутона плюс  (настройване на температурата на водата), за да зададете по-висока 
температура (Страница 851).

Температурата на подаваната вода е много студена.
	 Температурата на подаваната вода може да бъде по-ниска от зададената от Вас, ако подаваната към 

тоалетната вода е много студена, какъвто е случаят например през зимата.

Слаба сила на струята

Интензивността на струята е настроена на най-ниската степен.
	 Натиснете знака плюс върху бутона за регулиране на интензивността на струята (Страница 851).

Хлабав водач на рамото на душа

Водачът е ударен от четка за тоалетна или друг предмет, при почистване на тоалетната и следователно 
вече не е защитен.
	 Почиствате правилно водача на рамото на душа (Страница 879).
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Неправилно насочване на струята на рамото на душа

Главата на рамото на душа е неправилно подравнена.
	 Подравнете правилно главата на рамото на душа.

Модулът седалка издава механични шумове

При деактивиране на почистващата струя се появяват механични шумове.
	 Това не е неизправна работа. Шумовете се генерират от двигателя. Ако иначе тоалетната 

функционира нормално и както интензивността на струята, така и позицията на рамото на душа 
могат да се регулират правилно, този шум е напълно нормален.

Автоматично изплакване

Тоалетната не изплаква автоматично

Автоматичното изплакване е деактивирано.
	 Активирайте автоматично изплакване (Страница 856).

Продуктът не е оборудван с казанче GROHE.
	 Тази функция е налична само ако вашата чиния с биде е оборудвана с казанче GROHE с комплект 

за монтаж за автоматично изплакване (налична е отделно).

Слаб воден поток по време на изплакване или тоалетната не се промива напълно

Използвана е твърде много тоалетна хартия.
	 Ако се използва твърде много тоалетна хартия, частичното изплакване може да не е достатъчно 

силно, за да промие напълно тоалетната. Извършете пълно изплакване.

Запушена тоалетна чиния

Използвана е твърде много тоалетна хартия.
	 Деактивирайте автоматичното изплакване и изчистете запушването (Страница 856).

* По време на почистване тоалетната може да извърши автоматичен цикъл на промиване, което може да 
доведе до преливане на тоалетната чиния.

Процесът на изплакване се задейства веднага след сядане
	 Това не е неизправна работа. Предварителното изплакване е активирано. Веднага след като 

потребителят седне на седалката на тоалетната чиния, керамичната част се изплаква с малко 
количество вода, за да се намалят петната.
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Въздушен вентилатор

Въздушният вентилатор не работи

Сензорът за долната част на тялото не е открил потребител.
	 Седнете на седалката на тоалетната чиния или променете позицията си върху нея. Например 

седнете по-назад.
Потребителят е труден за разпознаване от сензора поради облеклото.
	 Сензорът е проектиран да открива кожа. Уверете се, че има непокрита кожа в областта на сензора.

Хладен въздух

Температурата на въздуха е настроена на най-ниска степен.
	 Натиснете бутона  (въздушен вентилатор), за да регулирате температурата на въздуха 

(Страница 852).

Въздушният вентилатор внезапно спира

Процесът на сушене продължава 4 минути и следователно е автоматично спрян.
	 Натиснете отново бутона  (въздушен вентилатор) (Страница 852).

Шумен въздушен вентилатор*

Когато температурата на въздуха е настроена на „висока“, въздушният вентилатор става по-силен 
поради по-високата скорост на ротора.
	 Натиснете бутона  (въздушен вентилатор), за да регулирате температурата на въздуха на „средно 

висока“ или „ниска“ (Страница 852).
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Автоматично отваряне и затваряне на тоалетната седалка/капака

Капакът на тоалетната се затваря твърде бързо

Капакът на тоалетната е натиснат с ръка, докато се затваря автоматично.
	 Никога не натискайте седалката или капака надолу с ръка, когато е активирана функцията за 

автоматично затваряне. 
Натиснете бутона  (отваряне/затваряне на тоалетния капак). Ако капакът не се отваря или затваря 
след натискане на бутона  (отваряне/затваряне на тоалетния капак), изключете тоалетната и се 
свържете със сервиза за ремонт.

Тоалетната седалка се сгъва твърде бързо

Тоалетната седалка е бутната надолу с ръка по време на автоматичното затваряне.
	 Никога не натискайте седалката или капака надолу с ръка, когато е активирана функцията за 

автоматично затваряне. 
Натиснете бутона  (отваряне/затваряне на тоалетната седалка). Ако седалката не се сгъва или не 
потъва след натискане на бутона  (отваряне/затваряне на тоалетната седалка) , изключете 
тоалетната и се свържете със сервиза за ремонт.

Седалката или капакът не се отварят или затварят автоматично

Автоматичното отваряне/затваряне е деактивирано.
	 Активирайте автоматично отваряне/затваряне за капака или седалката и капака (Страница 855).

Капакът на тоалетната не е поставен правилно.
	 Поставете правилно капака на тоалетната чиния (Страница 876).

Сензорът за горната половина на тялото е блокиран или замърсен.
	 Почистете сензора или отстранете всички предмети, които може да блокират сензора.

Капакът се отваря и затваря, въпреки че никой не стои до тоалетната

Сензорът се смущава от пряка слънчева светлина.
	 Не излагайте сензора на пряка слънчева светлина.

Сензорът за горната половина на тялото е блокиран или замърсен.
	 Почистете сензора или отстранете всички предмети, които може да блокират сензора.

Капакът на тоалетната остава отворен

Сензорът за горната половина на тялото е блокиран или замърсен.
	 Почистете сензора или отстранете всички предмети, които може да блокират сензора.
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Декалциране

LED индикаторът мига в червено
* Веднъж стартирала функцията за отстраняване на котлен камък не може да бъде спряна дори с натискане 
на бутона  (за спиране). Веднага след като функцията за отстраняване на котления камък приключи, 
тоалетната може да се използва отново.
Светещият светодиод показва, че котления камък трябва да бъде отстранен от тоалетната и трябва да се 
смени главата на рамото на душа.
	 Декалцирайте тоалетната. (За да направите това, използвайте наличния отделно комплект за 

отстраняване на котлен камък с арт. № 1015469990.)
	 Сменете рамото на душа. (Включена в комплекта за премахване на котлен камък, предлага се 

отделно с арт. номер 1015469990.)

Продуктът издава 2 звукови сигнала след отстраняване на котелния камък и логото на 
GROHE мига в червено 11 пъти

Водата, използвана за отстраняване на котления камък, не може да се оттече напълно.
	 Задръжте едновременно бутона  (самопочистване на рамото на душа) и бутона  (анален душ) 

за 2 секунди, за да се стартира второ изплакване за източване на използваната вода.

Функцията за отстраняване на котлен камък не стартира и логото на GROHE мига в бяло 
след 2 бипкания

Препаратът за отстраняване на котлен камък изтича от устройството за въздушния процеп в тоалетната 
чиния преди да започне функцията за отстраняване на котлен камък.
	 Напълнете достатъчно количество препарат за отстраняване на котлен камък в съответния вход и 

след това задръжте бутоните едновременно  (самопочистване на рамото на душа) и  (анален 
душ) за 2 секунди, за да стартирате отново функцията за отстраняване на котлен камък. Не 
позволявайте да измине повече от 1 минута между пълненето на препарата за отстраняване на 
котелния камък и натискането на бутоните на дистанционното управление.
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Друго

Капки вода се образуват на дъното на тоалетната

Образува се конденз поради висока влажност.
	 Избърсвайте редовно капките. Осигурете подходяща вентилация в банята.

Светодиодът GROHE мига

Водоснабдяването на тоалетната е прекъснато (няма вода, входният вентил е затворен, водата е 
замръзнала и т.н.).
	 Уверете се, че водоснабдяването е гарантирано на мястото на монтажа. Отворете входящия вентил, 

ако е затворен. Ако светодиодът продължава да мига, изключете тоалетната от електрическото 
захранване и се свържете със сервиз.

Има проблем с бойлера, електронното биде или устройството промиващо под налягане.
	 Изключете тоалетната. Ако светодиодът продължава да мига, изключете тоалетната от електрическото 

захранване и се свържете със сервиз.

Демпферите от долната страна на тоалетната седалка (изпъкналите части на дъното) не 
опират в керамиката.

	 Това не е проблем. Точно така трябва да бъде, не се притеснявайте.
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Преди почистване
 ■ Указания

В този раздел ще ви предоставим обща информация за почистването на продукта. Oбърнете внимание, че 
някои почистващи инструменти и определени почистващи продукти не са подходящи за употреба с този продукт.
GROHE обикновено препоръчва използването на течни универсални почистващи препарати за почистване 
на продукта.

Инструменти за почистване

Мека кърпа
	 За тоалетната седалка, капаците на капака и керамиката

Гъба: Използвайте мека дунапренова гъба.
	 За главата на рамото на душа

Четка за тоалетна (без абразивни косми)
	 За тоалетната чиния

Гумени ръкавици: За да се избегне измиване на кожата на ръцете.
	 Прегънете краищата на ръкавиците, за да предотвратите попадането на вода или препарат в тях.

Почистващи препарати

Неабразивен неутрален почистващ препарат за тоалетни: За отстраняване на жълтеникави и/или тъмни 
замърсявания в басейна.
	 Керамични части
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УКАЗАНИЕ:

• Материалът AQUA CERAMIC е силно водоотблъскващ и отблъскващ замърсяване и следователно 
гарантира, че замърсяването в тоалетната чиния може да бъде лесно отстранено. Въпреки това 
тоалетната чиния също трябва да се почисти. Замърсяването, останало върху керамичната повърхност, 
и мазните изпражнения може да не се отстранят без допълнителна намеса. Редовно почиствайте 
цялата тоалетна. За да не влошите свойствата на AQUA CERAMIC, трябва да избягвате използването 
на следните почистващи препарати и инструменти:
 - Силно алкални/киселинни почистващи препарати
 - драскащ материал
 - Водоотблъскващи почистващи средства/почистващи средства предотвратящи натрупванията или 
вещества за повърхностно покритие

 - Почистващи инструменти, които увреждат повърхността на материала, като напр. метални или 
абразивни четки

• Преди почистване деактивирайте автоматичното изплакване и автоматичното отваряне/затваряне на 
тоалетната седалка и капака, така че да не се задействат неправилно от сензора (Страница 856, 
Страница 855).
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Почистване
 ■ Тоалетна седалка и капак, капаци и дистанционно управление 
(пластмасови части)

Избършете повърхностите с влажна мека кърпа.

GROHE препоръчва да почиствате тоалетната редовно и често, за да предотвратите натрупването на 
замърсяване по повърхностите.
Използването на влажна кърпа предотвратява електростатичното зареждане на повърхностите, което 
привлича прахови частици и причинява тъмни отлагания.

УКАЗАНИЕ:

• Не бършете повърхностите със суха кърпа или тоалетна хартия - това може да причини драскотини.
• Изключете тоалетната, когато избърсвате дистанционното управление. Така ще избегнете случайно 

задействане на функциите на тоалетната.
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 ■ Сваляне на капака на тоалетната за почистване
Капакът на тоалетната се сваля лесно. Това е особено полезно за почистване на шарнира, който 
обикновено е скрит от конструкцията. Освен това улеснява пълното почистване на капака.

УКАЗАНИЕ:

• Изключете тоалетната, преди да свалите капака на тоалетната. В противен случай съществува 
опасност от повреда на вътрешните части на модула седалка.

Сваляне на капака на тоалетната

1. Първо изключете тоалетната, като натиснете бутона за включване/изключване на продукта 
(Страница 843).

УКАЗАНИЕ:

• Не използвайте прекомерна сила, тъй като това може да повреди капака на тоалетната.
• Не сгъвайте тоалетната седалка нагоре, докато капакът на тоалетната не е монтиран. Това може да 

надраска седалката или да причини други повреди.
• Не използвайте тоалетната, докато не е монтиран капака на тоалетната.

2. Затворете капака.
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3. Хванете капака с две ръце.

4. Издърпайте капака на тоалетната навън от дясната страна.
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5. Продължете да дърпате десния ръб на капака настрани и навън от гнездото. След това повдигнете 
дясната страна.

6. Сега повдигнете малко капака, дръпнете го наляво и го извадете от седалката.
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Повторно поставяне на капака на тоалетната

1. Поставете капака на тоалетната.

2. Плъзнете капака в гнездото от лявата страна.
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3. Издърпайте капака от дясната страна и натиснете капака и тук в гнездото.

4. Първо включете тоалетната, като натиснете бутона за включване/изключване на продукта.
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 ■ Тоалетна чиния (керамични части)
Повърхността по ръба и вътрешността на тоалетната чиния е покрита със специалното покритие 
AQUA CERAMIC.
• Чистете мивката с (топла) вода и мека четка или гъба, навлажнена с неутрален почистващ препарат.

УКАЗАНИЕ:

• Не използвайте почистващи препарати или дезинфектанти, съдържащи хлор или киселина. 
Изпаренията от тези агенти могат да повредят продукта или да причинят неизправна работа.

• Не използвайте гореща вода, тъй като това може да повреди тоалетната.
• Не използвайте абразивни почистващи препарати или четки за тоалетна с абразивен косъм.  

Те могат да повредят повърхността HyperClean и да влошат нейните свойства.
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 ■ Водач на рамото на душа и въздушен филтър

Почистване на водача на рамото на душа

УКАЗАНИЕ:

• Не бършете водача със суха кърпа или тоалетна хартия - това може да причини драскотини.
• Не използвайте абразивни почистващи препарати или четки за тоалетна с абразивен косъм.
• Имайте предвид, че водачът на рамото на душа се състои от горна и долна част.
• Не използвайте прекомерна сила, тъй като това може да повреди водача на рамото на душа.

Водачът на рамото на душа се почиства много лесно.
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Рамо на душ

Почистване на рамото на душа с помощта на дистанционното 
управление

Рамото на душа може да се почиства при използване на продукта. Седнете на тоалетната, вземете 
дистанционното управление и следвайте стъпките по-долу.

1 2 3

1

Седите на тоалетната. Натиснете бутона  (самопочистване на рамото 
на душа). Рамото на душа извършва автоматично почистване в запаметената 
позиция.
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Ръчно почистване на рамото на душа

Можете също да почистите рамената на душа ръчно. За да направите това, използвайте гъба и изтъркайте 
петна и др. от частите на рамото на душа. За да изведете рамената на душа за почистване, направете следното:

1. Деактивирайте автоматичното изплакване и автоматичното отваряне/затваряне на тоалетната седалка и 
капака (Страница 856, Страница 855).

2. Отворете капака и седалката.

3. Извършете следните стъпки с дистанционното управление.

1 2 3

1

Не сядайте на тоалетната. Натиснете бутона  (самопочистване на 
рамото на душа). Рамото на душа се разтяга, но не активира водна струя.

4. Почистете рамената на душа.

5. Активирайте отново автоматичното изплакване и автоматичното отваряне/затваряне на тоалетната 
седалка и капака (Страница 856, Страница 855).

УКАЗАНИЕ:

• Не натискайте прекалено силно, когато почиствате рамената на душа, тъй като това може да доведе 
до неизправна работа.

• Избягвайте да издърпвате рамената на душовете от водача или да ги натискате в него. В противен 
случай рамото на душа може да не се прибере или да възникнат други неизправна работа. 
Ако по невнимание сте издърпали или натиснали някое от рамената на душа, изключете тоалетната 
чрез натискане на бутона за включване/изключване, изчакайте 10 секунди и след това я включете отново.
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Смяна на главата на рамото на душа

Главата на рамото на душа може лесно да се смени на ръка.
За да изведете рамената на душа за смяна, направете следното.

1. Деактивирайте автоматичното изплакване и автоматичното отваряне/затваряне на тоалетната седалка и 
капака (Страница 856, Страница 855).

2. Отворете капака и седалката.

3. Извършете следните стъпки с дистанционното управление.

1 2 3

1

Не сядайте на тоалетната. Натиснете бутона  (самопочистване на 
рамото на душа). Рамото на душа се разтяга, но не активира водна струя.

4. Сменете рамото на душа.

1 2 3

5. Натиснете отново бутона  (самопочистване на рамото на душа). Удълженото в момента рамо на душ 
се прибира, а другото рамо на душ се подава без да активира водна струя. Повторете стъпките  и .

6. Натиснете отново бутона  (самопочистване на рамото на душа) или алтернативно бутона  (за спиране). 
Рамото на душа се прибира отново.

7. Активирайте отново автоматичното изплакване и автоматичното отваряне/затваряне на тоалетната 
седалка и капака (Страница 856, Страница 855).

УКАЗАНИЕ:

• Не натискайте прекалено силно, когато почиствате рамената на душа, тъй като това може да доведе 
до неизправна работа.

• Избягвайте да издърпвате рамената на душовете от водача или да ги натискате в него. В противен 
случай рамото на душа може да не се прибере или да възникнат други неизправна работа. 
Ако по невнимание сте издърпали или натиснали някое от рамената на душа, изключете тоалетната 
чрез натискане на бутона за включване/изключване, изчакайте 10 секунди и след това я включете 
отново.
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 ■ Следпродажбен сервиз

1. Преди да се обадите в сервиза за ремонт

Ако не можете да разрешите проблемите с продукта, като използвате инструкциите в глава „Отстраняване 
на проблеми“ (Страница 863), се свържете директно с GROHE за допълнителна помощ. Трябва да се свържете 
с GROHE и в следните случаи:
• За въпроси относно продукта, на които не са дадени отговори в тези инструкции за експлоатация.
• Ако забележите повреда на захранващия кабел.
• Ако захранващият кабел се нагрее прекомерно.
Ако посочените по-горе ситуации не бъдат разрешени правилно, това може да доведе до инциденти при 
използването на продукта. Затова незабавно се свържете с GROHE.

УКАЗАНИЕ:

• Продуктът не трябва да се разглобява или модифицира при никакви обстоятелства. Това може да 
доведе до токов удар, пожар и/или нараняване. 
Освен това всякакъв вид разглобяване на продукта води до отпадане на гаранцията.

• Ако от тоалетната или от водопроводната тръба изтича вода, изключете тоалетната, като натиснете 
бутона за включване/изключване на продукта. В противен случай има опасност от токов удар, пожар 
или наводнение.

• Ако модулът на седалката или захранващият кабел са повредени (странни шумове, миризми, дим, 
прекомерна топлина, напукване, изтичане на вода), незабавно изключете тоалетната, като натиснете 
бутона за включване/изключване на продукта и оставете дефектните части да бъдат заменени от 
специалист възможно колкото е възможно по-бързо. Дефектните части не трябва да се използват 
повторно при никакви обстоятелства. Това може да доведе до токов удар или пожар.

2. Прочетете гаранционната си карта

Към този продукт е приложена гаранционна карта. Прочетете внимателно декларацията за гаранция в 
предоставената гаранционна карта. Съхранявайте доказателството за покупка (обикновено фактурата от 
търговеца на GROHE) на място, което е достъпно по всяко време.
Гаранционен срок: 2 години от датата на закупуване (една допълнителна година при регистрация на продукта).
В гаранционната декларация се посочва кои части на продукта са обхванати от гаранцията и кои не.

Следпродажбен 
сервиз
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3. Сервиз за ремонт

МОЛЯ, НЕ СЕ ОБРЪЩАЙТЕ КЪМ ТЪРГОВЕЦА НА ДРЕБНО С ВЪПРОСИ, ПОВРЕДИ ПО ЧАСТИТЕ НА 
ПРОДУКТА ИЛИ ЛИПСВАЩИ ЧАСТИ И НЕ ВРЪЩАЙТЕ ПРОДУКТА НА ТЪРГОВЕЦА НА ДРЕБНО ЗА 
ЗАМЯНА. ВМЕСТО ТОВА СЕ СВЪРЖЕТЕ С РЕГИОНАЛНАТА СЛУЖБА ЗА ОБСЛУЖВАНЕ НА КЛИЕНТИ. ЩЕ 
СЕ РАДВАМЕ ДА ОТГОВОРИМ НА ВСИЧКИ ВЪПРОСИ И ДА ВИ ПОМОГНЕМ ПРИ ЕВЕНТУАЛНИ ПРОБЛЕМИ.

По време на гаранционния срок
Моля, подгответе следната информация, ако желаете да поискате гаранционно обслужване.
Извън гаранционния срок
Ако към момента на запитването гаранционният срок вече е изтекъл, притежателят на продукта поема 
всички направени разходи. Разходите за обслужване включват възнаграждението на сервизния техник, 
пътните разходи и всички разходи за резервни части.
Необходима е следната информация:
1. Информация за контакт (напр. Вашето име, адрес, телефонен номер)

2. Сериен номер 
(вижте типовата табелка на гърба на продукта)

3. Дата на монтажа 
(да се вземе от гаранционната карта)

4. Основание за запитването
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Siinsest kasutusjuhendist
 ■ Lugege enne kasutuselevõtmist

Toote nõuetekohase kasutamise tagamiseks lugege palun see käsiraamat ja toote tarnekomplekti kuuluv paberil 
LÜHIJUHEND hoolikalt läbi.
LÜHIJUHENDIS kirjeldatud ohutusjuhiste eiramine võib mõnel juhul tekitada raskeid õnnetusi.
Iga juhis on formuleeritud kasutaja ohutuse seisukohalt ja neid tuleks tingimata järgida.
Asjatundmatu kasutamise tagajärjel tekkinud õnnetuste korral ei võta GROHE endale kahjustuste eest mingit 
vastutust.

 Tähelepanu!
Piirkondades, kus vee karedus ületab väärtuse 18 °dH, tuleb seadme ette paigaldada katlakivi 
eemaldussüsteemiga veefilter. Teavet oma regiooni vee kareduse kohta saate kohalikult varustusettevõttelt.

Toote kasutusea pikendamiseks järgige allolevaid juhiseid.
• Eemaldage tootest umbes üks kord kvartalis (iga 3 kuu järel) katlakivi. (Kasutage selleks eraldi saadaolevat 

katlakivi eemalduskomplekti tootenumbriga 1015469990.)
• Samuti vahetage üks kord kvartalis välja dušiotsaku pea. (Sisaldub katlakivi eemalduskomplektis, eraldi saadaval 

tootenumbriga 1015469990.)
* Sõltuvalt tegelikust kasutamisest võib tootest katlakivi eemaldamist ja dušiotsaku pea vahetust olla vaja ka 

sagedamini kui üks kord kvartalis.
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Käsitsemine ja klahvid
 ■ Põhiplokk

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 WC-poti kaas

2 WC-poti prill-laud  
(integreeritud sensor kasutamise tuvastamiseks)

3 Õhupuhur

4 Dušiotsak  
(naiste intiimpiirkonna / anaalpiirkonna dušile)

5 WC-pott

6 Ülemine sensor

7 Sees-/Väljas-klahv

8 Katlakivi eemaldusvahendi lisamisava

JUHIS.

• Vajutusplaadi loputusklahviga saab loputuse 
käsitsi käivitada.
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 ■ Kaugjuhtimispult

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Naiste intiimpiirkonna dušš

2 Kasutajaprofiil 3

3 Stopp

4 Kasutajaprofiil 2

5 Kasutajaprofiil 1

6 Anaalpiirkonna dušš

7 Massaažijoaga anaalpiirkonna dušš

8 Dušiotsaku asendi seadistamine

9 WC-poti kaane avamine/sulgemine

10 WC-poti prill-laua avamine/sulgemine

11 Veejoa intensiivsuse seadistamine

12 Õhupuhur

13 Veetemperatuuri seadistamine

14 Dušiotsaku isepuhastus

15 Sisse/välja

16 Näidu-LED

JUHIS.

• Klahvi  (anaalpiirkonna dušš) kahekordsel vajutamisel seatakse puhastusrežiimiks „Võnkliikumine“.  
Klahvi 3-kordne vajutamise seab puhastusrežiimiks „Kerge võnkliikumine“. 
Võnkliikumine: Dušiotsak liigub suure piirkonna puhastamiseks edasi ja tagasi. 
Kerge võnkliikumine: Dušiotsak liigub üle väiksema pinna edasi ja tagasi.

• Klahvi  (naiste intiimpiirkonna dušš) kahekordsel vajutamisel seatakse puhastusrežiimiks „Võnkliikumine“. 
Klahvi 3-kordne vajutamine seab puhastusrežiimiks „Tugev võnkliikumine“. 
Võnkliikumine: dušiotsak liigub suure piirkonna puhastamiseks edasi ja tagasi. 
Tugev võnkliikumine: dušiotsak liigub üle veel suurema pinna edasi ja tagasi.

• Mõlema dušivariandi ühe üksiku puhastustsükli pikim kestus on 2 minutit.
• Ühe üksiku kuivatustoimingu pikim kestus on 4 minutit.
• WC-pott annab 2 korda helisignaali, kui see võtab vastu kaugjuhtimispuldi signaali.
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Patareide esmakordne paigaldamine

1. Paigaldage 2 Microcell-patareid (AAA) kaugjuhtimispulti.
* WC-potiga saab sidestada alati ainult ühe kaugjuhtimispuldi. Kui WC-potiga sidestatakse uus 
kaugjuhtimispult, eemaldage vanast puldist patareid ja käivitage seejärel sidestusprotsess uuega.

2. Sisselülitamiseks hoidke kaugjuhtimispuldi tagaküljel Power-klahvi  2 sekundit vajutatult.

00:00:02

3. Sidestusprotsessi käivitamiseks hoidke stopp-klahvi  vähemalt 3 sekundit vajutatult. See kestab umbes 
30 sekundit.

1 2 3

00:00:03

4. Ühenduse edukal loomisel vilguvad kaugjuhtimispuldi kõik LED-id 3 korda.

5. Kui ühendust ei õnnestunud luua, vilgub ainult keskmine LED 3 korda.
* Kui ühendust ei õnnestunud luua, korrake samme  kuni . Veenduge, et nii kaugjuhtimispult kui ka toode 
oleks sisse lülitatud.
* Niipea kui ühendus on üks kord edukalt loodud, jääb see püsivalt kestma ja seda ei tule uuesti seadistada.
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Kaugjuhtimispuldi patareide vahetamine

Kui kaugjuhtimispuldi keskel olev LED vilgub punaselt, siis on paigaldatud patareid tühjad ja need tuleb välja 
vahetada. Kuni LED-id vilguvad, on kõik klahvid inaktiivsed ega tööta.
1. Võtke kaugjuhtimispult hoidikust.

2. Eemaldage kaugjuhtimispuldi tagaküljel kate, eemaldage kasutatud patareid ja paigaldage 2 uut Microcell-
patareid (AAA) pingega kumbki 1,5 V.

3. Paigaldage kate uuesti kaugjuhtimispuldile ja asetage kaugjuhtimispult tagasi hoidikusse.

JUHIS.

• Kui patareid on liiga nõrgad, vilgub tuli kaugjuhtimispuldi keskel punaselt. Seda näitu märgates vahetage 
patareid kohe välja.
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Toote tunnused ja funktsioonid
 ■ Toote tunnuste ja funktsioonide loend

Tunnus/funktsioon 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Täisautomaatne loputus
See funktsioon on kasutatav ainult siis, kui teie dušiga WC-pott on 

varustatud GROHE loputuskasti kasti automaatse loputuse 
paigalduskomplektiga (saadaval eraldi).

–

WC-poti prill-laua/kaane 
automaatne avamine ja sulgemine

– ●

Öövalgus – ●
Anaalpiirkonna duši massaažijoa 
funktsioon

●

Pulseeriv dušš ●
Seadistatavad dušiotsaku 
asendid

●

Dušiotsaku puhastamine ●
Dušiotsaku sissetõmbamine ●
Antibakteriaalne materjal WC-poti prill-laud, dušiotsak
WC-poti prill-laua ja kaane 
langetusautomaatika

●

Quick Release WC-poti  
prill-laua koos kaanega kiireks 
eemaldamiseks

●
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Põhiline kasutamine
 ■ Lühikirjeldus

1. Seiske WC-poti ette. 
WC-poti kaas avaneb automaatselt.

JUHIS.

• Prill-lauda saab avada ka klahvi  (WC-poti kaane avamine/sulgemine) vajutamisega.
• Toatemperatuuril üle 30 °C (nt suvel) ei pruugi kasutaja tuvastuse sensor toimida nii täpselt kui tavaliselt. 

Tagage vannitoas piisav tuulutus või liigutage end sensori ees.

2. Istuge WC-poti prill-lauale. 
Kui olete WC-potile istunud, loputatakse potti plekkide tekke minimeerimiseks väikese koguse veega.
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3. Kui olete valmis, vajutage puhastuse käivitamiseks klahvi  (Anaalpiirkonna dušš)  
või  (Naiste intiimpiirkonna dušš).

Puhastusfunktsiooni peatamiseks vajutage klahvi  (stopp).

4. Puhastatud kehaosa sooja õhuga kuivatamiseks vajutage siis klahvi  (õhupuhur). Õhupuhuri peatamiseks 
vajutage klahvi  (stopp).

5. Pärast WC-poti kasutamist (kohe, kui kasutaja tõuseb püsti)
• Automaatne loputus: loputus algab automaatselt.
• Käsitsi loputus: vajutage vajutusplaadil loputusklahvi.

JUHIS.

• Need eelloputuse ja automaatse loputuse funktsioonid on kasutatavad ainult siis, kui teie dušiga WC-pott 
on varustatud GROHE loputuskasti kasti automaatse loputuse paigalduskomplektiga (saadaval eraldi).
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6. Eemalduge WC-potist. 
WC-poti kaas sulgub automaatselt umbes 1 minuti pärast, kui olete sensori tuvastuspiirkonnast lahkunud.

JUHIS.

• Kaant ja prill-lauda saab sulgeda ka klahvi  (WC-poti kaane avamine/sulgemine) vajutamisega.
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 ■ Puhastusfunktsioon

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  klahv (stopp): puhastusfunktsiooni lõpetamine

2  klahv (anaalpiirkonna dušš): anaalpiirkonna puhastamine 

3  klahv (dušiotsaku asendi seadistamine): dušiotsaku asendi kohandamine 
puhastamise ajal, 5 kasutatavat asendit: standard, 2 astet ettepoole, 2 astet 
tahapoole 

4  klahv (veejoa intensiivsuse seadistamine): puhastamise veejoa veesurve 
kohandamine (viis astet) puhastamise ajal

5  klahv (naiste intiimpiirkonna dušš): vaginaalpiirkonna puhastamine 

6  klahv (veetemperatuuri seadistamine): veetemperatuuri kohandamise 
5 kasutatavat astet: väljas (pealevoolutemperatuur), madal (umbes 28 °C) 
kuni kõrge (umbes 40 °C)

JUHIS.

• Puhastusfunktsiooni saab aktiveerida ainult siis, kui inimene istub WC-potil.
• Puhastusfunktsioon peatub 2 minuti pärast automaatselt.
• Kui inimene istub WC-potil, voolab nii enne puhastusfunktsiooni käivitamist kui ka selle lõpetamist dušiotsakute 

kõrval asuvast avast vett. Sealjuures ei ole tegemist väärtalitlusega.
• Kui WC-potti juhitav vesi on väga külm, nt talvel, siis võib väljastatava vee temperatuur osutuda teie 

seadistatud temperatuurist madalamaks.
• Et vett ei pritsiks puhastusfunktsiooni ajal liiga tugevasti potist välja, istuge WC-potil kaugemale tahapoole.
• Ärge kasutage puhastusfunktsiooni liiga kaua. Kasutage puhastusfunktsiooni ainult välimise intiim- ja 

anaalpiirkonna puhastamiseks ja ärge juhtige dušiotsakut pärasoolde, vagiinasse ega kusejuhadesse.
• Puhastusfunktsiooni ei tohi kasutada soole (sisseviigu) loputamiseks. Selle funktsiooni kasutamise ajal tuleb 

vältida ka väljaheite väljutamist.
• Ärge kasutage puhastusfunktsiooni, kui teil on intiim- või anaalpiirkonnas valud või põletikud.
• Intiim- või anaalpiirkonna meditsiinilise olukorra puhul tuleb küsida arstilt enne puhastusfunktsiooni kasutamist 

nõu ja seda tuleb järgida.
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 ■ Sooja õhuga kuivatus (käsitsemine klahvidega esiküljel)

1 2 3

1
3

2

1  klahv (õhupuhur): sooja õhuga kuivatus

2  klahv (stopp): puhurifunktsiooni lõpetamine

3  klahv (õhupuhur): õhutemperatuuri kohandamine  
(3 astet: madal, keskmine, kõrge)

Madal: toatemperatuur

Keskmine: umbes 40 °C (standard)

Kõrge: umbes 55 °C

JUHIS.

• Õhutemperatuur lähtestatakse pärast puhurifunktsiooni lõpetamist esialgsele seadistusele.
• Puhurifunktsioon peatub umbes 4 minuti pärast automaatselt.
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 ■ Kaugjuhtimispuldi ja WC-poti sidestamine
* Bluetooth on Bluetooth SIG, Inc. registreeritud kaubamärk.

JUHIS.

• Lugege enne selle funktsiooni kasutamist viitekasti teemal „Ohutusjuhised Bluetooth-ühenduste 
kasutamiseks“ (Lehekülg 897).

Esimene kasutamine

1. Paigaldage 2 Microcell-patareid (AAA) 
kaugjuhtimispulti.
WC-potiga saab sidestada alati ainult ühe 
kaugjuhtimispuldi. Kui WC-potiga sidestatakse uus 
kaugjuhtimispult, eemaldage vanast puldist patareid 
ja käivitage seejärel sidestusprotsess uuega.

2. Sisselülitamiseks hoidke kaugjuhtimispuldi tagaküljel 
Power-klahvi  2 sekundit vajutatult.

00:00:02

3. Sidestusprotsessi käivitamiseks hoidke stopp-klahvi 
 vähemalt 3 sekundit vajutatult. See kestab 

umbes 30 sekundit.
1 2 3

00:00:03

4. Ühenduse edukal loomisel vilguvad kaugjuhtimispuldi 
kõik LED-id 3 korda.

5. Kui ühendust ei õnnestunud luua, vilgub ainult 
keskmine LED 3 korda.
* Kui ühendust ei õnnestunud luua, korrake samme 

 kuni . Veenduge, et nii kaugjuhtimispult kui ka 
toode oleks sisse lülitatud.
* Niipea kui ühendus on üks kord edukalt loodud, 
jääb see püsivalt kestma ja seda ei tule uuesti 
seadistada.

Ohutusjuhised Bluetooth-ühenduste kasutamiseks

Hoidke dušiga prill-laua plokki ja kaugjuhtimispulti raadiolaineid väljasaatvatest seadmetest eemal.
Hoidke prill-laua plokki ja kaugjuhtimispulti interferentsidest tulenevate häirete vältimiseks järgmistest seadmetest 
nii kaugel kui võimalik.
• Mikrolaineahjud
• WLAN-seadmed
• Bluetooth-toega seadmed (erand on nutitelefonid)
• Muud 2,4 GHz sagedusalas raadiolaineid saatvad seadmed (digitaalsed juhtmevabad telefonid, juhtmevabad 

audioseadmed, mängukonsoolid, perifeerseadmed jne) 
• Erijuhis implanteeritavate kardioverter-defibrillaatorite kohta. Kui te kannate südamerütmurit, hoidke kaugjuhtimispulti 

vähemalt 22 cm implantaadist eemal.
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Seadistusvõimalused
 ■ WC-poti kaane automaatne avamine ja sulgemine

* Ainult mudelid 36508SH0 ja 14533SH0
Te saate seadistada, et WC-poti kaas avaneks ja sulguks automaatselt.

1 2 3

1

00:00:02

1. Funktsiooni aktiveerimiseks või inaktiveerimiseks hoidke klahvi  (WC-poti 
kaane avamine/sulgemine) ja klahvi  (stopp) korraga 2 sekundit vajutatult.

Bi～～

 

Bi

WC-poti kaane  
automaatse avamise/
sulgemise inaktiveerimine

WC-poti kaane 
automaatse avamise/
sulgemise aktiveerimine

 ■ WC-poti prill-laua automaatne avamine ja sulgemine
Te saate seadistada, et WC-poti prill-laud avaneks ja sulguks automaatselt.

1 2 3

1
00:00:02

1. Funktsiooni aktiveerimiseks või inaktiveerimiseks hoidke klahvi  (WC-poti 
prill-laua avamine/sulgemine) ja klahvi  (stopp) korraga 2 sekundit vajutatult.

Bi

 

Bi

WC-poti prill-laua  
automaatse avamise/
sulgemise inaktiveerimine

WC-poti prill-laua 
automaatse avamise/
sulgemise aktiveerimine
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JUHIS.

• Otsene päikesekiirgus ja kütteseadmed võivad sensori talitlust piirata ning tekitada olukorra, et WC-poti kaas 
avaneb automaatselt ilma põhjuseta.

• Kui te automaatfunktsiooni ei kasuta, ärge avage ja sulgege WC-poti prill-lauda järsku. Liiga suur jõud või 
surve võib WC-poti kaant kahjustada.

 Kui te kasutate automaatfunktsiooni, ärge blokeerige avamis-/sulgemistoimingut ja ärge suruge 
prill-lauda või kaant sealjuures ka vastupidises suunas.  
See võib tekitada tootele kahjustusi või automaatika väärtalitlust.

 ■ Automaatne loputus (valikuline)
Standardseadistuses teeb WC-pott umbes 6 sekundit pärast kasutaja tõusmist WC-potilt automaatselt loputustoimingu. 
Loputuse viivitust saate WC-poti seadistustes muuta.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Automaatse loputuse aktiveerimiseks või inaktiveerimiseks hoidke klahvi  

 (naiste intiimpiirkonna dušš) ja pluss-klahvi  (veejoa intensiivsuse 
seadistamine) korraga 2 sekundit vajutatult.

2. Loputuse viivitusaja seadistamiseks hoidke klahvi  (stopp) ja klahvi  
 (dušiotsaku isepuhastus) korraga 2 sekundit vajutatult.

Loputus 2 sekundi pärast

Loputus 6 sekundi pärast (standardseadistus)

Loputus 10 sekundi pärast

Loputus 15 sekundi pärast

JUHIS.

• Automaatset loputust ei käivitata, kui kasutaja istub WC-potil vähem kui 10 sekundit.
• Need eelloputuse ja automaatse loputuse funktsioonid on kasutatavad ainult siis, kui teie dušiga WC-pott on 

varustatud GROHE loputuskasti kasti automaatse loputuse paigalduskomplektiga (saadaval eraldi).
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 ■ Eelloputus (valikuline)
* See funktsioon on kasutatav ainult siis, kui teie dušiga WC-pott on varustatud GROHE loputuskasti kasti 
automaatse loputuse paigalduskomplektiga (saadaval eraldi).
Niipea kui kasutaja on WC-poti prill-lauale istunud, loputatakse WC-potti plekkide tekke minimeerimiseks väikese 
koguse veega.

1 2 3

1
00:00:02

1. Eelloputuse funktsiooni aktiveerimiseks või inaktiveerimiseks hoidke klahvi 

 (naiste intiimpiirkonna dušš) ja miinus-klahvi  (veetemperatuuri 
seadistamine) korraga 2 sekundit vajutatult.

JUHIS.

• Kui loputus käivitatakse otse pärast eelloputuse funktsiooni aktiveerimist, võib see funktsiooni puhastusefekti 
halvendada.

• Need eelloputuse ja automaatse loputuse funktsioonid on kasutatavad ainult siis, kui teie dušiga WC-pott on 
varustatud GROHE loputuskasti kasti automaatse loputuse paigalduskomplektiga (saadaval eraldi).
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 ■ Öövalgustus
* Ainult mudelid 36508SH0 ja 14533SH0
Niipea kui sensor tuvastab kasutaja, aktiveeritakse WC-poti sees õrn valgus. Umbes üks minut pärast kasutaja 
sensori piirkonnast eemaldumist lülitatakse valgus automaatselt uuesti välja.

1 2 3

1
00:00:02

1. Öövalgustuse funktsiooni aktiveerimiseks või inaktiveerimiseks hoidke 

klahvi  (stopp) ja pluss-klahvi  (veetemperatuuri seadistamine) 
korraga 2 sekundit vajutatult.
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 ■ Katlakivi eemaldamise meeldetuletus
Toode on tehases seadistatud selliselt, et GROHE logo hakkab pärast dušiga WC-poti 12-nädalast kasutamist 
valgelt vilkuma. Sel viisil näidatakse, et vett juhtivatest osadest tuleb eemaldada katlakivi. 
Seadistustes on teil võimalus seda intervalli oma soovi järgi muuta.

1 2 3

1
00:00:02

1. Meeldetuletuse intervalli kohandamiseks vajutage korraga 2 sekundit klahve 
 (Massaažijoaga anaalpiirkonna dušš) ja  (Dušiotsaku isepuhastus).

Meeldetuletus iga 4 nädala järel

Meeldetuletus iga 12 nädala järel (eelseadistus)

Meeldetuletus iga 24 nädala järel

Meeldetuletus iga 48 nädala järel

 

JUHIS

• Kui te jätate intervalli tehases seadistatud 12 nädalale, kõlab pikk signaalheli; juhul kui te olete 
konfigureerinud mõne teise intervalli, siis kõlab lühike signaalheli.

• Pärast 48-nädalast ilma katlakivi eemaldamiseta kasutamist vilgub näit püsivalt.
• GROHE katlakivi eemalduskomplekt on saadaval eraldi (1015469990).



Kasutamine

903

 ■ Kasutajaprofiil
Kasutajaprofiil 1 / Kasutajaprofiil 2 / Kasutajaprofiil 3
Kaugjuhtimispuldiga saate määrata ja salvestada oma eelistatud dušiotsaku asendit, veejoa intensiivsust ja 
veetemperatuuri.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Seadistamine

1. Istuge WC-poti prill-lauale.

2. Vajutage klahvi  (Anaalpiirkonna dušš) või  (Naiste intiimpiirkonna dušš).

3. Korrigeerige kasutatavaid suvandeid (Dušiotsaku asend, Veejoa intensiivsus, 
Veetemperatuur) soovi järgi.

4. Vajutage korraga 2 sekundit  (Stopp) + 1  (Kasutajaprofiil 1) või  
2  (Kasutajaprofiil 2) või 3  (Kasutajaprofiil 3).

• Kasutamine

Vajutage enne naiste intiimpiirkonna duši või anaalpiirkonna duši kasutamist 
seda klahvi, millele olete oma eelistatud seadistused salvestanud  
( 1  (Kasutajaprofiil 1); 2  (Kasutajaprofiil 2); 3  (Kasutajaprofiil 3)).

JUHIS

• Standardvariandis liigub dušiotsak pärast kasutamist automaatselt keskmisse asendisse tagasi.
• Veejoa intensiivsus ja veetemperatuur salvestatakse dušiga WC-poti järgmiseks kasutamiseks.
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 ■ Heli signaali vastuvõtul
Seadistustes saate määrata, kas WC-pott peab kaugjuhtimispuldi signaali vastuvõtul väljastama helisid.

1 2 3

1
00:00:02

1. WC-poti helide aktiveerimiseks või inaktiveerimiseks hoidke klahvi  

 (naiste intiimpiirkonna dušš) ja miinus-klahvi  (veetemperatuuri 
seadistamine) korraga 2 sekundit vajutatult.
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 ■ Tehaseseadistustele lähtestamine
Kõiki funktsioone saab lähtestada standardsetele tehaseseadistustele.

1 2 3

1

00:00:02

1. Tehaseseadistuste taastamiseks hoidke klahvil  (veejoa intensiivsuse 

seadistamine) pluss-klahvi ja klahvil  (veejoa intensiivsuse seadistamine) 
miinus-klahvi korraga 2 sekundit vajutatult.
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Tõrgete kõrvaldamine

Kõik funktsioonid

Kõik funktsioonid puuduvad

Vooluvarustus on katkenud.
	 Kontrollige, kas vooluvarustus on paigalduskohas olemas. Veenduge, et rikkevoolukaitselüliti ei oleks 

rakendunud ja kontrollige vajaduse korral, kas vooluvarustuses esineb teisi tavalisi probleeme.
WC-pott on välja lülitatud.
	 Toote sisselülitamiseks vajutage WC-potil Sees-/Väljas-klahvi.

Elektriline lühis.
	 Lülitage WC-pott välja ja pöörduge tehniku poole.

Pinge ei ole 220 V ja 240 V vahel.
	 Lülitage WC-pott välja ja pöörduge tehniku poole.

Kaugjuhtimispult ei tööta

Kaugjuhtimispult on välja lülitatud.
	 Kaugjuhtimispuldi sisselülitamiseks vajutage vähemalt 2 sekundit Power-klahvi .

Kaugjuhtimispuldi patareid on tühjad (LED vilgub punaselt).
	 Paigaldage kaugjuhtimispulti uued patareid (Lehekülg 890).

Patareid on valesti paigaldatud.
	 Paigaldage patareid õigetpidi (jälgige korrektset polaarsust).

Prill-laua ploki või kaugjuhtimispuldi läheduses asuvad metallist esemed.
	 Eemaldage metallist esemed.

Kasutatav kaugjuhtimispult ei ole tootega tarnitud kaugjuhtimispult.
	 Kui kasutate teist kui tootega tarnitud kaugjuhtimispulti, tuleb see esmalt WC-potiga sidestada. 

Sidestusprotsessi selgitatakse järgmises punktis „Kaugjuhtimispult ei ole WC-potiga õigesti ühendatud“.
Kaugjuhtimispult ei ole WC-potiga õigesti ühendatud.
	 Kaugjuhtimispuldi WC-potiga sidestamiseks toimige järgmiselt.

1. Paigaldage 2 Microcell-patareid (AAA) kaugjuhtimispulti.

2. Sisselülitamiseks hoidke kaugjuhtimispuldi tagaküljel Power-klahvi  2 sekundit vajutatult.

3. Sidestusprotsessi käivitamiseks hoidke stopp-klahvi  vähemalt 3 sekundit vajutatult. See kestab umbes 
30 sekundit.

4. Ühenduse edukal loomisel vilguvad kaugjuhtimispuldi kõik LED-id 3 korda.

5. Kui ühendust ei õnnestunud luua, vilgub ainult keskmine LED 3 korda. Korrake sel juhul samme  kuni . 
Veenduge, et nii kaugjuhtimispult kui ka toode oleks sisse lülitatud.
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Puhastusfunktsioon

Dušiotsakust ei tule vett

Vee sulgeventiil on suletud.
	 Vee sulgeventiil asub loputuskasti sees. Pöörduge tehniku poole.

Sõel on ummistunud.
	 Sõel asub WC-potis. Pöörduge tehniku poole.

Veevarustuse rõhk on liiga madal või veejoa intensiivsus on seadistatud madalaimale astmele.
	 Vajutage klahvi „Veejoa intensiivsuse seadistamine“ (Lehekülg 895) pluss-märgile.

Sensor ei tuvastanud kasutajat.
	 Istuge WC-poti prill-lauale või muutke oma asendit prill-laual. Istuge näiteks kaugemale tahapoole.

Loputus käivitatakse.
	 Sealjuures ei ole tegemist väärtalitlusega. Loputusele seatakse seadistustes prioriteetsus. Vajutage pärast 

loputustoimingut lihtsalt uuesti klahvi  (anaalpiirkonna dušš) või  (naiste intiimpiirkonna dušš).

Viivitusega veeväljastus

Pealevoolava vee temperatuur on liiga madal.
	 Sealjuures ei ole tegemist väärtalitlusega. Kui veetemperatuur on väga madal, nt talvel, võib tegevus kesta 

tavapärasest veidi kauem, kuni dušiotsak väljastab veejoa, sest vee soojendamine võtab rohkem aega.

Külm vesi

Veetemperatuur on seadistatud madalaimale astmele.

	 Kõrgema temperatuuri seadistamiseks vajutage klahvil  (veetemperatuuri seadistamine) pluss-klahvi 
(Lehekülg 895).

Pealevoolava vee temperatuur on väga külm.
	 Kui WC-potti juhitav vesi on väga külm, nt talvel, siis võib väljastatava vee temperatuur osutuda teie 

seadistatud temperatuurist madalamaks.

Väike joatugevus

Veejoa intensiivsus on seadistatud madalaimale astmele.
	 Vajutage klahvi „Veejoa intensiivsuse seadistamine“ (Lehekülg 895) pluss-märgile.

Lõtv dušiotsaku juhik

Juhik puutus WC-poti puhastamise ajal vastu tualetiharja või mõnda muud eset ega ole seetõttu enam 
tugevasti kinni.
	 Puhastage dušiotsaku juhik nõuetekohaselt (Lehekülg 921).
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Dušiotsaku ebatäpne joasuund

Dušiotsaku pea on valesti suunatud.
	 Rihtige dušiotsaku pea korrektselt välja.

Prill-laua plokk teeb mehaanilist müra

Puhastusjoa inaktiveerimisel tekib mehaaniline müra.
	 Sealjuures ei ole tegemist väärtalitlusega. Müra tekitab mootor. Kui WC-pott töötab muidu normaalselt ja nii 

veejoa intensiivsust kui ka dušiotsaku asendit saab korrektselt seadistada, on see müra täielikult normaalne.

Automaatne loputus

WC-pott ei loputa automaatselt

Automaatne loputus on inaktiveeritud.
	 Aktiveerige automaatne loputus (Lehekülg 899).

Toode ei ole varustatud GROHE loputuskastiga.
	 See funktsioon on kasutatav ainult siis, kui teie dušiga WC-pott on varustatud GROHE loputuskasti kasti 

automaatse loputuse paigalduskomplektiga (saadaval eraldi).

Nõrk veevool loputusel või WC-poti mittetäielik loputus

Kasutati liiga palju tualettpaberit.
	 Kui kasutatakse liiga palju tualettpaberit, võib osalise kogusega loputus olla WC-poti täielikuks loputuseks 

ebapiisava tugevusega. Tehke täieliku kogusega loputus.

Ummistunud WC-pott

Kasutati liiga palju tualettpaberit.
	 Inaktiveerige automaatne loputus ja kõrvaldage ummistus (Lehekülg 899).

* Puhastamise ajal võib WC-pott teha automaatse loputustoimingu, nii et WC-pott võib üle joosta.

Loputus käivitati kohe pärast istumist
	 Sealjuures ei ole tegemist väärtalitlusega. Eelloputus on aktiveeritud. Niipea kui kasutaja on WC-poti 

prill-lauale istunud, loputatakse WC-potti plekkide tekke minimeerimiseks väikese koguse veega.
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Õhupuhur

Õhupuhur ei tööta

Alumise kehapoole sensor ei tuvastanud kasutajat.
	 Istuge WC-poti prill-lauale või muutke oma asendit prill-laual. Istuge näiteks kaugemale tahapoole.

Kasutaja on oma riietuse tõttu sensorile raskesti tuvastatav.
	 Sensor on ette nähtud naha tuvastamiseks. Jälgige, et sensori piirkonnas asuks katmata nahk.

Külm õhk

Õhutemperatuur on seadistatud madalaimale astmele.
	 Õhutemperatuuri kohandamiseks vajutage klahvi  (õhupuhur) (Lehekülg 896).

Õhupuhur peatub iseseisvalt

Kuivatustoiming kestis 4 minutit ja peatati seepärast automaatselt.
	 Vajutage uuesti klahvi  (õhupuhur) (Lehekülg 896).

Vali õhupuhur

Kui õhutemperatuur on seadistatud väärtusele „Kõrge“, muutub õhupuhur rootori kõrgema pöörlemissageduse 
tõttu valjemaks.
	 Õhutemperatuuri väärtusele „Keskmine“ või „Madal“ seadistamiseks vajutage klahvi  (õhupuhur) 

(Lehekülg 896).
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WC-poti prill-laua/kaane automaatne avamine ja sulgemine

WC-poti kaas sulgub liiga kiiresti

WC-poti kaant suruti automaatse sulgemise ajal käega allapoole.
	 Kui automaatse sulgemise funktsioon on aktiveeritud, siis ärge mitte kunagi suruge prill-lauda ega kaant 

käega alla. 
Vajutage klahvi  (WC-poti kaane avamine/sulgemine). Kui kaas pärast klahvi  (WC-poti kaane 
avamine/sulgemine) vajutamist ei avane või sulgu, lülitage WC-pott välja ja pöörduge tehniku poole.

WC-poti prill-laud langeb liiga kiiresti alla

WC-poti prill-lauda suruti automaatse sulgemise ajal käega allapoole.
	 Kui automaatse sulgemise funktsioon on aktiveeritud, siis ärge mitte kunagi suruge prill-lauda ega kaant 

käega alla. 
Vajutage klahvi  (WC-poti prill-laua avamine/sulgemine). Kui kaas pärast klahvi  (WC-poti prill-laua 
avamine/sulgemine) ei tõuse üles või ei lange alla, lülitage WC-pott välja ja pöörduge tehniku poole.

Prill-laud või kaas ei avane või sulgu automaatselt

Automaatne avamine/sulgemine on inaktiveeritud.
	 Aktiveerige kaane või prill-laua ja kaane automaatne avamine/sulgemine (Lehekülg 898).

WC-poti kaas pole nõuetekohaselt monteeritud.
	 Monteerige WC-poti kaas õigesti (Lehekülg 918).

Ülemise kehapoole sensor on blokeeritud või must.
	 Puhastage sensor või eemaldage kõik sensorit blokeerida võivad esemed.

Kaas avaneb ja sulgub, kuigi WC-poti juures ei seisa inimest

Sensori tõrge otsese päikesekiirguse tõttu.
	 Ärge paigutage sensorit otsese päikesekiirguse kätte.

Ülemise kehapoole sensor on blokeeritud või must.
	 Puhastage sensor või eemaldage kõik sensorit blokeerida võivad esemed.

WC-poti kaas jääb lahti

Ülemise kehapoole sensor on blokeeritud või must.
	 Puhastage sensor või eemaldage kõik sensorit blokeerida võivad esemed.
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Katlakivi eemaldamine

LED vilgub punaselt
* Kui katlakivi eemaldusfunktsioon on käivitatud, siis ei saa seda enam peatada, ka mitte klahvi  (stopp) 
vajutamisega. Kui katlakivi eemaldusfunktsioon on lõpetatud, saab WC-potti jälle kasutada.
LED-i süttimine näitab, et tuleb WC-potist eemaldada katlakivi ja dušiotsaku pea välja vahetada.
	 Eemaldage WC-potist katlakivi. (Kasutage selleks eraldi saadaolevat katlakivi eemalduskomplekti 

tootenumbriga 1015469990.)
	 Vahetage dušiotsaku pea välja. (Sisaldub katlakivi eemalduskomplektis, eraldi saadaval 

tootenumbriga 1015469990.)

Toode annab pärast katlakivi eemaldust 2 helisignaali ja GROHE logo vilgub 11 korda punaselt

Katlakivi eemalduseks kasutatud vesi ei saanud täielikult ära voolata.
	 Loputuse kasutatud vee teise äravoolu käivitamiseks hoidke klahve  (dušiotsaku isepuhastus) ja 

  (anaalpiirkonna dušš) korraga 2 sekundit vajutatult.

Katlakivi eemaldusfunktsioon ei käivitu ja GROHE logu vilgub 2 helisignaali järel valgelt

Katlakivi eemaldusvahend on juba enne katlakivi eemaldusfunktsiooni käivitamist õhupilust WC-potti voolanud.
	 Lisage piisav kogus katlakivi eemaldusvahendit vastavasse sisestusavasse ja katlakivi eemaldusfunktsiooni 

uuesti käivitamiseks hoidke seejärel klahve  (dušiotsaku isepuhastus) ja  (anaalpiirkonna dušš) 
2 sekundit korraga vajutatult. Laske katlakivi eemaldusvahendi lisamise ja kaugjuhtimispuldil klahvide 
vajutamise vahel üle 1 minuti mööduda.
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Muu

Veetilkade teke WC-poti alumisel küljel

Suure õhuniiskuse tõttu tekib kondensvesi.
	 Pühkige tilgad regulaarselt ära. Tagage vannitoas piisav tuulutus.

GROHE LED vilgub

WC-poti vee juurdevool on katkenud (veevarustus puudub, sisselaskeventiil on suletud, vesi külmunud jne).
	 Veenduge, et veevarustus oleks paigalduskohas tagatud. Avage sisselaskeventiil, kui see on suletud. Kui 

LED peaks vilkuma edasi, lahutage WC-pott vooluvarustusest ja pöörduge tehniku poole.
Probleem läbivoolukuumuti, e-bidee või surveloputiga.
	 Lülitage WC-pott välja. Kui LED peaks vilkuma edasi, lahutage WC-pott vooluvarustusest ja pöörduge 

tehniku poole.

WC-poti prill-laua alumisel küljel olevad puhvrid (väljaulatuvad osad alumisel küljel) ei puutu 
vastu keraamikat.

	 See ei ole probleem. See peabki nii olema, ärge muretsege.
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Enne puhastamist
 ■ Juhised

Sellest jaotisest leiate mõne üldise juhise toote puhastamiseks. Palun arvestage, et mõni puhastusinstrument ja 
teatud puhastusvahendid ei ole sellel tootel kasutamiseks sobivad.
Põhimõtteliselt soovitab GROHE kasutada toote puhastamiseks vedelaid universaalseid puhastusvahendeid.

Puhastusinstrumendid

Pehme lapp
	 WC-poti prill-lauale, kaane katetele ja keraamikale

Käsn: kasutage pehmet vahtplastist käsna.
	 Dušiotsakule

Tualetihari (ilma abrasiivsete harjasteta)
	 WC-potile

Kummikindad: pesemisnaha vältimiseks kätel.
	 Et vesi või puhastusvahend ei saaks sisse joosta, pöörake kinnaste otsad ümber.

Puhastusvahendid

Mitteabrasiivne neutraalne puhastusvahend WC-pottidele: kollaka ja/või tumeda mustuse eemaldamiseks potist.
	 Keraamikaosad

JUHIS.

• Materjal AQUA CERAMIC on äärmiselt vett ja mustust hülgav ning tagab, et mustuse saab WC-potist kergesti 
eemaldada. Vaatamata sellele tuleb ka WC-potti puhastada. Keraamilisele pinnale jäävat mustust ning rasvaseid 
fekaale ei pruugi saada lihtsalt eemaldada. Puhastage kogu WC-potti regulaarselt. Et AQUA CERAMICU omadusi 
mitte halvendada, peaksite loobuma järgmistest puhastusvahenditest ja -instrumentidest.
 - Tugevaid leeliselised/happeid sisaldavad puhastusvahendid
 - Küürimisvahend
 - Vett hülgavad / määrdumisvastased puhastusvahendid või pinnakattevahendid
 - Puhastusinstrumendid, mis kahjustavad materjali pealispinda, nt metall- või küürimisharjad

• Inaktiveerige enne puhastamist automaatne loputus ning WC-poti prill-laua ja kaane automaatne avamine 
sulgemine, et need ei rakenduks ekslikult sensoriga (Lehekülg 899, Lehekülg 898).
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Puhastamine
 ■ WC-poti prill-laud ja kaas, katted ja kaugjuhtimispult (plastosad)

Pühkige pealispinnad niiske pehme lapiga üle.

Et pealispinnale ei saaks koguneda mustust, soovitab GROHE WC-potti regulaarselt ja tihti puhastada.
Niiske lapi kasutamine takistab pindade elektrostaatilist laadumist, mis tõmbab külge tolmukübemeid ja põhjustab 
tumedaid ladestusi.

JUHIS.

• Ärge pühkige pealispindu kuiva lapi ega tualettpaberiga – see võib tekitada kriimustusi.
• Kaugjuhtimispuldi pühkimisel lülitage WC-pott välja. Nii väldite WC-poti funktsioonide kogemata käivitamist.



Puhastamine

915

 ■ WC-poti kaane eemaldamine puhastamiseks
WC-poti kaant saab kergesti ära võtta. See on eriti praktiline šarniiri, mis on tavaliselt konstruktsiooni tõttu varjatud, 
puhastamiseks. See lihtsustab peale selle kaane täielikku puhastamist.

JUHIS.

• Enne WC-poti kaane äravõtmist lülitage WC-pott välja. Muidu on prill-laua ploki sisemiste osade 
kahjustamise oht.

WC-poti kaane äravõtmine

1. Lülitage esmalt WC-pott välja, selleks vajutage tootel Sees-/Väljas-klahvi (Lehekülg 887).

JUHIS.

• Ärge rakendage ülemäärast jõudu, sest see võib WC-poti kaant kahjustada.
• Ärge pöörake WC-poti prill-lauda seni üles, kuni WC-poti kaas pole monteeritud. See võib prill-lauda 

kriimustada või tekitada muul viisil kahjustusi.
• Ärge kasutage WC-potti seni, kuni WC-poti kaas pole monteeritud.

2. Sulgege kaas.
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3. Haarake kaanest mõlema käega.

4. Tõmmake esmalt WC-poti kaant paremal küljel väljapoole.
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5. Tõmmake kaane paremat serva edasi külje poole ja pesast välja. Siis tõstke parem külg üles.

6. Tõstke nüüd kaant veidi üles, tõmmake seda vasakule ja võtke prill-laualt ära.
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WC-poti kaane uuesti paigaldamine

1. Asetage kaas WC-potile.

2. Lükake kaas vasakul küljel pessa.
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3. Tõmmake kaant paremale küljele ja suruge ka siin kaas pessa.

4. Lülitage WC-pott sisse, selleks vajutage tootel Sees-/Väljas-klahvi.
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 ■ WC-pott (keraamilised osad)
Pealispind serval ja WC-poti sisemuses on kaetud spetsiaalse pinnakattevahendiga AQUA CERAMIC.
• Puhastage potti (sooja) vee ja pehme harja või neutraalse puhastusvahendiga niisutatud käsnaga.

JUHIS.

• Ärge kasutage kloori ega happeid sisaldavaid puhastusvahendeid või desinfitseerimisvahendeid.  
Nende vahenduite aurud võivad toodet kahjustada või tekitada väärtalitlusi.

• Ärge kasutage kuuma vett, sest see võib WC-potti kahjustada.
• Ärge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid ja abrasiivsete harjastega WC-poti harju. Need võivad 

HyperCleani pealispinda kahjustada ja selle omadusi halvendada.
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 ■ Dušiotsaku juhik ja õhufilter

Dušiotsaku juhiku puhastamine

JUHIS.

• Ärge pühkige juhikut kuiva lapi või tualettpaberiga – see võib tekitada kriimustusi.
• Ärge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid ja abrasiivsete harjastega WC-poti harju.
• Arvestage, et dušiotsaku juhik koosneb ülemisest ja alumisest osast.
• Ärge rakendage ülemäärast jõudu, sest see võib dušiotsaku juhikut kahjustada.

Dušiotsaku juhikut saab väga lihtsalt puhastada.
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Dušiotsak

Dušiotsaku puhastamine kaugjuhtimispuldi abil

Dušiotsakut saab puhastada toote kasutamisel. Istuge WC-potile, võtke kaugjuhtimispult ja tehke järgmised sammud.

1 2 3

1

Te istute WC-potil. Vajutage klahvi  (dušiotsaku isepuhastus). Dušiotsak 
teeb salvestatud asendis automaatse puhastuse.
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Dušiotsaku käsitsi puhastamine

Dušiotsakuid võite puhastada ka käsitsi. Kasutage selleks pehmet käsna ja hõõruge plekid jms dušiotsaku osadel 
ära. Dušiotsakute puhastamiseks väljalükkamiseks toimige järgmiselt.

1. Inaktiveerige automaatne loputus ning WC-poti prill-laua ja kaane automaatne avamine sulgemine 
(Lehekülg 899, Lehekülg 898).

2. Avage kaas koos prill-lauaga.

3. Tehke kaugjuhtimispuldiga järgmised toimingud. 

1 2 3

1

Te ei istu WC-potil. Vajutage klahvi  (dušiotsaku isepuhastus). Dušiotsak 
liigub välja, aga ei aktiveeri veejuga.

4. Puhastage dušiotsakud.

5. Aktiveerige uuesti automaatne loputus ning WC-poti prill-laua ja kaane automaatne avamine sulgemine 
(Lehekülg 899, Lehekülg 898).

JUHIS.

• Ärge suruge dušiotsakute puhastamisel liiga tugevasti neile peale, sest see võib tekitada väärtalitlusi.
• Vältige dušiotsakute juhikust väljatõmbamist või sellesse sissesurumist. Muidu ei pruugi dušiotsak uuesti 

sisse liikuda või esinevad muud väärtalitlused. 
Kui olete ühe dušiotsaku kogemata välja tõmmanud või sisse surunud, lülitage WC-pott Sees-/Väljas-klahvi 
vajutamisega välja, oodake 10 sekundit ja lülitage siis uuesti sisse.
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Dušiotsaku pea vahetus

Dušiotsaku pead saab kergesti käega vahetada.
Dušiotsakute vahetamiseks väljalükkamiseks toimige järgmiselt.

1. Inaktiveerige automaatne loputus ning WC-poti prill-laua ja kaane automaatne avamine sulgemine 
(Lehekülg 899, Lehekülg 898).

2. Avage kaas koos prill-lauaga.

3. Tehke kaugjuhtimispuldiga järgmised toimingud. 

1 2 3

1

Te ei istu WC-potil. Vajutage klahvi  (dušiotsaku isepuhastus). Dušiotsak 
liigub välja, aga ei aktiveeri veejuga.

4. Vahetage dušiotsaku pea välja.

1 2 3

5. Vajutage uuesti klahvi  (dušiotsaku isepuhastus). Parasjagu väljaliikunud dušiotsak liigub sisse ja teine 
dušiotsak liigub välja ilma veejuga aktiveerimata. Korrake samme  ja .

6. Vajutage uuesti klahvi  (dušiotsaku isepuhastus) või alternatiivse variandina klahvi  (stopp). Dušiotsak 
liigub uuesti sisse.

7. Aktiveerige uuesti automaatne loputus ning WC-poti prill-laua ja kaane automaatne avamine sulgemine 
(Lehekülg 899, Lehekülg 898).

JUHIS.

• Ärge suruge dušiotsakute puhastamisel liiga tugevasti neile peale, sest see võib tekitada väärtalitlusi.
• Vältige dušiotsakute juhikust väljatõmbamist või sellesse sissesurumist. Muidu ei pruugi dušiotsak uuesti 

sisse liikuda või esinevad muud väärtalitlused. 
Kui olete ühe dušiotsaku kogemata välja tõmmanud või sisse surunud, lülitage WC-pott Sees-/Väljas-klahvi 
vajutamisega välja, oodake 10 sekundit ja lülitage siis uuesti sisse.
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 ■ Klienditeenindus

1. Enne tehniku kaasamist

Kui te ei saa probleeme tootega peatükis „Tõrgete kõrvaldamine“ (Lehekülg 906) esitatud juhiste abil lahendada, 
pöörduge palun edasise abi saamiseks otse GROHE poole. Peale selle peaksite GROHEGA ühendust võtma 
järgmistel juhtudel.
• Toote kohta käivate selliste küsimuste korral, millele siinses kasutusjuhendis ei ole vastatud.
• Kui tuvastate kahjustusi võrgukaablil.
• Kui võrgukaabel kuumeneb ülemääraselt.
Kui nimetatud olukordi ei lahendata nõuetekohaselt, võib see tekitada toote kasutamisel õnnetusi. Pöörduge 
seetõttu palun viivitamatult GROHE poole.

JUHIS.

• Toodet ei tohi mitte mingil juhul lahti võtta või ümber ehitada. See võib tekitada elektrilöögi, tulekahju ja/või 
vigastusi. 
Peale selle lõpetab toote igat liiki demontaaž garantii.

• Kui WC-potist või veetorust väljub vett, lülitage WC-pott välja. Selleks vajutage tootel Sees-/Väljas-klahvi. 
Muidu esineb elektrilöögi, tulekahju või üleujutuse oht.

• Kui prill-laua plokk või võrgukaabel on kahjustatud (imelik müra, lõhnad, suits, ülemäärane kuumus, pragude 
teke, vee väljumine), lülitage WC-pott kohe välja, selleks vajutage tootel Sees-/Väljas-klahvi ja laske defektsed 
osad võimalikult kiiresti spetsialistil asendada. Defektseid osi ei tohi mitte mingil juhul edasi kasutada. See võib 
tekitada elektrilöögi või tulekahju.

2. Lugege oma garantiitõendit

Sellele tootele on lisatud garantiitõend. Lugege garantiideklaratsioon sellel tarnekomplekti kuuluval garantiitõendil 
hoolikalt läbi. Hoidke ostudokument (tavaliselt teie GROHE edasimüüja arve) igal ajal ligipääsetavas kohas.
Garantiiaeg: 2 aastat alates ostukuupäevast (üks lisa-aasta toote registreerimisel).
Garantiideklaratsioonist saate teada, millised toote osad kuuluvad garantii alla ja millised mitte.

Klienditeenindus
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3. Tehniku teenus

PALUN ÄRGE PÖÖRDUGE TOOTE OSADE VÕI PUUDUVATE OSADE KÜSIMUSTE EGA KAHJUSTUSTE 
KORRAL EDASIMÜÜJA POOLE JA ÄRGE VIIGE TOODET ÜMBERVAHETAMISEKS KA SINNA TAGASI. 
PÖÖRDUGE SELLE ASEMEL PALUN OMA KOHALIKU KLIENDITEENINDUSE POOLE. VASTAME KÕIGILE 
KÜSIMUSTELE JA AITAME TEID MEELSASTI.

Garantiiaja jooksul
Kui soovite taotleda garantiitööd, hoidke palun käepärast järgmised andmed.
Väljaspool garantiiaega
Kui garantiiaeg on päringu ajaks juba möödunud, kannab toote omanik kõik tekkivad kulud ise. Teeninduskulude 
alla kuuluvad teenindustehnikute kulud, sõidukulud ja kõik varuosade kulud.
Vajalikud on järgmised andmed.
1. Kontaktinfo (nt teie nimi, aadress, telefoninumber)

2. Seerianumber 
(vaadake toote tagaküljelt olevalt tüübisildilt)

3. Paigaldamise kuupäev 
(vaadake garantiitõendilt)

4. Päringu põhjus
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Par šo lietošanas pamācību
 ■ Pirms ekspluatācijas sākšanas izlasiet

Lai nodrošinātu šī izstrādājuma atbilstošu lietošanu, uzmanīgi izlasiet šo rokasgrāmatu un izstrādājuma 
komplektācijā iekļauto dokumentu “ĪSĀ PAMĀCĪBA” drukātā formātā.
Neievērojot dokumentā “ĪSĀ PAMĀCĪBA” izklāstītos drošības norādījumus, cita starpā var tikt izraisīti nopietni 
negadījumi.
Katrs norādījums ir izstrādāts, ņemot vērā lietotāja drošību, un noteikti ir jāievēro.
Uzņēmums GROHE neuzņemas nekādu atbildību par bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas dēļ.

 Ņemiet vērā!
Apgabalos, kur ūdens cietības vērtība pārsniedz 18 °dH, pieslēdziet ūdens filtru ar atkaļķošanas sistēmu. 
Informācija par jūsu reģiona ūdens cietību ir pieejama vietējā ūdensapgādes uzņēmumā.

Lai paildzinātu izstrādājuma darbmūžu, ievērojiet tālāk sniegtos norādījumus.
• Reizi ceturksnī (reizi 3 mēnešos) atkaļķojiet izstrādājumu. (Šim nolūkam izmantojiet atkaļķošanas komplektu ar 

preces Nr. 1015469990, ko var iegādāties atsevišķi.)
• Tāpat reizi ceturksnī nomainiet dušas uzgaļa galviņu. (Iekļauts atkaļķošanas komplektā, var iegādāties atsevišķi, 

preces Nr. 1015469990.)
*  Atkarībā no faktiskās izmantošanas izstrādājuma atkaļķošanu un dušas uzgaļa nomaiņu var veikt arī biežāk nekā 

reizi ceturksnī.
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Vadība un pogas
 ■ Galvenā vienība

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Tualetes poda vāks

2 Tualetes poda sēdeklis  
(integrētais sensors lietojuma atpazīšanai)

3 Gaisa ventilators

4 Dušas uzgalis (sieviešu dušai / anālās zonas dušai)

5 Keramikas pods

6 Augšējais sensors

7 Ieslēgšanas/izslēgšanas poga

8 Atkaļķošanas līdzekļa uzpildīšanas atvere

NORĀDĪJUMS:

• Lai manuāli aktivizētu skalošanu, nospiediet 
darbības plāksnes skalošanas pogu.
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 ■ Tālvadības pults

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Sieviešu duša

2 3. lietotāja profils

3 Apturēt

4 2. lietotāja profils

5 1. lietotāja profils

6 Anālās zonas duša

7 Anālās zonas duša ar masāžas strūklu

8 Dušas uzgaļa pozīcijas iestatīšana

9 Tualetes poda vāka atvēršana/aizvēršana

10 Tualetes poda sēdekļa atvēršana/aizvēršana

11 Strūklas intensitātes iestatīšana

12 Gaisa ventilators

13 Ūdens temperatūras iestatīšana

14 Dušas uzgaļa paštīrīšana

15 Iesl./izsl.

16 Rādījuma LED indikators

NORĀDĪJUMS:

• Lai iestatītu tīrīšanas režīmu pozīcijā “Oscilācija”, divas reizes nospiediet pogu  (anālās zonas duša).  
Trīs reizes nospiežot pogu, tīrīšanas režīms tiks iestatīts uz “Viegla oscilācija”. 
Oscilācija Dušas uzgalis kustas uz priekšu un atpakaļ, lai notīrītu lielāku zonu. 
Viegla oscilācija Dušas uzgalis kustas uz priekšu un atpakaļ mazākā zonā.

• Lai iestatītu tīrīšanas režīmu pozīcijā “Oscilācija”, divas reizes nospiediet pogu  (sieviešu duša).  
Trīs reizes nospiežot pogu, tīrīšanas režīms tiks iestatīts uz “Spēcīga oscilācija”. 
Oscilācija Dušas uzgalis kustas uz priekšu un atpakaļ, lai notīrītu lielāku zonu. 
Spēcīga oscilācija Dušas uzgalis kustas uz priekšu un atpakaļ vēl lielākā zonā.

• Abiem dušas variantiem viena tīrīšanas cikla ilgākais laiks ir 2 minūtes.
• Viena atsevišķa žāvēšanas procesa ilgākais laiks ir 4 minūtes.
• Kad tualetes pods saņem signālu no tālvadības pults, atskan divi skaņas signāli.
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Pirmā bateriju ievietošanas reize

1. Ievietojiet tālvadības pultī 2 Microzell baterijas (AAA).
* Ar tualetes podu var savienot pārī tikai vienu tālvadības pulti. Ja ar tualetes podu tiks savienota pārī jauna 
tālvadības pults, izņemiet baterijas no vecās tālvadības pults un pēc tam sāciet savienošanas pārī procesu ar 
jauno tālvadības pulti.

2. Lai ieslēgtu, 2 sekundes spiediet jaudas pogu  tālvadības pults aizmugurē.

00:00:02

3. Vismaz 3 sekundes spiediet apturēšanas pogu , lai sāktu savienošanas pārī procesu.  
Tas ilgst apm. 30 sekundes.

1 2 3

00:00:03

4. Ja savienojums ir sekmīgi izveidots, 3 reizes iemirgojas visas tālvadības pults LED kontrollampiņas.

5. Ja savienojums netika izveidots, 3 reizes iemirgojas tikai vidējā LED kontrollampiņa.
*  Ja savienojums netika izveidots, atkārtojiet darbības no  līdz . Pārbaudiet, vai tālvadības pults un 

izstrādājums ir ieslēgti.
* Kad savienojums vienu reizi ir sekmīgi izveidots, tas saglabājas ilgstoši un nav jāizveido katru reizi no jauna.
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Tālvadības pults bateriju nomaiņa

Ja tālvadības pults vidū mirgo sarkana LED kontrollampiņa, ievietotās baterijas ir izlādējušās un tās ir jānomaina. 
Kamēr mirgo LED kontrollampiņas, visas pogas ir bloķētas un nedarbojas.
1. Izņemiet tālvadības pulti no stiprinājuma.

2. Noņemiet vāciņu tālvadības pults aizmugurē, izņemiet izlietotās baterijas un ievietojiet 2 jaunas Microzell 
baterijas (AAA), kur katrai ir 1,5 V.

3. Pēc tam uzlieciet atpakaļ tālvadības pults vāciņu un ievietojiet pulti turētājā.

NORĀDĪJUMS:

• Ja baterijas ir gandrīz izlādējušās, tālvadības pults vidū mirgo sarkana kontrollampiņa. Ja konstatējat šo 
rādījumu, tūlīt nomainiet baterijas.
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Izstrādājuma pazīmes un funkcijas
 ■ Izstrādājuma pazīmju un funkciju saraksts

Pazīme/funkcija 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Pilnībā automātiska skalošana
Šī funkcija ir pieejama tikai tad, ja jūsu tualetes podam ar dušu ir 

GROHE skalojamā kaste, kurā ir uzstādīts automātiskās skalošanas 
instalācijas komplekts (var iegādāties atsevišķi).

–

Automātiskā tualetes poda 
sēdekļa/vāka atvēršana un 
aizvēršana

– ●

Nakts apgaismojums – ●
Anālās zonas dušas masāžas 
strūklas funkcija

●

Oscilējoša duša ●
Iestatāma dušas uzgaļa pozīcija ●
Dušas uzgaļa tīrīšana ●
Dušas uzgaļa iebīdīšana ●
Antibakteriāls materiāls Tualetes poda sēdeklis, dušas uzgalis
Tualetes poda sēdekļa un vāka 
nolaišanas automātika

●

Quick Release funkcija, lai ātri 
noņemtu tualetes poda sēdekli 
un vāku

●
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Pamata lietošana
 ■ Īss apraksts

1. Nostājieties pie tualetes poda. 
Tualetes poda vāks atveras automātiski.

NORĀDĪJUMS:

• Sēdekli var arī atvērt, nospiežot pogu  (tualetes poda vāka atvēršana/aizvēršana).
• Ja istabas temperatūra pārsniegs 30 °C (piem., vasarā), lietotāja atpazīšanas sensors, iespējams, 

nedarbosies tikpat labi kā parasti. Nodrošiniet, lai vannasistabā būtu pietiekami laba ventilācija, vai 
pakustieties sensora priekšā.

2. Apsēdieties uz tualetes poda sēdekļa. 
Tiklīdz apsēdīsities uz tualetes poda, keramikas pods tiks noskalots ar mazu ūdens daudzumu, lai samazinātu 
traipu veidošanos.
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3. Kad process ir pabeigts, nospiediet pogu  (anālās zonas duša) vai  (sieviešu duša), lai sāktu tīrīšanu.

Lai apturētu tīrīšanas funkciju, nospiediet pogu  (Apturēt).

4. Lai notīrīto ķermeņa daļu nožāvētu ar siltu gaisu, nospiediet pogu  (gaisa ventilators). Lai apturētu gaisa 
ventilatoru, nospiediet pogu  (Apturēt).

5. Pēc tualetes poda lietošanas (līdzko lietotājs ir piecēlies)
• Automātiskā skalošana: skalošana sākas automātiski.
• Manuāla skalošana: nospiediet skalošanas pogu uz darbības plāksnes.

NORĀDĪJUMS:

• Priekšskalošanas un automātiskās skalošanas funkcija ir pieejama tikai tad, ja jūsu tualetes pods ar  
dušu ir aprīkots ar GROHE skalojamo kasti, kurā ir uzstādīšanas komplekts automātiskai skalošanai  
(var iegādāties atsevišķi).
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6. Aizejiet no tualetes poda. 
Apm. 1 minūti pēc tam, kad iziesiet no sensora zonas, tualetes poda vāks automātiski aizvērsies.

NORĀDĪJUMS:

• Vāku un sēdekli var arī aizvērt, nospiežot pogu  (tualetes poda vāka atvēršana/aizvēršana).
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 ■ Tīrīšanas funkcija

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  poga (Apturēt): tīrīšanas funkcijas pabeigšana

2  poga (anālās zonas duša): anālās zonas tīrīšana 

3  poga (dušas uzgaļa pozīcijas iestatīšana): dušas uzgaļa pozīcijas 
pielāgošana tīrīšanas laikā, ir pieejamas 5 pozīcijas: standarta, 2 pakāpes 
uz priekšu, 2 pakāpes atpakaļ 

4  poga (strūklas intensitātes iestatīšana): tīrīšanas strūklas ūdens 
spiediena pielāgošana (piecas pakāpes) tīrīšanas laikā

5  poga (sieviešu duša): vaginālās zonas tīrīšana 

6  poga (ūdens temperatūras iestatīšana): ūdens temperatūras 
pielāgošana, izmantojot 5 pieejamās pakāpes: izsl. (padeves temperatūra), 
no zemas (apm. 28 °C) līdz augstai (apm. 40 °C)

NORĀDĪJUMS:

• Tīrīšanas funkciju var aktivizēt tikai tad, kad kāds sēž uz tualetes poda.
• Pēc 2 minūtēm tīrīšanas funkcija tiek automātiski apturēta.
• Ja lietotājs sēž uz tualetes poda, no atvēruma blakus dušas uzgalim iztek ūdens gan pirms tīrīšanas 

funkcijas sākšanas, gan arī pēc tās pabeigšanas. Tā nav kļūme.
• Ja tualetes podam pievadītais ūdens ir ļoti auksts, piemēram, ziemas laikā, faktiskā ūdens temperatūra 

var būt zemāka par iestatīto.
• Lai tīrīšanas funkcijas laikā ūdens neizšļakstītos no keramikas poda, apsēdieties uz tualetes poda vairāk 

uz aizmuguri.
• Neizmantojiet tīrīšanas funkciju pārāk ilgi. Izmantojiet tīrīšanas funkciju tikai ārējās intīmās un anālās 

zonas tīrīšanai un neievadiet dušas uzgali taisnajā zarnā, vagīnā vai urīna izvadkanālā.
• Tīrīšanas funkciju nedrīkst izmantot zarnu skalošanai (ieplūde). Šīs funkcijas izmantošanas laikā neveiciet 

arī apzinātu defekāciju.
• Neizmantojiet tīrīšanas funkciju gadījumos, ja jūtat sāpes intīmajā vai anālajā zonā vai ja šīs zonas ir 

iekaisušas.
• Intīmās vai anālās zonas medicīniskas ārstēšanas gadījumā pirms tīrīšanas funkcijas lietošanas vispirms 

sazinieties ar ārstu un ievērojiet sniegtos norādījumus.
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 ■ Žāvēšana ar siltu gaisu (vadība ar pogām priekšpusē)

1 2 3

1
3

2

1  poga (gaisa ventilators): žāvēšana ar siltu gaisu

2  poga (Apturēt): ventilatora funkcijas pabeigšana

3  poga (gaisa ventilators): gaisa temperatūras regulēšana  
(3 pakāpes: zema, vidēji augsta, augsta)

Zema: istabas temperatūra

Vidēji augsta: apm. 40 °C (standarts)

Augsta: apm. 55 °C

NORĀDĪJUMS:

• Pēc ventilatora funkcijas izmantošanas gaisa temperatūra tiks atiestatīta uz sākotnējo iestatījumu.
• Pēc 4 minūtēm ventilatora funkcija tiek automātiski apturēta.
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 ■ Tālvadības pults un tualetes poda savienošana pārī
* Bluetooth ir uzņēmuma Bluetooth SIG, Inc. reģistrēta prečzīme.

NORĀDĪJUMS:

• Pirms šīs funkcijas izmantošanas izlasiet norādījumu lodziņu ar tēmu “Drošības norādījumi par Bluetooth 
savienojumu izmantošanu” (939. lpp.).

 

Pirmās lietošanas reize

1. Ievietojiet tālvadības pultī 2 Microzell baterijas (AAA).
Ar tualetes podu var savienot pārī tikai vienu 
tālvadības pulti. Ja ar tualetes podu tiks savienota 
pārī jauna tālvadības pults, izņemiet baterijas no 
vecās tālvadības pults un pēc tam sāciet savieno-
šanas pārī procesu ar jauno tālvadības pulti.

2. Lai ieslēgtu, 2 sekundes spiediet jaudas pogu  
tālvadības pults aizmugurē.

00:00:02

3. Vismaz 3 sekundes spiediet apturēšanas pogu , 
lai sāktu savienošanas pārī procesu. Tas ilgst  
apm. 30 sekundes.

1 2 3

00:00:03

4. Ja savienojums ir sekmīgi izveidots,  
3 reizes iemirgojas visas tālvadības pults 
LED kontrollampiņas.

5. Ja savienojums netika izveidots, 3 reizes iemirgojas 
tikai vidējā LED kontrollampiņa.
* Ja savienojums netika izveidots, atkārtojiet 
darbības no  līdz . Pārbaudiet, vai tālvadības 
pults un izstrādājums ir ieslēgti.
* Kad savienojums vienu reizi ir sekmīgi izveidots, 
tas saglabājas ilgstoši un nav jāizveido katru reizi 
no jauna.

Drošības norādījumi par Bluetooth savienojumu izmantošanu

Nenovietojiet sēdekļa bloku un tālvadības pulti tādu ierīču tuvumā, kas raida radioviļņus.
Lai novērstu interferences radītos traucējumus, novietojiet sēdekļa bloku un tālvadības pulti pēc iespējas tālāk no 
turpmāk norādītajām ierīcēm.
• Mikroviļņu krāsnis
• WLAN ierīces
• Ierīces, kurās darbojas Bluetooth (izņemot viedtālruņus)
• Citas ierīces, kas raida radioviļņus 2,4 GHz diapazonā (digitālie bezvadu tālruņi, audioierīces bez kabeļiem, 

spēļu konsoles, perifērās ierīces u.c.) 
• Īpašs norādījums par implantējamiem kardioversijas defibrilatoriem: ja jums ir sirdsdarbības stimulators, turiet 

tālvadības pulti vismaz 22 cm attālumā no implanta
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Iespējamie regulējumi
 ■ Automātiskā tualetes poda vāka atvēršana un aizvēršana

* Tikai modeļiem 36508SH0 un 14533SH0
Tualetes poda vākam varat iestatīt automātisku atvēršanos un aizvēršanos.

1 2 3

1

00:00:02

1. Lai aktivizētu vai deaktivizētu funkciju, 2 sekundes turiet vienlaikus 
nospiestu pogu  (tualetes poda vāka atvēršana/aizvēršana)  
un pogu  (Apturēt).

Bi～～

 

Bi

Tualetes poda vāka 
automātiskas atvēršanas/
aizvēršanas deaktivizācija

Tualetes poda vāka 
automātiskas atvēršanas/
aizvēršanas aktivizācija

 ■ Automātiskā tualetes poda sēdekļa atvēršana un aizvēršana
Tualetes poda sēdeklim varat iestatīt automātisku atvēršanos un aizvēršanos.

1 2 3

1
00:00:02

1. Lai aktivizētu vai deaktivizētu funkciju, 2 sekundes turiet vienlaikus 
nospiestu pogu  (tualetes poda sēdekļa atvēršana/aizvēršana)  
un pogu  (Apturēt).

Bi

 

Bi

Tualetes poda sēdekļa 
automātiskas atvēršanas/
aizvēršanas deaktivizācija

Tualetes poda sēdekļa 
automātiskas atvēršanas/
aizvēršanas aktivizācija
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NORĀDĪJUMS:

• Tieša saules gaisma un sildīšanas ierīces var ietekmēt sensoru darbību, kā dēļ tualetes poda vāks var 
atvērties bez iemesla.

• Ja neizmantojat automātisko funkciju, neatveriet un neaizveriet tualetes poda vāku ar grūdieniem. Pārmērīga 
spēka vai spiediena pielietošana var sabojāt tualetes poda vāku.

 Ja izmantojat automātisko funkciju, nenobloķējiet atvēršanas/aizvēršanas procesu un nespiediet 
sēdekli vai vāku pretējā virzienā.  
Tā var sabojāt izstrādājumu vai izraisīt automātikas kļūmi.

 ■ Automātiskā skalošana (izvēles iespēja)
Atbilstoši standarta iestatījumam tualetes pods sāk automātisku skalošanu 6 sekundes pēc tam, kad lietotājs ir 
piecēlies no poda. 
Skalošanas aizkavi var iestatīt tualetes poda iestatījumos.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Lai aktivizētu vai deaktivizētu automātisko skalošanu, 2 sekundes  

turiet vienlaikus nospiestu pogu  (sieviešu duša) un pogu Plus uz  
(strūklas intensitātes iestatīšana).

2. Lai iestatītu skalošanas aizkaves laiku, 2 sekundes turiet vienlaikus 
nospiestu pogu  (Apturēt) un pogu  (dušas uzgaļa paštīrīšana).

Skalošana pēc 2 sekundēm

Skalošana pēc 6 sekundēm (standarta iestatījums)

Skalošana pēc 10 sekundēm

Skalošana pēc 15 sekundēm

NORĀDĪJUMS:

• Ja lietotājs uz poda ir sēdējis mazāk par 10 sekundēm, automātiskā skalošana netiek aktivizēta.
• Priekšskalošanas un automātiskās skalošanas funkcija ir pieejama tikai tad, ja jūsu tualetes pods ar dušu ir 

aprīkots ar GROHE skalojamo kasti, kurā ir uzstādīšanas komplekts automātiskai skalošanai (var iegādāties 
atsevišķi).
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 ■ Priekšskalošana (izvēles iespēja)
* Šī funkcija ir pieejama tikai tad, ja jūsu tualetes podam ar dušu ir GROHE skalojamā kaste, kurā ir uzstādīts 
automātiskās skalošanas instalācijas komplekts (var iegādāties atsevišķi).
Tiklīdz lietotājs apsēžas uz tualetes poda sēdekļa, keramikas pods tiek noskalots ar mazu ūdens daudzumu, lai 
samazinātu traipu veidošanos.

1 2 3

1
00:00:02

1. Lai aktivizētu vai deaktivizētu priekšskalošanas funkciju, 2 sekundes  

turiet vienlaikus nospiestu pogu  (sieviešu duša) un pogu Mīnus uz  
(ūdens temperatūras iestatīšana).

NORĀDĪJUMS:

• Ja skalošana tiek darbināta tieši pēc priekšskalošanas funkcijas aktivizācijas, tiks ietekmēts funkcijas 
tīrīšanas efekts.

• Priekšskalošanas un automātiskās skalošanas funkcija ir pieejama tikai tad, ja jūsu tualetes pods ar dušu ir 
aprīkots ar GROHE skalojamo kasti, kurā ir uzstādīšanas komplekts automātiskai skalošanai (var iegādāties 
atsevišķi).
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 ■ Nakts apgaismojums
* Tikai modeļiem 36508SH0 un 14533SH0
Līdzko sensors atpazīst lietotāju, keramikas poda iekšpusē tiek ieslēgta maiga gaisma. Gaisma atkal tiek 
automātiski izslēgta apm. vienu minūti pēc lietotāja iziešanas no sensora zonas.

1 2 3

1
00:00:02

1. Lai aktivizētu vai deaktivizētu nakts apgaismojuma funkciju, 2 sekundes 

turiet vienlaikus nospiestu pogu  (Apturēt) un pogu Plus uz   
(ūdens temperatūras iestatīšana).
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 ■ Atkaļķošanas atgādinājums
Izstrādājums rūpnīcā ir iestatīts tā, ka pēc tam, kad tualetes pods ar dušu lietots 12 nedēļas, GROHE logotips 
mirgo baltā krāsā. Tas norāda, ka ūdensvades daļas ir jāatkaļķo.
Iestatījumos varat mainīt šo intervālu atbilstoši savām vajadzībām.

1 2 3

1
00:00:02

1. Vienlaicīgi 2 sekundes paturiet nospiestu pogu  (anālās zonas duša 
ar masāžas strūklu) un  (dušas uzgaļa pašattīrīšana), lai pielāgotu 
atgādinājuma intervālu.

Atgādināt ik pēc 4 nedēļām

Atgādināt ik pēc 12 nedēļām (rūpnīcas iestatījums)

Atgādināt ik pēc 24 nedēļām

Atgādināt ik pēc 48 nedēļām

  

NORĀDĪJUMS:

• Ja atstāsiet rūpnīcā iestatīto 12 nedēļu intervālu, atskanēs garš skaņas signāls; ja esat konfigurējis citu 
intervālu, atskanēs īss skaņas signāls.

• Pēc 48 nedēļas ilgas lietošanas bez atkaļķošanas rādījums mirgo nepārtraukti.
• GROHE atkaļķošanas komplekts ir pieejams atsevišķi (1015469990).
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 ■ Lietotāja profils
1. lietotāja profils / 2. lietotāja profils / 3. lietotāja profils
Ar tālvadības pulti varat iestatīt un saglabāt vēlamo dušas uzgaļa pozīciju, strūklas intensitāti un ūdens temperatūru.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Iestatīšana

1. Apsēdieties uz tualetes poda sēdekļa.

2. Nospiediet pogu  (anālās zonas duša) vai  (sieviešu duša).

3. Konfigurējiet pieejamās opcijas (dušas uzgaļa pozīcija, strūklas intensitāte, 
ūdens temperatūra) atbilstoši savām vēlmēm.

4. Vienlaicīgi 2 sekundes paturiet nospiestu  (apturēt) un 1  (1. lietotāja profils) 
vai 2  (2. lietotāja profils) vai 3  (3. lietotāja profils).

• Lietošana

Pirms sieviešu dušas vai anālās zonas dušas lietošanas nospiediet tā lietotāja 
profila pogu, kurā ir saglabāti jūsu vēlamie iestatījumi ( 1  (1. lietotāja profils); 

2  (2. lietotāja profils); 3  (3. lietotāja profils)).

NORĀDĪJUMS:

• Standarta variantā dušas uzgalis pēc lietošanas automātiski pārvietojas atpakaļ vidējā pozīcijā.
• Strūklas intensitāte un ūdens temperatūra tiek saglabāta nākamajai tualetes poda ar dušu lietošanas reizei.
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 ■ Signāla uztveršanas skaņa
Iestatījumos varat iestatīt, vai tālvadības pults signāla uztveršanas brīdī tualetes podā ir jāatskan skaņai.

1 2 3

1
00:00:02

1. Lai aktivizētu vai deaktivizētu tualetes poda signālus, 2 sekundes turiet 

vienlaikus nospiestu pogu  (sieviešu duša) un pogu Mīnus uz   
(ūdens temperatūras iestatīšana).
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 ■ Atiestatīšana uz rūpnīcas iestatījumiem
Visas funkcijas var atiestatīt uz standarta rūpnīcas iestatījumiem.

1 2 3

1

00:00:02

1. Lai atkal izveidotu rūpnīcas iestatījumus, 2 sekundes turiet vienlaikus 

nospiestu pogu Plus uz  (strūklas intensitātes iestatīšana) un pogu 

Mīnus uz  (strūklas intensitātes iestatīšana).
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Traucējumu novēršana

Visas funkcijas

Visu funkciju atteice

Strāvas padeve ir pārtraukta.
	 Pārbaudiet, vai uzstādīšanas vietā nav strāvas padeves pārtraukuma. Pārliecinieties, vai nav aktivizēts 

aizsargslēdzis pret strāvu bojājuma vietā. Tāpat pārbaudiet, vai nav radušās citas elektroapgādes 
problēmas.

Tualetes pods ir izslēgts.
	 Lai ieslēgtu izstrādājumu, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu pie tualetes poda.

Radies elektriskais īsslēgums.
	 Izslēdziet tualetes podu un sazinieties ar remonta dienestu.

Izveidotais spriegums nav diapazonā no 220 V līdz 240 V.
	 Izslēdziet tualetes podu un sazinieties ar remonta dienestu.

Tālvadības pults nedarbojas

Tālvadības pults ir izslēgta.
	 Lai ieslēgtu tālvadības pulti, nospiediet un vismaz 2 sekundes turiet nospiestu jaudas pogu .

Tālvadības pults baterijas ir tukšas (mirgo sarkana LED kontrollampiņa).
	 Ievietojiet tālvadības pultī jaunas baterijas (932. lpp.).

Baterijas tika ievietotas nepareizi.
	 Ievietojiet baterijas pareizi (ņemiet vērā pareizu polaritāti).

Sēdekļa bloka vai tālvadības pults tuvumā ir metāliski priekšmeti.
	 Noņemiet metāliskos priekšmetus.

Tiek izmantota tāda tālvadības pults, kas nav izstrādājuma komplektācijā iekļautā tālvadības pults.
	 Ja vēlaties izmantot tādu tālvadības pulti, kas nav iekļauta izstrādājuma komplektācijā, tā vispirms ir 

jāsavieno pārī ar tualetes podu. Savienošanas pārī process ir izklāstīts nākamajā punktā “Tālvadības  
pults nav pareizi savienota pārī ar tualetes podu”.

Tālvadības pults nav pareizi savienota pārī ar tualetes podu.
	 Lai tālvadības pulti savienotu pārī ar tualetes podu, veiciet tālāk norādītās darbības.

1. Ievietojiet tālvadības pultī 2 Microzell baterijas (AAA).

2. Lai ieslēgtu, 2 sekundes spiediet jaudas pogu  tālvadības pults aizmugurē.

3. Vismaz 3 sekundes spiediet apturēšanas pogu , lai sāktu savienošanas pārī procesu. Tas ilgst  
apm. 30 sekundes.

4. Ja savienojums ir sekmīgi izveidots, 3 reizes iemirgojas visas tālvadības pults LED kontrollampiņas.

5. Ja savienojums netika izveidots, 3 reizes iemirgojas tikai vidējā LED kontrollampiņa. Šādā gadījumā 
atkārtojiet .– . darbību. Pārbaudiet, vai tālvadības pults un izstrādājums ir ieslēgti.
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Tīrīšanas funkcija

No dušas uzgaļa neizplūst ūdens

Ir aizvērts ūdens slēgvārsts.
	 Ūdens slēgvārsts ir ievietots skalojamajā kastē. Sazinieties ar remonta dienestu.

Sieta ieliktnis ir aizsērējis.
	 Sieta ieliktnis ir ievietots keramikas podā. Sazinieties ar remonta dienestu.

Ūdens apgādes spiediens ir pārāk zems, vai strūklas intensitāte ir iestatīta uz zemāko pakāpi.
	 Nospiediet pogas “Strūklas intensitātes iestatīšana” zīmi Plus (937. lpp.).

Sensors neatpazīst lietotāju.
	 Apsēdieties uz tualetes poda sēdekļa vai mainiet pozīciju, sēžot uz sēdekļa. Piemēram, pavirzieties tālāk 

uz aizmuguri.
Tiek aktivizēta skalošana.
	 Tā nav kļūme. Skalošanas procesam iestatījumos tiek noteikta prioritāte. Pēc skalošanas darbības 

vienkārši vēlreiz nospiediet pogu  (anālās zonas duša) vai  (sieviešu duša).

Aizkavēta ūdens padeve

Pievadītā ūdens temperatūra ir pārāk zema.
	 Tā nav kļūme. Ja ūdens temperatūra ir pārāk zema, piem., ziemā, līdz ūdens strūklas izplūšanai no dušas 

uzgaļa var paiet mazliet vairāk laika, jo tas ir nepieciešams uzsildīšanai.

Vēss ūdens

Ūdens temperatūra ir iestatīta uz zemāko pakāpi.

	 Lai iestatītu augstāku temperatūru (937. lpp.), nospiediet pogu Plus uz  (ūdens temperatūras iestatīšana).
Pievadītā ūdens temperatūra ir ļoti zema.
	 Ja tualetes podam pievadītais ūdens ir ļoti auksts, piemēram, ziemas laikā, faktiskā ūdens temperatūra var 

būt zemāka par iestatīto.

Vāja strūkla

Strūklas intensitāte ir iestatīta uz zemāko pakāpi.
	 Nospiediet pogas “Strūklas intensitātes iestatīšana” zīmi Plus (937. lpp.).

Vaļīgs dušas uzgaļa vadības elements

Tualetes poda tīrīšanas laikā vadības elements ir atsities pret tualetes suku vai citu priekšmetu un vairs nav 
stingri nostiprināts.
	 Atbilstoši iztīriet dušas uzgaļa vadības elementu (963. lpp.).
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Neprecīzs dušas uzgaļa strūklas virziens

Dušas uzgaļa galviņa ir izkārtota nepareizi.
	 Izkārtojiet dušas uzgaļa galviņu pareizi.

No sēdekļa bloka atskan mehāniski trokšņi.

Tīrīšanas strūklas deaktivizācijas laikā atskan mehāniski trokšņi.
	 Tā nav kļūme. Trokšņus rada motors. Ja citādi tualetes pods darbojas pareizi un ir iespējams pareizi 

noregulēt gan strūklas intensitāti, gan dušas uzgaļa pozīciju, šie trokšņi ir pilnīgi normāli.

Automātiskā skalošana

Tualetes podā nenotiek automātiska skalošana

Automātiskā skalošana ir deaktivizēta.
	 Aktivizējiet automātisko skalošanu (940. lpp.).

Izstrādājums nav aprīkots ar GROHE tualetes skalojamo kasti.
	 Šī funkcija ir pieejama tikai tad, ja jūsu tualetes podam ar dušu ir GROHE skalojamā kaste, kurā ir uzstādīts 

automātiskās skalošanas instalācijas komplekts (var iegādāties atsevišķi).

Skalošanas procesa laikā vāji tek ūdens vai nenotiek pilnīga tualetes poda skalošana

Tika izmantots pārāk daudz tualetes papīra.
	 Ja izmantosiet pārāk daudz tualetes papīra, ar daļējas skalošanas daudzumu var nebūt pietiekami, lai 

pilnībā noskalotu tualetes podu. Veiciet skalošanu ar pilnu daudzumu.

Aizsērējis keramikas pods

Tika izmantots pārāk daudz tualetes papīra.
	 Deaktivizējiet automātisko skalošanu un novērsiet aizsērējumu (941. lpp.).

* Tīrīšanas laikā tualetes podā notiek automātiska skalošanas darbība, kā dēļ keramikas pods var pārplūst.

Skalošanas darbība notiek tieši pēc apsēšanās uz poda.
	 Tā nav kļūme. Ir aktivizēta priekšskalošana. Tiklīdz lietotājs apsēžas uz tualetes poda sēdekļa, keramikas 

pods tiek noskalots ar mazu ūdens daudzumu, lai samazinātu traipu veidošanos.
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Gaisa ventilators

Gaisa ventilators nedarbojas

Ķermeņa apakšējai daļai paredzētais sensors neatpazīst lietotāju.
	 Apsēdieties uz tualetes poda sēdekļa vai mainiet pozīciju, sēžot uz sēdekļa. Piemēram, pavirzieties  

tālāk uz aizmuguri.
Lietotāja apģērba dēļ sensors neatpazīst lietotāju.
	 Sensors ir izveidots tā, lai atpazītu ādu. Nodrošiniet, lai sensora darbības zonā atrastos neapklāta  

ķermeņa daļa.

Vēss gaiss

Gaisa temperatūra ir iestatīta uz zemāko pakāpi.
	 Lai pielāgotu gaisa temperatūru (938. lpp.), nospiediet pogu  (gaisa ventilators).

Gaisa ventilatora darbība pēkšņi apstājas

Žāvēšanas process ilga 4 minūtes un pēc tam tika automātiski apturēts.
	 Vēlreiz nospiediet pogu  (gaisa ventilators) (938. lpp.).

Gaisa ventilators darbojas skaļi

Ja gaisa temperatūra ir iestatīta uz atzīmi “augsts”, lielāka rotora apgriezienu skaita dēļ gaisa ventilators 
darbosies skaļāk.
	 Lai gaisa temperatūru iestatītu uz atzīmi “vidēji augsts” vai “zems” (938. lpp.), nospiediet pogu   

(gaisa ventilators).
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Automātiskā tualetes poda sēdekļa/vāka atvēršana un aizvēršana

Tualetes poda vāks aizveras pārāk ātri

Tualetes poda vāks automātiskās aizvēršanās laikā tika nospiests uz leju ar roku.
	 Ja ir aktivizēta automātiskās aizvēršanās funkcija, nekad nespiediet sēdekli vai vāku uz leju ar roku. 

Nospiediet pogu  (tualetes poda vāka atvēršana/aizvēršana). Ja nospiežat pogu  (tualetes poda  
vāka atvēršana/aizvēršana), bet vāks neatveras vai neaizveras, izslēdziet tualetes pogu un sazinieties  
ar remonta dienestu.

Tualetes poda sēdeklis tiek nolaists uz leju pārāk ātri

Tualetes poda sēdeklis automātiskās aizvēršanās laikā tika nospiests uz leju ar roku.
	 Ja ir aktivizēta automātiskās aizvēršanās funkcija, nekad nespiediet sēdekli vai vāku uz leju ar roku. 

Nospiediet pogu  (tualetes poda sēdekļa atvēršana/aizvēršana). Ja nospiežat pogu  (tualetes  
poda sēdekļa atvēršana/aizvēršana), bet sēdeklis nepaceļas/nenolaižas, izslēdziet tualetes pogu un 
sazinieties ar remonta dienestu.

Sēdeklis vai vāks neatveras vai neaizveras automātiski

Automātiskā atvēršana/aizvēršana ir deaktivizēta.
	 Vākam vai sēdeklim un vākam aktivizējiet automātisko atvēršanu/aizvēršanu (940. lpp.).

Tualetes poda vāks nav pareizi uzstādīts.
	 Uzstādiet tualetes poda vāku pareizi (960. lpp.).

Ķermeņa augšējai daļai paredzētais sensors ir bloķēts vai netīrs.
	 Notīriet sensoru vai noņemiet visus priekšmetus, kas, iespējams, bloķē sensoru.

Vāks atveras un aizveras, kaut gan pie tualetes poda neviens nestāv

Tieši saules stari traucē sensora darbībai.
	 Nenovietojiet sensoru tiešā saules gaismā.

Ķermeņa augšējai daļai paredzētais sensors ir bloķēts vai netīrs.
	 Notīriet sensoru vai noņemiet visus priekšmetus, kas, iespējams, bloķē sensoru.

Tualetes poda vāks paliek atvērts

Ķermeņa augšējai daļai paredzētais sensors ir bloķēts vai netīrs.
	 Notīriet sensoru vai noņemiet visus priekšmetus, kas, iespējams, bloķē sensoru.
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Atkaļķošana

LED mirgo sarkanā krāsā.
* Pēc atkaļķošanas darbības uzsākšanas to vairs nevar apturēt, arī tad ne, ja nospiež pogu  (Apturēt).  
Pēc atkaļķošanas procesa pabeigšanas atkal varat lietot tualetes podu.
Ja iedegas LED kontrollampiņa, tas nozīmē, ka ir jāatkaļķo tualetes pods un jānomaina dušas uzgaļa galviņa.
	 Atkaļķojiet tualetes podu. (Šim nolūkam izmantojiet atkaļķošanas komplektu ar preces Nr. 1015469990,  

ko var iegādāties atsevišķi.)
	 Nomainiet dušas uzgaļa galviņu. (Iekļauts atkaļķošanas komplektā, var iegādāties atsevišķi, preces 

Nr. 1015469990.)

Pēc atkaļķošanas izstrādājumā atskan 2 skaņas signāli un 11 reizes iemirgojas sarkans 
GROHE logotips

Pilnībā nevarēja notecināt atkaļķošanai izmantoto ūdeni.
	 Lai sāktu otro skalošanas procesu, kura laikā tiks notecināts izlietotais ūdens, 2 sekundes turiet vienlaikus 

nospiestu pogu  (dušas uzgaļa paštīrīšana) un pogu  (anālās zonas duša).

Atkaļķošanas darbība netiek sākta, un pēc 2 skaņas signāliem mirgo balts GROHE logotips

Atkaļķošanas līdzeklis jau pirms atkaļķošanas procesa sākuma ir no gaisa atveres aprīkojuma iztecējis 
keramikas podā.
	 Lai no jauna sāktu atkaļķošanas darbību, atbilstošajā uzpildes vietā iepildiet pietiekami daudz atkaļķošanas 

līdzekļa un pēc tam 2 sekundes vienlaikus nospiediet pogu  (dušas uzgaļa paštīrīšana) un  (anālās 
zonas duša). Nodrošiniet, lai no atkaļķošanas līdzekļa uzpildīšanas līdz tālvadības pults pogas nospiešanai 
nepaietu vairāk par 1 minūti.
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Cits

Tualetes poda apakšā veidojas ūdens pilieni

Pārāk liela gaisa mitruma dēļ veidojas kondensāts.
	 Regulāri noslaukiet pilienus. Nodrošiniet, lai vannasistabā būtu pietiekami laba ventilācija.

Mirgo GROHE LED kontrollampiņa

Tualetes podam ir pārtraukta ūdens pievadīšana (nav ūdens pievadīšanas, ir slēgts ieplūdes vārsts, ūdens  
ir sasalis u.c.).
	 Pārliecinieties, vai uzstādīšanas vietā ir nodrošināta ūdensapgāde. Ja ir noslēgts ieplūdes vārsts,  

to atveriet. Ja LED kontrollampiņa joprojām mirgo, atvienojiet tualetes podu no barošanas un sazinieties  
ar remonta dienestu.

Ir radusies problēma caurteces ūdens sildītājā, e-bidē vai spiediena skalotājā.
	 Izslēdziet tualetes podu. Ja LED kontrollampiņa joprojām mirgo, atvienojiet tualetes podu no barošanas  

un sazinieties ar remonta dienestu.

Trokšņa slāpētāji tualetes poda apakšā (izvirzītās daļas apakšā) nepieguļ keramikas podam.
	 Tā nav problēma. Tam tā ir jābūt, bažām nav pamata.
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Pirms tīrīšanas
 ■ Norādījumi

Šajā sadaļā sniegsim dažus vispārīgus norādījumus par izstrādājuma tīrīšanu. Ņemiet vērā, ka ir daži tīrīšanas rīki 
un noteikti tīrīšanas līdzekļi, kas nav piemēroti lietošanai šim izstrādājumam.
Kopumā GROHE iesaka izstrādājuma tīrīšanai izmantot šķidros universālos tīrīšanas līdzekļus.

Tīrīšanas rīki

Mīksta drāna
	 Tualetes poda sēdeklim, vāka un keramikas poda pārsegumiem

Sūklis: izmantojiet mīkstu putu sūkli.
	 Dušas uzgaļa galviņai

Tualetes tīrīšanas suka (bez abrazīviem sariem)
	 Keramikas podam

Gumijas cimdi: lai novērstu izmirkušas ādas simptomus.
	 Aizlokiet gumijas cimdu galus, lai tajos neietecētu ūdens vai tīrīšanas līdzeklis.

Tīrīšanas līdzeklis

Neabrazīvs neitrāls tualetes podu tīrīšanas līdzeklis: dzeltenīgu un/vai tumšu netīrumu noņemšanai podā.
	 Keramikas daļas

NORĀDĪJUMS:

• Materiāls AQUA CERAMIC izcili atgrūž ūdeni un netīrumus un gādā par to, lai netīrumi tualetes podā  
būtu viegli novēršami. Tomēr arī tualetes pods ir jātīra. Uz keramikas virsmas nogulsnējušies netīrumi  
un fekālijas ar tauku saturu nav vienkārši tāpat likvidējamas. Regulāri tīriet visu tualetes podu. Lai 
neietekmētu AQUA CERAMIC īpašības, neizmantojiet tālāk uzskaitītos tīrīšanas līdzekļus un rīkus:
 - stipri sārmaini/skābi tīrīšanas līdzekļi
 - abrazīvs tīrīšanas līdzeklis
 - ūdeni atgrūdošs/pretapaugšanas tīrīšanas līdzeklis vai līdzeklis virsmas pārklāšanai
 - tīrīšanas instrumenti, kas bojā materiāla virsmu, piemēram, metāla sukas vai beržamās sukas

• Pirms tīrīšanas deaktivizējiet automātisko skalošanu un tualetes poda sēdekļa un vāka atvēršanu/aizvēršanu, 
lai sensors tos nejauši neaktivizētu (941. lpp., 940. lpp.).
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Tīrīšana
 ■ Tualetes poda sēdeklis un vāks, pārsegi un tālvadības pults 
(plastmasas daļas)

Nomazgājiet virsmas ar mīkstu, mitru drānu.

GROHE iesaka regulāri un bieži tīrīt tualetes podu, lai uz virsmām nesakrātos netīrumi.
Lietojot mitru drānu, tiek novērsta virsmu elektrostatiskā uzlāde, savāktas putekļu daļiņas un novērsta tumšu 
nogulumu izveidošanās.

NORĀDĪJUMS:

• Neslaukiet virsmas ar sausu drānu vai tualetes papīru, pretējā gadījumā var rasties skrāpējumi.
• Slaukot tālvadības pulti, izslēdziet tualetes podu. Tā novērsīsiet nejaušu tualetes poda funkciju 

iedarbināšanu.
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 ■ Tualetes poda vāka noņemšana tīrīšanai
Tualetes poda vāku var noņemt pavisam viegli. Tas ir īpaši noderīgi, lai notīrītu šarnīrus, jo šīs vietas parasti 
aizsedz konstrukcija. Tāpat šī darbība atvieglo pilnīgu vāka notīrīšanu.

NORĀDĪJUMS:

• Pirms tualetes poda vāka noņemšanas izslēdziet tualetes podu. Pretējā gadījumā pastāv risks sabojāt 
sēdekļa bloka iekšpusē izvietotās daļas.

Tualetes poda vāka noņemšana

1. Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu uz izstrādājuma (929. lpp.) un izslēdziet tualetes podu.

NORĀDĪJUMS:

• Nelietojiet pārmērīgu spēku, pretējā gadījumā var sabojāt tualetes poda vāku.
• Kamēr nav uzstādīts tualetes poda vāks, neceliet uz augšu tualetes poda sēdekli. Tā rīkojoties, varat 

saskrāpēt sēdekli vai nodarīt citus bojājumus.
• Kamēr nav uzstādīts tualetes poda vāks, nelietojiet tualetes podu.

2. Aizveriet vāku.
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3. Satveriet vāku ar abām rokām.

4. Pavelciet tualetes poda vāku pa labi uz āru.
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5. Vēl vairāk pavelciet vāka labo malu un izvelciet no ietvara. Pēc tam paceliet kreiso pusi.

6. Pēc tam mazliet paceliet vāku, pavelciet pa kreisi un noņemiet no sēdekļa.
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Tualetes poda vāka uzlikšana atpakaļ

1. Uzlieciet vāku uz tualetes poda.

2. Kreisajā pusē iebīdiet vāku ietvarā.
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3. Pavelciet vāku pa labi un arī šeit iespiediet vāku ietvarā.

4. Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu uz izstrādājuma un ieslēdziet tualetes podu.
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 ■ Tualetes pods (keramikas daļas)
Virsmas pie malas un tualetes poda iekšpusē ir pārklātas ar īpašu pārklājumu AQUA CERAMIC.
• Iztīriet podu ar (siltu) ūdeni un mīkstu suku vai ar neitrālā mazgāšanas līdzeklī samitrinātu sūkli.

NORĀDĪJUMS:

• Neizmantojiet hloru vai skābes saturošus tīrīšanas līdzekļus vai dezinfekcijas līdzekļus. Šo līdzekļu tvaiki  
var sabojāt izstrādājumu vai izraisīt darbības kļūmes.

• Neizmantojiet karstu ūdeni, pretējā gadījumā var sabojāt tualetes podu.
• Neizmantojiet abrazīvus tīrīšanas līdzekļus un tualetes tīrīšanas sukas ar abrazīviem sariem. Pretējā 

gadījumā var sabojāt HyperClean virsmas un ietekmēt to īpašības.
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 ■ Dušas uzgaļa vadības elements un gaisa filtrs

Dušas uzgaļa vadības elementa tīrīšana

NORĀDĪJUMS:

• Neslaukiet vadības elementu ar sausu drānu vai tualetes papīru, pretējā gadījumā var rasties skrāpējumi.
• Neizmantojiet abrazīvus tīrīšanas līdzekļus un tualetes tīrīšanas sukas ar abrazīviem sariem.
• Ņemiet vērā, ka dušas uzgaļa vadības elementu veido augšējā un apakšējā daļa.
• Nepielietojiet pārmērīgu spēku, pretējā gadījumā var sabojāt dušas uzgaļa vadības elementu.

Dušas uzgaļa vadības elementa tīrīšana ir pavisam vienkārša.
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Dušas uzgalis

Dušas uzgaļa tīrīšana, izmantojot tālvadības pulti

Dušas uzgali var notīrīt, izmantojot izstrādājumu. Apsēdieties uz tualetes poda, paņemiet tālvadības pulti un 
izpildiet tālāk norādītās darbības.

1 2 3

1

Jūs sēžat uz tualetes poda. Nospiediet pogu  (dušas uzgaļa paštīrīšana). 
Dušas uzgalis veic automātisku tīrīšanu saglabātajā pozīcijā.



Tīrīšana

965

Dušas uzgaļa manuāla tīrīšana

Dušas uzgali var notīrīt arī manuāli. Paņemiet sūkli un notīriet traipus u.c. no dušas uzgaļa daļām.  
Lai dušas uzgali izņemtu tīrīšanai, veiciet tālāk norādītās darbības.

1. Deaktivizējiet automātisko skalošanu un tualetes poda sēdekļa un vāka atvēršanu/aizvēršanu  
(941. lpp., 940. lpp.).

2. Atveriet vāku kopā ar ietvaru.

3. Veiciet tālāk norādītās darbības ar tālvadības pulti.

1 2 3

1

Jūs nesēžat uz tualetes poda. Nospiediet pogu  (dušas uzgaļa 
paštīrīšana). Dušas uzgalis izbīdās, bet neaktivizē ūdens strūklu.

4. Notīriet dušas uzgali.

5. Atkal aktivizējiet automātisko skalošanu un tualetes poda sēdekļa un vāka atvēršanu/aizvēršanu  
(941. lpp., 940. lpp.).

NORĀDĪJUMS:

• Tīrot dušas uzgali, nespiediet pārāk spēcīgi, pretējā gadījumā var rasties kļūme.
• Gādājiet, lai dušas uzgalis netiktu izvilkts no vadotnes vai tajā iespiests. Pretējā gadījumā dušas uzgalis 

neievirzīsies atpakaļ vai radīsies citas darbības kļūmes. 
Ja kādu no dušas uzgaļiem nejauši izvilkāt uz āru vai iespiedāt uz iekšu, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas 
pogu, lai izslēgtu tualetes podu, 10 sekundes uzgaidiet un pēc tam atkal ieslēdziet.
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Dušas uzgaļa galviņas nomaiņa

Dušas uzgaļa galviņu var viegli nomainīt manuāli.
Lai dušas uzgali izbīdītu nomaiņai, veiciet tālāk norādītās darbības.

1. Deaktivizējiet automātisko skalošanu un tualetes poda sēdekļa un vāka atvēršanu/aizvēršanu  
(941. lpp., 940. lpp.).

2. Atveriet vāku kopā ar ietvaru.

3. Veiciet tālāk norādītās darbības ar tālvadības pulti.

1 2 3

1

Jūs nesēžat uz tualetes poda. Nospiediet pogu  (dušas uzgaļa 
paštīrīšana). Dušas uzgalis izbīdās, bet neaktivizē ūdens strūklu.

4. Nomainiet dušas uzgaļa galviņu.

1 2 3

5. Vēlreiz nospiediet pogu  (dušas uzgaļa paštīrīšana). Izbīdījies dušas uzgalis iebīdās atpakaļ, un izbīdās  
cits dušas uzgalis, neaktivizējot ūdens strūklu. Atkārtojiet darbības no  līdz .

6. Vēlreiz nospiediet pogu  (dušas uzgaļa paštīrīšana) vai arī pogu  (Apturēt). Dušas uzgalis atkal iebīdās.

7. Atkal aktivizējiet automātisko skalošanu un tualetes poda sēdekļa un vāka atvēršanu/aizvēršanu (941. lpp., 
940. lpp.).

NORĀDĪJUMS:

• Tīrot dušas uzgali, nespiediet pārāk spēcīgi, pretējā gadījumā var rasties kļūme.
• Gādājiet, lai dušas uzgalis netiktu izvilkts no vadotnes vai tajā iespiests. Pretējā gadījumā dušas uzgalis 

neievirzīsies atpakaļ vai radīsies citas darbības kļūmes. 
Ja kādu no dušas uzgaļiem nejauši izvilkāt uz āru vai iespiedāt uz iekšu, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas 
pogu, lai izslēgtu tualetes podu, 10 sekundes uzgaidiet un pēc tam atkal ieslēdziet.
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 ■ Klientu apkalpošana

1. Pirms saziņas ar remonta servisu

Ja problēmas, kas ir radušās izstrādājumam, nevar novērst, izmantojot sadaļā “Traucējumu novēršana” (948. lpp.) 
sniegtos norādījumus, sazinieties tieši ar uzņēmumu GROHE, lai saņemtu tālāku palīdzību. Tāpat sazinieties ar 
GROHE arī tālāk norādītajos gadījumos.
• Ja jums ir jautājumi par izstrādājumu, bet atbildes nav pieejamas šajā lietošanas pamācībā.
• Ja konstatējat tīkla kabeļa bojājumus.
• Ja tīkla kabelis pārmērīgi sakarst.
Ja augstāk uzskaitītās situācijas netiek atbilstoši atrisinātas, izstrādājuma lietošanas laikā var notikt negadījumi. 
Tāpēc attiecīgi sazinieties ar uzņēmumu GROHE.

NORĀDĪJUMS:

• Izstrādājumu nekādā gadījumā nedrīkst izjaukt vai pārveidot. Pastāv risks gūt elektriskās strāvas triecienu, 
izraisīt aizdegšanos un/vai gūt traumas. 
Turklāt jebkāda veida demontāža izraisa izstrādājuma garantijas anulēšanu.

• Ja no tualetes poda vai ūdensvadiem izplūst ūdens, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu uz 
izstrādājuma un izslēdziet tualetes podu. Pretējā gadījumā pastāv elektriskās strāvas trieciena, aizdegšanās 
vai pārplūdes bīstamība.

• Ja ir bojāts sēdekļa bloks vai tīkla kabelis (rodas savādas skaņas, smakas, dūmi, pārmērīgs karstums, 
veidojas plaisas, izplūst ūdens), tūlīt nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu uz izstrādājuma, lai izslēgtu 
tualetes podu, un pēc tam lūdziet speciālistus pēc iespējas ātrāk nomainīt bojātās daļas. Nekādā gadījumā 
nedrīkst izmantot bojātas daļas. Pretējā gadījumā var gūt elektriskās strāvas triecienu vai izraisīt 
aizdegšanos.

2. Izlasiet jūsu garantijas sertifikātu

Šī izstrādājuma komplektācijā ir iekļauts garantijas sertifikāts. Uzmanīgi izlasiet skaidrojumu par garantiju, kas 
ietilpst šajā komplektācijā iekļautajā garantijas sertifikātā. Pirkuma dokumentu (parasti tas ir jūsu GROHE tirgotāja 
izrakstīts rēķins) uzglabājiet vietā, kur tam vienmēr var piekļūt.
Garantijas laiks: 2 gadi no iegādes datuma (viens papildu gads, ja izstrādājums tiek reģistrēts)
Garantijas skaidrojumā uzzināsiet, uz kurām izstrādājuma daļām attiecas un uz kurām neattiecas garantija.

Klientu 
apkalpošana
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3. Remonta dienests

JA JUMS RODAS JAUTĀJUMI, TIEK KONSTATĒTI IZSTRĀDĀJUMA DAĻU BOJĀJUMI VAI TRŪKST KĀDAS 
DAĻAS, NESAZINIETIES AR TIRGOTĀJU UN NENOGĀDĀJIET TAM IZSTRĀDĀJUMU APMAIŅAI. TĀ VIETĀ 
SAZINIETIES AR JŪSU REĢIONA KLIENTU APKALPOŠANAS DIENESTU. MĒS SNIEGSIM ATBILDES UZ 
VISIEM JAUTĀJUMIEM UN LABPRĀT PALĪDZĒSIM RISINĀT PROBLĒMAS.

Garantijas laikā
Ja vēlaties saņemt garantijas pakalpojumus, sagatavojiet tālāk norādītos datus.
Ārpus garantijas laika
Ja vaicājuma laikā garantijas periods jau ir pagājis, īpašnieks pats uzņemas segt visas ar izstrādājumu saistītās 
izmaksas. Servisa maksā ietilpst visi maksājumi servisa tehniķim, brauciena izmaksas un visas ar rezerves daļām 
saistītās izmaksas.
Ir nepieciešami šādi dati:
1. Kontaktinformācija (piem., jūsu vārds, adrese, tālruņa numurs)

2. Sērijas numurs 
(sk. uz izstrādājuma aizmugurē izvietotās datu plāksnītes)

3. Iebūvēšanas datums 
(norādīts uz garantijas sertifikāta)

4. Vaicājuma iemesls
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Apie šį naudotojo vadovą
 ■ Prieš naudodami perskaitykite

Siekdami užtikrinti tinkamą šio gaminio naudojimą, atidžiai perskaitykite šį vadovą ir popierinį TRUMPĄJĮ VADOVĄ, 
pateiktą kartu su gaminiu.
Nesilaikant saugos instrukcijų, aprašytų TRUMPAJAME VADOVE, gali kilti rimtų nelaimingų atsitikimų.
Kiekviena instrukcija suformuluota atsižvelgiant į visų naudotojų saugą, todėl jų turi būti laikomasi.
GROHE neprisiima atsakomybės už žalą, įvykus nelaimingam atsitikimui dėl netinkamo naudojimo.

 Atkreipkite dėmesį.
Vietovėse, kuriose vandens kietumas viršija 18 °dH vertę, reikia iš anksto prijungti vandens filtrą su kalkių šalinimo 
sistema. Informacijos apie vandens kietumą jūsų regione suteiks vietos komunalinių paslaugų įmonė.

Norėdami pailginti savo gaminio eksploatavimo trukmę, atkreipkite dėmesį į toliau nurodytus dalykus.
• Maždaug kartą per ketvirtį (kas 3 mėnesius) pašalinkite kalkes nuo gaminio. (Tam naudokite kalkių šalinimo 

rinkinį, gaminio Nr. 1015469990, kurį galima įsigyti atskirai.)
• Taip pat kartą per ketvirtį pakeiskite dušo laikiklio galvutę. (Įeina į kalkių šalinimo rinkinį, galima įsigyti atskirai, 

gaminio Nr. 1015469990.)
* Priklausomai nuo faktinio naudojimosi, gali reikėti šalinti kalkes ir pakeisti dušo laikiklio galvutę dažniau nei kartą  
 per ketvirtį.
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Valdymas ir mygtukai
 ■ Pagrindinis įrenginys

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Klozeto dangtis

2 Klozeto sėdynė  
(integruotas jutiklis naudojimui aptikti)

3 Ventiliatorius

4 Dušo laikiklis (moterų / analinės srities dušui)

5 Klozeto keraminė dalis

6 Viršutinis jutiklis

7 Įjungimo / išjungimo mygtukas

8 Kalkių šalinimo priemonės užpildymo anga

PASTABA.

• Vandens nuleidimas gali būti įjungtas rankiniu 
būdu, naudojant aktyvinimo plokštės vandens 
nuleidimo mygtuką.
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 ■ Nuotolinio valdymo pultelis

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Moterų dušas

2 3 naudotojo profilis

3 Sustabdyti

4 2 naudotojo profilis

5 1 naudotojo profilis

6 Analinės srities dušas

7 Analinės srities dušas su masažine srove

8 Dušo laikiklio padėties reguliavimas

9 Klozeto dangčio pakėlimas / nuleidimas

10 Klozeto sėdynės pakėlimas / nuleidimas

11 Srovės intensyvumo nustatymas

12 Ventiliatorius

13 Vandens temperatūros nustatymas

14 Savaiminis dušo laikiklio išsivalymas

15 Įj. / išj.

16 LED lemputės rodmuo

PASTABA.

• Du kartus paspaudus mygtuką  (analinės srities dušas), valymo režimas nustatomas į „Osciliacija“.  
3 kartus paspaudus mygtuką, valymo režimas nustatomas į padėtį „Lengva osciliacija“. 
Osciliacija: dušo laikiklis juda į priekį ir atgal, kad nuplautų didelę sritį. 
Lengva osciliacija: dušo laikiklis juda į priekį ir atgal, kad nuplautų mažesnę sritį.

• Du kartus paspaudus mygtuką  (moterų dušas), valymo režimas nustatomas į „Osciliacija“.  
3 kartus paspaudus mygtuką, valymo režimas nustatomas į padėtį „Stipri osciliacija“. 
Osciliacija: dušo laikiklis juda į priekį ir atgal, kad nuplautų didelę sritį. 
Stipri osciliacija: dušo laikiklis juda dar didesne sritimi į priekį ir atgal.

• Abiejų dušo variantų ilgiausia atskiro valymo ciklo trukmė yra 2 minutės.
• Atskiro džiovinimo proceso ilgiausia trukmė yra 4 minutės.
• Klozetas supypsi 2 kartus, kai priima signalą iš nuotolinio valdymo pultelio.
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Baterijų įdėjimas pirmą kartą

1. Įdėkite 2 mikrobaterijas (AAA) į nuotolinio valdymo pultelį.
* Vienu metu su klozetu galima susieti tik vieną nuotolinio valdymo pultelį. Jei naujas nuotolinio valdymo pultelis 
susietas su klozetu, išimkite senojo nuotolinio valdymo pultelio baterijas ir pradėkite susiejimo procesą nauju 
nuotolinio valdymo pulteliu.

2. Paspauskite mygtuką „Power“  galinėje nuotolinio valdymo pultelio pusėje ir palaikykite bent 2 sekundes,  
kad įjungtumėte.

00:00:02

3. Paspauskite stabdymo mygtuką  ir palaikykite bent 3 sekundes, kad pradėtumėte susiejimo procesą.  
Tai trunka maždaug 30 sekundžių.

1 2 3

00:00:03

4. Sėkmingai užmezgus ryšį, visos nuotolinio valdymo pultelio LED lemputės sumirksi 3 kartus.

5. Jeigu užmegzti ryšio nepavyko, tik vidurinė LED lemputė sumirksi 3 kartus.
*  Jeigu užmegzti ryšio nepavyko, pakartokite –  veiksmus. Įsitikinkite, kad ir nuotolinio valdymo pultelis,  

ir gaminys yra įjungti.
* Veną kartą sėkmingai užmezgus ryšį, jis išlieka visą laiką, ir nebereikia jo užmegzti iš naujo.
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Nuotolinio valdymo pultelio baterijų keitimas

Jei nuotolinio valdymo pultelio vidurinė LED lemputė mirksi raudonai, įdėtos baterijos yra tuščios ir jas reikia 
pakeisti. Kol mirksi LED lemputės, visi mygtukai yra užblokuoti ir neveikia.
1. Išimkite nuotolinio valdymo pultelį iš laikiklio.

2. Nuimkite nuotolinio valdymo pultelio galinėje pusėje esantį dangtelį, išimkite panaudotas baterijas ir įdėkite  
2 naujas 1,5 V mikrobaterijas (AAA).

3. Vėl uždėkite nuotolinio valdymo pultelio dangtelį ir įdėkite atgal į laikiklį.

PASTABA.

• Jei baterijos per mažai įkrautos, nuotolinio valdymo pultelio viduryje esanti lemputė mirksės raudonai. 
Pastebėję tai, nedelsdami pakeiskite baterijas.
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Gaminio savybės ir funkcijos
 ■ Gaminio savybių ir funkcijų sąrašas

Savybė / funkcija 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Visiškai automatinis vandens 
nuleidimas

Ši funkcija prieinama, tik jei jūsų klozetas su bidė funkcija įrengtas su 
GROHE bakeliu ir įrengimo rinkiniu automatiniam vandens nuleidimui 

(įsigyjamas atskirai).
–

Automatinis klozeto sėdynės / 
dangčio pakėlimas ir nuleidimas

– ●

Naktinė šviesa – ●
Analinės srities masažinės 
srovės funkcija

●

Osciliacinis dušas ●
Reguliuojama dušo laikiklio 
padėtis

●

Dušo laikiklio valymas ●
Dušo laikiklio įstūmimas ●
Antibakterinė medžiaga Klozeto sėdynė, dušo laikiklis
Automatinė klozeto sėdynės  
ir dangčio nuleidimo įranga

●

Greito atfiksavimo funkcija 
(„Quick Release“), skirta klozeto 
sėdynei su dangčiu greitai nuimti

●
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Pagrindinės naudojimo sritys
 ■ Trumpas aprašas

1. Atsistokite prieš klozetą. 
Klozeto dangtis pakyla automatiškai.

PASTABA.

• Sėdynę taip pat galima pakelti paspaudus mygtuką  (pakelti / nuleisti klozeto dangtį).
• Esant aukštesnei nei 30 °C patalpos temperatūrai (pvz., vasarą), naudotojo aptikimo jutiklis gali neveikti 

taip tiksliai, kaip įprastai. Įsitikinkite, kad vonios kambaryje yra tinkama ventiliacija, arba judėkite priešais 
jutiklį.

2. Atsisėskite ant klozeto sėdynės. 
Kai tik atsisėdate ant klozeto, keraminė dalis nuplaunama nedideliu kiekiu vandens, taip siekiant iki minimumo 
sumažinti dėmių atsiradimą.
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3. Baigę paspauskite mygtuką  (analinės srities dušas) arba  (moterų dušas), kad pradėtumėte valymą.

Norėdami sustabdyti valymo funkciją, paspauskite mygtuką  (sustabdymas).

4. Tada paspauskite mygtuką  (oro ventiliatorius), kad nuvalytą kūno vietą išdžiovintumėte šiltu oru.  
Norėdami sustabdyti džiovinimo oru funkciją, paspauskite mygtuką  (sustabdymas).

5. Pasinaudojus tualetu (kai tik naudotojas atsistoja)
• Automatinis vandens nuleidimas: vandens nuleidimas prasideda automatiškai.
• Rankinis vandens nuleidimas: paspauskite aktyvinimo plokštės vandens nuleidimo mygtuką.

PASTABA.

• Pirminio vandens nuleidimo ir automatinio vandens nuleidimo funkcijos pasiekiamos tik tuo atveju, jei jūsų 
klozetas su bidė funkcija įrengtas su GROHE bakeliu ir įrengimo rinkiniu automatiniam vandens nuleidimui 
(įsigyjamas atskirai).
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6. Pasitraukite nuo klozeto. 
Klozeto dangtis automatiškai nusileis maždaug po 1 minutės, kai išeisite iš jutiklio zonos.

PASTABA.

• Dangtį ir sėdynę taip pat galima nuleisti paspaudus mygtuką  (klozeto dangčio pakėlimas / nuleidimas).
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 ■ Valymo funkcija

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  Mygtukas (sustabdymas): valymo funkcijos nutraukimas

2  Mygtukas (analinės srities dušas): analinės srities valymas 

3  Mygtukas (dušo laikiklio padėties nustatymas): Valydami sureguliuokite 
dušo laikiklio padėtį, 5 galimos padėtys: standartinis, 2 lygiai į priekį, 2 lygiai 
atgal 

4  Mygtukas (srovės intensyvumo reguliavimas): valant sureguliuokite 
valymo srovės vandens slėgį (penki lygiai)

5  Mygtukas (moterų dušas): vaginos srities valymas 

6  Mygtukas (vandens temperatūros nustatymas): reguliuokite vandens 
temperatūrą 5 galimais lygiais: išjungta (vandens tiekimo temperatūra), 
žema (apie 28 °C) ir aukšta (apie 40 °C)

PASTABA.

• Valymo funkciją galima įjungti tik žmogui sėdint ant klozeto.
• Valymo funkcija automatiškai sustabdoma po 2 minučių.
• Kai tik žmogus atsisėda ant klozeto, vanduo išteka iš angos šalia dušo laikiklio tiek prieš prasidedant, tiek 

pasibaigus valymo funkcijai. Tai nėra veikimo triktis.
• Vandens išeiga gali būti žemesnė nei jūsų nustatyta, jei į klozetą tiekiamas vanduo yra labai šaltas, pvz., 

žiemą.
• Sėdėkite toliau ant klozeto, kad vykstant valymo funkcijai iš keraminės dalies vandens nebūtų išpurškiama 

per daug.
• Nenaudokite valymo funkcijos per ilgai. Valymo funkciją naudokite tik išorinėms intymioms ir išangės 

zonoms valyti ir nekiškite dušo laikiklio į tiesiąją žarną, makštį ar šlaplę.
• Valymo funkcijos negalima naudoti storajai žarnai drėkinti (klizmai). Naudodami šią funkciją taip pat 

turėtumėte vengti tyčia tuštintis.
• Nenaudokite valymo funkcijos, jei kenčiate nuo skausmo ar uždegimo intymioje arba analinėje srityje.
• Jei gydotės intymią arba analinę sritį, prieš naudodami valymo funkciją kreipkitės į gydytoją ir 

vadovaukitės jo patarimu.
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 ■ Džiovinimas šiltu oru (valdomas mygtukais priekyje)

1 2 3

1
3

2

1  Mygtukas (ventiliatorius): džiovinimas šiltu oru

2  Mygtukas (sustabdymas): ventiliatoriaus veikimo nutraukimas

3  Mygtukas (ventiliatorius): oro temperatūros reguliavimas  
(3 lygiai: žema, vidutinė, aukšta)

Žema: patalpos temperatūra

Vidutinė: apie 40 °C (standartinė)

Aukšta: apie 55 °C

PASTABA.

• Nutraukus ventiliatoriaus funkciją, oro temperatūra grįš į pradinę padėtį.
• Oro funkcija automatiškai sustabdoma po 4 minučių.
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 ■ Nuotolinio valdymo pultelio ir klozeto sujungimas
* „Bluetooth“ yra registruotasis „Bluetooth SIG, Inc.“ prekės ženklas.

PASTABA.

• Prieš naudodami šią funkciją, perskaitykite patarimų skiltį „Saugos priemonės naudojant „Bluetooth“ ryšius“ 
(981 psl.).

 

Naudojimas pirmą kartą

1. Įdėkite 2 mikrobaterijas (AAA) į nuotolinio valdymo 
pultelį.
Vienu metu su klozetu galima susieti tik vieną 
nuotolinio valdymo pultelį. Jei naujas nuotolinio 
valdymo pultelis susietas su klozetu, išimkite senojo 
nuotolinio valdymo pultelio baterijas ir pradėkite 
susiejimo procesą nauju nuotolinio valdymo pulteliu.

2. Paspauskite mygtuką „Power“  galinėje  
nuotolinio valdymo pultelio pusėje ir palaikykite  
bent 2 sekundes, kad įjungtumėte.

00:00:02

3. Paspauskite stabdymo mygtuką  ir palaikykite 
bent 3 sekundes, kad pradėtumėte susiejimo 
procesą. Tai trunka maždaug 30 sekundžių.

1 2 3

00:00:03

4. Sėkmingai užmezgus ryšį, visos nuotolinio valdymo 
pultelio LED lemputės sumirksi 3 kartus.

5. Jeigu užmegzti ryšio nepavyko, tik vidurinė LED 
lemputė sumirksi 3 kartus.
* Jeigu užmegzti ryšio nepavyko, pakartokite  

–  veiksmus. Įsitikinkite, kad ir nuotolinio 
valdymo pultelis, ir gaminys yra įjungti.
* Veną kartą sėkmingai užmezgus ryšį, jis išlieka 
visą laiką, ir nebereikia jo užmegzti iš naujo.

Saugos nurodymai dėl „Bluetooth“ ryšio naudojimo

Naudokite sėdynės bloką ir nuotolinio valdymo pultelį atokiau nuo prietaisų, skleidžiančių radijo bangas.
Sėdynės bloką ir nuotolinio valdymo pultelį laikykite kuo toliau nuo šių įrenginių, kad išvengtumėte trikdžių, 
kuriuos sukelia:
• veikiantys mikrobangomis;
• WLAN ryšį palaikantys prietaisai;
• „Bluetooth“ ryšį palaikantys prietaisai (išskyrus išmaniuosius telefonus);
• kiti prietaisai, skleidžiantys 2,4 GHz diapazono radijo bangas (skaitmeniniai belaidžiai telefonai, belaidžiai garso 

prietaisai, žaidimų konsolės, išoriniai įrenginiai ir t. t.). 
• Specialus nurodymas dėl implantuojamųjų kardioverterių defibriliatorių: jei turite širdies stimuliatorių, laikykite 

nuotolinio valdymo pultelį bent 22 cm atstumu nuo implanto.
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Galimi nustatymai
 ■ Automatinis klozeto dangčio pakėlimas ir nuleidimas

* Tik 36508SH0 ir 14533SH0
Galite nustatyti, kad klozeto dangtis būtų pakeltas ir nuleistas automatiškai.

1 2 3

1

00:00:02

1. Norėdami įjungti arba išjungti funkciją, vienu metu paspauskite ir 2 sekundes 
palaikykite mygtuką  (klozeto dangčio pakėlimas / nuleidimas) ir sustabdymo 
mygtuką  .

Bi～～

 

Bi

Automatinio klozeto  
dangčio pakėlimo /  
nuleidimo išjungimas

Automatinio klozeto  
dangčio pakėlimo /  
nuleidimo įjungimas

 ■ Automatinis klozeto sėdynės pakėlimas ir nuleidimas
Galite nustatyti, kad klozeto sėdynė būtų pakelta ir nuleista automatiškai.

1 2 3

1
00:00:02

1. Norėdami įjungti arba išjungti funkciją, vienu metu paspauskite ir 2 sekundes 
palaikykite mygtuką  (klozeto sėdynės pakėlimas / nuleidimas) ir sustabdymo 
mygtuką  .

Bi

 

Bi

Automatinio klozeto  
sėdynės pakėlimo /  
nuleidimo išjungimas

Automatinio klozeto  
sėdynės pakėlimo /  
nuleidimo įjungimas
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PASTABA.

• Tiesioginiai saulės spinduliai ir šildytuvai gali paveikti jutiklio funkciją ir automatiškai be jokios priežasties 
klozeto dangtis gali atsidaryti.

• Jei nenaudojate automatinės funkcijos, staigiai nekelkite ir nenuleiskite klozeto sėdynės. Per didelė jėga ar 
slėgis gali pažeisti klozeto dangtį.

 Kai naudojate automatinę funkciją, neužblokuokite pakėlimo / nuleidimo proceso ir nestumkite 
sėdynės ar dangčio priešinga kryptimi.  
Dėl to gali sugesti gaminys arba automatinė sistema.

 ■ Automatinis vandens nuleidimas (pasirinktinai)
Pagal numatytuosius nustatymus klozetas automatiškai nuleidžiamas maždaug po 6 sekundžių, kai naudotojas 
pakyla nuo klozeto. 
Klozeto nustatymuose galite pakeisti vandens nuleidimo delsą.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Vienu metu paspauskite ir 2 sekundes palaikykite mygtuką  (moterų 

dušas) ir pliuso mygtuką  (srovės intensyvumo reguliavimas), kad 
įjungtumėte arba išjungtumėte automatinio vandens nuleidimo funkciją.

2. Vienu metu paspauskite ir 2 sekundes palaikykite sustabdymo mygtuką   
ir mygtuką  (savaiminis dušo laikiklio išsivalymas), kad nustatytumėte 
vandens nuleidimo delsos laiką.

Vandens nuleidimas po 2 sekundžių

Vandens nuleidimas po 6 sekundžių (standartinis nustatymas)

Vandens nuleidimas po 10 sekundžių

Vandens nuleidimas po 15 sekundžių

PASTABA.

• Automatinis nuleidimas neįsijungs, jei naudotojas ant klozeto sėdynės sėdės trumpiau nei 10 sekundžių.
• Pirminio vandens nuleidimo ir automatinio vandens nuleidimo funkcijos pasiekiamos tik tuo atveju, jei jūsų 

klozetas su bidė funkcija įrengtas su GROHE bakeliu ir įrengimo rinkiniu automatiniam vandens nuleidimui 
(įsigyjamas atskirai).



Naudojimas

984

 ■ Pirminis vandens nuleidimas (pasirinktinai)
* Ši funkcija prieinama, tik jei jūsų klozetas su bidė funkcija įrengtas su GROHE bakeliu ir įrengimo rinkiniu 
automatiniam vandens nuleidimui (įsigyjamas atskirai).
Kai tik naudotojas atsisėda ant klozeto sėdynės, klozeto keraminė dalis nuplaunama nedideliu kiekiu vandens,  
kad būtų kuo mažiau dėmių.

1 2 3

1
00:00:02

1. Vienu metu paspauskite ir 2 sekundes palaikykite mygtuką  (moterų 

dušas) ir minuso mygtuką  (vandens temperatūros reguliavimas), kad 
įjungtumėte arba išjungtumėte pirminio vandens nuleidimo funkciją.

PASTABA.

• Jei vandens nuleidimas įjungiamas iš karto po pirminio vandens nuleidimo funkcijos įjungimo, gali sumažėti 
funkcijos valymo efektas.

• Pirminio vandens nuleidimo ir automatinio vandens nuleidimo funkcijos pasiekiamos tik tuo atveju, jei jūsų 
klozetas su bidė funkcija įrengtas su GROHE bakeliu ir įrengimo rinkiniu automatiniam vandens nuleidimui 
(įsigyjamas atskirai).
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 ■ Naktinė šviesa
* Tik 36508SH0 ir 14533SH0
Kai tik jutiklis aptinka naudotoją, klozeto keraminės dalies viduje įsijungia blanki šviesa. Po maždaug vienos 
minutės, kai naudotojas pasitraukia nuo jutiklio zonos, šviesa vėl automatiškai išsijungia.

1 2 3

1
00:00:02

1. Vienu metu paspauskite ir 2 sekundes palaikykite sustabdymo mygtuką  

ir pliuso mygtuką  (vandens temperatūros reguliavimas), kad įjungtumėte 
arba išjungtumėte naktinio apšvietimo funkciją.
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 ■ Kalkių šalinimo priminimas
Gaminys gamykloje nustatytas taip, kad po 12 savaičių klozeto su bidė funkcija naudojimo logotipas GROHE 
pradeda mirksėti balta spalva. Tai rodo, kad iš dalių, kuriomis teka vanduo, reikia pašalinti kalkes. 
Nustatymuose turite galimybę nustatyti šį intervalą pagal savo pageidavimus.

1 2 3

1
00:00:02

1. Norėdami pritaikyti priminimo intervalą, vienu metu paspauskite ir 2 sekundes 
palaikykite paspaustus mygtukus  (analinės srities dušas su masažine 
srove) ir  (savaiminis dušo laikiklio išsivalymas).

Priminti kas 4 savaites

Priminti kas 12 savaičių (išankstinis nustatymas)

Priminti kas 24 savaites

Priminti kas 48 savaites

 

PASTABA:

• Kai gamykloje nustatytą 12 savaičių intervalą išjungiate, girdimas ilgas garsinis signalas; kai konfigūruojate 
kitą intervalą, girdimas trumpas garsinis signalas.

• Praėjus 48 naudojimo savaitėms nepašalinus kalkių, rodinys mirksi nuolat.
• GROHE kalkių šalinimo rinkinį galima įsigyti atskirai (1015469990).
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 ■ Naudotojo profilis
1 naudotojo profilis / 2 naudotojo profilis / 3 naudotojo profilis
Nuotolinio valdymo pulteliu galite nustatyti ir išsaugoti savo pageidaujamą dušo laikiklio padėtį, srovės intensyvumą 
ir vandens temperatūrą.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Nustatymas

1. Atsisėskite ant klozeto sėdynės.

2. Paspauskite mygtuką  (analinės srities dušas) arba  (moterų dušas).

3. Konfigūruokite galimas parinktis (dušo laikiklio padėtis, srovės intensyvumas, 
vandens temperatūra) pagal savo pageidavimą.

4. Vienu metu paspauskite ir 2 sekundes palaikykite  (sustabdyti) +  
1  (1 naudotojo profilis) arba 2  (2 naudotojo profilis), arba  
3  (3 naudotojo profilis).

• Naudojimas

Prieš naudodami moterų arba analinės srities dušą paspauskite naudotojo 
profilio, kuriame išsaugojote savo parinktus nustatymus, mygtuką  
( 1  (1 naudotojo profilis); 2  (2 naudotojo profilis); 3  (3 naudotojo profilis)).

PASTABA:

• Standartiškai dušo laikiklis po naudojimo automatiškai grįžta į vidurinę padėtį.
• Srovės intensyvumas ir vandens temperatūra išsaugomi kitam klozeto su bidė funkcija naudojimui.
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 ■ Garso išėjimas, kai gaunamas signalas
Nustatymuose galite nurodyti, ar klozetas turi skleisti garsus, kai gauna signalą iš nuotolinio valdymo pultelio.

1 2 3

1
00:00:02

1. Vienu metu paspauskite ir 2 sekundes palaikykite mygtuką  (moterų 

dušas) ir minuso mygtuką  (vandens temperatūros reguliavimas), kad 
įjungtumėte arba išjungtumėte klozeto signalą.
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 ■ Gamyklinių nustatymų atkūrimas
Visas funkcijas galima atkurti į numatytuosius gamyklinius nustatymus.

1 2 3

1

00:00:02

1. Norėdami atkurti gamyklinius nustatymus, vienu metu paspauskite ir  

2 sekundes palaikykite pliuso mygtuką  (srovės intensyvumo 

reguliavimas) ir minuso mygtuką  (srovės intensyvumo reguliavimas).
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Gedimų šalinimas

Visos funkcijos

Visos funkcijos neveikia

Maitinimas nutrūksta.
	 Patikrinkite, ar įrengimo vietoje nenutrūko elektros srovė. Įsitikinkite, kad liekamosios srovės grandinės 

pertraukiklis nesuveikė, ir, jei reikia, patikrinkite, ar nėra kitų įprastų maitinimo problemų.
Klozetas išjungtas.
	 Norėdami įjungti gaminį, paspauskite klozeto įjungimo / išjungimo mygtuką.

Įvyko elektros trumpasis jungimas.
	 Išjunkite klozetą ir susisiekite su remonto tarnyba.

Naudojama įtampa yra ne nuo 220 V iki 240 V.
	 Išjunkite klozetą ir susisiekite su remonto tarnyba.

Nuotolinio valdymo pultelis neveikia

Nuotolinio valdymo pultelis išjungtas.
	 Paspauskite mygtuką „Power“  bent 2 sekundes, kad įjungtumėte nuotolinio valdymo pultelį.

Nuotolinio valdymo pultelio baterijos tuščios (LED lemputė mirksi raudonai).
	 Į nuotolinio valdymo pultelį įdėkite naujas baterijas (974 psl.).

Baterijos įdėtos netinkamai.
	 Įdėkite baterijas tinkamai (atkreipkite dėmesį į teisingą poliškumą).

Prie sėdynės bloko arba nuotolinio valdymo pultelio yra metalinių daiktų.
	 Pašalinkite metalinius daiktus.

Naudojamas nuotolinio valdymo pultelis nėra su gaminiu pateiktas nuotolinio valdymo pultelis.
	 Jei bus naudojamas kitoks nuotolinio valdymo pultelis nei tas, kuris tiekiamas kartu su gaminiu, pirmiausia 

jis turi būti susietas su klozetu. Susiejimo procesas paaiškintas kitame punkte „Nuotolinio valdymo pultelis 
netinkamai prijungtas prie klozeto“.

Nuotolinio valdymo pultelis netinkamai prijungtas prie klozeto.
	 Norėdami susieti nuotolinio valdymo pultelį su klozetu, atlikite šiuos veiksmus:

1. Įdėkite 2 mikrobaterijas (AAA) į nuotolinio valdymo pultelį.

2. Paspauskite mygtuką „Power“  galinėje nuotolinio valdymo pultelio pusėje ir palaikykite bent 2 sekundes, 
kad įjungtumėte.

3. Paspauskite stabdymo mygtuką  ir palaikykite bent 3 sekundes, kad pradėtumėte susiejimo procesą. Tai 
trunka maždaug 30 sekundžių.

4. Sėkmingai užmezgus ryšį, visos nuotolinio valdymo pultelio LED lemputės sumirksi 3 kartus.

5. Jeigu užmegzti ryšio nepavyko, tik vidurinė LED lemputė sumirksi 3 kartus. Tokiu atveju pakartokite veiksmus 
nuo  iki . Įsitikinkite, kad ir nuotolinio valdymo pultelis, ir gaminys yra įjungti.
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Valymo funkcija

Dušo laikiklis neišleidžia vandens

Vandens uždarymo vožtuvas uždarytas.
	 Vandens uždarymo vožtuvas yra plovimo bakelio viduje. Susisiekite su remonto tarnyba.

Sietelio įdėklas užsikimšęs.
	 Sietelio įdėklas yra klozeto keraminėje dalyje. Susisiekite su remonto tarnyba.

Vandens tiekimo slėgis per žemas arba srovės intensyvumas nustatytas iki žemiausio lygio.
	 Paspauskite mygtuko „Srovės intensyvumo nustatymas“ (979 psl.) pliuso ženklą.

Jutiklis neaptiko naudotojo.
	 Atsisėskite ant klozeto sėdynės arba pakeiskite savo padėtį ant sėdynės. Pavyzdžiui, atsisėskite toliau.

Įjungiamas vandens nuleidimas.
	 Tai nėra veikimo triktis. Nustatymuose pirmenybė teikiama vandens nuleidimo procesui. Nuleidę vandenį 

tiesiog dar kartą paspauskite mygtuką  (analinės srities dušas) arba  (moterų dušas).

Uždelstas vandens nuleidimas

Tiekiamo vandens temperatūra per žema.
	 Tai nėra veikimo triktis. Kai vandens temperatūra labai žema, pavyzdžiui, žiemą, gali prireikti šiek tiek daugiau 

laiko nei įprastai, kol dušo laikiklis išleis vandens srovę, nes vandeniui pašildyti reikia daugiau laiko.

Šaltas vanduo

Vandens temperatūra nustatoma iki žemiausio lygio.

	 Paspauskite pliuso mygtuką  (vandens temperatūros nustatymas), kad nustatytumėte aukštesnę 
temperatūrą (979 psl.).

Tiekiamas vanduo labai šaltas.
	 Vandens išeiga gali būti žemesnė nei jūsų nustatyta, jei į klozetą tiekiamas vanduo yra labai šaltas,  

pvz., žiemą.

Mažas srovės intensyvumas

Srovės intensyvumas nustatomas iki žemiausio lygio.
	 Paspauskite mygtuko „Srovės intensyvumo nustatymas“ (979 psl.) pliuso ženklą.

Laisvas dušo laikiklio valdymas

Valant klozetą kreipiklis buvo pažeistas klozeto šepečio ar kito daikto, todėl jis nebėra saugus.
	 Tinkamai išvalykite dušo laikiklio kreipiklį (1005 psl.).
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Netiksli dušo laikiklio srovės kryptis

Dušo laikiklio galvutė netinkamai sulygiuota.
	 Tinkamai sulygiuokite dušo laikiklio galvutę.

Sėdynės blokas skleidžia mechaninius garsus

Išjungus valymo purkštuką, atsiranda mechaninis triukšmas.
	 Tai nėra veikimo triktis. Garsus skleidžia variklis. Jei kitu atveju klozetas veikia normaliai ir galima tinkamai 

sureguliuoti tiek srovės intensyvumą, tiek dušo laikiklio padėtį, šis triukšmas yra visiškai normalus.

Automatinis vandens nuleidimas

Klozeto vanduo automatiškai nenuleidžiamas

Automatinis vandens nuleidimas išjungtas.
	 Įjunkite automatinį vandens nuleidimą (983 psl.).

Gaminyje nėra GROHE bakelio.
	 Ši funkcija prieinama, tik jei jūsų klozetas su bidė funkcija įrengtas su GROHE bakeliu ir įrengimo rinkiniu 

automatiniam vandens nuleidimui (įsigyjamas atskirai).

Silpnas vandens srautas nuleidžiant arba vanduo klozete nevisiškai nuleidžiamas

Naudota per daug tualetinio popieriaus.
	 Jei naudojama per daug tualetinio popieriaus, dalinis nuleidimas gali būti nepakankamas, kad būtų galima 

visiškai nuleisti. Nuleiskite visą vandenį.

Užsikimšusi klozeto keraminė dalis

Naudota per daug tualetinio popieriaus.
	 Išjunkite automatinį vandens nuleidimą ir atkimškite (983 psl.).

* Valant klozetas gali atlikti automatinį vandens nuleidimo ciklą, dėl kurio vanduo gali išsilieti iš klozeto 
keraminės dalies.

Vandens nuleidimo procesas pradedamas iškart atsisėdus
	 Tai nėra veikimo triktis. Įjungiamas pirminis vandens nuleidimas. Kai tik naudotojas atsisėda ant klozeto 

sėdynės, klozeto keraminė dalis nuplaunama nedideliu kiekiu vandens, kad būtų kuo mažiau dėmių.
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Ventiliatorius

Ventiliatorius neveikia

Apatinis kūno jutiklis neaptiko naudotojo.
	 Atsisėskite ant klozeto sėdynės arba pakeiskite savo padėtį ant sėdynės. Pavyzdžiui, atsisėskite toliau.

Jutikliui sunku atpažinti naudotoją dėl drabužių.
	 Jutiklis skirtas odai aptikti. Įsitikinkite, kad jutiklio srityje oda neuždengta.

Vėsus oras

Oro temperatūra nustatoma iki žemiausio lygio.
	 Paspauskite mygtuką  (ventiliatorius), kad sureguliuotumėte oro temperatūrą (980 psl.).

Ventiliatorius staiga sustoja

Džiovinimo procesas truko 4 minutes, todėl buvo automatiškai sustabdytas.
	 Dar kartą paspauskite mygtuką  (ventiliatorius) (980 psl.).

Ventiliatorius veikia garsiai

Nustačius oro temperatūrą „aukšta“, ventiliatorius garsėja dėl didesnio rotoriaus greičio.
	 Paspauskite mygtuką  (ventiliatorius), kad nustatytumėte oro temperatūrą į vidutiniškai aukštą arba 

žemą (980 psl.).
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Automatinis klozeto sėdynės / dangčio pakėlimas ir nuleidimas

Klozeto dangtis nuleidžiamas per greitai

Klozeto dangtis buvo pastumtas ranka, kol jis automatiškai leidosi.
	 Niekada nespauskite sėdynės ar dangčio ranka, kai įjungta automatinio nuleidimo funkcija. 

Paspauskite mygtuką  (klozeto dangčio pakėlimas / nuleidimas). Jei paspaudus mygtuką  (klozeto 
dangčio pakėlimas / nuleidimas) dangtis nepakeliamas arba nenuleidžiamas, išjunkite klozetą ir susisiekite 
su remonto tarnyba.

Klozeto sėdynė per greitai nulenkiama

Klozeto sėdynė buvo pastumta ranka, kol ji automatiškai leidosi.
	 Niekada nespauskite sėdynės ar dangčio ranka, kai įjungta automatinio nuleidimo funkcija. 

Paspauskite mygtuką  (klozeto sėdynės pakėlimas / nuleidimas). Jei paspaudus mygtuką  (klozeto 
sėdynės pakėlimas / nuleidimas) sėdynė neatlenkiama ar nenuleidžiama, išjunkite klozetą ir susisiekite su 
remonto tarnyba.

Sėdynė arba dangtis nepakeliamas arba nenuleidžiamas automatiškai

Automatinis pakėlimas / nuleidimas išjungtas.
	 Įjunkite automatinį dangčio arba sėdynės ir dangčio pakėlimą / nuleidimą (982 psl.).

Netinkamai uždėtas klozeto dangtis.
	 Teisingai uždėkite klozeto dangtį (1002 psl.).

Viršutinės kūno dalies jutiklis yra užblokuotas arba nešvarus.
	 Išvalykite jutiklį arba pašalinkite visus objektus, kurie gali blokuoti jutiklį.

Dangtis pakeliamas ir nuleidžiamas, nors prie klozeto niekas nestovi

Jutiklį trikdo tiesioginiai saulės spinduliai.
	 Saugokite jutiklį nuo tiesioginių saulės spindulių.

Viršutinės kūno dalies jutiklis yra užblokuotas arba nešvarus.
	 Išvalykite jutiklį arba pašalinkite visus objektus, kurie gali blokuoti jutiklį.

Klozeto dangtis lieka pakeltas

Viršutinės kūno dalies jutiklis yra užblokuotas arba nešvarus.
	 Išvalykite jutiklį arba pašalinkite visus objektus, kurie gali blokuoti jutiklį. 
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Kalkių šalinimas

LED lemputė mirksi raudonai
* Pradėjus veikti kalkių šalinimo funkcijai, jos negalima sustabdyti net paspaudus sustabdymo mygtuką . 
Baigus veikti kalkių šalinimo funkcijai, klozetu vėl galima naudotis.
LED lemputė rodo, kad reikia pašalinti kalkes nuo klozeto ir pakeisti dušo laikiklio galvutę.
	 Pašalinkite kalkes klozete. (Tam naudokite kalkių šalinimo rinkinį, gaminio Nr. 1015469990, kurį galima 

įsigyti atskirai.)
	 Pakeiskite dušo laikiklio galvutę. (Įeina į kalkių šalinimo rinkinį, galima įsigyti atskirai, gaminio Nr. 1015469990.)

Atlikus kalkių šalinimą gaminys skleidžia 2 pyptelėjimus, o GROHE logotipas sumirksi raudonai 
11 kartų

Kalkėms šalinti naudojamas vanduo negalėjo visiškai nutekėti.
	 Vienu metu paspauskite ir 2 sekundes palaikykite mygtuką  (savaime išsivalantis dušo laikiklis)  

ir mygtuką  (analinės srities dušas), kad prasidėtų antrasis vandens nuleidimas ir būtų išleistas 
panaudotas vanduo.

Nepavyksta paleisti kalkių šalinimo funkcijos ir GROHE logotipas mirksi baltai po 2 pyptelėjimų

Kalkių šalinimo priemonė iš oro paskirstymo įrenginio jau nutekėjo į klozeto keraminę dalį prieš pradedant veikti 
kalkių šalinimo funkcijai.
	 Įpilkite pakankamą kiekį kalkių šalinimo priemonės į atitinkamą įleidimo angą, tada vienu metu paspauskite 

ir 2 sekundes palaikykite mygtukus  (savaime išsivalantis dušo laikiklis) ir  (analinės srities dušas), 
kad iš naujo paleistumėte kalkių šalinimo funkciją. Atkreipkite dėmesį, kad nuo kalkių šalinimo priemonės 
pridėjimo iki nuotolinio valdymo pultelio mygtukų paspaudimo nepraeitų daugiau nei 1 minutė.
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Kita

Vandens lašeliai, susidarantys ant klozeto dugno

Dėl didelės drėgmės susidaro kondensatas.
	 Reguliariai nuvalykite lašelius. Įsitikinkite, kad vonios kambaryje yra tinkama ventiliacija.

GROHE LED lemputė mirksi

Vandens tiekimas į klozetą nutrūksta (netiekiamas vanduo, uždarytas įleidimo vožtuvas, vanduo užšalęs ir pan.).
	 Įsitikinkite, kad įrengimo vietoje yra užtikrintas vandens tiekimas. Atidarykite įleidimo vožtuvą, jei jis 

uždarytas. Jei LED lemputė ir toliau mirksi, atjunkite klozetą nuo maitinimo šaltinio ir susisiekite su remonto 
tarnyba.

Iškilo vandens šildytuvo, elektroninės bidė arba slėgio ploviklio problema.
	 Išjunkite klozetą. Jei LED lemputė ir toliau mirksi, atjunkite klozetą nuo maitinimo šaltinio ir susisiekite su 

remonto tarnyba.

Apatinėje klozeto sėdynės pusėje esantys amortizatoriai (išsikišusios dalys apačioje) nesiremia 
į keraminę dalį.

	 Tai nėra problema. Būtent taip ir turi būti, nesijaudinkite.
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Prieš valymą
 ■ Nurodymai

Šiame skyriuje pateiksime jums bendrąją informaciją apie gaminio valymą. Atkreipkite dėmesį, kad kai kurie valymo 
įrankiai ir tam tikri valymo produktai netinkami naudoti su šiuo gaminiu.
GROHE gaminiui valyti paprastai rekomenduoja naudoti skystuosius universaliuosius valiklius.

Valymo įrankiai

Minkštas audinys
	 Klozeto sėdynei, dangčio dangalams ir keraminei daliai

Kempinė: naudokite minkštą poroloninę kempinę.
	 Dušo laikiklio galvutei

Klozeto šepetys (be abrazyvių šerių)
	 Klozeto keraminei daliai

Guminės pirštinės: rankų odai apsaugoti.
	 Užlenkite pirštinių galus, kad į jas nepatektų vandens ar ploviklio.

Valymo priemonės

Neabrazyvinis neutralus klozetų valiklis: gelsviems ir (arba) tamsiems nešvarumams klozete pašalinti.
	 Klozeto keraminė dalis

PASTABA.

• Medžiaga AQUA CERAMIC puikiai atstumia vandenį ir nešvarumus, todėl užtikrina, kad klozeto keraminėje 
dalyje esantys nešvarumai būtų lengvai pašalinami. Nepaisant to, klozeto keraminę dalį taip pat reikia išvalyti. 
Ant keraminio paviršiaus likusius nešvarumus ir išmatas gali būti nelengva pašalinti. Reguliariai valykite visą 
klozetą. Kad nepablogintumėte AQUA CERAMIC savybių, nenaudokite toliau nurodytų valymo priemonių ir 
įrankių.
 - Stiprūs šarminiai / rūgštiniai valikliai
 - šveitimo priemonės
 - Vandenį atstumiančios priemonės / nuo užsiteršimo saugančios valymo priemonės arba paviršiaus 
dengimo priemonės

 - Valymo įrankiai, kurie pažeidžia paviršių, pvz., metaliniai arba šveičiamieji šepečiai

• Prieš valydami išjunkite automatinį vandens nuleidimą ir automatinį klozeto sėdynės pakėlimą / nuleidimą, 
kad jutiklis jų neteisingai neįjungtų (983 psl., 982 psl.).
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Valymas
 ■ Klozeto sėdynė ir dangtis, dangalai ir nuotolinio valdymo 
pultelis (plastikinės dalys)

Nuvalykite paviršius drėgna minkšta šluoste.

GROHE rekomenduoja klozetą reguliariai ir dažnai valyti, kad ant paviršių nesikauptų nešvarumų.
Naudojant drėgną šluostę, išvengiama elektrostatinio paviršiaus įkrovimo, kuris pritraukia dulkių daleles ir dėl kurio 
atsiranda tamsių nuosėdų.

PASTABA.

• Nevalykite paviršių sausa šluoste ar tualetiniu popieriumi – gali susibraižyti.
• Valydami nuotolinio valdymo pultelį, klozetą išjunkite. Taip netyčia neįjungsite klozeto funkcijų.
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 ■ Klozeto dangčio nuėmimas valyti
Klozeto dangtį galima lengvai nuimti. Tai ypač naudinga valant vyrį, kuris paprastai yra paslėptas po konstrukcija. 
Taip pat lengviau visiškai išvalyti dangtį.

PASTABA.

• Prieš nuimdami klozeto dangtį, klozetą išjunkite. Priešingu atveju kyla pavojus sugadinti sėdynės bloko dalis.

Klozeto dangčio nuėmimas

1. Pirmiausia išjunkite klozetą paspausdami gaminio įjungimo / išjungimo mygtuką (971 psl.).

PASTABA.

• Nenaudokite per didelės jėgos, nes galite sugadinti klozeto dangtį.
• Nenulenkite klozeto sėdynės, kol neuždėtas klozeto dangtis. Taip galima subraižyti sėdynę arba padaryti 

kitokios žalos.
• Nesinaudokite klozetu, kol neuždėtas klozeto dangtis.

2. Nuleiskite dangtį.
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3. Suimkite dangtį abiem rankomis.

4. Traukite klozeto dangtį į išorę dešinėje pusėje.
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5. Toliau traukite dešinįjį dangčio kraštą į šoną ir ištraukite iš lizdo. Tada pakelkite dešinę pusę.

6. Dabar šiek tiek pakelkite dangtį, patraukite į kairę ir nuimkite nuo sėdynės.
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Klozeto dangčio uždėjimas iš naujo

1. Uždėkite dangtį ant klozeto.

2. Įstumkite dangtį į lizdą kairėje pusėje.
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3. Patraukite dangtį į dešinę pusę ir čia pat įspauskite jį į lizdą.

4. Įjunkite klozetą paspausdami gaminio įjungimo / išjungimo mygtuką.
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 ■ Klozeto dubuo (klozeto keraminė dalis)
Paviršius tualeto dubens krašte ir viduje padengtas specialia AQUA CERAMIC danga.
• Valykite dubenį (šiltu) vandeniu ir minkštu šepečiu arba kempine, sudrėkinta neutraliu valikliu.

PASTABA.

• Nenaudokite valymo ar dezinfekavimo priemonių, kurių sudėtyje yra chloro ar rūgšties. Šių priemonių garai 
gali sugadinti gaminį arba sukelti veikimo trikčių.

• Nenaudokite karšto vandens, nes galite sugadinti klozetą.
• Nenaudokite abrazyvinių valymo priemonių arba klozeto šepečių su abrazyviais šeriais. Tai gali pažeisti 

„HyperClean“ paviršių ir pabloginti jo savybes.
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 ■ Dušo laikiklio kreiptuvas ir oro filtras

Dušo laikiklio kreiptuvo valymas

PASTABA.

• Nevalykite kreipiklio sausa šluoste ar tualetiniu popieriumi – gali susibraižyti.
• Nenaudokite abrazyvinių valymo priemonių arba klozeto šepečių su abrazyviais šeriais.
• Atkreipkite dėmesį, kad dušo laikiklio kreipiklis susideda iš viršutinės ir apatinės dalių.
• Nenaudokite per didelės jėgos, nes galite pažeisti dušo laikiklio kreipiklį.

Dušo laikiklio kreipiklį labai lengva valyti.
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Dušo laikiklis

Dušo laikiklio valymas nuotolinio valdymo pulteliu

Dušo laikiklis gali būti valomas naudojant gaminį. Atsisėskite ant klozeto, paimkite nuotolinio valdymo pultelį ir 
atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1 2 3

1

Atsisėskite ant klozeto. Paspauskite mygtuką  (savaiminis dušo laikiklio 
išsivalymas). Dušo laikiklis automatiškai išvalomas išsaugotoje padėtyje.
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Dušo laikiklio valymas rankiniu būdu

Dušo laikiklius taip pat galite valyti rankiniu būdu. Norėdami tai padaryti, naudokite kempinę ir nuo dušo laikiklio 
dalių nutrinkite dėmes ir pan. Norėdami pailginti dušo laikiklį ir išvalyti, atlikite šiuos veiksmus:

1. Išjunkite automatinį vandens nuleidimą ir automatinį klozeto sėdynės ir dangčio pakėlimą / nuleidimą (983 psl., 
982 psl.).

2. Pakelkite dangtį ir sėdynę.

3. Naudodami nuotolinio valdymo pultelį, atlikite šiuos veiksmus.

1 2 3

1

Nesėdėkite ant klozeto. Paspauskite mygtuką  (savaiminis dušo laikiklio 
išsivalymas). Dušo laikiklis ištraukiamas, bet neįjungiama vandens srovė.

4. Nuvalykite dušo laikiklius.

5. Vėl įjunkite automatinį vandens nuleidimą ir automatinį klozeto sėdynės ir dangčio pakėlimą / nuleidimą  
(983 psl., 982 psl.).

PASTABA.

• Valydami dušo laikiklį nespauskite jo per stipriai, nes galite sugadinti.
• Netraukite dušo laikiklių ir nestumkite jų į kreipiklį. Priešingu atveju dušo laikiklis gali būti neištrauktas arba 

atsirasti kitų veikimo trikčių. 
Jei netyčia ištraukėte arba įstūmėte vieną iš dušo laikiklių, išjunkite klozetą paspausdami įjungimo / išjungimo 
mygtuką, palaukite 10 sekundžių ir vėl įjunkite.
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Dušo laikiklio galvutės keitimas

Dušo laikiklio galvutę galima lengvai pakeisti rankomis.
Norėdami pailginti dušo laikiklį ir pakeisti, atlikite šiuos veiksmus:

1. Išjunkite automatinį vandens nuleidimą ir automatinį klozeto sėdynės ir dangčio pakėlimą / nuleidimą (983 psl., 
982 psl.).

2. Pakelkite dangtį ir sėdynę.

3. Naudodami nuotolinio valdymo pultelį, atlikite šiuos veiksmus.

1 2 3

1

Nesėdėkite ant klozeto. Paspauskite mygtuką  (savaiminis dušo laikiklio 
išsivalymas). Dušo laikiklis ištraukiamas, bet neįjungiama vandens srovė.

4. Pakeiskite dušo laikiklio galvutę.

1 2 3

5. Paspauskite dar kartą mygtuką  (savaiminis dušo laikiklio išsivalymas). Šiuo metu ištrauktas dušo laikiklis 
įtraukiamas, o kitas dušo laikiklis ištraukiamas neįjungiant vandens srovės. Pakartokite  ir  veiksmus.

6. Paspauskite dar kartą mygtuką  (savaiminis dušo laikiklio išsivalymas) arba sustabdymo mygtuką .  
Dušo laikiklis vėl ištraukiamas.

7. Vėl įjunkite automatinį vandens nuleidimą ir automatinį klozeto sėdynės ir dangčio pakėlimą / nuleidimą  
(983 psl., 982 psl.).

PASTABA.

• Valydami dušo laikiklį nespauskite jo per stipriai, nes galite sugadinti.
• Netraukite dušo laikiklių ir nestumkite jų į kreipiklį. Priešingu atveju dušo laikiklis gali būti neištrauktas arba 

atsirasti kitų veikimo trikčių. 
Jei netyčia ištraukėte arba įstūmėte vieną iš dušo laikiklių, išjunkite klozetą paspausdami įjungimo / išjungimo 
mygtuką, palaukite 10 sekundžių ir vėl įjunkite.
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 ■ Klientų aptarnavimas

1. Prieš skambinant į remonto tarnybą

Jei negalite išspręsti gaminio problemų vadovaudamiesi instrukcijomis, pateiktomis skyriuje „Gedimų šalinimas“ 
(990 psl.), susisiekite tiesiogiai su GROHE, kad gautumėte daugiau pagalbos. Su GROHE taip pat turėtumėte 
susisiekti šiais atvejais:
• Jei turite su gaminiu susijusių klausimų, į kuriuos neatsakyta šioje naudojimo instrukcijoje.
• Jei pastebėjote bet kokių maitinimo laido pažeidimų.
• Jei maitinimo laidas per daug įkaista.
Jei pirmiau nurodytos situacijos nebus tinkamai išspręstos, naudojant gaminį gali įvykti nelaimingas atsitikimas. 
Nedelsdami susisiekite su GROHE.

PASTABA.

• Gaminio jokiu būdu negalima ardyti ar keisti. Tai gali sukelti elektros smūgį, gaisrą ir (arba) galite susižaloti. 
Be to, bet koks gaminio išardymas panaikina garantiją.

• Jei iš klozeto ar vandens vamzdžio teka vanduo, išjunkite klozetą paspausdami gaminio įjungimo / išjungimo 
mygtuką. Priešingu atveju kyla elektros smūgio, gaisro arba užliejimo pavojus.

• Jei pažeistas sėdynės blokas arba maitinimo laidas (keisti garsai, kvapai, dūmai, per didelis karštis, įtrūkimai, 
vandens nutekėjimas), nedelsdami išjunkite klozetą paspausdami gaminio įjungimo / išjungimo mygtuką, o 
sugedusias dalis turi kuo greičiau pakeisti specialistas. Sugedusios dalys jokiomis aplinkybėmis negali būti 
naudojamos pakartotinai. Dėl to gali įvykti elektros smūgis arba kilti gaisras.

2. Perskaitykite savo garantijos sertifikatą

Šis gaminys turi garantinį sertifikatą. Atidžiai perskaitykite garantijos pareiškimą, pateiktą šiame garantiniame 
sertifikate. Pirkimo įrodymą (dažniausiai sąskaitą faktūrą iš GROHE pardavėjo) laikykite visada pasiekiamoje 
vietoje.
Garantinis laikotarpis: 2 metai nuo pirkimo datos (papildomi metai nuo prekės registracijos).
Garantijos dokumente sužinosite, kurioms gaminio dalims garantija taikoma, o kurioms netaikoma.

Klientų 
aptarnavimas
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3. Remonto paslauga

SUSISIEKITE SU PARDAVĖJU ARBA GRĄŽINKITE GAMINĮ, KAD JĮ PAKEISTŲ, JEI KYLA KLAUSIMŲ, YRA 
MATOMŲ GAMINIO DALIŲ PAŽEIDIMŲ AR TRŪKSTA DALIŲ. SUSISIEKITE SU SAVO REGIONINE KLIENTŲ 
APTARNAVIMO TARNYBA. ATSAKYSIME Į VISUS KLAUSIMUS IR MIELAI PADĖSIME IŠSPRĘSTI PROBLEMAS.

Per garantinį laikotarpį
Kreipdamiesi dėl garantinės techninės priežiūros, pateikite toliau nurodytą informaciją.
Pasibaigus garantiniam laikotarpiui
Jei pateikiant užklausą garantinis laikotarpis jau buvo pasibaigęs, visas patirtas išlaidas padengs gaminio savininkas. 
Į techninės priežiūros išlaidas įeina techninės priežiūros techniko mokesčiai, kelionės išlaidos ir visos atsarginių 
dalių išlaidos.
Reikalinga toliau nurodyta informacija.
1. Kontaktinė informacija (pvz., jūsų vardas ir pavardė, adresas, telefono numeris)

2. Serijos numeris 
(galima rasti gamyklinėje lentelėje gaminio gale)

3. Pagaminimo data 
(galima rasti garantijos sertifikate)

4. Prašymo priežastis
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Despre acest manual de utilizare
 ■ Citiți înainte de punerea în funcțiune

Pentru a asigura utilizarea corectă a acestui produs, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual și „GHIDUL  
RAPID DE INSTRUCȚIUNI” inclus împreună cu produsul în formă fizică.
Nerespectarea instrucțiunilor de siguranță descrise în „GHIDUL RAPID DE INSTRUCȚIUNI” poate duce la  
accidente grave.
Fiecare dintre instrucțiuni a fost formulată având în vedere siguranța tuturor utilizatorilor și ar trebui urmată  
fără abatere.
GROHE nu își asumă nicio responsabilitate pentru daune în cazul accidentelor rezultate în urma utilizării 
necorespunzătoare.

 Vă rugăm să rețineți:
În zonele în care duritatea apei depășește 18 °dH, în amonte trebuie instalat un filtru de apă cu sistem de 
detartrare. Pentru informații despre duritatea apei din zona dvs. contactați compania locală de utilități.

Pentru a prelungi durata de viață a produsului, rețineți următoarele:
• Detartrați produsul aproximativ o dată pe trimestru (la fiecare 3 luni). (Pentru a face acest lucru, utilizați  

setul de detartrare disponibil separat cu nr. art. 1015469990.)
• De asemenea, înlocuiți capul brațului de duș o dată la un trimestru. (Inclus în setul de detartrare, disponibil 

separat cu nr. art. 1015469990.)
* În funcție de utilizarea efectivă, detartrarea produsului și înlocuirea capului brațului de duș pot fi necesare  

mai des decât o dată pe trimestru.
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Operare și butoane
 ■ Unitate principală

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Capac vas de WC

2 Scaun vas de WC  
(senzor integrat pentru detectarea utilizării)

3 Ventilator de aer

4 Braț de duș (pentru duș pentru doamne/anal)

5 Vas de WC din ceramică

6 Senzor superior

7 Buton de pornire/oprire

8 Orificiu de umplere pentru agentul detartrant

INDICAȚIE:

• Spălarea poate fi declanșată manual utilizând 
butonul de spălare de pe placa de comandă.
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 ■ Telecomandă

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Duș pentru doamne

2 Profil de utilizator 3

3 Oprire

4 Profil de utilizator 2

5 Profil de utilizator 1

6 Duș anal

7 Duș anal cu jet de masaj

8 Setarea poziției brațului de duș

9 Deschiderea/închiderea capacului vasului de WC

10 Deschiderea/închiderea scaunului vasului de WC

11 Setarea intensității jetului

12 Ventilator de aer

13 Setarea temperaturii apei

14 Autocurățarea brațului de duș

15 Pornit/Oprit

16 Afișaj LED

INDICAȚIE:

• Prin apăsarea de două ori a butonului  (duș anal), modul de curățare este setat la „Oscilație”.  
Apăsarea butonului de 3 ori setează modul de curățare la „Oscilație ușoară”. 
Oscilație: Brațul de duș se mișcă înainte și înapoi pentru a curăța o zonă mare. 
Oscilație ușoară: Brațul de duș se mișcă înainte și înapoi pe o zonă mai mică.

• Prin apăsarea de două ori a butonului  (duș pentru doamne), modul de curățare este setat la „Oscilație”. 
Apăsarea butonului de 3 ori setează modul de curățare la „Oscilație puternică”. 
Oscilație: Brațul de duș se mișcă înainte și înapoi pentru a curăța o zonă mare. 
Oscilație puternică: Brațul de duș se mișcă înainte și înapoi pe o zonă și mai mare.

• Durata cea mai lungă a unui singur ciclu de curățare pentru ambele opțiuni de duș este de 2 minute.
• Durata cea mai lungă a unui singur proces de uscare este de 4 minute.
• Vasul de WC va emite de 2 ori un semnal sonor atunci când primește un semnal de la telecomandă.
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Introducerea bateriilor pentru prima dată

1. Introduceți 2 baterii cu microcelule (AAA) în telecomandă.
* Doar o singură telecomandă poate fi asociată cu vasul de WC la un moment dat. Dacă o nouă telecomandă  
este asociată cu vasul de WC, scoateți bateriile de pe vechea telecomandă și apoi începeți procesul de 
asociere cu noua telecomandă.

2. Apăsați și mențineți apăsat butonul de pornire  de pe spatele telecomenzii timp de 2 secunde pentru a o activa.

00:00:02

3. Apăsați și mențineți apăsat butonul de oprire  timp de cel puțin 3 secunde pentru a începe procesul de 
asociere. Aceasta durează cca. 30 de secunde.

1 2 3

00:00:03

4. În cazul în care conexiunea are succes, toate LED-urile de pe telecomandă se aprind intermitent de 3 ori.

5. Dacă nu a putut fi stabilită o conexiune, doar LED-ul din mijloc se aprinde intermitent de 3 ori.
* Dacă nu a putut fi stabilită o conexiune, repetați pașii  până la . Asigurați-vă că atât telecomanda,  
cât și produsul sunt activate.
* Odată ce conexiunea a fost stabilită cu succes, aceasta rămâne permanentă și nu trebuie să fie configurată  
din nou.
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Înlocuirea bateriilor telecomenzii

Dacă LED-ul din mijlocul telecomenzii se aprinde intermitent roșu, bateriile instalate sunt descărcate și trebuie 
înlocuite. Atât timp cât LED-urile se aprind intermitent, toate butoanele sunt blocate și nu funcționează.
1. Scoateți telecomanda din suport.

2. Îndepărtați capacul din spatele telecomenzii, îndepărtați bateriile uzate și introduceți 2 baterii noi cu  
microcelule de 1,5 V (AAA).

3. Atașați din nou capacul la telecomandă și puneți-o înapoi în suport.

INDICAȚIE:

• Dacă bateriile sunt prea descărcate, ledul din centrul telecomenzii se va aprinde intermitent roșu.  
Înlocuiți imediat bateriile atunci când observați acest afișaj.
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Caracteristici și funcții ale produsului
 ■ Lista caracteristicilor și funcțiilor produsului

Caracteristică/funcție 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Spălare complet automată
Această funcție este disponibilă numai dacă vasul dvs. de WC cu duș 
este echipat cu un rezervor GROHE cu set de instalare pentru spălare 

automată (se vinde separat).
–

Deschiderea și închiderea 
automată a scaunului/capacului 
vasului de WC

– ●

Lumină de noapte – ●
Funcție cu jet de masaj  
pentru duș anal

●

Duș oscilant ●
Poziția brațului de duș se  
poate seta

●

Curățarea brațului de duș ●
Retractarea brațului de duș ●
Material antibacterian Scaunul vasului de WC, braț de duș
Scaunul și capacul vasului  
de WC cu închidere lentă

●

Quick Release pentru 
îndepărtarea rapidă a scaunului 
vasului de WC cu capac

●
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Utilizare de bază
 ■ Descriere scurtă

1. Stați în fața vasului de WC. 
Capacul vas de WC se deschide automat.

INDICAȚIE:

• Scaunul poate fi deschis și prin apăsarea butonului  (Deschidere/închidere capac vas de WC).
• La temperaturi ale camerei peste 30 °C (de ex. vara), este posibil ca senzorul de detectare a utilizatorului  

să nu funcționeze la fel de precis ca de obicei. Asigurați-vă că există o ventilație adecvată în baie sau 
deplasați-vă în fața senzorului.

2. Așezați-vă pe scaunul vasului de WC. 
Odată ce vă așezați pe vasul de WC, ceramica este clătită cu o cantitate mică de apă pentru a minimiza petele.
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3. După ce ați terminat, apăsați butonul  (Duș anal) sau  (Duș pentru doamne) pentru a începe curățarea.

Pentru a opri funcția de curățare, apăsați butonul  (Oprire).

4. Apoi apăsați butonul  (Ventilator de aer) pentru a usca zona curățată a corpului cu aer cald.  
Pentru a opri ventilatorul de aer apăsați butonul  (Oprire).

5. După folosirea vasului de WC (de îndată ce utilizatorul se ridică)
• Spălare automată: Procesul de spălare începe automat.
• Spălare manuală: Apăsați butonul de spălare de pe placa de comandă.

INDICAȚIE:

• Funcțiile pentru prespălare și spălare automată sunt disponibile numai dacă vasul dvs. de WC cu duș  
este echipat cu un rezervor GROHE cu set de instalare pentru spălare automată (se vinde separat).



Utilizare

1020

6. Îndepărtați-vă de vasul de WC. 
Capacul vasului de WC se va închide automat la aproximativ 1 minut după ce părăsiți zona senzorului.

INDICAȚIE:

• Capacul și scaunul pot fi închise și prin apăsarea butonului  (Deschidere/închidere capac vas de WC).
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 ■ Funcție de curățare

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  Buton (Oprire): Finalizarea funcției de curățare

2  Buton (Duș anal): Curățarea zonei anale 

3  Buton (Setarea poziției brațului de duș): Reglați poziția brațului  
de duș în timpul curățării, 5 poziții disponibile: Standard, 2 niveluri înainte,  
2 niveluri înapoi 

4  Buton (Setarea intensității jetului): Reglarea presiunii apei a jetului  
de curățare (cinci niveluri) în timpul curățării

5  Buton (Duș pentru doamne): Curățarea zonei vaginale 

6  Buton (Setarea temperaturii apei): Reglarea temperaturii apei 5 niveluri 
disponibile: Oprit (temperatura de alimentare), scăzut (cca. 28 °C) până la 
ridicat (cca. 40 °C)

INDICAȚIE:

• Funcția de curățare poate fi activată numai atunci când o persoană stă pe vasul de WC.
• Funcția de curățare se oprește automat după 2 minute.
• De îndată ce o persoană se așază pe vasul de WC, apa curge printr-un orificiu de lângă brațele de duș 

atât înainte de a începe, cât și după terminarea funcției de curățare. Aceasta nu este o defecțiune.
• Temperatura apei eliberate poate fi mai mică decât ar sugera setarea dvs. dacă apa furnizată la vasul  

de WC este foarte rece, așa cum de ex. se poate întâmpla iarna.
• Așezați-vă mai în spate pe vasul de WC, astfel încât apa să nu pulverizeze prea mult din vasul de WC  

din ceramică în timpul funcției de curățare.
• Nu utilizați funcția de curățare pentru o perioadă excesivă de lungă. Utilizați funcția de curățare numai 

pentru a curăța zonele externe intime și anale și nu introduceți brațul de duș în rect, vagin sau uretră.
• Funcția de curățare nu trebuie utilizată pentru spălarea colonului (clismă). În timp ce utilizați această 

funcție, ar trebui, de asemenea, să evitați coborârea scaunelor în mod intenționat.
• Nu utilizați funcția de curățare dacă suferiți de dureri sau inflamații în zona intimă sau anală.
• Dacă urmați un tratament medical pentru zona intimă sau anală, solicitați și urmați sfatul medicului înainte  

de a utiliza funcția de curățare.
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 ■ Uscare cu aer cald (operare cu butoanele din față)

1 2 3

1
3

2

1  Buton (Ventilator de aer): Uscare cu aer cald

2  Buton (Oprire): Finalizarea funcției de ventilare

3  Buton (Ventilator de aer): Reglarea temperaturii aerului  
(3 niveluri: scăzut, mediu, ridicat)

Scăzut: Temperatura camerei

Mediu: cca. 40 °C (standard)

Ridicat: cca. 55 °C

INDICAȚIE:

• Temperatura aerului va reveni la setarea inițială după oprirea funcției de ventilare.
• Funcția de ventilare se oprește automat după 4 minute.
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 ■ Cuplarea telecomenzii și a vasului de WC
* Bluetooth este o marcă comercială înregistrată a Bluetooth SIG, Inc.

INDICAȚIE:

• Înainte de a utiliza această funcție, citiți caseta de indicații la tema „Instrucțiuni de siguranță pentru utilizarea 
conexiunilor Bluetooth” (Pagina 1023).

 

Prima utilizare

1. Introduceți 2 baterii cu microcelule (AAA) în 
telecomandă.
Doar o singură telecomandă poate fi asociată  
cu vasul de WC la un moment dat. Dacă o nouă 
telecomandă este asociată cu vasul de WC, 
scoateți bateriile de pe vechea telecomandă și  
apoi începeți procesul de asociere cu noua 
telecomandă.

2. Apăsați și mențineți apăsat butonul de pornire   
de pe spatele telecomenzii timp de 2 secunde 
pentru a o activa.

00:00:02

3. Apăsați și mențineți apăsat butonul de oprire  timp 
de cel puțin 3 secunde pentru a începe procesul de 
asociere. Aceasta durează cca. 30 de secunde.

1 2 3

00:00:03

4. În cazul în care conexiunea are succes, toate 
LED-urile de pe telecomandă se aprind intermitent 
de 3 ori.

5. Dacă nu a putut fi stabilită o conexiune, doar 
LED-ul din mijloc se aprinde intermitent de 3 ori.
* Dacă nu a putut fi stabilită o conexiune, repetați 
pașii  până la . Asigurați-vă că atât 
telecomanda, cât și produsul sunt activate.
* Odată ce conexiunea a fost stabilită cu succes, 
aceasta rămâne permanentă și nu trebuie să fie 
configurată din nou.

Instrucțiuni de siguranță pentru utilizarea conexiunilor Bluetooth

Țineți unitatea scaunului și telecomanda departe de dispozitivele care emit unde radio.
Țineți unitatea scaunului, inclusiv suportul de perete și telecomanda, cât mai departe posibil de următoarele 
dispozitive pentru a evita interferențele cauzate de:
• Microunde
• Dispozitive cu Wi-Fi
• Dispozitive compatibile cu Bluetooth (cu excepția smartphone-urilor)
• Alte dispozitive care emit unde radio în gama de 2,4 GHz (telefoane digitale fără fir, dispozitive audio fără fir, 

console de jocuri, dispozitive periferice etc.) 
• Indicație specială privind defibrilatoarele implantabile cardioverter: Dacă aveți un stimulator cardiac, țineți 

telecomanda la cel puțin 22 cm distanță de implant.
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Setarea opțiunilor
 ■ Deschiderea și închiderea automată a capacului vasului de WC

* Numai 36508SH0 și 14533SH0
Puteți seta deschiderea și închiderea automată a capacului vasului de WC.

1 2 3

1

00:00:02

1. Apăsați și mențineți apăsat butonul  (Deschiderea/închiderea capacului 
vasului de WC) și butonul  (Oprire) timp de 2 secunde pentru a activa 
sau dezactiva funcția.

Bi～～

 

Bi

 
Dezactivarea deschiderii/
închiderii automate a 
capacului vasului de WC

Activarea deschiderii/ 
închiderii automate a  
capacului vasului de WC

 ■ Deschiderea și închiderea automată ale scaunului vasului de WC
Puteți seta deschiderea și închiderea automată a scaunului vasului de WC.

1 2 3

1
00:00:02

1. Apăsați și mențineți apăsat butonul  (Deschiderea/închiderea scaunului 
vasului de WC) și butonul  (Oprire) timp de 2 secunde pentru a activa 
sau dezactiva funcția.

Bi

 

Bi

 
Dezactivarea deschiderii/
închiderii automate a 
scaunului vasului de WC

Activarea deschiderii/ 
închiderii automate a  
scaunului vasului de WC
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INDICAȚIE:

• Lumina directă a soarelui și dispozitivele de încălzire pot afecta funcționarea senzorului și pot duce la 
deschiderea automată a capacului vasului de WC fără motiv.

• Dacă nu utilizați funcția automată, nu deschideți sau închideți brusc scaunul vasului de WC. Forța sau 
presiunea excesivă pot deteriora capacul vasului de WC.

 Atunci când utilizați funcția Automată, nu blocați procesul de deschidere/închidere și nu împingeți 
scaunul sau capacul în direcția opusă.  
Acest lucru poate duce la deteriorarea produsului sau la o defecțiune a sistemului automat.

 ■ Spălare automată (opțională)
În setarea standard, vasul de WC se spală automat la aproximativ 6 secunde după ce utilizatorul se ridică  
de pe vasul de WC. 
Puteți modifica întârzierea spălării în setările vasului de WC.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Apăsați și mențineți apăsat simultan butonul  (Duș pentru doamne) și 

butonul Plus de pe  (Setarea intensității jetului) timp de 2 secunde pentru  
a activa sau dezactiva spălarea automată.

2. Apăsați și mențineți apăsat butonul  (Oprire) și butonul  
(Autocurățarea brațului de duș) timp de 2 secunde pentru a seta timpul  
de întârziere a spălării.

Spălare după 2 secunde

Spălare după 6 secunde (setare standard)

Spălare după 10 secunde

Spălare după 15 secunde

INDICAȚIE:

• Spălarea automată nu se va declanșa dacă utilizatorul este așezat pe vasul de WC mai puțin de 10 secunde.
• Funcțiile pentru prespălare și spălare automată sunt disponibile numai dacă vasul dvs. de WC cu duș este 

echipat cu un rezervor GROHE cu set de instalare pentru spălare automată (se vinde separat).
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 ■ Prespălare (opțională)
* Această funcție este disponibilă numai dacă vasul dvs. de WC cu duș este echipat cu un rezervor GROHE cu  
set de instalare pentru spălare automată (se vinde separat).
De îndată ce utilizatorul se așază pe scaunul vasului de WC, vasul de WC din ceramică este spălat cu o cantitate 
mică de apă pentru a minimiza petele.

1 2 3

1
00:00:02

1. Apăsați și mențineți apăsat simultan butonul  (Duș pentru doamne) și 

butonul Minus de pe  (Setarea temperaturii apei) timp de 2 secunde 
pentru a activa sau dezactiva funcția de prespălare.

INDICAȚIE:

• Dacă spălarea este activată imediat după activarea funcției de prespălare, efectul de curățare al funcției 
poate fi afectat.

• Funcțiile pentru prespălare și spălare automată sunt disponibile numai dacă vasul dvs. de WC cu duș este 
echipat cu un rezervor GROHE cu set de instalare pentru spălare automată (se vinde separat).
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 ■ Lumină de noapte
* Numai 36508SH0 și 14533SH0
De îndată ce senzorul detectează un utilizator, o lumină slabă este activată în interiorul vasului de WC din ceramică. 
La aproximativ un minut după ce utilizatorul se îndepărtează de zona senzorului, lumina se va stinge automat din nou.

1 2 3

1
00:00:02

1. Apăsați și mențineți apăsat simultan butonul  (Oprire) și butonul Plus  

de pe  (Setarea temperaturii apei) timp de 2 secunde pentru a activa  
sau dezactiva funcția de lumină de noapte.
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 ■ Memento de detartrare
Produsul este setat din fabrică astfel încât sigla GROHE să lumineze intermitent alb după 12 săptămâni de utilizare 
a vasului de WC cu duș. Acest lucru indică faptul că piesele care conțin apă trebuie detartrate. 
În reglaje, aveți opțiunea de a modifica acest interval în funcție de dorințele dvs.

1 2 3

1
00:00:02

1. Apăsați simultan butoanele  (Duș anal cu jet de masaj) și  (Autocurățarea 
brațului de duș) timp de 2 secunde pentru a regla intervalul de timp pentru 
memento.

Memento la fiecare 4 săptămâni

Memento la fiecare 12 săptămâni (setare inițială)

Memento la fiecare 24 de săptămâni

Memento la fiecare 48 de săptămâni

 

INDICAȚIE:

• Dacă lăsați intervalul la 12 săptămâni setat din fabrică, se va auzi un semnal sonor lung; dacă ați configurat 
un interval diferit, se va auzi un semnal sonor scurt.

• După 48 de săptămâni de utilizare fără detartrare, textul afișat va clipi permanent.
• Setul de detartrare GROHE este disponibil separat (1015469990).
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 ■ Profil de utilizator
Profil de utilizator 1/Profil de utilizator 2/Profil de utilizator 3
Puteți utiliza telecomanda pentru a seta și salva poziția preferată a brațului de duș, intensitatea jetului și 
temperatura apei.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Setare

1. Așezați-vă pe scaunul vasului de WC.

2. Apăsați din nou butonul  (Duș anal) sau  (Duș pentru doamne).

3. Configurați opțiunile disponibile (poziția brațului de duș, intensitatea jetului, 
temperatura apei) după cum este necesar.

4. Apăsați simultan butoanele  (Oprire) + 1  (Profil de utilizator 1) sau  
2  (Profil de utilizator 2) sau 3  (Profil de utilizator 3) timp de 2 secunde.

• Utilizare

Înainte de a utiliza dușul pentru doamne sau dușul anal, apăsați butonul 
profilului de utilizator unde ați salvat setările preferate ( 1  (Profil de utilizator 1); 

2  (Profil de utilizator 2); 3  (Profil de utilizator 3)).

INDICAȚIE:

• În mod prestabilit, după utilizare, brațul de duș revine automat în poziția de mijloc.
• Intensitatea jetului și temperatura apei sunt salvate pentru următoarea utilizare a vasului de WC cu duș.
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 ■ Emitere de sunet la recepționarea semnalului
În setări puteți specifica dacă vasul de WC trebuie să emită sunete atunci când primește un semnal de la telecomandă.

1 2 3

1
00:00:02

1. Apăsați și mențineți apăsat simultan butonul  (Duș pentru doamne) și 

butonul Minus de pe  (Setarea temperaturii apei) timp de 2 secunde 
pentru a activa sau dezactiva sunetele vasului de WC.
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 ■ Resetarea setărilor din fabrică
Toate funcțiile pot fi resetate la setările standard din fabrică.

1 2 3

1

00:00:02

1. Apăsați și mențineți apăsat simultan butonul Plus de pe  (Setarea 

intensității jetului) și butonul Minus de pe  (Setarea intensității jetului)  
timp de 2 secunde pentru a restabili setările din fabrică.
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Remedierea defecțiunilor

Toate funcțiile

Toate funcțiile au eșuat

Sursa de alimentare este întreruptă.
	 Verificați dacă există o întrerupere accidentală a alimentării de la rețeaua electrică la locul de instalare. 

Asigurați-vă că întrerupătorul de curent rezidual nu s-a declanșat și, dacă este necesar, verificați dacă 
există alte probleme comune privind alimentarea cu energie.

Vasul de WC este dezactivat.
	 Apăsați butonul de pornire/oprire de pe vasul de WC pentru a activa produsul.

A avut loc un scurtcircuit electric.
	 Dezactivați vasul de WC și contactați serviciul de reparații.

Tensiunea aplicată nu este între 220 V și 240 V.
	 Dezactivați vasul de WC și contactați serviciul de reparații.

Telecomanda nu funcționează

Telecomanda este dezactivată.
	 Apăsați butonul de pornire  timp de cel puțin 2 secunde pentru a activa telecomanda.

Bateriile telecomenzii sunt goale (LED-ul se aprinde intermitent roșu).
	 Introduceți baterii noi în telecomandă (Pagina 1016).

Bateriile au fost introduse incorect.
	 Introduceți bateriile corect (atenție la polaritatea corectă).

Există obiecte metalice în apropierea unității scaunului sau a telecomenzii.
	 Îndepărtați obiectele metalice.

Telecomanda utilizată nu este telecomanda furnizată împreună cu produsul.
	 Dacă urmează să fie utilizată o altă telecomandă decât cea furnizată împreună cu produsul, aceasta  

trebuie mai întâi asociată cu vasul de WC. Procesul de asociere este explicat la următorul punct 
„Telecomanda nu este conectată corect la vasul de WC”.

Telecomanda nu este conectată corect la vasul de WC.
	 Pentru a asocia telecomanda cu vasul de WC, urmați acești pași:

1. Introduceți 2 baterii cu microcelule (AAA) în telecomandă.

2. Apăsați și mențineți apăsat butonul de pornire  de pe spatele telecomenzii timp de 2 secunde pentru  
a o activa.

3. Apăsați și mențineți apăsat butonul de oprire  timp de cel puțin 3 secunde pentru a începe procesul  
de asociere. Aceasta durează cca. 30 de secunde.

4. În cazul în care conexiunea are succes, toate LED-urile de pe telecomandă se aprind intermitent de 3 ori.

5. Dacă nu a putut fi stabilită o conexiune, doar LED-ul din mijloc se aprinde intermitent de 3 ori. În acest  
caz, repetați pașii  până la . Asigurați-vă că atât telecomanda, cât și produsul sunt activate.
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Funcție de curățare

Brațul de duș nu furnizează apă

Supapa de închidere a alimentării cu apă este închisă.
	 Supapa de închidere a alimentării cu apă este situată în interiorul rezervorului. Contactați serviciul de reparații.

Inserția cu sită este înfundată.
	 Inserția cu sită este amplasată în vasul de WC din ceramică. Contactați serviciul de reparații.

Presiunea de alimentare cu apă este prea mică sau intensitatea jetului este setată la cel mai scăzut nivel.
	 Apăsați semnul Plus de pe butonul „Setarea intensității jetului” (Pagina 1021).

Senzorul nu a detectat niciun utilizator.
	 Așezați-vă pe scaunul vasului de WC sau schimbați-vă poziția pe scaun. De exemplu, așezați-vă mai în spate.

Spălarea este declanșată.
	 Aceasta nu este o defecțiune. Procesul de spălare are prioritate în setări. După spălare, apăsați din nou 

butonul  (Duș anal) sau  (Duș pentru doamne).

Eliberare întârziată a apei

Temperatura apei furnizate este prea scăzută.
	 Aceasta nu este o defecțiune. Atunci când temperatura apei este foarte scăzută, de ex. iarna, poate  

dura puțin mai mult decât de obicei pentru ca brațul de duș să emită un jet de apă, deoarece este  
nevoie de mai mult timp pentru a încălzi apa.

Apă rece

Temperatura apei este setată la cel mai scăzut nivel.

	 Apăsați butonul Plus de pe  (Setarea temperaturii apei) pentru a seta o temperatură mai mare (Pagina 1021).
Temperatura apei furnizate este foarte rece.
	 Temperatura apei eliberate poate fi mai mică decât ar sugera setarea dvs. dacă apa furnizată la vasul de 

WC este foarte rece, așa cum de ex. se poate întâmpla iarna.

Putere redusă a jetului

Intensitatea jetului este setată la cel mai scăzut nivel.
	 Apăsați semnul Plus de pe butonul „Setarea intensității jetului” (Pagina 1021).

Ghidaj slăbit al brațului de duș

Ghidajul a fost lovit de o perie pentru vasul de WC sau de un alt obiect în timpul curățării vasului de WC și,  
prin urmare, nu mai stă fix.
	 Curățați corect ghidajul brațului de duș (Pagina 1047).
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Direcție inexactă a jetului brațului de duș

Capul brațului de duș nu este aliniat.
	 Aliniați corect capul brațului de duș.

Unitatea scaunului face zgomote mecanice

Zgomotele mecanice apar atunci când jetul de curățare este dezactivat.
	 Aceasta nu este o defecțiune. Zgomotele sunt generate de motor. În cazul în care vasul de WC 

funcționează normal și atât intensitatea jetului, cât și poziția brațului de duș pot fi reglate corect,  
acest zgomot este complet normal.

Spălare automată

Vasul de WC nu se spală în mod automat

Spălarea automată este dezactivată.
	 Activați spălarea automată (Pagina 1025).

Produsul nu este echipat cu rezervor GROHE.
	 Această funcție este disponibilă numai dacă vasul dvs. de WC cu duș este echipat cu un rezervor GROHE  

cu set de instalare pentru spălare automată (se vinde separat).

Flux slab de apă în timpul spălării sau spălare incompletă a vasului de WC

S-a utilizat prea multă hârtie igienică.
	 Dacă se utilizează prea multă hârtie igienică, este posibil ca o spălare parțială să nu fie suficient de 

puternică pentru a spăla complet vasul de WC. Efectuați o clătire completă.

Vas de WC din ceramică înfundat

S-a utilizat prea multă hârtie igienică.
	 Dezactivați spălarea automată și remediați înfundarea (Pagina 1025).

* În timpul curățării, vasul de WC poate efectua un ciclu automat de spălare, ceea ce poate cauza revărsarea 
vasului de WC din ceramică.

Procesul de spălare a fost declanșat imediat după așezare
	 Aceasta nu este o defecțiune. Prespălarea este activată. De îndată ce utilizatorul se așază pe scaunul 

vasului de WC, vasul de WC din ceramică este spălat cu o cantitate mică de apă pentru a minimiza petele.
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Ventilator de aer

Ventilatorul de aer nu funcționează

Senzorul pentru partea inferioară a corpului nu a detectat niciun utilizator.
	 Așezați-vă pe scaunul vasului de WC sau schimbați-vă poziția pe scaun. De exemplu, așezați-vă mai în spate.

Utilizatorul este greu de detectat pentru senzor din cauza îmbrăcămintei.
	 Senzorul este conceput pentru a detecta pielea. Asigurați-vă că există piele neacoperită în zona senzorului.

Aer rece

Temperatura aerului este setată la cel mai scăzut nivel.
	 Apăsați butonul  (Ventilator de aer) pentru a regla temperatura aerului (Pagina 1022).

Ventilatorul de aer se oprește brusc

Procesul de uscare a durat 4 minute și, prin urmare, a fost oprit automat.
	 Apăsați din nou butonul  (Ventilator de aer) (Pagina 1022).

Ventilator de aer zgomotos

Atunci când temperatura aerului este setată la „ridicată”, ventilatorul de aer devine mai zgomotos din  
cauza turației mai mari a rotorului.
	 Apăsați butonul  (Ventilator de aer) pentru a regla temperatura aerului la „mediu-ridicată” sau  

„scăzută” (Pagina 1022).
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Deschiderea și închiderea automată a scaunului/capacului vasului de WC

Capacul vasului de WC se închide prea repede

Capacul vasului de WC a fost apăsat cu mâna în timp ce se închidea automat.
	 Nu apăsați niciodată scaunul sau capacul cu mâna atunci când funcția de închidere automată este activată. 

Apăsați butonul  (Deschiderea/închiderea capacului vasului de WC). Dacă capacul nu se deschide sau 
nu se închide după apăsarea butonului  (Deschiderea/închiderea capacului vasului de WC), dezactivați 
vasul de WC și contactați serviciul de reparații.

Scaunul vasului de WC se pliază prea repede

Scaunul vasului de WC a fost apăsat cu mâna în timp ce se închidea automat.
	 Nu apăsați niciodată scaunul sau capacul cu mâna atunci când funcția de închidere automată este activată. 

Apăsați butonul  (Deschiderea/închiderea scaunului vasului de WC). Dacă scaunul nu se pliază sau nu 
coboară după apăsarea butonului  (Deschiderea/închiderea scaunului vasului de WC), dezactivați vasul 
de WC și contactați serviciul de reparații.

Scaunul sau capacul nu se deschide sau închide automat

Deschiderea/închiderea automată este dezactivată.
	 Activați deschiderea/închiderea automată a capacului sau a scaunului și a capacului (Pagina 1024).

Capacul vasului de WC nu este instalat corect.
	 Instalați corect capacul vasului de WC (Pagina 1044).

Senzorul pentru partea superioară a corpului este blocat sau murdar.
	 Curățați senzorul sau îndepărtați orice obiecte care ar putea bloca senzorul.

Capacul se deschide și se închide chiar dacă nimeni nu este așezat pe vasul de WC

Senzorul este perturbat de lumina directă a soarelui.
	 Nu expuneți senzorul la lumina directă a soarelui.

Senzorul pentru partea superioară a corpului este blocat sau murdar.
	 Curățați senzorul sau îndepărtați orice obiecte care ar putea bloca senzorul.

Capacul vasului de WC rămâne deschis

Senzorul pentru partea superioară a corpului este blocat sau murdar.
	 Curățați senzorul sau îndepărtați orice obiecte care ar putea bloca senzorul.

Detartrare

LED-ul clipește intermitent în roșu
* Odată ce funcția de detartrare a început, aceasta nu mai poate fi oprită, nici măcar apăsând butonul  
(Oprire). Imediat ce funcția de detartrare a fost finalizată, vasul de WC poate fi utilizat din nou.
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LED-ul aprins indică faptul că vasul de WC trebuie detartrat, iar capul brațului de duș trebuie înlocuit.
	 Detartrați vasul de WC. (Pentru a face acest lucru, utilizați setul de detartrare disponibil separat  

cu nr. art. 1015469990.)
	 Înlocuiți capul brațului de duș. (Inclus în setul de detartrare, disponibil separat cu nr. art. 1015469990.)

Produsul emite 2 semnale sonore după detartrare, iar logoul GROHE se aprinde  
intermitent roșu de 11 ori

Apa utilizată pentru detartrare nu s-a putut scurge complet.
	 Apăsați și mențineți apăsat simultan butonul  (Autocurățarea brațului de duș) și butonul  (Duș anal)  

timp de 2 secunde pentru a iniția o a doua spălare pentru a evacua apa uzată.

Funcția de detartrare nu pornește și logoul GROHE se aprinde intermitent alb după  
2 semnale sonore

Agentul de detartrare a trecut deja din dispozitivul de detartrare în vasul de WC din ceramică înainte de a 
începe funcția de detartrare.
	 Turnați o cantitate suficientă de agent de detartrare în orificiul de admisie corespunzător și apoi apăsați  

și mențineți apăsate simultan butoanele  (Autocurățarea brațului de duș) și  (Duș anal) timp de 
2 secunde pentru a reporni funcția de detartrare. Nu lăsați să treacă mai mult de 1 minut între adăugarea 
agentului detartrant și apăsarea butoanelor de pe telecomandă.
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Altele

Picături de apă care se formează pe fundul vasului de WC

Se formează condens din cauza umidității ridicate.
	 Ștergeți picăturile în mod regulat. Asigurați-vă că există o ventilație adecvată în baie.

LED-ul GROHE se aprinde intermitent

Alimentarea cu apă a vasului de WC este întreruptă (nu există alimentare cu apă, supapa de admisie este 
închisă, apa înghețată etc.).
	 Asigurați-vă că alimentarea cu apă este garantată la locul de instalare. Deschideți supapa de admisie dacă 

aceasta este închisă. Dacă LED-ul continuă să se aprindă intermitent, deconectați vasul de WC de la sursa 
de alimentare și contactați serviciul de reparații.

Există o problemă cu dispozitivul de încălzire a apei, bideul electronic sau dispozitivul de spălare sub presiune.
	 Dezactivați vasul de WC. Dacă LED-ul continuă să se aprindă intermitent, deconectați vasul de WC de la 

sursa de alimentare și contactați serviciul de reparații.

Amortizoarele de pe partea inferioară a scaunului vasului de WC (piesele proeminente  
din partea inferioară) nu se sprijină pe vasul de WC din ceramică.

	 Aceasta nu e o problemă. Exact așa ar trebui să fie, nu vă faceți griji.



Curățare

1039

Înainte de curățare
 ■ Indicații

În această secțiune vă vom oferi câteva informații generale despre curățarea produsului. Vă rugăm să rețineți că 
unele instrumente de curățare și anumiți agenți de curățare nu sunt potriviți pentru utilizarea pe acest produs.
GROHE recomandă, în general, să folosiți produse de curățare lichide universale pentru curățarea produsului.

Instrumente de curățare

Cârpă moale
	 Pentru scaunul vasului de WC, husele de pe capac și ceramică

Burete: Utilizați un burete moale de spumă.
	 Pentru capul brațului de duș

Perie vas de WC (fără peri abrazivi)
	 Pentru vasul de WC din ceramică

Mănuși de cauciuc: Pentru a evita spălarea pielii mâinilor.
	 Îndoiți capetele mănușilor pentru a preveni curgerea apei sau a agenților de curățare înăuntrul acestora.

Agenți de curățare

Agent de curățare neutru neabraziv pentru vasul de WC: Pentru a elimina impuritățile gălbui și/sau închise  
la culoare din vas.
	 Piese ceramice

INDICAȚIE:

• Materialul AQUA CERAMIC este foarte rezistent la apă și murdărie și, prin urmare, asigură îndepărtarea cu 
ușurință a contaminării vasului de WC. Cu toate acestea, vasul de WC, de asemenea, trebuie curățat. 
Murdăria rămasă pe suprafața ceramică și fecalele grase nu pot fi îndepărtate cu ușurință. Curățați vasul  
de WC în mod regulat. Pentru a nu afecta proprietățile AQUA CERAMIC, ar trebui să evitați utilizarea 
următorilor agenți de curățare și instrumente de curățare:
 - Agenți de curățare puternic alcalini/acizi
 - Agenți abrazivi
 - Agenți de curățare hidrofugă/antivegetativă sau agenți de acoperire a suprafețelor
 - Instrumente de curățare care deteriorează suprafața materialului, cum ar fi perii metalice sau abrazive

• Înainte de curățare, dezactivați spălarea automată și deschiderea/închiderea automată a scaunului și a 
capacului vasului de WC, astfel încât acestea să nu fie declanșate în mod incorect de senzor (Pagina 1025, 
Pagina 1024).
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Curățare
 ■ Scaunul și capacul vasului de WC, capace și telecomanda 
(piese din material plastic)

Ștergeți suprafețele cu o cârpă moale, umedă.

GROHE recomandă curățarea vasului de WC în mod regulat și des pentru a preveni acumularea murdăriei  
pe suprafețe.
Folosirea unei cârpe umede previne încărcarea electrostatică de pe suprafețe, care atrage particule de praf  
și provoacă depuneri închise la culoare.

INDICAȚIE:

• Nu ștergeți suprafețele cu o cârpă uscată sau hârtie igienică - acest lucru poate cauza zgârieturi.
• Dezactivați vasul de WC atunci când ștergeți telecomanda. Acest lucru vă va împiedica să declanșați  

în mod accidental funcțiile vasului de WC.
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 ■ Scoaterea capacului vasului de WC pentru curățare
Capacul vasului de WC poate fi scos cu ușurință. Acest lucru este util în special pentru curățarea balamalei,  
care este de obicei ascunsă prin construcție. De asemenea, este mai ușor să curățați în mod complet capacul.

INDICAȚIE:

• Dezactivați vasul de WC înainte de a scoate capacul vasului de WC. În caz contrar, există pericolul de  
a deteriora părțile interne ale unității scaunului.

Scoaterea capacului vasului de WC

1. Mai întâi dezactivați vasul de WC apăsând butonul de pornire/oprire de pe produs (Pagina 1013).

INDICAȚIE:

• Nu utilizați forța excesivă, deoarece aceasta poate deteriora capacul vasului de WC.
• Nu pliați scaunul vasului de WC atât timp cât capacul vasului de WC nu este montat. Acest lucru poate  

zgâria scaunul sau poate provoca alte daune.
• Nu utilizați vasul de WC atât timp cât capacul vasului de WC nu este montat.

2. Închideți capacul.
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3. Prindeți capacul cu ambele mâini.

4. Trageți capacul vasului de WC spre exterior pe partea dreaptă.
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5. Continuați să trageți marginea dreaptă a capacului în lateral și în afara suportului. Apoi ridicați partea dreaptă.

6. Acum ridicați puțin capacul, trageți-l spre stânga și scoateți-l de pe scaun.
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Reinstalarea capacului vasului de WC

1. Așezați capacul pe vasul de WC.

2. Glisați capacul în suportul din partea stângă.
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3. Trageți capacul în partea dreaptă și împingeți și aici capacul în suport.

4. Activați vasul de WC apăsând butonul de pornire/oprire de pe produs.
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 ■ Vas de WC (piese ceramice)
Suprafața de pe marginea și interiorul vasului de WC este acoperită cu stratul special AQUA CERAMIC.
• Curățați vasul cu apă (caldă) și o perie moale sau un burete umezit cu un agent de curățare neutru.

INDICAȚIE:

• Nu utilizați agenți de curățare sau dezinfectanți cu conținut de clor sau acid. Vaporii proveniți de la acești 
agenți pot deteriora produsul sau pot cauza funcționarea defectuoasă a acestuia.

• Nu utilizați apă fierbinte deoarece aceasta poate deteriora vasul de WC.
• Nu utilizați agenți de curățare abrazivi sau perii de toaletă cu peri abrazivi. Acestea pot deteriora suprafața 

HyperClean și pot afecta proprietățile acesteia.



Curățare

1047

 ■ Ghidaj braț de duș și filtru de aer

Curățarea ghidajului brațului de duș

INDICAȚIE:

• Nu ștergeți ghidajul cu o cârpă uscată sau hârtie igienică - acest lucru poate cauza zgârieturi.
• Nu utilizați agenți de curățare abrazivi sau perii de toaletă cu peri abrazivi.
• Rețineți că ghidajul brațului de duș este format dintr-o parte superioară și una inferioară.
• Nu utilizați forța excesivă, deoarece aceasta poate deteriora ghidajul brațului de duș.

Ghidajul brațului de duș este foarte ușor de curățat.
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Braț de duș

Curățarea brațului de duș cu ajutorul telecomenzii

Brațul de duș poate fi curățat în timpul utilizării produsului. Așezați-vă pe toaletă, luați telecomanda și urmați pașii 
de mai jos.

1 2 3

1

Sunteți așezat pe vasul de WC. Apăsați butonul  (Autocurățarea brațului  
de duș). Brațul de duș efectuează curățarea automată în poziția salvată.
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Curățarea manuală a brațului de duș

De asemenea, puteți curăța manual brațele de duș. Pentru a face acest lucru, utilizați un burete și frecați petele 
etc. de pe piesele brațului de duș. Pentru a extinde brațele de duș pentru curățare, procedați după cum urmează:

1. Dezactivați spălarea automată și deschiderea/închiderea automată a scaunului și a capacului vasului de WC 
(Pagina 1025, Pagina 1024).

2. Deschideți capacul și scaunul.

3. Efectuați următorii pași cu ajutorul telecomenzii.

1 2 3

1

Nu sunteți așezat pe vasul de WC. Apăsați butonul  (Autocurățarea 
brațului de duș). Brațul de duș se extinde, dar nu activează jetul de apă.

4. Curățați brațele de duș.

5. Activați din nou spălarea automată și deschiderea/închiderea automată a scaunului și a capacului vasului de WC 
(Pagina 1025, Pagina 1024).

INDICAȚIE:

• Atunci când curățați brațele de duș, nu apăsați prea tare, deoarece acest lucru poate cauza defecțiuni.
• Evitați să scoateți brațele de duș sau să le împingeți în ghidaj. În caz contrar, brațul de duș s-ar putea să  

nu se retragă sau pot apărea alte defecțiuni. 
Dacă ați scos din greșeală sau ați împins unul dintre brațele de duș, dezactivați vasul de WC apăsând 
butonul de pornire/oprire, așteptați 10 secunde, apoi activați-l din nou.
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Înlocuirea capului brațului de duș

Capul brațului de duș poate fi înlocuit ușor în mod manual.
Pentru a extinde brațele de duș pentru înlocuire, procedați după cum urmează.

1. Dezactivați spălarea automată și deschiderea/închiderea automată a scaunului și a capacului vasului de WC 
(Pagina 1025, Pagina 1024).

2. Deschideți capacul și scaunul.

3. Efectuați următorii pași cu ajutorul telecomenzii.

1 2 3

1

Nu sunteți așezat pe vasul de WC. Apăsați butonul  (Autocurățarea 
brațului de duș). Brațul de duș se extinde, dar nu activează jetul de apă.

4. Înlocuiți capul brațului de duș.

1 2 3

5. Apăsați din nou butonul  (Autocurățarea brațului de duș). Brațul de duș extins, curent se retrage, iar celălalt 
braț de duș se extinde fără a activa un jet de apă. Repetați pașii  și .

6. Apăsați din nou butonul  (Autocurățarea brațului de duș) sau alternativ butonul  (Oprire). Brațul de duș se 
retrage din nou.

7. Activați din nou spălarea automată și deschiderea/închiderea automată a scaunului și a capacului vasului de WC 
(Pagina 1025, Pagina 1024).

INDICAȚIE:

• Atunci când curățați brațele de duș, nu apăsați prea tare, deoarece acest lucru poate cauza defecțiuni.
• Evitați să scoateți brațele de duș sau să le împingeți în ghidaj. În caz contrar, brațul de duș s-ar putea să  

nu se retragă sau pot apărea alte defecțiuni. 
Dacă ați scos din greșeală sau ați împins unul dintre brațele de duș, dezactivați vasul de WC apăsând 
butonul de pornire/oprire, așteptați 10 secunde, apoi activați-l din nou.
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 ■ Serviciul clienți

1. Înainte de a apela la serviciul de reparații

Dacă nu puteți rezolva problemele cu produsul utilizând instrucțiunile din capitolul „Remedierea defecțiunilor” 
(Pagina 1032), vă rugăm să contactați direct GROHE pentru asistență suplimentară. GROHE ar trebui să vă 
contacteze și în următoarele cazuri:
• Dacă aveți întrebări despre produs la care nu aveți răspuns în acest manual de utilizare.
• Dacă observați orice deteriorare a cablului de alimentare.
• Dacă cablul de alimentare se încălzește excesiv.
Dacă situațiile de mai sus nu sunt rezolvate în mod corespunzător, se pot produce accidente la utilizarea 
produsului. Vă rugăm să contactați imediat GROHE.

INDICAȚIE:

• Produsul nu poate fi dezasamblat sau modificat sub nicio formă. Acest lucru poate duce la electrocutare, 
incendiu și/sau vătămare. 
În plus, orice fel de demontare a produsului va anula garanția.

• Dacă se scurge apă din vasul de WC sau din conducta de apă, dezactivați vasul de WC apăsând butonul  
de pornire/oprire de pe produs. În caz contrar, există pericol de electrocutare, incendiu sau inundații.

• Dacă unitatea scaunului sau cablul de alimentare sunt deteriorate (zgomote ciudate, mirosuri, fum, căldură 
excesivă, fisuri, scurgeri de apă), dezactivați imediat vasul de WC apăsând butonul de pornire/oprire de pe 
produs și solicitați înlocuirea pieselor defecte de către un specialist cât mai repede posibil. Piesele defecte  
nu pot fi reutilizate în nicio circumstanță. Acest lucru poate duce la electrocutare sau incendiu.

2. Citiți certificatul dvs. de garanție

Acest produs vine cu un certificat de garanție. Citiți cu atenție declarația de garanție de pe acest certificat de 
garanție furnizat. Păstrați dovada achiziției (de obicei factura de la distribuitorul dvs. GROHE) într-un loc accesibil  
în orice moment.
Perioada de garanție: 2 ani de la data achiziției (un an suplimentar la înregistrarea produsului).
În declarația de garanție veți afla ce piese ale produsului sunt acoperite de garanție și care nu.

Serviciul clienți
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3. Serviciul de reparații

VĂ RUGĂM NU CONTACTAȚI DEALERUL ȘI SĂ NU RETURNAȚI PRODUSUL PENTRU UN SCHIMB DACĂ AVEȚI 
ORICE ÎNTREBĂRI, ÎN CAZUL PIESELOR DEFECTE ALE PRODUSULUI SAU PIESELOR LIPSĂ. ÎN SCHIMB, VĂ 
RUGĂM SĂ CONTACTAȚI SERVICIUL CLIENȚI REGIONAL. VOM RĂSPUNDE LA TOATE ÎNTREBĂRILE ȘI VĂ 
VOM AJUTA CU PLĂCERE ÎN CAZUL ÎN CARE ÎNTÂMPINAȚI PROBLEME.

În timpul perioadei de garanție
Vă rugăm să aveți la dispoziție următoarele informații atunci când solicitați service în garanție.
În afara perioadei de garanție
Dacă perioada de garanție a expirat deja la momentul solicitării, proprietarul produsului va suporta toate costurile 
efectuate. Costurile de service includ taxele tehnicianului de service, cheltuielile de călătorie și costurile privind 
toate piesele de schimb.
Următoarele informații sunt necesare:
1. Informații de contact (de ex. numele dvs., adresa dvs., numărul dvs. de telefon)

2. Număr de serie 
(poate fi găsit pe plăcuța de identificare de pe spatele produsului)

3. Data instalării 
(poate fi găsit pe certificatul de garanție)

4. Motivul cererii
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关于本手册
 ■ 操作前阅读以下内容

为确保正确使用本产品，请仔细阅读本手册和印刷版“快速入门指南”。
未遵守印刷版“快速入门指南”（随附）中所述的安全注意事项，会在某些情况下造成严重事故。
这些条目对安全极其重要，应严格遵守。
如果因不当使用而发生事故，GROHE对损坏概不负责。

 请遵守 :
在碳酸盐硬度超过 18º dH (KH)的地区，必须使用带软水器的滤水系统。可向当地公用事业单位查询碳酸盐硬度。

为了确保较长的使用寿命：
• 请每 3个月进行一次除垢（请购买单独出售的除垢套件。产品编号为 1015469990）。
• 请每 3个月更换一次喷嘴头（喷嘴头包含在除垢套件中。请购买单独出售的除垢套件。产品编号为 1015469990）。
* 根据使用情况，可能需要每 3个月或更频繁地对喷嘴头进行除垢和更换。

简介
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控制装置和按钮
 ■ 主件

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 座便器座椅盖

2 座便器座椅（内置入座传感器）

3 烘干

4 喷嘴（妇洗 /臀部清洗）

5 座便器腔体

6 上部传感器

7 电源按钮

8 除垢剂入口

注意：

• 若要手动冲洗座便器，请按冲水按键板上的冲水按钮。
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 ■ 遥控器

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 妇洗（女性专用）

2 个性化设置 3

3 停止

4 个性化设置 2

5 个性化设置 1

6 臀部清洗

7 臀部按摩清洗

8 清洗部位调节

9 关闭 /打开座便器座椅盖

10 关闭 /打开座便器座椅

11 喷水强度调节

12 烘干

13 水温调节

14 喷嘴自洁

15 电源

16 LED指示灯

注意：

• 按下 （臀部清洗）按钮 2次，清洗模式设定为“摆动清洗”。按下该按钮 3次，清洗模式将设定为“小范围摆
动清洗”。 
摆动清洗：喷嘴前后移动以大范围清洗。 
小范围摆动清洗：喷嘴在小范围内前后移动。

• 按下 （妇洗）按钮 2次，清洗模式切换为“摆动清洗”。按下该按钮 3次，清洗模式将设定为“大范围摆动清洗”。 
摆动清洗：喷嘴前后移动以大范围清洗。 
大范围摆动清洗：喷嘴在更大范围内前后移动。

• 单次臀部清洗或妇洗的持续时长为 2分钟。
• 单次烘干的最长持续时长为 4分钟。
• 遥控器作出反应时，座便器将发出哔哔声。
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初次使用

1. 在遥控器中装入 2节 AAA电池。
* 只可将一个遥控器与马桶配对。如果有另一遥控器与马桶配对，请将该遥控器的电池取出，然后开始与新遥控
器的配对过程。

2.  长按遥控器背面 电源按键 2秒开机。

00:00:02

3.  长按 停止按键 3秒，就发起配对 30秒。

1 2 3

00:00:03

4.  配对成功，遥控器的所有 LED灯闪烁 3次。

5.  配对失败，遥控器的中间的 LED灯闪烁 3次。
*  若配对失败，请重复步骤 ~ ，同时需确保遥控器及产品电源打开。
*  完成配对后，下次将无需重新进行初始设定。
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更换遥控器电池

1. 从托架中取出遥控器。

 
2. 拆下后盖并更换两节新的 1.5V AAA碱性电池。

 
3. 装回后盖，并将遥控器放回托架。

注意：

• 电池电量过低时，遥控器中部 LED红灯闪烁，此时请更换电池。
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 产品功能
 ■ 产品功能配置表

型号 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

全自动冲洗 仅配有冲水电缆（单独出售）的 GROHE水箱与本产品一同使用时，此功能才可用。 -

便盖、便座自动开合 - ●

柔光灯 - ●

臀部按摩清洗 ●

摆动清洗 ●

可调节清洗位置 ●

喷嘴自洁 ●

喷嘴防护盖 ●

抗菌材质 便座，喷嘴

缓降便盖及便座 ●

便盖快速拆卸 ●
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常规使用
 ■ 基本使用方法

1.  站在座便器前方。 
座便器座椅盖自动打开。

注意：

• 按 （关闭 /打开座便器座椅盖）按钮，座椅盖打开。
• 如果室温超过 30° C，如夏天，则传感器可能难以检测到人。请确保浴室内通风良好或试着移动身体。

2.  坐在座便器座椅上会有少量水冲洗腔体，以尽量减少积垢。

3. 按 （臀部清洗）按钮或 （妇洗）按钮清洗。

使用方法
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若要停止清洗，请按 （停止）按钮。

4. 按 （烘干）按钮，用暖风烘干。若要停止烘干，请按 （停止）按钮。

5. 使用坐便器后（用户从坐便器上站起时）
• 自动冲水：自动开始冲水。
• 手动冲水：按冲水按键板上的冲水按钮。

注意：

• 仅配有冲水电缆（单独出售）的 GROHE水箱与本产品一同使用时，预冲功能和自动冲洗功能才可用。
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6. 离开座便器。 
座便器座椅盖关闭。离开座便器约 1分钟后，座便器座椅盖会自动关闭。

注意：

• 按 （关闭 /打开座便器座椅盖）按钮，座椅盖关闭。
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 ■ 喷水清洗

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1 （停止）按钮：停止清洗

2 （臀部清洗）按钮：清洗臀部 

3 （清洗部位调节）按钮：清洗时调节清洗部位（5个部位：默认 /向前 2个
部位 /向后 2个部位） 

4 （喷水强度调节）按钮：清洗时调节喷水压力（5档）

5 （妇洗）按钮：清洗前部 

6 （水温调节）按钮：调节水温（5档：关闭（水温）、低（约 28°C）到高（约 40°C））

注意：

• 未坐在座便器座椅上时，清洗功能不会工作。
• 2分钟后，喷水自动停止。 
• 坐在座便器座椅上时，在清洗功能即将启动之前或之后，水将从喷嘴附近喷出。这并非故障。
• 在冬季等情况下供水温度极低时，喷水的水温可能会低于预期。
• 使用清洗功能时，为了减少水花喷溅，请靠后坐在座便器座椅上。
• 避免长时间使用喷水功能。请勿将此功能用于清洗直肠、阴道或尿道的内侧。
• 请勿将此功能用于刺激排便。此外，使用此功能时，请勿故意排便。
• 当私密部位疼痛或发炎时，请勿使用此功能。
• 当用户正在接受私密部位医疗时，使用此功能需遵医嘱。
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 ■ 暖风烘干

1 2 3

1
3

2

1 （烘干）按钮：暖风烘干

2 （停止）按钮：停止烘干功能

3 （烘干）按钮：调节烘干温度（3档：低、中、高） 
 
 
 [LOW]：室温 
  ↓ 
 [MEDIUM]：约 40° C（出厂设置） 
  ↓ 
 [HIGH]：约 55° C

注意：

• 当烘干功能停止时，烘干温度将返回至初始设定。
• 约 4分钟后，烘干功能自动停止。
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 ■ 遥控器与座便器配对
* Bluetooth是 Bluetooth SIG, Inc.的配对商标。

注意：

• 使用此功能以前，请阅读“使用 Bluetooth®的注意事项”。(Page 1066)

初次使用

1. 在遥控器中装入 2节 AAA电池。
只可将一个遥控器和马桶配对，如果另一遥控器与马
桶配对，请将该遥控器的电池取出，然后开始与新遥
控器的配对过程。

2. 长按遥控器背面 （电源）按钮 2秒以上，开机。

00:00:02

3. 长按 （停止）按钮 3秒，就发起配对 30秒（  2）。
1 2 3

00:00:03

4. 配对成功，遥控器所有 LED灯闪烁 3次。

5. 配对失败，遥控器中间的 LED灯闪烁 3次

若配对失败，请重复步骤 1~4，同时需要确保遥控器
及产品电源打开。
完成配对后，下次将无需重新进行初始设定。

使用 Bluetooth的注意事项
使座椅装置和遥控器远离发出无线电波的设备
使座椅装置和遥控器尽量远离以下设备，以防止无线电波干扰造成的不利影响。
• 微波炉 /无线 LAN设备 /Bluetooth兼容设备，智能手机除外
• 靠近以 2.4 GHz带宽发射无线电波的其他设备（数字无绳电话、无线音频设备、游戏机、PC外围设备等） 
• 如果您装有植入型心律转复除颤器（心脏起搏器），请使遥控器与移植物之间保持至少 22 cm。

00:00:30
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设定
 ■ 座椅盖自动打开和关闭功能

* 仅 36508SH0及 14533SH0具备本功能。
您可以设定座便器座椅盖的自动打开 /关闭功能。

1 2 3

1

00:00:02

1 同时长按 （关闭 /打开座便器座椅盖）按钮和 （停止）按钮并保持 2秒
即可开启或关闭本功能。

 Bi～～   Bi

 自动开合功能关闭  自动开合功能开启

 ■ 座椅及座椅盖自动打开和关闭功能
您可以设定座便器座椅和座椅盖的自动打开 /关闭功能。

1 2 3

1
00:00:02

1 同时长按 （关闭 /打开座便器座椅盖）按钮和 （停止）按钮并保持 2秒
即可开启或关闭本功能。

 Bi   Bi～～

 座椅自动开合功能开启  座椅盖自动开合功能开启

注意：

• 阳光直射或加热装置可能会导致传感器故障，导致座便器座椅盖自动打开。
• 当手动打开或关闭座便器座椅时，请轻轻地打开或关闭。过度用力可能会损坏座便器座椅盖。

  座便器座椅或盖自动打开或关闭过程中，请勿手动停止或向相反方向移动。  否则可能会损坏或导致自动关闭功能故障。
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 ■ 自动冲水功能（选项）
在默认设定下，用户从座便器上站起约 6秒后，座便器将自动冲水。 
您可以在设定中更改此冲水延迟。

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. 同时长按  （妇洗）按钮和 （喷水强度调节 +）按钮并保持 2秒，可设置
关闭或启用自动冲水功能。

2. 同时长按  （停止）按钮和 （喷嘴自洁）按钮并保持 2秒，可设置冲水延
迟时间

 
 
 2秒后冲水 
 ↓ 
 6秒后冲水（出厂设置） 
 ↓ 
 10秒后冲水 
 ↓ 
 15秒后冲水

注意：

• 当用户坐在座便器上少于 10秒钟时，自动冲水功能不会启用。
• 仅配有冲水电缆（单独出售）的 GROHE水箱与本产品一同使用时，预冲功能和自动冲洗功能才可用。
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 ■ 预冲（选项）
* 仅配有冲水电缆（单独出售）的 GROHE水箱与本产品一同使用时，此功能才可用。
用户坐在座便器座椅上时，会有少量水冲洗腔体，以尽量减少积垢。

1 2 3

1
00:00:02

1. 同时长按  （妇洗）按钮和 （水温调节 -）按钮并保持 2秒，可设置关闭或
启用预冲功能。

注意：

• 若在启用预冲功能之后立即按下冲水按钮，清洁功能可能减弱。
• 仅配有冲水电缆（单独出售）的 GROHE水箱与本产品一同使用时，预冲功能和自动冲洗功能才可用。
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 ■ 柔光灯功能
* 仅 36508SH0及 14533SH0具备本功能。
当传感器检测到用户时，柔光将照亮腔体内侧。当用户离开座便器时，约 1分钟后，灯光将自动熄灭。

1 2 3

1
00:00:02 1. 同时长按  （停止）按钮和 （水温调节 +）按钮并保持 2秒，可设置关闭

或启用柔光灯功能。
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 ■ 除垢提示
在默认设定下，每间隔 12周，需要对产品内部水路实施除垢。 
您可以在设定中更改此除垢提示。

1 2 3

1
00:00:02

1. 同时长按  （按摩清洗）按钮和 （喷嘴自洁）按钮并保持 2秒， 
可设置更改除垢提示时间。

 
 
 4周 
 ↓ 
 12周（出厂设置） 
 ↓ 
 24周 
 ↓ 
 48周

注意：

• 返回 12 周（出厂设置）时可以听到长蜂鸣声，变更成其他周期设置可以听到短蜂鸣声。
• 使用 48周提示灯闪烁后，请务必实施除垢，否则指示灯将持续闪烁。
• 请使用 Grohe推荐的除垢试剂（1015469990）除垢。
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 ■ 用户自定义功能
自定义 1 / 自定义 2 / 自定义 3
您可以使用遥控器预设您喜欢的喷嘴位置、喷水强度和水温。

1 2 3

4

2

00:00:02

• 如何设置

1. 入座。

2. （臀部清洗）按钮：清洗臀部，或 （妇洗）按钮：清洗前部。
3. 根据您的喜好设置功能。 （喷嘴位置、喷水强度、水温）

4. 同时长按 （停止）和 1（用户自定义 1）或 2（用户自定义 2） 
或 3（用户自定义 3）按钮并保持 2秒。

• 如何使用

在使用臀部清洗或妇洗功能前按下 1  （用户自定义 1）或 2（用户自定义 2）或 
3（用户自定义 3）按钮来使用自定义的设置。

注意：

• 下次使用时喷嘴将返回初始设置。
• 喷水强度和水温将被记忆以供下次使用。



使用方法

1073

 ■ 按钮操作音
可在设定中启用或禁用座便器操作音。

1 2 3

1
00:00:02

1. 同时长按  （妇洗）按钮和 （水温调节 +）按钮并保持 2秒，可设置关闭
或启用座便器操作音。
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 ■ 恢复默认设定
所有功能均可恢复为出厂默认设定。

1 2 3

1

00:00:02

1. 同时长按 （喷水强度调节 +）按钮和 （喷水强度调节 -）按钮并保持 2秒，
可恢复出厂设置。
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故障排除

所有功能

所有功能均不工作
未供电。
 检查是否有电源故障、断路器跳闸或其他可能的情况。
座便器电源关闭。
 按下座便器的电源按钮以打开电源。
 按下遥控器背面  （电源）按钮 2秒以上，以打开电源。
出现短路。
 关闭座便器的电源并申请维修。
电压非 220-240 V。
 关闭座便器的电源并申请维修。

遥控器不工作
遥控器关闭。
 按  （电源）按钮 2秒以上，以打开电源。
电池电量过低，遥控器中部 LED红灯闪烁，此时请更换电池。
 更换遥控器电池。(Page 1059)
未正确插入电池。
 按照正确的方向装入电池。
座椅装置或遥控器附近有金属物品。
 移走金属物品。
使用的并非是随附遥控器。
  如果使用的并非是随附遥控器，则需要与座便器配对。有关配对步骤，请参阅以下“遥控器未正确配对”。
遥控器未正确配对。
 按照以下步骤将遥控器配对到座便器。
1. 从遥控器托架中取下遥控器，并将遥控器靠近座便器。

2. 长按遥控器背面 电源按键 2秒开机。

3. 长按 停止按键 3秒，就发起配对 30秒。
4. 配对成功，遥控器的所有 LED灯闪烁 3次。

5. 若遥控器的中间的 LED灯闪烁 3次，则配对不成功。请重复步骤 ~ ，同时需确保遥控器及产品电源打开

故障排除
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清洗

不喷水
止水阀关闭。
 止水阀位于水箱内。申请维修。
过滤器堵塞。
 过滤器位于座便器腔体内。申请维修。
供水压力过低，或者水压设定设为其最低水平。
 按喷水强度调节按钮的 +。(Page 1064)
传感器未检测到用户。
 坐在座便器座椅上或者改变坐姿。例如，靠后坐在座椅上。
座便器正在冲水。
  这并非故障。冲水优先。座便器冲水后，再次按 （臀部清洗）、或 （妇洗）按钮。

喷水花费很长时间
对座椅装置供水的温度过低。
  这并非故障。在冬季等情况下水温极低时，由于需要准备喷水温水，可能需要比平常更长的时间才能喷水。

水不温暖
水温设在最低设定。
 在 [PRESET]中选择 [WATER TEMPERATURE]并将温度调节为适当的水平。 (Page 1064)
供水温度极低。
  在冬季等情况下供水温度极低时，喷水的水温可能会低于预期。

水压过低
水压设定设在最低水平。
  按喷水强度调节按钮的 +。(Page 1064)

喷嘴防护盖不稳定
清洁时，清洁刷或其他工具碰到防护盖，导致防护盖不稳定。
  正确清洁喷嘴防护盖。(Page 1090)
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喷水方向错误
喷嘴头未对准正确位置。
  正确对准喷嘴头。

座椅中发出机械操作声
停止喷水时，座椅中发出机械操作声。
  这并非故障。这是座便器正常工作时电机产生的声音。只要能够正确调节水压和 /或喷嘴位置，就没有问题。

自动冲水

座便器不自动冲水
[自动冲水 ]设定为 [关 ]。
 将自动冲水功能设定为 [关 ]以外的选项。(Page 1068)
安装 GROHE水箱以外的供水箱。 
  仅配有冲水电缆（单独出售）的 GROHE水箱与本产品一同使用时，此功能才可用。

冲洗时水流不畅或座便器不能完全冲净
使用过多厕纸。
  如果使用过多厕纸，使用小冲按钮时，可能无法完全冲净。在此情况下，请按大冲按钮。

座便器腔体堵塞
使用过多厕纸。
  将 [AUTO FLUSH]设定为 [OFF]，然后清除座便器中的堵塞。(Page 1068)
* 清除堵塞过程中座便器可能会自动冲水，并且座便器腔体内的水可能会溢流。

坐在马桶座圈上时开始冲洗
  这并非故障。预冲功能正常运行。用户坐在座便器座椅上时，会有少量水冲洗腔体，以尽量减少积垢。
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烘干

烘干不工作
下部传感器未检测到用户。
  坐在座便器座椅上。或者改变坐姿。例如，靠后坐在座椅上。
用户的衣服难以检测。
  让传感器检测用户的皮肤。

风不热
暖风烘干温度设定过低。

  按 （水温调节）按钮调节温度。(Page 1065)

暖风突然停止
烘干功能已使用超过 4分钟。
  再次按 （烘干）按钮。(Page 1065)

烘干噪音吵人
当暖风烘干温度设为高时，由于风扇转速加快，烘干噪音变大。
  将暖风烘干温度 设为中或低。(Page 1065)
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座椅 /盖自动打开和关闭功能

座椅盖关闭过快
启用自动关闭功能期间，手动向下按座椅盖。
  启用自动关闭功能期间，请勿向下按座椅 /盖。 
按 （关闭 /打开座便器座椅盖）按钮。如果通过按下 （关闭 /打开座便器座椅盖）按钮无法打开或关闭
座便器座椅盖，请关闭座便器的电源并申请维修。

座椅关闭过快
启用自动关闭功能期间，手动向下按座椅盖。
  启用自动关闭功能期间，请勿向下按座椅。 
按 （关闭 /打开座便器座椅）按钮。如果通过按下 （关闭 /打开座便器座椅）按钮无法打开或关闭座便器座椅，
请关闭座便器的电源并申请维修。

座椅和盖不能自动打开或关闭
[座椅盖自动打开 /关闭 ]设为 [开 ]启。  
  将 [座椅盖自动打开 /关闭 ]设定为 [开 ]或 [座椅自动打开 /关闭 ]设为 [开 ]。(Page 1067)
未正确组装座便器座椅盖。
  正确组装座便器座椅盖。(Page 1087)
上部传感器被阻挡或脏污。
  清洁传感器，或清除任何可能会阻挡传感器的物品。

即使无人在座便器附近，座椅盖也会移动
上部传感器受到阳光直射。
  请勿使传感器受到阳光直射。
上部传感器被阻挡或脏污。
  清洁传感器，或清除任何可能会阻挡传感器的物品。

座椅盖保持打开
上部传感器被阻挡或脏污。
  清洁传感器，或清除任何可能会阻挡传感器的物品。

除垢

GROHE标志灯以白灯闪烁。
  请进行除垢。（请购买单独出售的除垢套件。产品编号为 1015469990。）
  除垢进行中
* 除垢操作一旦开始，即使按 （停止）按钮也不会停止。除垢结束后可使用座便器。
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除垢停止，产品发出“哔哔”两次短蜂鸣后 GROHE标志灯以红灯闪烁 11次。
除垢废水未完全排出。
  同时按住 （喷嘴自洁）+ （臀部清洗）按钮并保持 2秒，重新尝试排出机器内的除垢废水。

除垢未开始 ，产品发出“哔哔”两次短蜂鸣后 GROHE标志灯以白灯闪烁。
除垢开始前除垢液已从防逆流装置内流向产品便器腔体。
  向除垢液装置内装入足够除垢液后，并在 1分钟内同时按住 （喷嘴自洁）+ （臀部清洗）按钮并保持 2秒，
重新尝试开始除垢。
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其他

座便器的下侧有水滴
湿度高，形成冷凝。
  经常擦去水滴。此外，使浴室充分通风。

GROHE LED灯闪烁
未向便器供水。（断水、供水阀关闭、水源冻结等）。
  供水后打开供水阀，进行试运行。仍然闪烁时，拔下电源插头，委托专业人员进行维修。
温水、便器、冲洗电磁阀中的某一功能出现故障。
  将【电源】设定为“关闭”后仍然闪烁时，表示出现故障，从插座上拔下电源插头，并委托专业人员进行维修。

便座后部胶垫（后部的突出部分）没有接触到便器圈面
  并非故障。设计为后部胶垫（后部的突出部分）浮起，请放心使用。
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清洁前
 ■ 指导

在本章节中，GROHE提供有关清洁本产品的基本指导。请注意，有些清洁工具和清洁剂不应使用。
作为基本规则，GROHE建议对本产品使用液态通用清洁剂。

清洁工具

软布
  用于座便器座椅、盖、座便器

海绵：使用柔软的泡沫海绵。
  用于喷嘴头

座便器刷（非研磨性）
  用于座便器腔体

橡胶手套：用于防止双手皮肤粗糙。
  翻折手套边缘以防进入水和清洁剂。

清洁剂

非研磨、中性座便器清洁剂：去除座便器腔体中发黄和 /或发黑的污垢。
  陶瓷件

注意：

• AQUA CERAMIC是一种高亲水性材料，可轻松清除附于马桶的污物。但仍需清洁。如是留在陶瓷表面的污物
或者渣滓油腻，可能不易清除。请定期清洁座便器。要充分发挥 AQUA CERAMIC效力，请勿使用以下清洁剂
和工具。
 - 强碱性 /酸性清洁剂
 - 研磨性清洁剂
 - 脱水或防污清洁剂，或者表面涂覆剂
 - 损坏材料表面的清洁工具，例如金属刷或研磨刷

• 清洁座便器时，将 [自动冲水 ]和 [座椅 /盖自动打开和关闭功能 ]设定为 [关 ]，以避免误检测。(Page 1068) 
(Page 1067)

清洁
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清洁
 ■ 座便器座椅、盖、盖板和遥控器（塑料件）

蘸湿软布并擦拭表面。

GROHE建议经常清洁座便器，以防脏污积聚在座便器表面。
用湿布擦拭还可防止静电，静电会吸附灰尘颗粒，从而产生发黑的污垢。

注意：

• 请勿使用干布或厕纸擦拭表面，否则可能会造成刮痕。
• 清洁遥控器时，请关闭座便器的电源，以避免误检测。
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 ■ 拆下座椅盖进行清洁
可轻松拆下座椅盖。当清洁通常隐蔽的铰链或清洁整个座椅盖时，此操作很有用。

注意：

• 拆卸座便器座椅盖时，请关闭座便器的电源。否则可能会对座便器座椅装置的内部零件造成损坏。

拆下座便器座椅盖

1. 按下座便器上的电源按钮，关闭座便器的电源。(Page 1056)

注意：

• 请勿对座椅盖用力过大，否则可能会将其损坏。
• 请勿在座椅盖拆下的情况下打开座便器座椅，否则可能会导致座便器座椅刮伤或损坏。
• 请勿在座椅盖拆下的情况下使用座便器。

2. 关闭座椅盖。
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3. 双手握持座椅盖。

4. 右侧向外打开便盖。
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5. 向外打开便盖右侧的锁孔，使其与销分离并翘起。

6. 将便盖抬起向左挪动，并将其拆下。
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组装座便器座椅盖

1. 将座椅盖放在座便器上。

2. 将便盖左侧的销孔对准本体左侧的销后插入。
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3. 向外打开便盖右侧的销孔，对准销后安装便盖。 

4. 按下座便器上的电源按钮，打开座便器的电源。



清洁

1089

 ■ 座便器腔体（陶瓷件）
座便器腔体上部和内表面均经过 AQUA CERAMIC的特殊涂层处理。
• 使用蘸有中性洗涤剂的软刷或海绵，用水或温水清洁腔体。

注意：

• 请勿使用含氯清洁剂、酸性清洁剂或消毒剂，否则蒸发气体可能会损坏本产品或导致故障。
• 请勿使用热水，否则可能会损坏座便器。
• 请勿使用研磨性刷子或清洁剂，否则将降低超洁净表面的效果。
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 ■ 喷嘴防护盖
清洁喷嘴防护盖

注意：

• 避免用干布或厕纸擦拭，否则可能会造成刮痕。
• 避免使用研磨性刷子或清洁剂。
• 请注意，喷嘴防护盖有顶部和底部。
• 请勿对喷嘴防护盖用力过大，否则可能会将其损坏。

如图，使用软布清洁喷嘴防护盖。
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 ■ 喷嘴
通过遥控器清洁喷嘴

若要在使用座便器（坐在座椅上）的同时清洁喷嘴，请使用遥控器按照以下步骤操作。

1 2 3

1

在入座状态下按下 （喷嘴自洁）按钮，喷嘴将在收纳状态是实施自洁动作。
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手动清洁喷嘴

您可以手动清洁喷嘴（例如，使用海绵轻擦这些部件以清除污渍等）。按照以下步骤伸出喷嘴进行清洁。

1. 将 [AUTO FLUSH]和 [AUTO OPEN/CLOSE]设定为 [OFF]禁用这些功能。(Page 1068) (Page 1067)

2. 提起座椅盖和座椅。

3. 按照以下步骤操作。

1 2 3

1

在非入座状态下按下 （喷嘴自洁）按钮，喷嘴伸出且不喷水。

4. 清洁喷嘴。

5. 返回 [AUTO FLUSH]和 [AUTO OPEN/CLOSE]的设定。(Page 1068) (Page 1067)

注意：

• 请勿对喷嘴用力过大，否则可能造成故障。
• 请勿拉动或按压喷嘴。否则喷嘴将不会缩回，并且可能会发生故障。 
如果不慎拉动或按压喷嘴，请按下座便器的电源按钮关闭座便器电源，然后在 10秒钟后打开电源。
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更换喷嘴前端

您可以手动更换喷嘴前端，请按照以下步骤伸出喷嘴进行更换操作。

1. 将 [AUTO FLUSH]和 [AUTO OPEN/CLOSE]设定为 [OFF]禁用这些功能。(Page 1068) (Page 1067)

2. 提起座椅盖和座椅。

3. 在非入座状态下按下 （喷嘴自洁）按钮，喷嘴伸出且不喷水。

1 2 3

1

4. 更换喷嘴前端。

1 2 3

5. 再次按下 （喷嘴自洁）按钮，当前喷嘴缩回，另一根喷嘴伸出且不喷水。（同步骤 ，步骤 ）

6. 再次按下 （喷嘴自洁）按钮或 （停止）按钮，喷嘴缩回。
7. 返回 [AUTO FLUSH]和 [AUTO OPEN/CLOSE]的设定。(Page 1068) (Page 1067)

注意：

• 请勿对喷嘴用力过大，否则可能造成故障。
• 请勿拉动或按压喷嘴。否则喷嘴将不会缩回，并且可能会发生故障。 
如果不慎拉动或按压喷嘴，请按下座便器的电源按钮关闭座便器电源，然后在 10秒钟后打开电源。
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 ■ 售后服务
1.申请专业维修之前

如果按照“故障排除”(Page 1075)上的步骤无法解决问题，请联系 GROHE，了解更多说明。在以下情况中，也请联
系 GROHE。
• 如果您遇到本手册中未说明的其他问题。
• 如果电源线损坏。
• 如果电源线过热。
如果对以上情况置之不理，可能会发生意外事故。务必咨询 GROHE。

注意：

• 切勿拆解或改装本产品，否则可能会导致触电、火灾和 /或人身伤害。 
此外，拆解本产品将不属于保修范围。

• 如果从座椅装置或供水系统漏水，请按座便器上的电源按钮关闭座便器的电源，否则可能会导致触电、火灾或
地面积水。

• 如果座椅装置或电源线损坏（出现异响、异味、烟雾、高温、破裂或漏水），请立即按座便器上的电源按钮关闭
座便器的电源，并申请修理部件。切勿使用任何有缺陷的部件，否则可能会造成触电或火灾。

2.请阅读保修卡

本产品随附保修卡。确保通读本产品随附保修卡中的保修说明。请将购买凭证存放在易于拿取的地方（特别是来自
GROHE经销商的销售发票）。
保修期：自购买之日起 2年（产品注册可额外加 1年）
请阅读保修说明了解哪些项目属于保修范围，哪些项目不属于保修范围。
 

售后服务
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3.申请维修

如果您有任何问题，或部件损坏或丢失，请勿联系商店或将本产品退回商店。请联系当地客户服务代表。我们会处理
您遇到的任何问题或故障。

保修期内
申请保修服务时，请提供以下信息。
超过保修期
如果超过保修期申请服务，维修费用由产品所有者承担。维修费用包括技术维修费、交通费和零件费。
需要询问的详细信息
1. 联系信息（例如：姓名、地址、电话）

2. 序列号 
（参见产品侧面的标签。）

3. 安装日期 
（参见保修卡。）

4. 申请维修的原因
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Про цей посібник з експлуатації
 ■ Прочитати перед введенням в експлуатацію

Щоб забезпечити належне використання виробу, ретельно прочитайте цей довідник, а також паперову 
«СТИСЛУ ІНСТРУКЦІЮ», яка додається до виробу.
Недотримання правил техніки безпеки, наведених у «СТИСЛІЙ ІНСТРУКЦІЇ», за певних обставин може 
призвести до нещасних випадків із тяжкими наслідками.
Будь-яка із вказівок сформульована з огляду на безпеку всіх користувачів і має неухильно виконуватися.
За нещасного випадку внаслідок неналежного використання компанія GROHE не несе відповідальності за 
завдану шкоду.

 Увага!
У районах, де жорсткість води перевищує значення 18 °dH, потрібно підключати на вході водяний фільтр  
із системою для видалення накипу. Інформацію щодо жорсткості води у вашому регіоні можна отримати в 
місцевому комунальному підприємстві.

Щоб подовжити строк служби свого виробу, дотримуйтеся наведених далі вказівок.
• Очищайте виріб від накипу прибл. щоквартально (що 3 місяці). (Для цього використовуйте набір для 

видалення накипу з № артикула 1015469990, який замовляється окремо.)
• Також щоквартально заміняйте душову головку. (Належить до набору для видалення накипу з 

№ артикула 1015469990, який замовляється окремо.)
*  Залежно від фактичного використання очищення виробу від накипу й заміну душової головки можна  

також здійснювати частіше ніж один раз на квартал.



Вступ

1098

Користування та кнопки
 ■ Головний модуль

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Кришка унітаза

2 Сидіння унітаза (вбудований датчик для 
розпізнавання користування)

3 Вентилятор

4 Душовий важіль (для жіночого / стандартного душу)

5 Керамічний унітаз

6 Верхній датчик

7 Кнопка «Увімк/вимк»

8 Завантажувальний отвір для засобу для 
видалення накипу

ВКАЗІВКА.

• Змивання можна запустити вручну за допомогою 
кнопки змивання на панелі керування.
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 ■ Пульт дистанційного керування

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Жіночий душ

2 Профіль користувача 3

3 Стоп

4 Профіль користувача 2

5 Профіль користувача 1

6 Стандартний душ

7 Стандартний душ із масажним струменем

8 Налаштування положення душового важеля

9 Відкривання / закривання кришки унітаза

10 Відкривання / закривання сидіння унітаза

11 Налаштування інтенсивності струменя

12 Вентилятор

13 Налаштування температури води

14 Самоочищення душового важеля

15 Увімкнено / вимкнено

16 Світлодіодна індикація

ВКАЗІВКА.

• Подвійним натисканням кнопки  (Стандартний душ) режим очищення встановлюється на «Коливання». 
Натискання кнопки тричі перемикає режим очищення на «Легке коливання». 
Коливання: душовий важіль рухається вперед і назад, щоб очистити велику ділянку. 
Легке коливання: душовий важіль рухається вперед і назад у зменшеному діапазоні.

• Подвійним натисканням кнопки  (Жіночий душ) режим очищення встановлюється на «Коливання». 
Натискання кнопки тричі перемикає режим очищення на «Сильне коливання». 
Коливання: душовий важіль рухається вперед і назад, щоб очистити велику ділянку. 
Сильне коливання: душовий важіль рухається вперед і назад у ще більшому діапазоні.

• Найтриваліший окремий цикл очищення в обох варіантах душу становить 2 хвилини.
• Найтриваліший окремий цикл сушки становить 4 хвилини.
• Унітаз подає звуковий сигнал двічі, коли приймає сигнал від пульта дистанційного керування.
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Встановлення акумуляторів вперше

1. Вставте 2 мініпальчикові акумулятори (AAA) у пульт дистанційного керування.
* З унітазом завжди може сполучатися тільки один пульт дистанційного керування. Якщо з унітазом 
сполучається новий пульт дистанційного керування, вийміть акумулятори зі старого пульта дистанційного 
керування й відтак запустіть процес сполучання з новим пультом дистанційного керування.

2. Для ввімкнення натискайте кнопку Power  на зворотному боці пульта дистанційного керування протягом 
2 секунд.

00:00:02

3. Натискайте кнопку «Стоп»  щонайменше протягом 3 секунд, щоб запустити процес сполучання.  
Він триває прибл. 30 секунд.

1 2 3

00:00:03

4. У разі успішного з’єднання всі світлодіоди пульта дистанційного керування тричі блимають.

5. Якщо з’єднання не вдалося встановити, тричі блимає лише середній світлодіод.
* Якщо не вдалося встановити з’єднання, повторіть кроки від  до . Переконайтеся, що ввімкнено як 
пульт дистанційного керування, так і виріб.
* Якщо з’єднання одного разу було успішно встановлено, воно постійно залишається й не потребує 
повторного встановлення.
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Заміна акумуляторів пульта дистанційного керування

Якщо світлодіод у центрі пульта дистанційного керування блимає червоним кольором, вставлені акумулятори 
розряджені й потребують заміни. Доки світлодіоди блимають, усі кнопки заблоковані й не функціонують.
1. Вийміть пульт дистанційного керування із тримача.

2. Зніміть кожух на зворотному боці пульта дистанційного керування, вийміть вживані акумулятори та 
вставте 2 мініпальчикові акумулятори (AAA), кожний 1,5 В.

3. Знову встановіть кожух на пульт дистанційного керування та поверніть той у тримач.

ВКАЗІВКА.

• Якщо акумулятори занадто слабкі, у центрі пульта дистанційного керування блимає червоне світло. 
Помітивши цю індикацію, відразу замініть акумулятори.
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Характеристики й функції виробу
 ■ Перелік характеристик і функцій виробу
Характеристика / функція 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Автоматичне змивання
Ця функція доступна, тільки якщо унітаз-біде обладнаний змивним 

бачком GROHE з монтажним комплектом для автозмивання 
(замовляється окремо).

–

Автоматичне відкривання та 
закривання сидіння / кришки 
унітаза

– ●

Нічне освітлення – ●
Функція масажного струменя 
для стандартного душу

●

Душ із коливанням ●
Положення душового важеля, 
яке налаштовується

●

Очищення душового важеля ●
Втягування душового важеля ●
Антибактеріальний матеріал Сидіння унітаза, душовий важіль
Автоматичне опускання 
сидіння та кришки унітаза

●

Функція Quick Release для 
швидкого зняття сидіння 
унітаза з кришкою

●
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Основи користування
 ■ Стислий опис

1. Станьте перед унітазом. 
Кришка унітаза відкривається автоматично.

ВКАЗІВКА.

• Сидіння також можна відкрити, натиснувши кнопку  (Відкривання / закривання кришки унітаза).
• При температурі в приміщенні понад 30 °C (наприклад, влітку) датчик розпізнавання користувача 

може функціонувати не так точно, як зазвичай. Забезпечте належну вентиляцію в санвузлі або 
порухайтеся перед датчиком.

2. Сядьте на сидіння унітаза. 
Щойно ви сідаєте на унітаз, керамічна частина промивається невеликою кількістю води для мінімізації 
утворення плям.
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3. Після справляння нужди натисніть кнопку  (Стандартний душ) або  (Жіночий душ), щоб запустити 
очищення.

Щоб зупинити функцію очищення, натисніть кнопку  (Стоп).

4. Потім натисніть кнопку  (Вентилятор), щоб висушити очищену частину тіла теплим повітрям. Для 
зупинки вентилятора натисніть кнопку  (Стоп).

5. Після використання унітаза (щойно користувач встав)
• Автоматичне промивання: змивання починається автоматично.
• Ручне змивання: натисніть кнопку змивання на панелі керування.

ВКАЗІВКА.

• Функції попереднього змивання й автозмивання доступні, тільки якщо унітаз-біде обладнаний 
змивним бачком GROHE з монтажним комплектом для автозмивання (замовляється окремо).
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6. Відійдіть від унітаза. 
Кришка унітаза автоматично закривається прибл. за 1 хвилину після вашого виходу із зони датчика.

ВКАЗІВКА.

• Кришку й сидіння також можна закрити, натиснувши кнопку  (Відкривання / закривання кришки 
унітаза).
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 ■ Функція очищення

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1  Кнопка (Стоп): завершення функції очищення

2  Кнопка (Стандартний душ): очищення анальної зони 

3  Кнопка (Налаштування положення душового важеля): регулювання 
положення душового важеля під час очищення, 5 доступних положень: 
стандартне, 2 рівні вперед, 2 рівні назад 

4  Кнопка (Налаштування інтенсивності струменя): регулювання тиску 
водяного струменя (п’ять ступенів) під час очищення

5  Кнопка (Жіночий душ): очищення вагінальної зони 

6  Кнопка (Налаштування температури води): регулювання 
температури води, 5 доступних ступенів: вимк. (температура подачі), 
від низької (прибл. 28 °C) до високої (прибл. 40 °C)

ВКАЗІВКА.

• Функція очищення може активуватися, тільки якщо особа сидить на унітазі.
• За 2 хвилини функція очищення автоматично зупиняється.
• Щойно особа сідає на унітаз, і перед запуском, і після завершення функції очищення вода витікає  

з отвору поруч із душовими важелями. Тут не йдеться про збій у роботі.
• Температура води для душу може бути нижче, ніж дозволяє припустити ваше налаштування, якщо 

вода, що подається в унітаз, дуже холодна, як це, наприклад, трапляється взимку.
• Сідаючи на унітаз, зсуньтеся трохи назад, щоб вода під час виконання функції очищення не надто 

сильно бризкала з керамічної частини.
• Не користуйтеся функцією очищення надмірно довго. Використовуйте функцію очищення тільки для 

очищення зовнішніх інтимних ділянок тіла й не вводьте душовий важіль у пряму кишку, піхву або 
сечівник.

• Заборонено використовувати функцію очищення для промивання кишківника (клізма). Під час 
використання цієї функції також слід уникати навмисного випорожнення.

• Не користуйтеся функцією очищення, якщо страждаєте від болів або маєте запалення в інтимних 
зонах.

• У разі лікування захворювань в інтимних зонах перед використанням функції очищення потрібно 
звернутися до лікаря за порадою й дотримуватися її.
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 ■ Сушіння теплим повітрям 
(керування за допомогою кнопок на передньому боці)

1 2 3

1
3

2

1  Кнопка (Вентилятор): сушіння теплим повітрям

2  Кнопка (Стоп): завершення функції вентилятора

3  Кнопка (Вентилятор): регулювання температури повітря  
(3 ступені: низька, середня, висока)

Низька: кімнатна температура

Середня: прибл. 40 °C (стандарт)

Висока: прибл. 55 °C

ВКАЗІВКА.

• Температура повітря після завершення функції вентилятора скидається на початкове налаштування.
• Функція вентилятора автоматично зупиняється прибл. за 4 хвилини.
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 ■ Сполучення пульта дистанційного керування й унітаза
* Bluetooth є зареєстрованою торговою маркою компанії Bluetooth SIG, Inc.

ВКАЗІВКА.

• Перед використанням цієї функції прочитайте інформаційний блок на тему «Правила техніки безпеки 
щодо використання з’єднань Bluetooth» (c. 1109).

 

Перше використання

1. Вставте 2 мініпальчикові акумулятори (AAA) у 
пульт дистанційного керування.
З унітазом завжди може сполучатися тільки  
один пульт дистанційного керування. Якщо з 
унітазом сполучається новий пульт дистанційного 
керування, вийміть акумулятори зі старого пульта 
дистанційного керування й відтак запустіть процес 
сполучання з новим пультом дистанційного 
керування.

2. Для ввімкнення натискайте кнопку Power  на 
зворотному боці пульта дистанційного керування 
протягом 2 секунд.

00:00:02

3. Натискайте кнопку «Стоп»  щонайменше 
протягом 3 секунд, щоб запустити процес 
сполучання. Він триває прибл. 30 секунд.

1 2 3

00:00:03

4. У разі успішного з’єднання всі світлодіоди пульта 
дистанційного керування тричі блимають.

5. Якщо з’єднання не вдалося встановити, тричі 
блимає лише середній світлодіод.
* Якщо не вдалося встановити з’єднання, 
повторіть кроки від  до . Переконайтеся, що 
ввімкнено як пульт дистанційного керування, так 
і виріб.
* Якщо з’єднання одного разу було успішно 
встановлено, воно постійно залишається й не 
потребує повторного встановлення.
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Правила техніки безпеки щодо використання з’єднань Bluetooth

Тримайте модуль сидіння та пульт дистанційного керування якнайдалі від пристроїв,  
які випромінюють радіохвилі.
Аби запобігти несправностям через накладання хвиль одна на одну, встановлюйте модуль сидіння та 
пульт дистанційного керування якомога далі від таких пристроїв:
• мікрохвильові печі;
• пристрої WLAN;
• пристрої Bluetooth (за винятком смартфонів);
• інші пристрої, які поширюють радіохвилі в діапазоні 2,4 ГГц (цифрові бездротові телефони, бездротові 

аудіопристрої, гральні консолі, периферійні пристрої тощо). 
• Спеціальна вказівка щодо імплантованих кардіовертерів-дефібриляторів: людина з кардіостимулятором 

має тримати пульт дистанційного керування на відстані щонайменше 22 см від імплантату.
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Варіанти налаштування
 ■ Автоматичне відкривання та закривання кришки унітаза

* Лише 36508SH0 і 14533SH0
Можна налаштувати автоматичне відкривання та закривання кришки унітаза.

1 2 3

1

00:00:02

1. Водночас натискайте кнопку  (Відкривання / закривання кришки 
унітаза) і кнопку  (Стоп) протягом 2 секунд, щоб активувати або 
деактивувати функцію.

Bi～～

 

Bi

Деактивування  
автоматичного відкривання /
закривання кришки унітаза

Активування  
автоматичного відкривання /
закривання кришки унітаза

 ■ Автоматичне відкривання та закривання сидіння унітаза
Можна налаштувати автоматичне відкривання та закривання сидіння унітаза.

1 2 3

1
00:00:02

1. Водночас натискайте кнопку  (Відкривання / закривання сидіння 
унітаза) і кнопку  (Стоп) протягом 2 секунд, щоб активувати або 
деактивувати функцію.

Bi

 

Bi

Деактивування  
автоматичного відкривання /
закривання сидіння унітаза

Активування  
автоматичного відкривання /
закривання сидіння унітаза
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ВКАЗІВКА.

• Пряме сонячне проміння й нагрівальні пристрої можуть порушити функцію датчика та призвести до 
даремного автоматичного відкривання кришки унітаза.

• У разі невикористання автоматичної функції відкривайте й закривайте сидіння унітаза плавно. 
Надмірне зусилля або тиск можуть призвести до пошкодження кришки унітаза.

 За використання автоматичної функції не блокуйте процес відкривання / закривання, а також не 
притискайте сидіння або кришку у протилежному напрямку.  
Це може спричинити пошкодження на виробі або збої в роботі автоматики.

 ■ Автозмивання (додатково)
У стандартному налаштуванні унітаз прибл. 6 секунд автоматично виконує процес змивання після того,  
як користувач підвівся з унітаза. 
У налаштуваннях унітаза можна змінити затримку змивання.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Водночас натискайте кнопку  (Жіночий душ) і кнопку «Плюс» на  
(Налаштування інтенсивності струменя) протягом 2 секунд, щоб 
активувати або деактивувати функцію автозмивання.

2. Водночас натискайте кнопку  (Стоп) і кнопку  (Самоочищення 
душового важеля) протягом 2 секунд, щоб налаштувати час затримки 
для змивання.

Змивання за 2 секунди

Змивання за 6 секунд (стандартне налаштування)

Змивання за 10 секунд

Змивання за 15 секунд

ВКАЗІВКА.

• Автозмивання не спрацьовує, якщо користувач сидів на унітазі менше ніж 10 секунд.
• Функції попереднього змивання й автозмивання доступні, тільки якщо унітаз-біде обладнаний змивним 

бачком GROHE з монтажним комплектом для автозмивання (замовляється окремо).
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 ■ Попереднє змивання (додатково)
* Ця функція доступна, тільки якщо унітаз-біде обладнаний змивним бачком GROHE з монтажним 
комплектом для автозмивання (замовляється окремо).
Щойно користувач сів на сидіння унітаза, керамічний унітаз промивається невеликою кількістю води для 
мінімізації утворення плям.

1 2 3

1
00:00:02

1. Водночас натискайте кнопку  (Жіночий душ) і кнопку «Мінус» на  
(Налаштування температури води) протягом 2 секунд, щоб активувати 
або деактивувати функцію попереднього змивання.

ВКАЗІВКА.

• Якщо змивання активується одразу після активації функції попереднього змивання, може погіршуватися 
результат функції очищення.

• Функції попереднього змивання й автозмивання доступні, тільки якщо унітаз-біде обладнаний змивним 
бачком GROHE з монтажним комплектом для автозмивання (замовляється окремо).
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 ■ Нічне освітлення
* Лише 36508SH0 і 14533SH0
Щойно датчик розпізнає користувача, усередині керамічного унітаза активується м’яке світло. Приблизно за 
хвилину після того, як користувач вийшов із зони датчика, світло автоматично знову вимикається.

1 2 3

1
00:00:02 1. Водночас натискайте кнопку  (Стоп) і кнопку «Плюс» на  

(Налаштування температури води) протягом 2 секунд, щоб активувати 
або деактивувати функцію нічного освітлення.
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 ■ Нагадування про видалення накипу
На заводі-виробнику унітаз-біде налаштовується таким чином, щоб після 12 тижнів використання виробу 
логотип GROHE почав блимати білим кольором. Це свідчить про те, що водопровідні частини потребують 
очищення від накипу. 
У налаштуваннях можна змінити інтервал очищення відповідно до конкретних бажань.

1 2 3

1
00:00:02

1. Одночасно натискайте протягом 2 секунд кнопки  (Стандартний душ  
із масажним струменем) і  (Самоочищення душового важеля), щоб 
налаштувати інтервал для нагадування.

Нагадування кожні 4 тижні

Нагадування кожні 12 тижнів (налаштування за замовчуванням)

Нагадування кожні 24 тижні

Нагадування кожні 48 тижнів

 

ПРИМІТКА

• Якщо залишити інтервал 12 тижнів, заданий заводськими налаштуваннями, пролунає довгий звуковий 
сигнал; якщо було налаштовано інший інтервал, пролунає короткий звуковий сигнал.

• Після 48 тижнів використання без видалення накипу індикація блимає безперервно.
• Набір GROHE для видалення накипу можна придбати окремо (1015469990).
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 ■ Профіль користувача
Профіль користувача 1 / Профіль користувача 2 / Профіль користувача 3
За допомогою пульта дистанційного керування можна встановити та зберегти найзручніше для вас положення 
душового важеля, інтенсивність струменя та температуру води.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Налаштування

1. Сядьте на сидіння унітаза.

2. Натисніть кнопку  (Стандартний душ) або  (Жіночий душ).

3. Сконфігуруйте доступні опції (положення душового важеля, 
інтенсивність струменя, температуру води) відповідно до бажання.

4. Натисніть одночасно протягом 2 секунд  (Стоп) + 1  (Профіль 
користувача 1), або 2  (Профіль користувача 2), або 3  (Профіль 
користувача 3).

• Використання

Перед використанням жіночого або стандартного душу натисніть  
кнопку профілю користувача, де було збережено найзручніші для вас 
налаштування ( 1  (Профіль користувача 1); 2  (Профіль користувача 2); 

3  (Профіль користувача 3)).

ПРИМІТКА

• За замовчуванням душовий важіль після використання автоматично повертається в середнє положення.
• Інтенсивність струменя та температура води зберігаються для наступного використання унітаза-біде.
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 ■ Звукове підтвердження в разі приймання сигналу
У налаштуваннях можна задати звукове підтвердження унітазом приймання сигналу пульта дистанційного 
керування.

1 2 3

1
00:00:02

1. Водночас натискайте кнопку  (Жіночий душ) і кнопку «Мінус» на  
(Налаштування температури води) протягом 2 секунд, щоб активувати 
або деактивувати звукові сигнали унітаза.
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 ■ Скидання на заводські налаштування
Усі функції можна скинути на стандартні заводські налаштування.

1 2 3

1

00:00:02

1. Водночас натискайте кнопку «Плюс» на  (Налаштування 

інтенсивності струменя) і кнопку «Мінус» на  (Налаштування 
інтенсивності струменя) протягом 2 секунд, щоб відновити заводські 
налаштування.
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Усунення несправностей

Усі функції

Збій усіх функцій

Припинено подачу струму.
	 Перевірте, чи є збій живлення на місці встановлення. Переконайтеся, що пристрій захисного 

відключення не спрацював, і за потреби перевірте, чи є інші стандартні проблеми з електроживленням.
Унітаз вимкнений.
	 Натисніть кнопку «Увімк/вимк» на унітазі, щоб увімкнути виріб.

Трапилось електричне коротке замикання.
	 Вимкніть унітаз і зверніться до ремонтної служби.

Напруга, що подається, не в діапазоні від 220 до 240 В.
	 Вимкніть унітаз і зверніться до ремонтної служби.

Пульт дистанційного керування не функціонує

Пульт дистанційного керування вимкнений.
	 Натискайте кнопку Power  щонайменше протягом 2 секунд, щоб увімкнути пульт дистанційного 

керування.
Акумулятори пульта дистанційного керування розряджені (світлодіод блимає червоним кольором).
	 Вставте нові акумулятори в пульт дистанційного керування (c. 1101).

Акумулятори неправильно вставлено.
	 Вставте акумулятори правильно (зважайте на належну полярність).

Поблизу модуля сидіння або пульта дистанційного керування є металеві предмети.
	 Приберіть металеві предмети.

Пульт дистанційного керування, що використовується, не є пультом дистанційного керування з комплекту 
постачання виробу.
	 Якщо використовуватиметься пульт дистанційного керування не з комплекту постачання виробу, 

потрібно спершу сполучити його з унітазом. Процес сполучання пояснюється в наступному пункті 
«Пульт дистанційного керування неправильно з’єднаний з унітазом».

Пульт дистанційного керування неправильно з’єднаний з унітазом.
	 Щоб сполучити пульт дистанційного керування з унітазом, виконайте такі дії:

1. Вставте 2 мініпальчикові акумулятори (AAA) у пульт дистанційного керування.

2. Для ввімкнення натискайте кнопку Power  на зворотному боці пульта дистанційного керування 
протягом 2 секунд.

3. Натискайте кнопку «Стоп»  щонайменше протягом 3 секунд, щоб запустити процес сполучання.  
Він триває прибл. 30 секунд.

4. У разі успішного з’єднання всі світлодіоди пульта дистанційного керування тричі блимають.

5. Якщо з’єднання не вдалося встановити, тричі блимає лише середній світлодіод. У такому разі повторіть 
кроки від  до . Переконайтеся, що ввімкнено як пульт дистанційного керування, так і виріб.
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Функція очищення

Душовий важіль не подає воду

Запірний вентиль для води закритий.
	 Запірний вентиль для води розташований усередині змивного бачка. Зверніться до ремонтної 

служби.
Сітчастий фільтрувальний елемент засмічений.
	 Сітчастий фільтрувальний елемент розташований у керамічному унітазі. Зверніться до ремонтної 

служби.
Тиск подачі води занизький або інтенсивність струменя налаштована на найнижчий ступінь.
	 Натисніть на символ «Плюс» кнопки «Налаштування інтенсивності струменя» (c. 1106).

Датчик не розпізнав користувача.
	 Сядьте на сидіння унітаза або змініть своє положення на сидінні. Наприклад, зсуньтеся трохи назад.

Запускається змивання.
	 Тут не йдеться про збій у роботі. Змиванню надається пріоритет у налаштуваннях. Просто після 

процесу змивання ще раз натисніть кнопку  (Стандартний душ) або  (Жіночий душ).

Подача води із затримкою

Температура води, що подається, занизька.
	 Тут не йдеться про збій у роботі. Якщо температура води дуже низька, наприклад взимку, до подачі 

душовим важелем струменя води може минути більше часу, ніж зазвичай, оскільки процес нагрівання 
води триває довше.

Прохолодна вода

Температура води налаштована на найнижчий ступінь.

	 Натисніть кнопку «Плюс» на  (Налаштування температури води), щоб налаштувати вищу 
температуру (c. 1106).

Температура води, що подається, надзвичайно низька.
	 Температура води для душу може бути нижче, ніж дозволяє припустити ваше налаштування,  

якщо вода, що подається в унітаз, дуже холодна, як це, наприклад, трапляється взимку.

Незначна інтенсивність струменя

Інтенсивність струменя налаштована на найнижчий ступінь.
	 Натисніть на символ «Плюс» кнопки «Налаштування інтенсивності струменя» (c. 1106).

Послаблена напрямна душового важеля

Напрямна під час очищення унітаза зіткнулася з туалетним йоржем або іншим предметом, через що вже 
неміцно тримається.
	 Очистьте напрямну душового важеля належним чином (c. 1133).
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Неточний напрямок струменя душового важеля

Душову головку неправильно вирівняно.
	 Правильно вирівняйте душову головку.

Модуль сидіння утворює механічні шуми

Під час деактивування струменя очищення виникають механічні шуми.
	 Тут не йдеться про збій у роботі. Шуми утворюються двигуном. Якщо унітаз зазвичай нормально 

функціонує, а інтенсивність струменя, як і положення душового важеля, можна правильно 
налаштувати, такий шум є цілком нормальним.

Автозмивання

Унітаз не змиває автоматично

Автозмивання деактивоване.
	 Активуйте автозмивання (c. 1111).

Виріб не обладнаний змивним бачком GROHE.
	 Ця функція доступна, тільки якщо унітаз-біде обладнаний змивним бачком GROHE з монтажним 

комплектом для автозмивання (замовляється окремо).

Слабкий потік води під час змивання або неповне промивання унітаза

Було використано забагато туалетного паперу.
	 Якщо використовується надто багато туалетного паперу, часткове змивання може бути не досить 

сильним, або повністю промити унітаз. Виконайте повне змивання.

Забитий керамічний унітаз

Було використано забагато туалетного паперу.
	 Деактивуйте автозмивання й усуньте блокування (c. 1111).

* Під час очищення унітаз за потреби виконує автоматичний процес змивання, що може призвести до 
переливання в керамічному унітазі.

Змивання спрацювало одразу після всідання
	 Тут не йдеться про збій у роботі. Активовано попереднє змивання. Щойно користувач сів на сидіння 

унітаза, керамічний унітаз промивається невеликою кількістю води для мінімізації утворення плям.
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Вентилятор

Вентилятор не функціонує

Датчик для нижньої половини тіла не розпізнав користувача.
	 Сядьте на сидіння унітаза або змініть своє положення на сидінні. Наприклад, зсуньтеся трохи назад.

Датчик лише насилу може розпізнати користувача через одяг.
	 Датчик розрахований на розпізнавання шкіри. Стежте за тим, щоб у зоні датчика розміщалася 

оголена шкіра.

Прохолодне повітря

Температура повітря налаштована на найнижчий ступінь.
	 Натисніть кнопку  (Вентилятор), щоб відрегулювати температуру повітря (c. 1107).

Вентилятор раптово зупиняється

Процес сушіння тривав 4 хвилини й тому автоматично зупинився.
	 Ще раз натисніть кнопку  (Вентилятор) (c. 1107).

Гучний вентилятор

Якщо вентилятор налаштовано на ступінь «висока», він працює гучніше через підвищену частоту 
обертання ротора.
	 Натисніть кнопку  (Вентилятор), щоб налаштувати температуру повітря на ступінь «середня» або 

«низька» (c. 1107).
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Автоматичне відкривання та закривання сидіння / кришки унітаза

Кришка унітаза закривається надто швидко

Під час автоматичного закривання кришку унітаза було притиснуто вниз рукою.
	 Заборонено притискати сидіння або кришку рукою вниз, якщо активовано функцію автоматичного 

закривання. 
Натисніть кнопку  (Відкривання / закривання кришки унітаза). Якщо після натискання кнопки  
(Відкривання / закривання кришки унітаза) кришка не відкривається чи не закривається, вимкніть 
унітаз і зверніться до ремонтної служби.

Сидіння унітаза опускається надто швидко

Під час автоматичного закривання сидіння унітаза було притиснуто вниз рукою.
	 Заборонено притискати сидіння або кришку рукою вниз, якщо активовано функцію автоматичного 

закривання. 
Натисніть кнопку  (Відкривання / закривання сидіння унітаза). Якщо після натискання кнопки  
(Відкривання / закривання сидіння унітаза) сидіння не підіймається чи не опускається, вимкніть унітаз 
і зверніться до ремонтної служби.

Сидіння або кришка не відкриваються або не закриваються автоматично

Автоматичне відкривання / закривання деактивоване.
	 Активуйте автоматичне відкривання / закривання для кришки або сидіння та кришки (c. 1110).

Кришку унітаза змонтовано неналежним способом.
	 Змонтуйте кришку унітаза правильно (c. 1130).

Датчик для верхньої половини тіла заблокований або засмічений.
	 Очистьте датчик або приберіть усі предмети, які можуть блокувати датчик.

Кришка відкривається й закривається, хоча поряд з унітазом немає людей

Датчик зіпсований прямим сонячним промінням.
	 Убезпечте датчик від прямого сонячного проміння.

Датчик для верхньої половини тіла заблокований або засмічений.
	 Очистьте датчик або приберіть усі предмети, які можуть блокувати датчик.

Кришка унітаза залишається відкритою

Датчик для верхньої половини тіла заблокований або засмічений.
	 Очистьте датчик або приберіть усі предмети, які можуть блокувати датчик.



Усунення несправностей

1123

Видалення накипу

Світлодіод блимає червоним
* Функцію видалення накипу неможливо зупинити відразу після її запуску навіть натисканням кнопки  
(Стоп). Щойно функцію видалення накипу завершено, унітазом знову можна користуватися.
Спалахування світлодіода показує, що треба очистити від накипу унітаз і замінити душову головку.
	 Очистьте унітаз від накипу. (Для цього використовуйте набір для видалення накипу з 

№ артикула 1015469990, який замовляється окремо.)
	 Замініть душову головку. (належить до набору для видалення накипу з № артикула 1015469990,  

який замовляється окремо).

Після видалення накипу виріб видає 2 звукові сигнали, а логотип GROHE блимає 
червоним кольором 11 раз

Ужита для видалення накипу вода не змогла стекти повністю.
	 Водночас натискайте кнопку  (Самоочищення душового важеля) і кнопку  (Стандартний душ) 

протягом 2 секунд, щоб запустити друге змивання для стікання вжитої води.

Функція видалення накипу не запускається, і логотип GROHE блимає білим кольором 
після 2 звукових сигналів

Засіб для видалення накипу витік із пристрою з повітряним зазором у керамічний унітаз ще до запуску 
функції видалення накипу.
	 Додайте у вхідний отвір належну кількість засобу для видалення накипу та наприкінці натискайте 

водночас кнопки  (Самоочищення душового важеля) і  (Стандартний душ) протягом 2 секунд, 
щоб повторно запустити функцію видалення накипу. Між додаванням засобу для видалення накипу  
й натисканням кнопок на пульті дистанційного керування має минути щонайбільше 1 хвилина.
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Інше

Утворення водяних крапель на нижньому боці унітаза

Через високу вологість повітря утворюється конденсат.
	 Регулярно витирайте краплі. Забезпечте належну вентиляцію в санвузлі.

Світлодіод GROHE блимає

Припинено подачу води в унітаз (немає подачі води, впускний вентиль закрито, вода замерзла тощо).
	 Переконайтеся, що подачу води на місці встановлення забезпечено. Відкрийте впускний вентиль, 

якщо він закритий. Якщо світлодіод продовжує блимати, від’єднайте унітаз від електроживлення та 
зверніться до ремонтної служби.

Є проблема з проточним водонагрівачем, електричним біде або механізмом змивного бачка.
	 Вимкніть унітаз. Якщо світлодіод продовжує блимати, від’єднайте унітаз від електроживлення та 

зверніться до ремонтної служби.

Амортизатори на нижньому боці сидіння унітаза (частини, які стирчать із нижнього боку) 
не прилягають до керамічного унітаза.

	 Це не проблема. Навіть саме так має бути, жодного клопоту.
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Перед очищенням
 ■ Вказівки

Цей розділ містить кілька загальних вказівок щодо очищення виробу. Увага! Декотрі очисні інструменти  
й певні очисні засоби не підходять для використання на цьому виробі.
Зазвичай компанія GROHE рекомендує очищати виріб рідкими універсальними очисниками.

Очисні інструменти

М’яка серветка
	 Для сидіння унітаза, кожухів на кришці та кераміки

Губка: використовуйте м’яку поролонову губку.
	 Для душової головки

Туалетний йорж (без жорстких щетинок)
	 Для керамічного унітаза

Гумові рукавички: для запобігання шкідливому впливу на руки.
	 Загніть кінці рукавичок, щоб усередину не потрапила вода або очисні засоби.

Очисні засоби

Неабразивний нейтральний очисник для унітазів: для видалення жовтуватих та/або темних забруднень  
у чаші.
	 Керамічні частини

ВКАЗІВКА.

• Матеріал AQUA CERAMIC має надзвичайні водо- і брудовідштовхувальні властивості, завдяки чому 
забезпечується легке видалення забруднень у чаші унітаза. Проте чашу унітаза також потрібно очищати. 
Бруд, який залишається на керамічній поверхні, а також масні фекалії можуть видалятися не без зусиль. 
Регулярно очищайте весь унітаз. Щоб не погіршити властивості AQUA CERAMIC, потрібно відмовитися 
від використання таких очисних засобів та інструментів:
 - очисні засоби із сильною лужною / кислотною дією;
 - абразивні засоби чищення;
 - водовідштовхувальні очисні засоби з дією проти біологічного обростання або засоби нанесення 
покриттів;

 - очисні інструменти, які пошкоджують поверхню матеріалів, наприклад металеві або жорсткі щітки.

• Перед очищенням деактивуйте автозмивання й автоматичне відкривання / закривання сидіння та 
кришки унітаза, щоб датчик непередбачено не запустив ці функції (c. 1111, c. 1110).
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Очищення
 ■ Сидіння та кришка унітаза, кожухи й пульт дистанційного 
керування (пластикові частини)

Протріть поверхні вологою м’якою серветкою.

Щоб на поверхнях не накопичувався бруд, компанія GROHE рекомендує очищати унітаз регулярно й часто.
Використання вологої серветки запобігає електростатичному заряджанню поверхонь, які притягують частки 
пилу, призводячи до утворення темних відкладень.

ВКАЗІВКА.

• Не протирайте поверхні сухою серветкою або туалетним папером: це може призвести до появи 
подряпин.

• Вимкніть унітаз, щоб протерти пульт дистанційного керування. Так ви уникнете ненавмисного запуску 
функцій унітаза.
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 ■ Зняття кришки унітаза для очищення
Кришка унітаза надзвичайно легко знімається. Це практично, зокрема, для очищення шарніра, який зазвичай 
приховано через конструкцію. Крім того, так полегшується повне очищення кришки.

ВКАЗІВКА.

• Вимкніть унітаз, перш ніж знімати кришку унітаза. Інакше виникає небезпека пошкодження внутрішніх 
частин модуля сидіння.

Зняття кришки унітаза

1. Спочатку вимкніть унітаз, натиснувши кнопку «Увімк/вимк» на виробі (c. 1098).

ВКАЗІВКА.

• Не застосовуйте надмірної сили, бо так можна пошкодити кришку унітаза.
• Не підіймайте сидіння унітаза, доки кришку унітаза не змонтовано. Через це можна подряпати сидіння 

або завдати шкоди іншим способом.
• Не користуйтесь унітазом, доки кришку унітаза не змонтовано.

2. Закрийте кришку.
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3. Ухопіть кришку обома руками.

4. Потягніть кришку унітаза з правого боку назовні.
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5. Тягніть праву крайку кришки далі вбік і з підніжжя. Потім підніміть правий бік.

6. Тепер трохи підніміть кришку, потягніть її ліворуч і зніміть із сидіння.
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Повернення кришки унітаза на місце

1. Установіть кришку на унітаз.

2. Всуньте кришку з лівого боку в підніжжя.
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3. Потягніть кришку праворуч і тут також притисніть кришку до підніжжя.

4. Увімкніть унітаз, натиснувши кнопку «Увімк/вимк» на виробі.
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 ■ Чаша унітаза (керамічні частини)
На поверхню крайки й усередині чаші унітаза нанесено спеціальне покриття AQUA CERAMIC.
• Очищуйте чашу (теплою) водою та м’якою щіткою або губкою, змоченою в нейтральному очиснику.

ВКАЗІВКА.

• Не використовуйте очисні засоби із вмістом хлору або кислоти чи дезінфекційні засоби. Пари таких 
засобів можуть завдати шкоди виробу або призвести до збоїв у роботі.

• Не використовуйте гарячу воду, оскільки вона може завдати шкоди унітазу.
• Не використовуйте абразивні очисні засоби або туалетний йорж із жорсткими щетинками. Це може 

призвести до пошкодження поверхні HyperClean і погіршення її властивостей.
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 ■ Напрямна душового важеля й повітряний фільтр

Очищення напрямної душового важеля

ВКАЗІВКА.

• Не протирайте напрямну сухою серветкою або туалетним папером: це може призвести до появи 
подряпин.

• Не використовуйте абразивні очисні засоби або туалетний йорж із жорсткими щетинками.
• Завважте, що напрямна душового важеля складається з верхньої й нижньої частини.
• Не застосовуйте надмірної сили, бо так можна пошкодити напрямну душового важеля.

Напрямна душового важеля дуже просто очищається.
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Душовий важіль

Очищення душового важеля за допомогою пульта дистанційного 
керування

Душовий важіль можна очищати під час користування виробом. Сядьте на унітаз, візьміть пульт дистанційного 
керування та виконайте наведені далі дії.

1 2 3

1

Ви сидите на унітазі. Натисніть кнопку  (Самоочищення душового 
важеля). Душовий важіль виконує автоматичне очищення у збереженому 
положенні.
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Ручне очищення душового важеля

Душові важелі також можна очистити вручну. Використовуйте губку, щоб витерти нею з частин душового 
важеля плями тощо. Аби висунути душові важелі для очищення, виконайте наведені далі дії.

1. Деактивуйте автозмивання й автоматичне відкривання / закривання сидіння та кришки унітаза  
(c. 1111, c. 1110).

2. Відкрийте кришку разом із сидінням.

3. За допомогою пульта дистанційного керування виконайте наведені далі дії.

1 2 3

1

Ви не сидите на унітазі. Натисніть кнопку  (Самоочищення душового 
важеля). Душовий важіль висувається, але не активує водяний струмінь.

4. Очистьте душові важелі.

5. Знов активуйте автозмивання й автоматичне відкривання / закривання сидіння та кришки унітаза  
(c. 1111, c. 1110).

ВКАЗІВКА.

• Під час очищення душових важелів не надто сильно натискайте, бо це може призвести до збоїв у роботі.
• Намагайтеся не витягувати душові важелі з напрямної та не втискувати їх у неї. Інакше душовий важіль 

може не втягнутися знов або виникнуть інші збої в роботі. 
Якщо один із душових важелів ненавмисно було витягнуто або втиснуто, вимкніть унітаз натисканням 
кнопки «Увімк/вимк», зачекайте 10 секунд і потім знову ввімкніть.
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Заміна душової головки

Душову головку можна легко замінити рукою.
Аби висунути душові важелі для заміни, виконайте наведені далі дії.

1. Деактивуйте автозмивання й автоматичне відкривання / закривання сидіння та кришки унітаза  
(c. 1111, c. 1110).

2. Відкрийте кришку разом із сидінням.

3. За допомогою пульта дистанційного керування виконайте наведені далі дії.

1 2 3

1

Ви не сидите на унітазі. Натисніть кнопку  (Самоочищення душового 
важеля). Душовий важіль висувається, але не активує водяний струмінь.

4. Замініть душову головку.

1 2 3

5. Знову натисніть кнопку  (Самоочищення душового важеля). Висунутий зараз душовий важіль втягується, 
і висувається інший душовий важіль без активування водяного струменя. Повторіть кроки  і .

6. Знову натисніть кнопку  (Самоочищення душового важеля) або альтернативно кнопку  (Стоп). 
Душовий важіль знову втягується.

7. Знов активуйте автозмивання й автоматичне відкривання / закривання сидіння та кришки унітаза  
(c. 1111, c. 1110).

ВКАЗІВКА.

• Під час очищення душових важелів не надто сильно натискайте, бо це може призвести до збоїв у роботі.
• Намагайтеся не витягувати душові важелі з напрямної та не втискувати їх у неї. Інакше душовий важіль 

може не втягнутися знов або виникнуть інші збої в роботі. 
Якщо один із душових важелів ненавмисно було витягнуто або втиснуто, вимкніть унітаз натисканням 
кнопки «Увімк/вимк», зачекайте 10 секунд і потім знову ввімкніть.



Сервісний центр

1137

 ■ Сервісний центр

1. Перш ніж залучати ремонтну службу

Якщо ви не в змозі розв’язати проблему за допомогою вказівок у розділі «Усунення несправностей» (c. 1118), 
звертайтеся по додаткову допомогу безпосередньо до компанії GROHE. До компанії GROHE також потрібно 
звертатися в наведених далі ситуаціях.
• З питаннями щодо виробу, на які немає відповідей у цьому посібнику з експлуатації.
• Якщо виявлено пошкодження на кабелі живлення.
• Якщо кабель живлення надмірно нагрівається.
Якщо не розв’язати належним способом одну з вищенаведених проблем, така ситуація може призвести до 
нещасних випадків під час користування виробом. Тому негайно звертайтеся до компанії GROHE.

ВКАЗІВКА.

• Категорично заборонено розбирати або змінювати виріб. Це може призвести до ураження електричним 
струмом, пожежі та/або травмування. 
До того ж будь-який спосіб демонтажу виробу скасовує гарантію.

• Якщо з унітаза або водопроводу виступає вода, вимкніть унітаз, натиснувши кнопку «Увімк/вимк» на 
виробі. Інакше виникає небезпека ураження електричним струмом, пожежі або затоплення.

• У разі пошкодження модуля сидіння або кабелю живлення (дивні шуми, запахи, дим, надмірне тепло, 
утворення тріщин, протікання води), відразу вимкніть унітаз, натиснувши кнопку «Увімк/вимк» на 
виробі, і якнайшвидше доручіть фахівцю заміну несправних частин. Категорично заборонено повторно 
використовувати несправні частини. Це може призвести до ураження електричним струмом або пожежі.

2. Ознайомитися з гарантійним талоном

До цього виробу додається гарантійний талон. Ретельно прочитайте гарантійний лист, наведений у цьому 
гарантійному талоні. Зберігайте товарний чек (зазвичай рахунок від дилера GROHE) у завжди доступному 
місці.
Гарантійний період: 2 роки від дати покупки (додатковий рік у разі реєстрації виробу).
У гарантійному листі можна дізнатися, які частини виробу підпадають під гарантію, а які ні.

Сервісний центр
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3. Ремонтна служба

БУДЬ ЛАСКА, НЕ ЗВЕРТАЙТЕСЯ ДО ДИЛЕРА З ПИТАННЯМИ, ПОШКОДЖЕННЯМИ НА ЧАСТИНАХ 
ВИРОБУ АБО ЧЕРЕЗ БРАК ЧАСТИН, А ТАКОЖ НЕ ВІДПРАВЛЯЙТЕ ДИЛЕРУ ВИРІБ ІЗ МЕТОЮ ОБМІНУ. 
НАТОМІСТЬ ЗВЕРНІТЬСЯ ДО СВОЄЇ РЕГІОНАЛЬНОЇ РЕМОНТНОЇ СЛУЖБИ. МИ ОХОЧЕ ВІДПОВІМО  
НА ВСІ ПИТАННЯ Й ДОПОМОЖЕМО РОЗВ’ЯЗАТИ ВАШІ ПРОБЛЕМИ.

У гарантійний період
Щоб надіслати запит на гарантійне обслуговування, підготуйте наведену далі інформацію.
Після завершення гарантійного періоду
Якщо на момент запиту гарантійний період уже закінчився, власник виробу сам несе визначені витрати. 
Вартість обслуговування охоплює оплату роботи сервісного інженера, транспортні витрати й усі витрати  
на запчастини.
Потребується зазначена далі інформація.
1. Контактні дані (наприклад, ваші ім’я, адреса, номер телефону).

2. Серійний номер. 
(Наведено на заводській табличці на зворотному боці виробу.)

3. Дата монтажу. 
(Наведено в гарантійному талоні.)

4. Причина запиту.
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О данном руководстве по эксплуатации
 ■ Прочитать перед вводом в эксплуатацию

Для правильной эксплуатации изделия внимательно ознакомьтесь с настоящим руководством  
и «КРАТКОЙ ИНСТРУКЦИЕЙ», прилагаемой к изделию в бумажном виде.
Несоблюдение правил техники безопасности, описанных в «КРАТКОЙ ИНСТРУКЦИИ», может привести 
к возникновению серьезных несчастных случаев.
Каждое из указаний составлено с учетом требований к безопасности всех пользователей и должно 
обязательно соблюдаться.
Компания GROHE не несет ответственности за ущерб, возникший в результате несчастных случаев 
вследствие неправильной эксплуатации изделия.

 Учтите!
В районах с жесткостью воды более 18 °dH необходимо установить фильтр для воды с системой очистки  
от извести. Информацию о жесткости воды в вашем регионе можно получить в местном коммунальном 
предприятии.

Чтобы продлить срок службы изделия, соблюдайте указанное далее.
• Очищайте изделие от извести примерно раз в квартал (каждые 3 месяца). (Используйте приобретаемый 

отдельно набор для удаления извести, арт. номер 1015469990.)
• Также раз в квартал заменяйте душевую головку. (Входит в набор для удаления извести, приобретается 

отдельно, арт. номер 1015469990.)
* В зависимости от условий эксплуатации очистка изделия от извести и замена душевой насадки может 

требоваться чаще, чем раз в квартал.
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Управление и кнопки
 ■ Основное устройство

1

2
3

5

4

6

  7

  8

1 Крышка унитаза

2 Сиденье унитаза (встроенный датчик для 
распознавания пользователя)

3 Вентилятор

4 Душевая насадка (для женского/анального душа)

5 Керамическая чаша унитаза

6 Верхний датчик

7 Кнопка «Вкл/выкл»

8 Отверстие для заливки средства для удаления 
извести

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Смыв можно запустить вручную кнопкой смыва 
на панели смыва.
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 ■ Пульт дистанционного управления

1 2 3

6
7

5
4
3
2
1

13
12
11
10
9
8

15

16

14

1 Женский душ

2 Профиль пользователя 3

3 Стоп

4 Профиль пользователя 2

5 Профиль пользователя 1

6 Анальный душ

7 Анальный душ с массажной струей

8 Регулировка положения душевой насадки

9 Поднятие/опускание крышки унитаза

10 Поднятие/опускание сиденья унитаза

11 Регулировка интенсивности струи

12 Вентилятор

13 Регулировка температуры воды

14 Самоочистка душевой насадки

15 Включено/выключено

16 Светодиодный индикатор

ПРИМЕЧАНИЕ.

• При двойном нажатии кнопки  (анальный душ) будет выбран режим очистки «Колебание струи». 
При трехкратном нажатии кнопки будет выбран режим очистки «Легкое колебание струи». 
Колебание струи: душевая насадка перемещается вперед-назад, очищая большую площадь. 
Легкое колебание струи: душевая насадка перемещается вперед-назад с меньшей амплитудой.

• При двойном нажатии кнопки  (женский душ) будет выбран режим очистки «Колебание струи».  
При трехкратном нажатии кнопки будет выбран режим очистки «Сильное колебание струи». 
Колебание струи: душевая насадка перемещается вперед-назад, очищая большую площадь. 
Сильное колебание струи: душевая насадка перемещается вперед-назад с большей амплитудой.

• Наибольшая продолжительность одного цикла очистки для обоих вариантов душа составляет 2 минуты.
• Наибольшая продолжительность одного цикла сушки составляет 4 минуты.
• Унитаз дважды выдает звуковой сигнал при получении сигнала от пульта дистанционного управления.
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Первая установка батарей

1. Вставьте в пульт дистанционного управления 2 микроэлемента (AAA).
* С унитазом может быть соединен только один пульт дистанционного управления. Для соединения 
с унитазом нового пульта дистанционного управления извлеките батарейки из старого пульта, а затем 
начните процесс соединения с новым пультом.

2. Для включения нажмите и 2 секунды удерживайте кнопку питания  сзади на пульте дистанционного 
управления.

00:00:02

3. Чтобы запустить процесс соединения, нажмите и не менее 3 секунд удерживайте кнопку «Стоп» .  
Он длится около 30 секунд.

1 2 3

00:00:03

4. При успешном установлении соединения все светодиоды на пульте дистанционного управления мигнут 
3 раза.

5. Если установить соединение не удалось, только средний светодиод мигнет 3 раза.
* Если установить соединение не удалось, повторите вышеописанные шаги с  по . Убедитесь,  
что пульт дистанционного управления и изделие включены.
* После успешного установления соединения оно сохраняется и не требует повторной настройки.
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Замена батареек пульта дистанционного управления

Если светодиод в центре пульта дистанционного управления мигает красным цветом, значит, вставленные  
в пульт батарейки разряжены и их следует заменить. Пока светодиоды мигают, все кнопки заблокированы  
и не работают.
1. Выньте пульт дистанционного управления из держателя.

2. Снимите крышку с задней панели пульта дистанционного управления, извлеките использованные 
батарейки и вставьте 2 новых микроэлемента 1,5 В (AAA).

3. Установите крышку на пульт дистанционного управления и вставьте его обратно в держатель.

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Если заряд батареек слишком мал, индикатор в центре пульта дистанционного управления мигает 
красным цветом. В таком случае немедленно замените батарейки.
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Характеристики и функции изделия
 ■ Перечень характеристик и функций изделия

Характеристика/функция 36507SH0 36509SH0 36508SH0 14533SH0

Автоматический смыв
Эта функция доступна только в том случае, если ваш унитаз-биде 
GROHE оборудован смывным бачком с монтажным комплектом 

для автоматического смыва (заказывается отдельно).
–

Автоматическое поднятие  
и опускание сиденья/крышки 
унитаза

– ●

Ночная подсветка – ●
Функция массажной струи  
для анального душа

●

Колеблющийся душ ●
Регулируемое положение 
душевой насадки

●

Очистка душевой насадки ●
Втягивание душевой насадки ●
Антибактериальный материал Сиденье унитаза, душевая насадка
Функция автоматического 
опускания сиденья и крышки 
унитаза

●

Quick Release для быстрого 
снятия сиденья унитаза  
с крышкой

●
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Основная информация об использовании изделия
 ■ Краткое описание

1. Встаньте перед унитазом. 
Крышка унитаза поднимется автоматически.

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Сиденье также можно поднять, нажав кнопку  (Поднятие/опускание крышки унитаза).
• При температуре в помещении выше 30 °C (например, летом) точность датчика обнаружения 

пользователя может быть снижена. Обеспечьте достаточную вентиляцию в ванной комнате  
или переместитесь в области перед датчиком.

2. Сядьте на сиденье унитаза. 
Когда вы садитесь на унитаз, керамическая чаша омывается небольшим количеством воды для  
минимизации образования пятен.
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3. Как только вы закончите, нажмите кнопку  (Анальный душ) или  (Женский душ),  
чтобы запустить очистку.

Чтобы остановить функцию очистки, нажмите кнопку  (Стоп).

4. Затем нажмите кнопку  (Вентилятор), чтобы высушить очищенный участок тела теплым воздухом. 
Чтобы выключить вентилятор, нажмите кнопку  (Стоп).

5. После использования унитаза (как только пользователь встал)
• Автоматический смыв: смыв начнется автоматически.
• Ручной смыв: нажмите кнопку смыва на панели смыва.

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Функции предварительного и автоматического смыва доступны только в случае, если ваш  
унитаз-биде GROHE оборудован смывным бачком с монтажным комплектом для автоматического 
смыва (заказывается отдельно).
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6. Отойдите от унитаза. 
Крышка унитаза автоматически опустится примерно через 1 минуту после того, как пользователь покинет 
зону действия датчика.

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Крышку и сиденье также можно опустить, нажав на кнопку  (Поднятие/опускание крышки унитаза).
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 ■ Функция очистки

1 2 3

6

5

4

1

3

2

1 Кнопка  (Стоп): завершение функции очистки

2 Кнопка  (Анальный душ): очистка анальной зоны 

3 Кнопка  (Регулировка положения душевой насадки): регулировка 
положения душевой насадки во время очистки, предусмотрено 
5 положений: по умолчанию, 2 ступени вперед, 2 ступени назад 

4 Кнопка  (Регулировка интенсивности струи): регулировка  
давления воды моющей струи (пять ступеней) во время очистки

5 Кнопка  (Женский душ): очистка области влагалища 

6 Кнопка  (Регулировка температуры воды): регулировка  
температуры воды, 5 ступеней: выкл. (температура подаваемой  
воды на входе), низкая (ок. 28 °C) и высокая (ок. 40 °C)

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Функцию очистки можно включить, только когда пользователь сидит на унитазе.
• Функция очистки автоматически завершается через 2 минуты.
• Как только пользователь садится на унитаз, вода вытекает из отверстия, расположенного рядом 

с душевыми насадками, как до начала очистки, так и после ее завершения. Это не является сбоем 
в работе изделия.

• Температура вытекающей воды может быть ниже выбранной вами при регулировке, если 
подаваемая в унитаз вода очень холодная, например зимой.

• Сидя на унитазе, отодвигайтесь подальше назад, чтобы во время очистки вода не сильно 
выплескивалась из керамической чаши.

• Не используйте функцию очистки слишком долго. Используйте функцию очистки только для 
омывания наружных половых органов и анальной зоны и не вводите душевую насадку в прямую 
кишку, влагалище или мочеиспускательный канал.

• Запрещается использовать функцию очистки для промывания толстой кишки (клизмы). При 
использовании этой функции следует также избегать преднамеренной дефекации.

• Не используйте функцию очистки, если вы страдаете от боли или воспаления в интимной или 
анальной зоне.

• Если ваша интимная или анальная зона подвергалась либо подвергается медицинским 
манипуляциям, то перед использованием функции очистки обратитесь к врачу и следуйте его 
рекомендациям.
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 ■ Сушка теплым воздухом 
(управление с помощью кнопок на передней панели)

1 2 3

1
3

2

1 Кнопка  (Вентилятор): сушка теплым воздухом

2 Кнопка  (Стоп): отключение функции вентилятора

3 Кнопка  (Вентилятор): регулировка температуры воздуха  
(3 ступени: низкая, средняя, высокая)

Низкая: комнатная температура

Средняя: ок. 40 °C (по умолчанию)

Высокая: ок. 55 °C

ПРИМЕЧАНИЕ.

• После отключения функции вентилятора температура воздуха возвращается к исходной настройке.
• Функция вентилятора автоматически отключается примерно через 4 минуты.
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 ■ Установление соединения между пультом дистанционного 
управления и унитазом

* Bluetooth является зарегистрированной торговой маркой компании Bluetooth SIG, Inc.

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Перед использованием этой функции ознакомьтесь с информационным блоком «Правила техники 
безопасности при использовании Bluetooth-соединений» (cтр. 1152).

 

Первое использование

1. Вставьте в пульт дистанционного управления 
2 микроэлемента (AAA).
С унитазом может быть соединен только один 
пульт дистанционного управления. Для соедине-
ния с унитазом нового пульта дистанционного 
управления извлеките батарейки из старого 
пульта, а затем начните процесс соединения  
с новым пультом.

2. Для включения нажмите и 2 секунды удерживайте 
кнопку питания  сзади на пульте дистанционного 
управления.

00:00:02

3. Чтобы запустить процесс соединения, нажмите  
и не менее 3 секунд удерживайте кнопку «Стоп» 

. Он длится около 30 секунд.
1 2 3

00:00:03

4. При успешном установлении соединения все 
светодиоды на пульте дистанционного управле-
ния мигнут 3 раза.

5. Если установить соединение не удалось,  
только средний светодиод мигнет 3 раза.
* Если установить соединение не удалось, 
повторите вышеописанные шаги с  по . 
Убедитесь, что пульт дистанционного 
управления и изделие включены.
* После успешного установления соединения оно 
сохраняется и не требует повторной настройки.
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Правила техники безопасности при использовании Bluetooth-соединений

Узел сиденья и пульт дистанционного управления не должны находиться рядом с устройствами, 
излучающими радиоволны.
Во избежание помех держите узел сиденья и пульт дистанционного управления как можно дальше от 
указанных далее устройств.
• Микроволновые печи.
• Устройства WLAN.
• Устройства с поддержкой Bluetooth (кроме смартфонов).
• Другие устройства, излучающие радиоволны в диапазоне 2,4 ГГц (беспроводные цифровые телефоны, 

беспроводные аудиоустройства, игровые приставки, периферийные устройства и т. д.). 
• Специальное указание по имплантируемым кардиовертерам-дефибрилляторам: если вы пользуетесь 

кардиостимулятором, держите пульт дистанционного управления на расстоянии не менее 22 см от 
имплантированного устройства.
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Возможности настройки
 ■ Автоматическое поднятие и опускание крышки унитаза

* Только 36508SH0 и 14533SH0
Можно настроить автоматическое поднятие и опускание крышки унитаза.

1 2 3

1

00:00:02

1. Для включения или отключения функции одновременно нажмите  
и удерживайте 2 секунды кнопку  (Поднятие/опускание крышки 
унитаза) и кнопку  (Стоп).

Bi～～

 

Bi

Отключение 
автоматического поднятия/
опускания крышки унитаза

Включение  
автоматического поднятия/
опускания крышки унитаза

 ■ Автоматическое поднятие и опускание сиденья унитаза
Можно настроить автоматическое поднятие и опускание сиденья унитаза. 

1 2 3

1
00:00:02

1. Для включения или отключения функции одновременно нажмите  
и удерживайте 2 секунды кнопку  (Поднятие/опускание сиденья 
унитаза) и кнопку  (Стоп).

Bi

 

Bi

Отключение 
автоматического поднятия/
опускания сиденья унитаза

Включение  
автоматического поднятия/
опускания сиденья унитаза
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ПРИМЕЧАНИЕ.

• Прямые солнечные лучи и нагревательные приборы могут нарушить функционирование датчика  
и вызвать беспричинное автоматическое поднятие крышки унитаза.

• Если вы не пользуетесь автоматической функцией, не поднимайте и не опускайте сиденье унитаза 
рывками. Чрезмерное усилие или давление может привести к повреждению крышки унитаза.

 При использовании автоматической функции не блокируйте процесс поднятия/опускания  
и не надавливайте на сиденье или крышку в противоположном направлении.  
Это может привести к повреждению изделия или сбою в работе автоматической системы.

 ■ Автоматический смыв (опционально)
По умолчанию унитаз автоматически выполняет смыв примерно через 6 секунд после того, как пользователь 
встал с унитаза. 
Задержку смыва можно изменить в настройках унитаза.

1 2 3

2

1

00:00:02

00:00:02

1. Для включения или отключения функции автоматического смыва 
одновременно нажмите и удерживайте 2 секунды кнопку  (Женский 

душ) и кнопку «Плюс» на  (Регулировка интенсивности струи).

2. Для установки времени задержки смыва одновременно нажмите  
и удерживайте 2 секунды кнопку  (Стоп) и кнопку  (Самоочистка 
душевой насадки).

Смыв через 2 секунды

Смыв через 6 секунд (настройка по умолчанию)

Смыв через 10 секунд

Смыв через 15 секунд

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Автоматический смыв не срабатывает, если пользователь сидит на унитазе менее 10 секунд.
• Функции предварительного и автоматического смыва доступны только в случае, если ваш унитаз-биде 

GROHE оборудован смывным бачком с монтажным комплектом для автоматического смыва 
(заказывается отдельно).
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 ■ Предварительный смыв (опционально)
* Эта функция доступна только в том случае, если ваш унитаз-биде GROHE оборудован смывным бачком  
с монтажным комплектом для автоматического смыва (заказывается отдельно).
Когда пользователь садится на сиденье унитаза, керамическая чаша унитаза омывается небольшим 
количеством воды для минимизации образования пятен.

1 2 3

1
00:00:02

1. Для включения или отключения функции предварительного смыва 
одновременно нажмите и удерживайте 2 секунды кнопку  (Женский 

душ) и кнопку «Минус» на  (Регулировка температуры воды).

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Если смыв включается непосредственно после активации функции предварительного смыва, то его 
эффект может быть снижен.

• Функции предварительного и автоматического смыва доступны только в случае, если ваш унитаз-биде 
GROHE оборудован смывным бачком с монтажным комплектом для автоматического смыва 
(заказывается отдельно).
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 ■ Ночная подсветка
* Только 36508SH0 и 14533SH0
Как только датчик распознает пользователя, внутри керамической чаши унитаза включается мягкий свет. 
Свет автоматически выключается приблизительно через минуту после того, как пользователь покинет зону 
действия датчика.

1 2 3

1
00:00:02

1. Для включения или отключения функции ночной подсветки одновре-
менно нажмите и удерживайте 2 секунды кнопку  (Стоп) и кнопку 

«Плюс» на  (Регулировка температуры воды).
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 ■ Напоминание о необходимости удаления извести
На заводе-изготовителе изделие настроено таким образом, что после 12 недель эксплуатации унитаза-биде 
логотип GROHE начинает мигать белым цветом. Это сигнализирует о необходимости удаления извести из 
водопроводящих деталей. 
Вы можете изменить данный интервал в настройках в соответствии с вашими пожеланиями.

1 2 3

1
00:00:02

1. Нажмите одновременно и удерживайте в течение 2 секунд кнопки  
 (Анальный душ с массажной струей) и  (Самоочистка душевой 

насадки) для настройки интервала напоминаний.

Напоминать каждые 4 недели

Напоминать каждые 12 недель (по умолчанию)

Напоминать каждые 24 недели

Напоминать каждые 48 недель

 

ПРИМЕЧАНИЕ:

• Если установленный изготовителем интервал 12 недель не был изменен, раздается длинный звуковой 
сигнал; при установке вами другого интервала будет раздаваться короткий звуковой сигнал.

• При использовании изделия без удаления извести в течение 48 недель, индикатор начинает мигать 
непрерывно.

• Набор для удаления извести GROHE приобретается отдельно (1015469990).
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 ■ Профиль пользователя
Профиль пользователя 1 / Профиль пользователя 2 / Профиль пользователя 3
С помощью дистанционного управления вы можете установить предпочтительное положение душевой 
насадки, интенсивность струи и температуру воды.

1 2 3

4

2

00:00:02

• Настройка

1. Сядьте на сиденье унитаза.

2. Нажмите кнопку  (Анальный душ) или  (Женский душ).

3. Настройте доступные опции (положение душевой насадки, интенсив-
ность струи, температура воды) по желанию.

4. Нажмите одновременно и удерживайте в течение 2 секунд кнопки  
 (Стоп) + 1  (Профиль пользователя 1), или 2  (Профиль  

пользователя 2), или 3  (Профиль пользователя 3).

• Использование

Перед использованием женского или анального душа нажмите кнопку 
профиля пользователя, на которой вы сохранили предпочтительные 
настройки ( 1  (Профиль пользователя 1); 2  (Профиль пользователя 2); 

3  (Профиль пользователя 3)).

ПРИМЕЧАНИЕ:

• По умолчанию душевая насадка после использования автоматически возвращается в среднее положение.
• Настройки интенсивности струи и температуры воды сохраняются для последующего использования 

унитаза-биде.
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 ■ Звук при приеме сигнала
В настройках можно выбрать, будет ли унитаз издавать звук при получении сигнала от пульта 
дистанционного управления.

1 2 3

1
00:00:02

1. Для включения или отключения звуковых сигналов унитаза одновре-
менно нажмите и удерживайте 2 секунды кнопку  (Женский душ)  

и кнопку «Минус» на  (Регулировка температуры воды).
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 ■ Возврат к заводским настройкам
Все функции можно вернуть к заводским настройкам, заданным по умолчанию. 

1 2 3

1

00:00:02

1. Для возврата к заводским настройкам одновременно нажмите и удер-

живайте 2 секунды кнопку «Плюс» на  (Регулировка интенсивности 

струи) и кнопку «Минус» на  (Регулировка интенсивности струи).



Устранение неисправностей

1161

Устранение неисправностей

Все функции

Все функции вышли из строя

Прервана подача питания.
	 Проверьте, нет ли перебоев с электропитанием в месте установки изделия. Убедитесь в том, что не 

сработал автоматический выключатель дифференциального тока, и при необходимости проверьте,  
нет ли других обычных проблем с подачей питания.

Унитаз выключен.
	 Нажмите кнопку «Вкл/выкл» на унитазе, чтобы включить изделие.

Произошло короткое замыкание.
	 Выключите унитаз и обратитесь в ремонтную службу.

Подаваемое напряжение не находится в диапазоне от 220 до 240 В.
	 Выключите унитаз и обратитесь в ремонтную службу.

Пульт дистанционного управления не работает

Пульт дистанционного управления выключен.
	 Нажмите кнопку питания  и удерживайте не менее 2 секунд, чтобы включить пульт  

дистанционного управления.
Батарейки в пульте дистанционного управления разряжены (светодиод мигает красным цветом).
	 Вставьте новые батарейки в пульт дистанционного управления (cтр. 1144).

Батарейки вставлены неверно.
	 Вставьте батарейки в правильном направлении (соблюдая полярность).

Вблизи узла сиденья или пульта дистанционного управления находятся металлические предметы.
	 Удалите металлические предметы.

Используемый пульт дистанционного управления не входит в комплект поставки изделия.
	 Если вы используете не тот пульт дистанционного управления, который поставлялся вместе  

с изделием, этот пульт необходимо предварительно соединить с унитазом. Процесс соединения 
описан в следующем пункте «Пульт дистанционного управления неправильно соединен с унитазом».

Пульт дистанционного управления неправильно соединен с унитазом.
	 Для соединения пульта дистанционного управления с унитазом выполните следующие действия.

1. Вставьте в пульт дистанционного управления 2 микроэлемента (AAA).

2. Для включения нажмите и 2 секунды удерживайте кнопку питания  сзади на пульте дистанционного 
управления.

3. Чтобы запустить процесс соединения, нажмите и не менее 3 секунд удерживайте кнопку «Стоп» . 
Он длится около 30 секунд.

4. При успешном установлении соединения все светодиоды на пульте дистанционного управления 
мигнут 3 раза.

5. Если установить соединение не удалось, только средний светодиод мигнет 3 раза. В таком случае 
повторите шаги с  по . Убедитесь, что пульт дистанционного управления и изделие включены.
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Функция очистки

Душевая насадка не подает воду

Водозапорный клапан закрыт.
	 Водозапорный клапан находится внутри смывного бачка. Обратитесь в ремонтную службу.

Вставная сетка засорена.
	 Вставная сетка находится в керамической чаше унитаза. Обратитесь в ремонтную службу.

Слишком низкое давление воды в водопроводе или интенсивность струи установлена на самый низкий 
уровень.
	 Нажмите знак «Плюс» на кнопке «Регулировка интенсивности струи» (cтр. 1149).

Датчик не распознал пользователя.
	 Сядьте на сиденье унитаза или измените свое положение на сиденье. Например, можно слегка 

подвинуться назад.
Срабатывает смыв.
	 Это не является сбоем в работе изделия. Смыв имеет приоритет в настройках. После завершения 

смыва еще раз нажмите кнопку  (Анальный душ) или  (Женский душ).

Задержка подачи воды

Температура подаваемой воды слишком низкая.
	 Это не является сбоем в работе изделия. Если температура воды очень низкая, например зимой,  

то для подачи струи воды из душевой насадки может потребоваться больше времени, чем обычно, 
поскольку вода нагревается дольше.

Вода холодная

Температура воды установлена на самый низкий уровень.

	 Нажмите кнопку «Плюс» на  (Регулировка температуры воды), чтобы установить более высокую 
температуру (cтр. 1149).

Подаваемая вода очень холодная.
	 Температура вытекающей воды может быть ниже выбранной вами при регулировке, если подаваемая  

в унитаз вода очень холодная, например зимой.

Низкая интенсивность струи

Интенсивность струи установлена на самый низкий уровень.
	 Нажмите знак «Плюс» на кнопке «Регулировка интенсивности струи» (cтр. 1149).

Ослабленная направляющая душевой насадки

Во время очистки унитаза направляющая была задета туалетным ершиком или другим предметом  
и поэтому не фиксируется.
	 Очистите направляющую душевой насадки правильно (cтр. 1177).
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Неточное направление струи душевой насадки

Душевая головка направлена неправильно.
	 Правильно направьте душевую головку.

Механические шумы узла сиденья

При выключении моющей струи возникает механический шум.
	 Это не является сбоем в работе изделия. Шум создается двигателем. Если в остальном унитаз 

работает нормально и интенсивность струи и положение душевой насадки отрегулированы 
правильно, то этот шум совершенно нормален.

Автоматический смыв

Унитаз не смывает автоматически

Автоматический смыв выключен.
	 Включите автоматический смыв (cтр. 1154).

Изделие оснащено смывным бачком, произведенным не компанией GROHE.
	 Эта функция доступна только в том случае, если ваш унитаз-биде GROHE оборудован смывным 

бачком с монтажным комплектом для автоматического смыва (заказывается отдельно).

Слабый поток воды во время смыва или неполный смыв

Использовано слишком много туалетной бумаги.
	 Если используется слишком много туалетной бумаги, частичный смыв может оказаться  

недостаточно мощным для полного смыва. Выполните полный смыв.

Засор керамической чаши унитаза

Использовано слишком много туалетной бумаги.
	 Отключите автоматический смыв и устраните засор (cтр. 1154).

* Во время очистки унитаз может выполнять автоматический смыв, что приводит к переполнению 
керамической чаши унитаза.

Смыв запускается сразу после того, как пользователь садится на унитаз
	 Это не является сбоем в работе изделия. Предварительный смыв включен. Когда пользователь 

садится на сиденье унитаза, керамическая чаша унитаза омывается небольшим количеством  
воды для минимизации образования пятен.
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Вентилятор

Вентилятор не работает

Датчик для нижней части тела не распознал пользователя.
	 Сядьте на сиденье унитаза или измените свое положение на сиденье. Например, можно слегка 

подвинуться назад.
Датчику трудно распознать пользователя из-за одежды.
	 Датчик настроен на распознавание кожи. Следите за тем, чтобы в зоне действия датчика находилась 

непокрытая кожа.

Воздух холодный

Температура воздуха установлена на самый низкий уровень.
	 Нажмите кнопку  (Вентилятор), чтобы настроить температуру воздуха (cтр. 1150).

Вентилятор резко останавливается

Процесс сушки длился 4 минуты, после чего был автоматически остановлен.
	 Снова нажмите кнопку  (Вентилятор) (cтр. 1150).

Вентилятор работает громко

Если температура воздуха установлена на «высокую», то из-за более высокой скорости вращения  
ротора вентилятор работает громче.
	 Нажмите кнопку  (Вентилятор), чтобы переключить температуру воздуха на «среднюю» или 

«низкую» (cтр. 1150).
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Автоматическое поднятие и опускание сиденья/крышки унитаза

Крышка унитаза опускается слишком быстро

При автоматическом опускании пользователь нажимал на крышку унитаза.
	 Никогда не нажимайте рукой на сиденье или крышку, если включена функция автоматического 

опускания. 
Нажмите кнопку  (Поднятие/опускание крышки унитаза). Если после нажатия кнопки  (Поднятие/
опускание крышки унитаза) крышка не поднимается и не опускается, выключите унитаз и обратитесь 
в ремонтную службу.

Сиденье унитаза опускается слишком быстро

При автоматическом опускании пользователь нажимал на сиденье унитаза.
	 Никогда не нажимайте рукой на сиденье или крышку, если включена функция автоматического 

опускания. 
Нажмите кнопку  (Поднятие/опускание сиденья унитаза). Если после нажатия кнопки  

 (Поднятие/опускание сиденья унитаза) сиденье не поднимается или не опускается,  
выключите унитаз и обратитесь в ремонтную службу.

Сиденье или крышка не поднимаются или не опускаются автоматически

Автоматическое поднятие/опускание отключено.
	 Включите автоматическое поднятие/опускание крышки или сиденья и крышки (cтр. 1153).

Крышка унитаза установлена неправильно.
	 Правильно установите крышку унитаза (cтр. 1174).

Датчик верхней части тела заблокирован или загрязнен.
	 Очистите датчик или удалите все предметы, которые могут его заблокировать.

Крышка поднимается и опускается, хотя возле унитаза нет людей

Работа датчика нарушается из-за воздействия прямых солнечных лучей.
	 Не подвергайте датчик воздействию прямых солнечных лучей.

Датчик верхней части тела заблокирован или загрязнен.
	 Очистите датчик или удалите все предметы, которые могут его заблокировать.

Крышка унитаза остается поднятой

Датчик верхней части тела заблокирован или загрязнен.
	 Очистите датчик или удалите все предметы, которые могут его заблокировать.
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Удаление извести

Светодиод мигает красным светом
* После запуска функции удаления извести ее невозможно остановить даже нажатием кнопки  (Стоп). 
Как только выполнение функции удаления извести завершится, унитазом снова можно пользоваться.
Загорающийся светодиод сигнализирует о необходимости удаления извести в унитазе и замены душевой 
головки.
	 Очистите унитаз от извести. (Используйте приобретаемый отдельно набор для удаления извести,  

арт. номер 1015469990.)
	 Замените душевую головку. (Входит в набор для удаления извести, приобретается отдельно,  

арт. номер 1015469990.)

После удаления извести изделие издает 2 звуковых сигнала, а логотип GROHE  
мигает красным цветом 11 раз

Вода, использованная для удаления извести, не смогла стечь полностью.
	 Одновременно нажмите и удерживайте 2 секунды кнопку  (Самоочистка душевой насадки)  

и кнопку  (Анальный душ), чтобы запустить процесс второго смыва для слива использованной воды.

Функция удаления извести не запускается, а логотип GROHE после 2 звуковых  
сигналов мигает белым цветом

Перед запуском функции удаления извести средство для удаления извести уже поступило из воздушного 
зазора в керамическую чашу унитаза.
	 Залейте достаточное количество средства для удаления извести в соответствующее отверстие,  

а затем одновременно нажмите и удерживайте 2 секунды кнопку  (Самоочистка душевой насадки)  
и кнопку  (Анальный душ), чтобы повторно запустить функцию удаления извести. Между заливкой 
средства для удаления извести и нажатием кнопок на пульте дистанционного управления должно 
пройти не более 1 минуты.
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Другое

Образование капель воды на нижней поверхности унитаза

Из-за высокой влажности образуется конденсат.
	 Регулярно вытирайте капли. Обеспечьте достаточную вентиляцию в ванной комнате.

Светодиод GROHE мигает

Нарушена подача воды в унитаз (нет подачи воды, закрыт впускной клапан, вода замерзла и т. д.).
	 Убедитесь, что в месте установки обеспечено водоснабжение. Откройте впускной клапан, если он 

закрыт. Если светодиод продолжает мигать, отсоедините унитаз от источника питания и обратитесь  
в ремонтную службу.

Имеется проблема с прямоточным водонагревателем, электронным биде или смывным краном.
	 Выключите унитаз. Если светодиод продолжает мигать, отсоедините унитаз от источника питания  

и обратитесь в ремонтную службу.

Демпферы на нижней стороне сиденья унитаза (выступающие части на нижней стороне) 
не соприкасаются с керамикой.

	 Это не является проблемой. Так и должно быть, не волнуйтесь.
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Перед очисткой
 ■ Примечания

В этом разделе приведены некоторые общие сведения об очистке изделия. Обратите внимание, что 
некоторые чистящие инструменты и определенные чистящие средства не подходят для использования  
с данным изделием.
Для очистки изделия компания GROHE рекомендует использовать жидкие универсальные чистящие средства.

Чистящие инструменты

Мягкая тряпка
	 Для сиденья унитаза, кожухов на крышке и керамической чаши.

Губка: используйте мягкую поролоновую губку
	 Для душевой головки.

Туалетный ершик (без абразивной щетины)
	 Для керамической чаши унитаза.

Резиновые перчатки: для предотвращения появления «рук прачки».
	 Загните концы перчаток так, чтобы в них не попала вода или чистящее средство.

Чистящие средства

Неабразивное нейтральное чистящее средство для унитазов: для удаления желтоватых и/или темных 
загрязнений в чаше.
	 Керамические части.
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ПРИМЕЧАНИЕ.

• Материал AQUA CERAMIC обладает высокими водо- и грязеотталкивающими свойствами, 
позволяющими легко удалять загрязнения чаши унитаза. Тем не менее, чаша унитаза нуждается  
в очистке. Для удаления загрязнений, остающихся на керамической поверхности, и жиросодержащих 
экскрементов вам может понадобиться приложить усилия. Регулярно очищайте весь унитаз. Во 
избежание ухудшения свойств материала AQUA CERAMIC категорически запрещается использовать 
указанные далее чистящие средства и инструменты.
 - чистящие средства с сильным щелочным/кислотным действием
 - абразивные чистящие средства
 - водоотталкивающие/противообрастающие чистящие средства или средства для создания покрытий 
на поверхности

 - чистящие инструменты, которые повреждают поверхность материалов, например металлические  
и другие жесткие щетки

• Перед очисткой отключите автоматический смыв и автоматическое поднятие/опускание сиденья  
и крышки унитаза, чтобы исключить ошибочное срабатывание датчика (cтр. 1154, cтр. 1153).
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Очистка
 ■ Сиденье и крышка унитаза, кожухи и пульт дистанционного 
управления (пластмассовые детали)

Протрите поверхности влажной мягкой тряпкой.

Компания GROHE рекомендует регулярно и часто проводить очистку унитаза, чтобы предотвратить 
скопление загрязнений на поверхностях.
Использование влажной тряпки предотвращает возникновение электростатического заряда на поверхностях, 
который притягивает частицы пыли и вызывает появление темных отложений.

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Не протирайте поверхности сухой тряпкой или туалетной бумагой, так как это может привести  
к появлению царапин.

• Выключите унитаз, чтобы протереть пульт дистанционного управления. Это позволяет избежать 
случайного включения функций унитаза.



Очистка

1171

 ■ Снятие крышки унитаза для очистки
Крышка унитаза легко снимается. Это особенно удобно для очистки шарнира, обычно скрытого 
конструкцией. Также это облегчает полную очистку крышки.

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Перед снятием крышки унитаза выключите его. В противном случае существует опасность 
повреждения внутренних деталей узла сиденья.

Снятие крышки унитаза

1. Сначала выключите унитаз, нажав кнопку «Вкл/выкл» на изделии (cтр. 1141).

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Не прилагайте чрезмерных усилий, так как это может привести к повреждению крышки унитаза.
• Не поднимайте сиденье унитаза, пока не установите крышку унитаза. Это может привести к царапинам 

или другим повреждениям сиденья.
• Не пользуйтесь унитазом, пока не установите крышку унитаза.

2. Опустите крышку.
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3. Возьмитесь за крышку обеими руками.

4. Потяните крышку унитаза с правой стороны наружу.
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5. Потяните правый край крышки дальше в сторону и выведите ее из гнезда.  
Затем приподнимите ее с правой стороны.

6. Теперь слегка приподнимите крышку, потяните ее влево и снимите с сиденья.
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Повторная установка крышки унитаза

1. Установите крышку на унитаз.

2. Вставьте крышку в гнездо с левой стороны.
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3. Потяните крышку вправо и вдавите ее в гнездо с этой стороны.

4. Включите унитаз, нажав кнопку «Вкл/выкл» на изделии.
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 ■ Чаша унитаза (керамические части)
Поверхность края унитаза и поверхность внутри унитаза покрыта специальным покрытием AQUA CERAMIC.
• Очищайте унитаз (теплой) водой и мягкой щеткой или губкой, смоченной в нейтральном чистящем средстве.

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Не используйте чистящие и дезинфицирующие средства, содержащие хлор или кислоту. Пары этих 
средств могут повредить изделие или привести к сбою в работе.

• Не используйте горячую воду, так как это может повредить унитаз.
• Не используйте абразивные чистящие средства и туалетные ершики с абразивной щетиной. Они  

могут повредить поверхность HyperClean и ухудшить ее свойства.
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 ■ Направляющая душевой насадки и воздушный фильтр

Очистка направляющей душевой насадки

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Не протирайте направляющую сухой тряпкой или туалетной бумагой, так как это может привести  
к появлению царапин.

• Не используйте абразивные чистящие средства и туалетные ершики с абразивной щетиной.
• Обратите внимание: направляющая душевой насадки состоит из верхней и нижней частей.
• Не прилагайте чрезмерных усилий, так как это может привести к повреждению направляющей 

душевой насадки.

Направляющая душевой насадки очень легко очищается.
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Душевая насадка

Очистка душевой насадки при помощи пульта дистанционного 
управления

Душевую насадку можно очищать во время использования изделия. Сядьте на унитаз, возьмите пульт 
дистанционного управления и выполните следующие действия.

1 2 3

1

Вы сидите на унитазе. Нажмите кнопку  (Самоочистка душевой 
насадки). Душевая насадка выполняет автоматическую очистку  
в сохраненном положении.
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Ручная очистка душевой насадки

Вы можете очищать душевые насадки вручную. Губкой сотрите пятна и т. п. с частей душевой насадки. 
Чтобы выдвинуть душевые насадки для очистки, выполните следующие действия.

1. Отключите автоматический смыв и автоматическое поднятие/опускание сиденья и крышки унитаза 
(cтр. 1154, cтр. 1153).

2. Поднимите крышку вместе с сиденьем.

3. Выполните следующие действия с помощью пульта дистанционного управления. 

1 2 3

1

Вы не сидите на унитазе. Нажмите кнопку  (Самоочистка душевой 
насадки). Душевая насадка выдвигается, но вода не подается.

4. Очистите душевые насадки.

5. Снова включите автоматический смыв и автоматическое поднятие/опускание сиденья и крышки унитаза 
(cтр. 1154, cтр. 1153).

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Не нажимайте слишком сильно при очистке душевых насадок, так как это может привести к сбою  
в работе.

• Избегайте вытягивания душевых насадок из направляющей или вдавливания их в нее. В противном 
случае душевая насадка может не втянуться или возникнут другие сбои в работе. 
Если вы случайно вытянули или задвинули одну из душевых насадок, выключите унитаз, нажав кнопку 
«Вкл/выкл», подождите 10 секунд и снова включите его.
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Замена душевой головки

Душевую головку можно легко заменить вручную.
Чтобы выдвинуть душевые насадки для замены, выполните указанные далее действия.

1. Отключите автоматический смыв и автоматическое поднятие/опускание сиденья и крышки унитаза 
(cтр. 1154, cтр. 1153).

2. Поднимите крышку вместе с сиденьем.

3. Выполните следующие действия с помощью пульта дистанционного управления. 

1 2 3

1

Вы не сидите на унитазе. Нажмите кнопку  (Самоочистка душевой 
насадки). Душевая насадка выдвигается, но вода не подается.

4. Замените душевую головку.

1 2 3

5. Снова нажмите кнопку  (Самоочистка душевой насадки). Выдвинутая в данный момент душевая 
насадка втягивается, а другая выдвигается без подачи воды. Повторите шаги  и .

6. Снова нажмите кнопку  (Самоочистка душевой насадки) или кнопку  (Стоп). Душевая насадка 
втягивается.

7. Снова включите автоматический смыв и автоматическое поднятие/опускание сиденья и крышки унитаза 
(cтр. 1154, cтр. 1153).

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Не нажимайте слишком сильно при очистке душевых насадок, так как это может привести к сбою  
в работе.

• Избегайте вытягивания душевых насадок из направляющей или вдавливания их в нее. В противном 
случае душевая насадка может не втянуться или возникнут другие сбои в работе. 
Если вы случайно вытянули или задвинули одну из душевых насадок, выключите унитаз, нажав кнопку 
«Вкл/выкл», подождите 10 секунд и снова включите его.
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 ■ Сервисная служба

1. Перед обращением в ремонтную службу

Если вы не можете решить проблемы с изделием, используя инструкции в главе «Устранение 
неисправностей» (cтр. 1161), обратитесь за поддержкой непосредственно в компанию GROHE. Вы также 
должны связаться с компанией GROHE в указанных далее случаях.
• При возникновении вопросов об изделии, ответы на которые не содержатся в данном руководстве по 

эксплуатации.
• При обнаружении повреждений сетевого кабеля.
• При чрезмерном нагреве сетевого кабеля.
Если указанные выше ситуации не будут разрешены надлежащим образом, это может привести  
к несчастным случаям при эксплуатации изделия. Поэтому в таких случаях просим вас немедленно 
обращаться в компанию GROHE.

ПРИМЕЧАНИЕ.

• Ни в коем случае не разбирайте и не модифицируйте изделие. Это может создать опасность поражения 
электрическим током, возгорания и/или травмирования. 
Кроме того, любой демонтаж изделия влечет за собой аннулирование гарантии.

• Если из унитаза или водопровода течет вода, выключите унитаз, нажав кнопку «Вкл/выкл» на изделии.  
В противном случае существует опасность поражения электрическим током, возгорания или затопления.

• В случае повреждения узла сиденья или сетевого кабеля (странные шумы, запахи, дым, перегрев, 
трещины, утечка воды) немедленно выключите унитаз, нажав кнопку «Вкл/выкл» на изделии, и как 
можно скорее обратитесь к специалисту для замены поврежденных деталей. Поврежденные детали 
ни в коем случае не должны использоваться повторно. Это может привести к поражению электрическим 
током или возгоранию.

2. Ознакомьтесь с гарантийным талоном

К этому изделию прилагается гарантийный талон. Пожалуйста, внимательно ознакомьтесь с гарантийным 
письмом в прилагаемом гарантийном талоне. Храните документ, подтверждающий покупку (обычно счет  
от дилера GROHE), в доступном в любое время месте.
Гарантийный срок: 2 года с даты покупки (еще один дополнительный год при регистрации изделия).
В гарантийном письме указано, на какие именно части изделия распространяется гарантия.

Сервисная служба
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3. Ремонтная служба

ПОЖАЛУЙСТА, НЕ ОБРАЩАЙТЕСЬ К ДИЛЕРУ В СЛУЧАЕ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ВОПРОСОВ, ПОВРЕЖДЕНИЯ 
ИЛИ ОТСУТСТВИЯ ДЕТАЛЕЙ ИЗДЕЛИЯ И НЕ ВОЗВРАЩАЙТЕ ИЗДЕЛИЕ ДИЛЕРУ ДЛЯ ОБМЕНА — 
ОБРАЩАЙТЕСЬ В СЕРВИСНУЮ СЛУЖБУ ВАШЕГО РЕГИОНА. МЫ БУДЕМ РАДЫ ОТВЕТИТЬ НА ЛЮБЫЕ 
ВОПРОСЫ И ПОМОЧЬ ВАМ В РЕШЕНИИ ПРОБЛЕМ.

В течение гарантийного срока
Для запроса гарантийного обслуживания подготовьте следующую информацию.
После истечения гарантийного срока
Если на момент запроса гарантийный срок уже истек, то все расходы несет владелец изделия. Стоимость 
сервисного обслуживания включает в себя оплату услуг сервисного специалиста, командировочные 
расходы и все расходы на запчасти.
Требуется указанная далее информация.
1. Контактные данные (например, ваше имя, адрес, номер телефона).

2. Серийный номер. 
(См. типовую табличку на задней панели изделия.)

3. Дата установки 
(См. гарантийный талон.)

4. Причина запроса.
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